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ԳՐԱԿԱՆԱԳԻՏՈՒԹՅՈՒՆ 

ԱՆՁԻ ԽՈՐՀՐԴԱՆՇԱԿԱՆ ՎԵՐԾԱՆՈՒՄԸ  

ՋՈՆ ՉԻՎԵՐԻ «ԼՈՂՈՐԴԸ» ՊԱՏՄՎԱԾՔՈՒՄ 

ՄԱՐԻՆԵ ԱՆԴՐԱՍՅԱՆ 

Ամերիկացի գրող Սթրաթհերս Բարթն իր «Ջոն Չիվերի դրամայի զգա-

ցողությունը» (“John Cheever’s Sense of Drama”) հոդվածում գրում է, որ «Ջոն 

Չիվերը լավագույն կերպով կարողացել է հասարակ մարդկանց և սովորական 

իրադարձությունների մեջ տեսնել դրամա, ինչպես նաև ընդգծել արտաքուստ 

ոչ այնքան էական երևույթներն ու դրանց համընդհանուր կարևորություն տալ, 

ունենալ խոր զգացում կյանքի հակասությունների նկատմամբ1: Չիվերի ստեղ-

ծագործության այս առանձնահատկությունը լավագույն կերպով արտահայ-

տում է 1964 թ. գրված «Լողորդը» պատմվածքը, որը կարելի է համարել 

պատմվածքագրի տաղանդի լավագույն դրսևորումներից մեկը: Առաջին ան-

գամ պատմվածքը լույս է տեսել «Նյու Յորքեր» ամսագրում 1964 թ. հուլիսի  

18-ին, այնուհետև` նույն թվականին լույս տեսած «Բրիգադավարը և այրին» 

(«The Brigadier and the Golf Widow») պատմվածքների ժողովածուում: Հեղի-

նակի բնորոշմամբ ««Լողորդը» տասնհինգ էջանոց պատմվածք է, որը երկու 

ամիսների և հարյուր հիսուն էջերի գրառումների արդյունք է»2: Պատմվածքի 

բովանդակությունն արտաքուստ պարզ է, միջին խավին պատկանող ամե-

րիկացու՝ Նեդի Մերիշի մեկօրյա ջրային շրջագայությունը հարևանների ջրա-

վազանների միջով, որը հերոսն անվանում է կնոջ անունով՝ Լուսինդա: 

Յուրօրինակ ու առաջին հայացքից անմեղ թվացող մտահղացում, որը Նեդը, 

ուխտավորի նման, փորձում է իրականացնել և, անտեսելով ճանապարհին 

                                                
1 Collins R. G. Critical Essays on John Cheever, Boston, Massachusetts, 1982, p. 23. 
2 Lewis Nichols, A visit with John Cheever, New York Times, 5 January, 1964, p. 28. 
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հանդիպած խոչընդոտները, համառորեն ավարտին է հասցնում ծրագրածը: 

Սակայն պատմվածքում առկա մի շարք մանրամասներ մեզ հուշում են ստեղ-

ծագործության ներսում թաքնված բազմաթիվ այլ իմաստներ: Պատմվածքի 

հերոսը՝ Նեդը, ունի շատ ընկերներ և նրա սոցիալական դիրքը թույլ է տալիս 

անցնել նրանց լողավազանների միջով: Նեդը խմում, զվարճանում է նրանց 

հետ միասին և վստահ է, որ իրեն կողջունեն ուր էլ որ գնա, սակայն, հան-

դիպելով ժամանակին իր ընտանիքի հետ մտերիմ եղած մարդկանց, Նեդը 

նրանց կողմից հանկարծ անտարբերություն և օտարություն է զգում, իսկ այդ 

ընտանիքները, որոնց հետ ժամանակին լավ հարաբերությունների մեջ էր, 

մերժում են Նեդի ներկայությունն ու սառը, անտարբեր վերաբերմունք ցույց 

տալիս:  

Լողավազանից լողավազան անցնելով՝ նա գիտակցում է, որ իր շրջա-

պատում կամ իր հետ ինչ-որ մի բան այն չէ: Նեդին հանդիպած մարդիկ որո-

շակի ազդեցություն են ունենում նրա տրամադրության վրա և ստիպում խոր-

հել, թե ինչ է բաց թողել, սակայն Նեդը խոր մտածելու ունակ չէ, նույնիսկ 

հարցեր տալու կամ պատասխաններ ստանալու կարողությունից հեռու, և 

թվում է, թե նա բավարարվում է իր մտածելու անկարողությամբ: Հեղինակը 

Նեդին հնարավորություն է տալիս ճշմարտությունը գտնել իր որոնումների 

մեջ, և տարբեր մարդկանց հետ հանդիպումը պատահական չէ. այդ մարդիկ 

ոչ-իրականից իրականություն Նեդի վերադարձի և իր որոնումներում ճշմար-

տությունը գտնելու միջոցն են: Հետաքրքիր է, որ յուրաքանչյուր վատ նորու-

թյուն նրան ստիպում է խմել, սա, թերևս, խոսում է այն մասին, որ հերոսն 

անտարբեր չէ ալկոհոլի նկատմամբ, իսկ ալկոհոլի օգտագործումը բերում է 

նրան ոչ սթափ վիճակի, հաճախ նաև հիշողության կորստի: Սակայն սխալ 

կլիներ դրամայի պատճառ դարձնել ալկոհոլի օգտագործումը, կա ավելի լուրջ 

հիմք, որը վեր է հանում ինքը՝ հեղինակը, հարցադրման միջոցով. «Երբ էր 

վերջին անգամ լսել Ուելչըրների մասին: Այն երբ էր, որ ինքն ու Լուսինդան 

մերժեցին միասին ճաշելու նրանց հրավերը: Թվում էր, թե դա մոտավորապես 

մեկ շաբաթ առաջ էր: Նրա հիշողությունը դավաճանում էր իրեն, թե այնպես 

էր վարժեցրել այն, որ միշտ ընկճեր տհաճ փաստերը և դրանով իսկ վնասեր 

Մարինե Անդրասյան 
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ճշմարտության իր ընկալմանը»3: Երբ տիկին Հալըրնը հայտնում է, թե որքան 

վիշտ են զգացել՝ լսելով Նեդի ընտանիքի դժբախտության լուրը, որ «Նեդը 

վաճառել է տունը և հիմա նրա խեղճ երեխաները…»: Բայց Նեդը դարձյալ 

անտարբերությամբ է վերաբերվում հարևանի ասածներին` «Չեմ հիշում, թե 

տունս վաճառած լինեմ, և աղջիկներն էլ տանն են»4: 

Այս ամենը Նեդի մտածողության մեջ ոչ փոփոխություն է առաջացնում և 

ոչ էլ ընկալվում է որպես նորություն: Նեդի կյանքի և հոգեվիճակի փոփոխու-

թյունները հեղինակը համեմատում է բնության պատկերների հետ: Դա կարող 

է լինել պարզապես ջրավազանի ջրի գույնի կամ եղանակի փոփոխությունը: 

Պատմվածքի սկզբում Նեդի առույգությունը, պայծառ տրամադրությունը հա-

մեմատվում է ամառային ուրախ օրվա հետ. «… Օրը սքանչելի էր: Եվ այն, որ 

նա ապրում էր մի աշխարհում, որ այդպես առատ էր ջրերով, մի մեծ պարգև, 

ողորմածություն էր թվում: Նա վազում էր խոտի վրայով: Սիրտն ուրախ էր և 

թեթև… Եվ նա գիտեր, որ ճանապարհին Լուսինդա գետի ափերին միայն 

ընկերների կհանդիպեր…»5: Սակայն պատմվածքի ընթացքում այդ գույները և 

զգացողությունները փոխվում են, ուրախության զգացումը վերածվում է 

միայնակության և իրականությունից տարանջատման հոգեվիճակի: Ամա-

ռային արևոտ և պայծառ օրը մի պահ վերափոխվում է աշնանային փոթորկոտ 

երեկոյի. «…Ուժեղ քամին մերկացրել էր թխկին և նրա կարմիր ու դեղին 

տերևները ցրիվ տվել խոտի ու ջրի վրա: Ծառը երևի հիվանդացել էր, որ տե-

րևաթափ էր եղել ամռան կեսին: Բայց այնուամենայնիվ նա անսովոր տխրու-

թյուն զգաց աշունը հիշեցնող այդ տեսարանից…»6:  

Ամառային պայծառ օրվա հանկարծակի փոփոխությունը մի պահ ոչ 

տրամաբանական է թվում և արդեն իսկ ենթադրվում է, որ իրականում ամեն 

ինչ այնպես չէ, ինչպես թվում է: Իրականության աբսուրդային վիճակը ներկա-

յացնելու համար գրողը ստեղծում է ոչ իրականի պատրանք: Ամռան կեսին 

թափվող աշնանային տերևները կարծես խորհրդանշում են Նեդի բաց թողած 

                                                
3 Ջոն Չիվեր, Բուլեթպարկ, Երևան, 1985, էջ 373: 
4 Նույն տեղում, էջ 376: 
5 Նույն տեղում, էջ 369: 
6 Նույն տեղում, էջ 372: 

Անձի խորհրդանշական վերծանումը Ջ.Չիվերի «Լողորդը» պատմվածքում 
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ժամանակը, որը հերոսը անտեսում է՝ մտածելով, որ ծառը հիվանդ է: Սա ևս 

խոսում է այն մասին, որ հերոսը չի ընդունում կյանքի փոփոխությունը։ Նա 

անտեղյակ է ճշմարտությունից, մինչև գիտակցում է, որ աստղերը նույնպես 

փոխվել են. «վեր նայելով, նա տեսավ, որ երկնքում հայտնվել էին աստղերը: 

Բայց ինչու էր նրան թվում, թե տեսնում էր Անդրոմեդան, Ցեֆեիուսն ու Կա-

սիոպեան: Ուր անհայտացան ամառվա կեսի համաստեղությունները: Նա 

սկսեց լաց լինել»7: Պատմվածքում ժամանակային շեղումն արտահայտվում է 

ոչ միայն եղանակային փոփոխությամբ, այլև իրադարձությունների ժամանա-

կային ավելի լայն ընդգրկումով, քան մեկ օրվա շրջագայությունն է, և կարելի է 

մտածել, որ Նեդի հանդիպումը յուրաքանչյուր մարդու հետ նկարագրում է 

հերոսի կյանքի մի փուլը: Փոթորկի միջոցով Չիվերը ներկայացնում է Նեդի 

կյանքի պրոբլեմները, որոնք ստիպեցին նրան ընկնել բարձր սոցիալական 

դիրքից: Աղբակույտով լի մայրուղին անցնելու տեսարանը փոխաբերական 

իմաստով բնորոշում է սոցիալական տարբերությունները և մարդու անպատ-

րաստությունը ընդունելու իր սոցիալական դիրքի անկումը. «Այդ աղբակույտին 

կանգնած նա շատ խղճալի տեսք ուներ: Ճանապարհ ընկնելիս նա գիտեր, որ 

պետք է անցնի այդ ուղով: Այդ հատվածը մտնում էր նրա քարտեզների մեջ: 

Բայց հիմա, կանգնած ամառային այրող արևի տակ, նա ինքն իրեն անպատ-

րաստ գտավ այդ փորձությանը: Նրա վրա ծիծաղում էին, ծաղրի էին են-

թարկում, վրան գարեջրի դատարկ տարաներ նետում: Եվ նա չէր կարողանում 

ոչ արժանապատվությամբ տանել և ոչ էլ հումորով ընդունել այդ իրա-

վիճակը»8: Ինչպես նկատեցինք, Նեդի կյանքի տարբեր ժամանակաշրջաննե-

րը, նրա հոգեվիճակի փոփոխությունները, կյանքի պրոբլեմներին դիմակայելու 

անկարողությունը ներկայացնելու համար Չիվերն օգտագործում է տարբեր 

պատկերներ, խորհրդանիշեր: Ջուրը գրողը օգտագործում է որպես ֆիզիկա-

կան և մտավոր անջրպետ հերոսի և արտաքին աշխարհի միջև: Նեդի անընդ-

հատ ջրում սուզվելը համեմատելի է նրա անընդհատ անտեղյակության մեջ 

ընկղմվելուն: Ջրի միջոցով նա հեռանում է ընկերներից, ընտանիքից և այն 

                                                
7 Նույն տեղում, էջ 381: 
8 Նույն տեղում, էջ 374: 

Մարինե Անդրասյան 
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խնդիրներից, որոնց պետք է բախվի: Հետաքրիր է նաև, որ պատմվածքի գոր-

ծողություններին զուգընթաց ջրավազանների ջրի գույնը լողալու ընթացքում 

փոխվում է, ստանում է տարբեր երանգներ՝ բաց կանաչ գույնից մինչև սառցի 

գույն: Այս հնարանքը մանրամասնորեն ներկայացրել է Նորա Քալհոուն 

Գրեյվզը իր «Հատկանշական գույները Չիվերի «Լողորդը» պատմվածքում» 

(«The symptomatic colors in John Cheever’s «The Swimmer»9) հոդվածում: Նեդի` 

կյանքի նկատմամբ ունեցած մոտեցումների պարզությունը, դատարկությունն ի 

վերջո փոխվում է իրականության նկատմամբ ավելի լրջախոհության, բայց ցա-

վոք արդեն ուշ է, գրողը բացառում է հետդարձի ճանապարհը: Ուժերը գնալով 

լքում են նրան, մկանները պրկվել են, հոդերը սաստիկ ցավում են: «Նրա ձեռ-

քերը թմրել էին: Ոտքերն անզգայացել էին: Հոդերը ցավում էին: Ամենավատը 

ոսկորների միջի ցուրտն էր և այն զգացումը, որ այլևս երբեք չէր տաքա-

նալու...»10: Ուժերը վերականգնելու համար անհապաղ գոնե փոքր չափա-

բաժին վիսկի է պետք: Նա մի կերպ հասնում է նախկին սիրուհու՝ Շըրլի 

Ադամսի լողավազան, այն հույսով և վստահությամբ, որ գոնե նրանից կստա-

նա իր երազած խմիչքը, բայց արժանանում է սիրուհու դաժան մերժմանը: 

Հերոսի ներսում կուտակված դառնությունների էմոցիոնալ ազդեցությունը 

պատմվածքի վերջում հասցված է գագաթնակետին: Ճիշտ է, Նեդն իր համա-

ռությամբ ավարտին հասցրեց իր լողալու շրջագայության ծրագիրը, սակայն 

նա չի վայելում հաղթանակի ցնծությունը, նրան աղետ է սպասում. տուն վե-

րադառնալով` հերոսը գտնում է լքված ու դատարկ տունը, իր առջև փակված 

դռները, կորել է ընտանեկան ջերմությունը, տնից ներս ու դուրս սողոսկում է 

միայն սառը փոթորիկը: Այն պահին, երբ հերոսը կորցնում է իրականության 

զգացողությունը, չի կարողանում տարանջատել ներկան անցյալից, մեզ բացա-

հայտվում է ողջ իրականությունը: Պատմվածքում Չիվերը մի կողմից քննադա-

տում է փողի վրա հիմնված մարդկային հարաբերությունները, իսկ մյուս կող-

մից` մարդու միայն սեփական անձով տարվածությունը և անտարբերությունը 

մյուսների նկատմամբ: 

                                                
9 Collins R. G. Critical Essays on John Cheever, p. 191. 
10 Ջոն Չիվեր, Բուլեթպարկ, էջ 377:  
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Չիվերն իր պատմվածքում անդրադարձել է նաև Նեդի ու արվարձանա-

բնակների հոգևոր արժեքներից հեռացման թեմային: Հոլ Բլայթը և Չարլի 

Սուիթը «Չիվերի հոգու մութ ասպետը: Նեդի Մերիլի ձախողակ որոնումները» 

(«Cheevers dark knight of the soul. The failed quest of Neddy Merrill») իրենց հա-

մատեղ հոդվածում, մանրամասնորեն անդրադառնալով այս թեմային, գրում 

են, որ «Չիվերի պատմվածքը անկասկած զուրկ է հոգևոր իմաստից և լի է նյու-

թապաշտությամբ»11: Սա նկատելի է պատմվածքի հենց առաջին տողերից, երբ 

բոլորը, նաև քահանան անտարբեր չէին ոգելից խմիչքի նկատմամբ. «Երեկ 

երեկոյան շատ խմեցի»: Ծխականները եկեղեցուց դուրս գալով միմյանց 

շշնջում էին այս բառերը: «Խորանում քահանայի շուրթերն էլ անընդհատ նույն 

բառերն էին մրմնջում»12: Ենթադրվում էր, որ կիրակին պետք է լիներ եկեղեցի 

այցելելու, Աստծո հետ հաղորդակցման օր, սակայն Չիվերի պատմվածքում 

այդ օրը բոլորը վիսկի էին վայելում, զվարճանում լողավազանի մոտ, որը 

դարձել էր արվարձանաբնակների կենսակերպի մի մասը: Պատմվածքում 

արծարծելով արվարձանաբնակների հոգևոր անկման թեման, 

այնուամենայնիվ, Չիվերը Նեդին համարում է անարժեք փնտրող, քանի որ նա 

այդպես էլ չկարողացավ հասկանալ կյանքի կարևոր ու իրական արժեքները և 

այդպիսով վերափոխել ինքն իրեն: 

 

ԱՄՓՈՓՈՒՄ 

 

«Անձի խորհրդանշական վերծանումը Ջոն Չիվերի «Լողորդը» պատմ-

վածքում» հոդվածում ուսումնասիրվում է 20-րդ դարի 2-րդ կեսին ամերիկյան 

արվարձանում սոցիալական հակասությունների պատճառով միջին խավի 

ներկայացուցիչ մարդու հոգեկան անկման դրսևորումները: Գրողը գեղար-

վեստական տարբեր միջոցներով, մասնավորապես բնության պատկերների 

նկարագրությամբ, արտահայտում է գլխավոր հերոսի՝ Նեդի և շրջապատող 

միջավայրի հակասությունները և այդ հարաբերություններում նրա հոգեվի-

ճակի ու զգացողությունների փոփոխությունները: Չիվերը քննադատում է ար-

վարձանային բարքերի ողջ արատը և մարդկանց հոգևոր արժեքների կորուս-

                                                
11 http://faculty.weber.edu/srogers/handouts/Cheever.pdf 
12 Ջոն Չիվեր, Բուլեթպարկ, էջ 366: 

Մարինե Անդրասյան 
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տը, որոնք դառնում են անհատների կործանման և հասարակության կարևո-

րագույն օղակի՝ ընտանիքի փլուզման պատճառ: 

 

Բանալի բառեր - անձի խորհրդանշական վերծանում, ամերիկյան ար-

վարձան, միայնակության հոգեվիճակ, ժամանակային շեղում, եղանակային 

փոփոխություն, սոցիալական դիրք, իրականության զգացողություն, կուտակ-

ված դառնություն, հոգևոր արժեք, անարժեք փնտրող: 

 

ÑÈÌÂÎËÈЧÅÑÊÎÅ ÐÀÑÊÐÛÒÈÅ ЧÅËÎÂÅÊÀ Â ÐÀÑÑÊÀÇÅ 
«ÏËÎÂÅÖ» ÄÆÎÍÀ ЧÈÂÅÐÀ 

ÌÀÐÈÍÅ  ÀÍÄÐÀÑßÍ  

Â ñòàòüå èññëåäóåòñÿ äóøåâíûé óïàäîê ÷åëîâåêà ñðåäíåãî êëàññà 
âñëåäñòâèå ñîöèàëüíûõ ïðîòèâîðå÷èé â àìåðèêàíñêîì ïðèãîðîäå âî âòî-
ðîé ïîëîâèíå 20-ãî âåêà. Ïèñàòåëü ðàçëè÷íûìè õóäîæåñòâåííûìè ñðåäñò-
âàìè, â ÷àñòíîñòè, îïèñàíèåì ïðèðîäíûõ èçìåíåíèé âûðàæàåò ïðîòèâî-
ðå÷èÿ ãëàâíîãî ãåðîÿ Íåäà è îêðóæàþùåé åãî ñðåäû è â ýòèõ îòíîøåíèÿõ – 
åãî íåñòàáèëüíîå äóøåâíîå ñîñòîÿíèå è ýìîöèîíàëüíûå èçìåíåíèÿ. 
Äæ.×èâåð êðèòèêóåò âñþ ïîðî÷íîñòü ïðèãîðîäíîé ìîðàëè è óòåðþ 
äóõîâíûõ öåííîñòåé ëþäüìè, ñòàâøèå ïðè÷èíîé óíè÷òîæåíèÿ ëè÷íîñòè è 
ðàçâàëà ñåìüè êàê âàæíåéøåãî çâåíà îáùåñòâà. 

 
Êëþ÷åâûå ñëîâà - ñèìâîëè÷åñêîå ðàñêðûòèå ëè÷íîñòè, àìåðèêàíñêèé 

ïðèãîðîä, îäèíî÷åñòâî äóøè, âðåìåííîå îòñòóïëåíèå, êëèìàòè÷åñêèå èç-
ìåíåíèÿ, ñîöèàëüíîå ïîëîæåíèå, ÷óâñòâî ðåàëüíîñòè, íàêîïëåííàÿ æåë÷ü, 
äóõîâíàÿ öåííîñòü, íèê÷åìíûé èñêàòåëü. 

 
 

A SYMBOLIC ANALYSIS OF A HUMAN BEING 
IN JOHN CHEEVER’S SHORT STORY “THE SWIMMER” 

MARINE ANDRASYAN 

 This article considers the decline in moral values of an upper-middle class person 
and details his total degradation, which is the result of social conflicts deep-rooted in an 
American affluent suburb of the second half of the 20th century.  

 Through various artistic devices Cheevers expresses the contradictions that exist 
between the protagonist, Neddy and his social environment and describes the correlated 
changes that take place in his psych and mood.   

Անձի խորհրդանշական վերծանումը Ջ.Չիվերի «Լողորդը» պատմվածքում  
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  John Cheever exploring the American affluent suburb, especially the relationship 
between wealth and happiness, criticizes its vices and as a consequence relates the 
deprival of spiritual values from people, which is the cause of human destruction and the 
collapse of the family, society’s main and most important unit. 

 
Key words - Symbolic Analysis of a Person, American Suburb, Solitude, 

Chronological Inclination, Seasonal (weather) Change, Social Status, Sense of Reality, 
Accumulated Bitterness, Spiritual Values, Meaningless Seeker. 

 

Մարինե Անդրասյան 
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ՀԱՐՈԼԴ ՓԻՆԹԵՐԸ ԵՎ ՔԱՂԱՔԱԿԱՆՈՒԹՅՈՒՆԸ 

 «Ճանապարհից առաջ» և «Լեռնային լեզու» պիեսները  

ՆԱԻՐԱ  ԵԼԻՆՅԱՆ  

 Ժամանակակից համաշխարհային դրամատուրգիայի խոշորագույն 

թատերագիր Հարոլդ Փինթերը (1930-2008) 2005-ին հայտարարեց, որ որոշել 

է թողնել դրամատուրգի կարիերան («29 պիես եմ գրել: Մի՞թե բավական չէ»1) 

և իր ուժերը նվիրել քաղաքականությանը, որովհետև նրան շատ է մտահոգում 

աշխարհի ներկա կացությունը: Ողջ կյանքի ընթացքում նա հետամուտ է եղել 

ճշմարտության բացահայտմանը: Թեև ճշմարտության որոնումներում հանգում 

է ողբերգական եզրակացության, սակայն չի դադարում որոնել, բացահայտել 

ու պայքարել: Փինթերը գիտեր՝ գրողը երկու պարտականություն ունի` քաղա-

քացու և հասարակական գործչի: Մել Գուսովին տված հարցազրույցում ասում 

է. «Հասկանում եմ ձեր հետաքրքրությունը իմ հանդեպ` որպես դրամատուրգի: 

Բայց ինձ ավելի հետաքրքրում է իմ քաղաքացի լինելը: Մենք ասում ենք, թե 

ապրում ենք ազատ երկրում, բայց չենք կարող ազատ խոսել: Եվ մեր պարտա-

կանությունն է ճշգրտորեն արտահայտել մեր մտքերը … Հռետորությունն 

ազատ է, քրիստոնեական, դեմոկրատական, բայց հռետորության ներքո խառ-

նաշփոթ է, աղքատություն, հաշմանդամություն, սարսափ, արյուն, կորուստ, 

մահ … Ես ինձ համարում եմ ոչ միայն դերասան կամ գրող, այլև այս աշխար-

հի քաղաքացին, որտեղ ապրում եմ: Ես պարտականություններ ունեմ և միան-

գամայն ճիշտ եմ հասկանում իմ պարտականությունները` փորձելով լուսաբա-

նել, թե ինչ է ճշմարտությունը: Բացահայտել եմ, որ մենք կեղծիքի քողի տակ 

ենք, որը դժբախտաբար անտեսում ենք, կամ որին վախենում ենք արձագան-

քել»2: 

 Դրամատուրգի հասարակական դերը սկսվեց 1973-ին Չիլիում Ալիեն-

դեի կառավարության դեմ Ամերիկայի ձեռնարկած քայլերի դիմադրությամբ: 

                                                
1 Billington M. “I’ve written 29 plays. Isn’t that enough?” The Guardian, 14 March 2006. Online, 
google. com. 
2 Gussov M. Conversations with Harold Pinter. New York, Grove Press, 1996, pp. 71-72, 73, 85-86. 
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Ավելի քան քսանհինգ տարի Փինթերը բողոքում էր բանտարկյալների հան-

դեպ Միացյալ Նահանգների վատ վերաբերմունքի, քրդերի հանդեպ թուրք 

կառավարության ճնշումների, Նիկարագուայում ԱՄՆ-ի գործողությունների, 

Կենտրոնական Ամերիկայում Միացյալ Նահանգների վարած արտաքին քա-

ղաքականության և խոսքի ազատության խախտման, Կոսովոյի պատերազմի 

ընթացքում Հարավսլավիայում ՆԱՏՕ-ի ռմբակոծման, Աֆղանստանում ԱՄՆ-ի 

պատերազմի, ԱՄՆ-ի և Մեծ Բրիտանիայի կառավարության գործիչների զար-

հուրելի վարքի` ի դեմս Ջ. Բուշի և Թ. Բլեյերի, նրանց վարած անարդար քա-

ղաքականության ու հատկապես Իրաքի պատերազմի դեմ: «Դրամատիկական 

դադարների վարպետը այժմ ապստամբում է առանց դադարի` օգտագործելով 

յուրաքանչյուր հնարավորություն բարոյական, պաշտոնական հայտարարու-

թյուններ անելու ընթացիկ քաղաքական, հասարակական գործողությունների 

վերաբերյալ»3:  

 «Ես զբաղված եմ և՛ արվեստով, և՛ քաղաքականությամբ. երբեմն այս 

երկուսը լրացնում են իրար, երբեմն էլ` ոչ»4: 1980-ականների կեսերին Փինթե-

րի քաղաքական մտահոգությունները դրսևորվում են իր երկերում, մասնավո-

րապես հասարակական տանջանքների ու ճնշումների, մարդու իրավունքների 

չարաշահման թեմաները: Գրողի վերջին շրջանի բանաստեղծություններում, 

պիեսներում, էսսեներում, ելույթներում արծարծվում են արդի քաղաքական 

հարցեր: Թեև վաղ շրջանի երկերը արդեն բովանդակում էին իշխանության, 

ահաբեկման, բռնության, դաժանության, սարսափի, տառապանքի, կորստի 

թեմաներ, սակայն գրողը հերքում էր դրանց քաղաքական բնույթը: Իհարկե, 

տարիներ անց նա այս հարցին այլ կերպ կպատասխաներ, իսկ ինչ վերաբե-

րում է վաղ շրջանի երկերի բնույթին, ապա այսօր նա այլ կարծիք է արտահայ-

տում. 

 Անն-Մարի Քուսակ. Նախկինում դուք ձեր «Ծննդյան օր», «Համր սպա-

սավոր», «Ջերմոց» պիեսները քաղաքական չէիք համարում: Բայց վերջերս 

սկսել եք խոսել դրանց մասին որպես քաղաքական երկերի: Ինչո՞ւ: 

                                                
3 Karwowski M. Harold Pinter – a political playwright? Contemporary Review, 1 November 2003, 
Online, google. com.  
4 Harold Pinter’s Nobel Speech. B.B.C. News. 13 October 2005. Online, google. com. 

Նաիրա Ելինյան 
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Հարոլդ Փինթեր. Այո՛, դրանք քաղաքական են: Միշտ էլ քաղաքական 

եմ համարել: Այդ տարիներին քսանն անց երիտասարդ էի, ու ինչպես գիտեք, 

տասնութ տարեկանում հրաժարվել էի զինվորական ծառայությունից: Միան-

գամայն ազատ երիտասարդ էի, բայց չէի ուզում ինքնաշեն ճառաբեմ բարձրա-

նալ: Ուզում էի, որ երկերս իրենք խոսեն իրենց մասին, իսկ եթե մարդիկ չեն 

հասկանում, ոչինչ չեմ կարող անել5: 

 Փինթերի վաղ և ուշ շրջանի երկերի տարբերությունն այն է, որ նախկի-

նում նրա թատրոնը արծարծում էր և՛ ծիծաղելի, և՛ սպառնալի մոտիվներ, իսկ 

վերջին շրջանում ծիծաղելին դառնում է լրջմիտ, որովհետև, ըստ հեղինակի` 

«Ինձ համար կատակը սպառվել է: Այլևս չեմ կարող կատակել և խաղեր խա-

ղալ: Ուստի գրում եմ ավելի ու ավելի կարճ երկեր, որոնք ավելի ու ավելի դա-

ժան են ու բացահայտորեն ավելի ու ավելի անպաճույճ»6:  

 1984-ին Փինթերը գրում է «Ճանապարհից առաջ» առաջին քաղաքա-

կան երկը, որտեղ ներկայացվում են հզորության ու անկարողության, մարդու 

իրավունքների չարաշահման, ճնշման, տանջանքների թեմաներ, ուսումնա-

սիրվում է անհատի, դահճի կամ ղեկավարի հոգեբանությունը, ով սպանում 

կամ զոհաբերում է ուրիշներին իր իդեալների, երկրի, խմբի կամ հավատար-

մության համար: 

 Կարճ, չորս տեսարանից բաղկացած պիեսի գործողությունները տեղի 

են ունենում ոմն Նիկոլասի գրասենյակում: Նա բարձր հեղինակություն է, կա-

րող է պատժել անհնազանդներին, մեղավորներին, նույնիսկ սպանել: Նիկոլա-

սի բանտարկյալները մի ընտանիքի երեք անդամներն են` հայրը, մայրը և յո-

թամյա որդին, որոնք, ըստ դահճի կամ հավատարիմ ղեկավարի, պետության 

թշնամիներն են: Նրանց պահում են մի շինության տարբեր սենյակներում: 

Նախ նա հարցաքննում է ընտանիքի հորը` Վիկտորին, ով պատառոտված շո-

րերով է, կապտուկներով և հիմնականում լուռ է: Կեղեքիչը հենց սկզբից ցույց է 

տալիս իր զորությունն ու ուժը. «Կարող եմ անել այն ամենը, ինչ մտքովս անց-

նի … Ես եմ ղեկավարը … Այստեղ ինձ բոլորը հարգում են: Ներառյալ դուք, չէ՞: 

                                                
5 Cusac A.M. Harold Pinter Interview. The Progressive, March 2001. Online, google. com. Harold 
Pinter Politics. 
6 Gussov M. Conversations with Harold Pinter. p. 82. 
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Կարծում եմ` դա է ճիշտը: Դադար: Կանգնե՛լ: Վիկտորը կանգնում է: Նստե՛լ: 

Վիկտորը նստում է»7:  

 Ապա Նիկոլասը հանդիպում է Վիկտորի որդուն` Նիկիին, ու նրա մորը` 

Ջիլային, որին բազմիցս ստորացրել ու բռնաբարել են: Տեսարան առ տեսա-

րան Փինթերը ներկայացնում է իր հերոսի հոգեբանական բարդույթները: Նա 

անվստահ անձնավորություն է, որը ոչնչացնում է Վիկտորին ու նրա ընտանի-

քը իր զորությունը հաստատելու համար: 

 Վերջին տեսարանը հաստատում է Նիկոլասի հավատը, որ նա կատա-

րել է առաքելությունը. «Մեր գործը աշխարհը մաքուր պահելն է, հանուն աստ-

ծու»8: Վիկտորն այժմ ազատ է. նա «կոկիկ» հագնված է, բայց չի կարողանում 

խոսել, որովհետև համր են դարձրել.  

 Վիկտորը անհասկանալի հնչյուններ է արտաբերում: 

 Նիկոլաս. Ի՞նչ: Վիկտորը փորձում է ինչ-որ բան ասել: Ի՞նչ: 

 … Նիկոլաս. Տղա՞դ: Ա՜հ, մի անհանգստացիր նրա համար: Նա փոք-

րիկ վնասատու էր: 

Վիկտորն ուղղվում է ու ակնապիշ նայում Նիկոլասին: Լռություն: Վարա-

գույր9:  

Նիկիի սպանությունը պարզ է դառնում Փինթերի` ներկա ժամանակից 

անմիջապես անցյալին անցնելու կիրառած հնարքից: Պիեսն ավարտվում է 

բազմիմաստ լռությամբ: Պրիմո Լեվին նշում է. «Առաջին անգամ հասկացանք, 

որ մեր լեզուն բառեր չունի արտահայտելու այդ վիրավորանքը, ոչնչացումը»10: 

Վերջին լռությունը և Վիկտորի հայացքը, թերևս, նշանակում է սարսափ, մար-

տահրավեր, ատելություն, ցավ, թերևս «այն նշանակում է կա՛մ ցնցում, կա՛մ 

Նիկոլասի իշխած համակարգի կործանման սկիզբ»11:  

Նիկոլասի մենախոսությունները բացահայտում են նրա թուլությունը, 

միայնությունն ու անապահովությունը: Ըստ Փինթերի՝ «Նիկոլասը, թեև, կեղե-

                                                
7 Pinter H. Plays 4. London, Faber & Faber, 2005, p. 223, 225. 
8 Նույն տեղում, էջ 246. 
9 Նույն տեղում, էջ 247: 
10 Grimes Ch. Harold Pinter’s Politics: a silence beyond echo. USA, Fairleigh Dickinson Univ. 
Press, 2005, p. 83. 
11 Roof J. Harold Pinter’s political plays. Contemporary Review, 7 May 1985. Online, google.com. 
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քիչ է, դահիճ, կազմակերպության ղեկավար, բայց նաև մի մարդ է, ով հավա-

տում է շատ բաների ու պայքարում է դրանց համար: Նա կարող է իր զոհերին 

սարսափելի կտտանքների ենթարկել իր ընդունած պատճառների համար: Հա-

մոզված եմ, որ այն արտացոլում է ողջ աշխարհի իրավիճակը, այժմ և բոլոր 

ժամանակներում: Խնդիրը պատճառն է»12: Նիկոլասը կործանում է այդ ընտա-

նիքը հանուն վեհ արժեքների: Նիկոլասի դերը մարմնավորելուց առաջ Փին-

թերն ասում է. «Նիկոլասը հուսահատ մարդ է, ով կայունություն է փնտրում իր 

տղամարդ զոհից, խոսում է Աստծու, երկրի, բնության հանդեպ իր սիրուց և 

միշտ փորձում է իր արարքների համար փիլիսոփայական հիմք գտնել»13: Նա, 

թեև հզոր ղեկավար է ներկայանում, բայց ավելի միայնակ է, տանջված, քան 

իր զոհերը: Եվ այդ ղեկավարը, ով հովանավորված է պետության հեղինակութ-

յունների կողմից, վերջում զոհերից է ընկերություն խնդրում. «Զգացվում է պե-

տությանը ծառայող մարդու սարսափելի միայնությունը, որովհետև նա չունի 

ոչինչ և ոչ ոք: Իր զոհերը իր միակ ընկերներն են»14:  

 «Ճանապարհից առաջ» երկի պրեմիերայից մեկ տարի անց` 1985-ին, 

Փինթերը և Արթուր Միլլերը` որպես ՊԵՆ-ի անգլիացի ու ամերիկացի փոխնա-

խագահներ, մեկնում են Թուրքիա` ստուգելու բանտարկված արվեստագետնե-

րի հալածանքների ու տանջանքների դեպքերը: Թուրքիա այցելության ժամա-

նակ Փինթերը տեղեկանում է տասնհինգ միլիոն քրդերի կացության մասին, 

որոնց չէին թույլատրում խոսել իրենց լեզվով: Այդ նյութը առիթ դարձավ գրելու 

«Լեռնային լեզու» (1988) պիեսը, որը, ինչպես հեղինակն է նշում Մել Գուսովին 

տված հարցազրույցում, «լեզվի ճնշման ու խոսքի ազատ արտահայտման ար-

գելքի մասին է: Այն միայն թուրքերի ու քրդերի մասին չէ ... Գիտեմ, որ սա այն-

քան Անգլիային է վերաբերում, որքան Թուրքիային … Համոզված եմ, որ այն 

նաև արտացոլում է այսօրվա Անգլիայի կյանքը` խոսքի, մտքերի, գաղափար-

ների ճնշում … Այն արտացոլում է նաև Ամերիկայի կյանքը: Միացյալ Նահանգ-

ներն ու Անգլիան նույն վերաբերմունքն ունեն աղքատների, անտունների, հաշ-

                                                
12 Billington M. Harold Pinter. London, Faber & Faber, 2007, p. 294. 
13 Billington M. The evil that men do. The Guardian, 30 June 2001. Online, google.com. 
14 Spencer Ch. Pinter’s miniature masterpiece. The Daily Telegraph, 5th July 2001. Online. Google. 
com. 
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մանդամների հանդեպ»15: Չնայած ոգեշնչման աղբյուրը թուրք-քրդական հա-

կամարտությունն է, այնուամենայնիվ Փինթերն այս կարճ ու ազդեցիկ երկով 

փորձում է արտահայտել իր մտահոգությունը:  

 Կանայք գնացել են բանտ տեսակցելու իրենց ամուսիններին, որդինե-

րին, հայրերին ու իրենց հարազատների նման ենթարկվում են ճնշումների: 

Ութ ժամ անց նրանց են մոտենում սերժանտն ու սպան. «Այժմ լսեք: Դուք լեռն-

ցիներ եք: Ինձ լսո՞ւմ եք: Ձեր լեզուն մեռած է: Այն արգելված է... Չի թույլատր-

վում: Հասկացա՞ք: ... Կարող եք միայն պետական լեզվով խոսել: Դուք խիստ 

կպատժվեք, եթե փորձեք խոսել ձեր լեռնային լեզվով: Սա զինվորական հրա-

ման է: Օրենք»16:  

 Այցելուների սենյակում նստած է ծեր կինը որդու հետ: Պահակը հանդի-

մանում է կնոջը իր մեռած լեզվով խոսելու համար, բայց խեղճ կինը այլ լեզու 

չգիտի: Թեև նրանք չեն կարող բարձր խոսել, բայց կարող են մեկմեկու մտքե-

րը կարդալ: Լույսն աղոտանում է, կերպարներն անշարժ են: Պահակները 

ոչինչ չեն լսում, բայց ընթերցողը կարդում է նրանց մտքերը. 

 Ծեր կնոջ ձայնը. Նորածին երեխան քեզ է սպասում: 

 Բանտարկյալի ձայնը. Ձեռքդ կծել են: 

 ... Ծեր կնոջ ձայնը. Երբ տուն գաս, բոլորը քեզ սիրալիր կընդունեն: 

Բոլորը սպասում են: Բոլորն էլ անհամբեր քեզ են սպասում: Բոլորը քեզ տես-

նել են ուզում17: 

 Այդ դաժան միջավայրում «ձայների» հատվածը գեղեցիկ է ու հույսով 

լեցուն: Աշխարհում դեռ գոյություն ունեն այնպիսի բաներ, որոնց համար ապ-

րում է բանտարկյալը. ծնվել է երեխա, որին չի տեսել, ունի մայր ու ընտանիք, 

որ իրեն շատ է սիրում, սպասում և հավատում է ապագային: 

 Երրորդ տեսարանում երիտասարդ կինը` Սառա Ջոնսոնը, միջանցքում 

սպասում է: Լսվում է սերժանտի գոռգոռոցը, թե ով է ներս թողել այդ կնոջը, 

որովհետև նրա ամուսինը պատժախցում է: Կինը միջանցքում տեսնում է գլու-

խը կապած ամուսնուն` պահակի ու սերժանտի ուղեկցությամբ: Սառայի ու 

                                                
15 Gussov M. Conversations with Harold Pinter. p. 68. 
16 Pinter H. Plays 4. London, p. 255. 
17 Նույն տեղում, էջ 261: 

Նաիրա Ելինյան 
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ամուսնու հայացքները հանդիպում են, ու նրանք սկսում են լուռ խոսել. 

 Տղամարդու ձայնը. Լճափին էինք: 

 Երիտասարդ կնոջ ձայնը. Գարուն էր: 

 Տղամարդու ձայնը. Գրկում եմ քեզ: Տաքացնում եմ քեզ: 

 Երիտասարդ կնոջ ձայնը. Երբ բացեցի աչքերս, տեսա քեզ իմ վերևում 

և ժպտացի18: 

 Իրենց լռությամբ, հիշելով միասին անցկացրած երջանիկ պահերը` 

նրանք մի ակնթարթ կտրվում են սարսափելի իրականությունից. «Փինթերը 

կիրառում է հատուկ տեխնիկա` ցույց տալու հաղորդակցություն այն մարդ-

կանց միջև, ովքեր չեն կարող կամ չեն ուզում բարձր խոսել. երբ նրանք իրար 

են նայում, նրանց մտքերը ճախրում են օդում… «Ձայները» երջանկության, 

հույսի առկայծման պահեր են դատարկ աշխարհում: Ճնշող կառավարությունը 

կարող է ոչնչացնել ամեն ինչ` արժանապատվություն, սնունդ, առողջություն, 

բայց չի կարող օրենքով հրատարակել ու արգելել սերը, զգացմունքները, հույ-

զերը… Այդ պահերը նման են փոքրիկ ծաղիկների, որոնք փթթում են արատա-

վորված հողում»19: Երբ լույսը վառվում է, ընդհատվում է այդ երջանիկ վայրկ-

յանը: Պահակը քարշ տալով` տանում է տղամարդուն: Եթե Սառան ցանկա-

նում է որևէ տեղեկություն ստանալ ամուսնու մասին, ապա կարող է զանգել 

ոմն Ջոզեֆ Դոուկին, տեսնել նրան, ու ամեն ինչ կարգին է: Իհարկե, երիտա-

սարդ կինը հասկանում է՝ ինչ գին պիտի վճարի ամուսնուն փրկելու համար: 

 Նորից այցելուների սենյակն է: Բանտարկյալի դեմքը արյունոտ է: Պա-

հակը հայտնում է, որ օրենքները փոխվել են, և մայրը կարող է խոսել իր լեռ-

նային լեզվով: Ծեր կինը չի ուզում կամ չի կարող խոսել: Իսկ որդին երկար 

խնդրելուց հետո աթոռից ընկնում է ու թպրտում: Սերժանտը հետազոտում է 

բանտարկյալին ու ասում. «Մի՛ սրան տեսեք: Չես խանգարում, օգնության 

ձեռք ես մեկնում, իսկ նրանք թքած ունեն: Մթություն»20: Մայքլ Բիլլինգթոնը 

նշում է, որ «սերժանտի արտահայտությունը ճշգրտորեն այն է, ինչ կիրառում 

                                                
18 Նույն տեղում, էջ 263: 
19 Perloff C. Harold Pinter’s Mountain Language. The Magazine: Columbia, August 2001. Online, 
google.com. 
20 Pinter H. Plays 4. London, p. 267. 
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են չնչին զորություն ունեցող պաշտոնյաներն ու առևտրականները ողջ աշ-

խարհում… Այդպիսին է աշխարհը, որտեղ ապրում ենք: …Փինթերը չի պա-

հանջում, որ կարեկցենք անհույս օտարին կամ հեռվում գտնվողին: Ամենակա-

րևորը այսպիսի գործողությունների բարոյական պատասխանատվությունը ու-

րիշների վրա չգցելն է: Սարսափն ու ահաբեկումը մեր ներսում է, ոչ թե` 

դրսում»21: Երկը վերաբերում է աշխարհի բոլոր քաղաքացիներին, և իրավունք-

ների ու պատասխանատվության կոչ է: Թերևս Փինթերը միտումնավոր չի նշել 

գործողության վայրը` Թուրքիա, Իռլանդիա, Շոտլանդիա, որովհետև նման 

հալածանքներ ու արարքներ կարող են կատարվել յուրաքանչյուր երկրում, որ-

տեղ մի ժողովուրդը հալածում է մյուսին, որտեղ փոքրիկ ազգերին արգելված է 

խոսել իրենց լեզվով:  

 Փինթերը՝ որպես դրամատուրգ և հասարակական-քաղաքական գոր-

ծիչ, պիեսներում և ելույթներում արտահայտում է իր մտահոգությունն ու ան-

հանգստությունը ոչ միայն անգլիական հասարակության, այլ ողջ աշխարհի 

հանդեպ:  

 

ԱՄՓՈՓՈՒՄ 

 
1980-ականներին Փինթերը հայտնի էր քաղաքական, հասարակական 

գործունեութամբ. նրա քաղաքական մտահոգությունները դրսևորվում են նաև 

իր երկերում, մասնավորապես  տանջանքների ու ճնշումների, մարդու իրա-

վունքների չարաշահման թեմաները: Փինթերի քաղաքական դրամաները 

որոշակի գործողություններ են պատերազմների ու դրանց սպառնալիքի, կա-

ռավարության անարդարությունների դեմ: Նա՝ որպես դրամատուրգ և հասա-

րակական-քաղաքական գործիչ, պիեսներում և ելույթներում արտահայտում է 

իր մտահոգությունն ու անհանգստությունը ոչ միայն անգլիական հասարա-

կության, այլ ողջ աշխարհի հանդեպ:  

   

Բանալի բառեր - ճշմարտություն, պատերազմ, քաղաքականություն, 

մտահոգություն, հզորություն, ճնշում, տանջանք, բռնություն: 

                                                
21 Billington M. Harold Pinter, pp. 309, 312. 
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ÃÀÐÎËÜÄ ÏÈÍÒÅÐ È ÏÎËÈÒÈÊÀ 

ÍÀÈÐÀ ÅËÈÍßÍ 

 Ñ 1980-õ ãîäàõ Ïèíòåð ñìåëî ðåàãèðîâàë íà ñîöèàëüíî-ïîëèòè-
÷åñêèå ñîáûòèÿ, ïðîíèöàòåëüíî çàìå÷àë íåäîñòàòêè, ïîðîêè ñîâðåìåííîé 
ïîëèòè÷åñêîé è ñîöèàëüíîé æèçíè, è åãî ïüåñû ñòàíîâèëèñü ïëàöäàðìîì 
äëÿ îòêðûòîãî âûðàæåíèÿ åãî ïîëèòè÷åñêèõ âçãëÿäîâ, îòêðîâåííîé è 
ñìåëîé êðèòèêè âîéíû, óùåìëåíèÿ ïðàâ ÷åëîâåêà, çëîóïîòðåáëåíèé è çëî-
äåÿíèé ñèëüíûõ ìèðà ñåãî. Òàê äðàìàòóðã è îáùåñòâåííèé äåÿòåëü Ïèí-
òåð âûðàçèë â ñâîèõ ïüåñàõ è âûñòóïëåíèÿõ ãëóáîêóþ îçàáî÷åííîñòü è 
áåñïîêîéñòâî íå òîëüêî ñîñòîÿíèåì àíãëèéñêîãî, íî è âñåãî ìèðîâîãî 
ñîöèóìà. 

 
Êëþ÷åâûå ñëîâà - èñòèíà, âîéíà, ïîëèòèêà, îçàáî÷åííîñòü, óãíå-

òåíèå, âëàñòü, ïûòêà, íàñèëèå. 
 
 

HAROLD PINTER AND POLITICS 

   NAIRA YELINYAN 

 
In 1980s Pinter was already well-known for his political and civic activities. His 

concerns about different political issues especially those relating to the abuse of human 
rights, oppression of minorities, government's atrocities are also manifested in his 
dramatic works. His reaction to the social-political events is intense. Pinter’s  ‘political’ 
plays are not founded on or concerned with general abstract notions of war, ‘terror’, 
different threats or other social abuses but are a sustained and constant focus of his own 
political concerns, borne of his own engagement with, and consciousness of, the world 
around him. He has been outspoken in his criticism of war. Pinter as a playwright and 
social-political activist in his literary works, essays, speeches, interviews and other public 
appearances directly expressed his anxiety and fear not only of the future of English 
society but also about the whole world.   

 
Key words - Truth, war, politics, anxiety, power, oppression, torture, violence. 
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ÆÅÍÑÊÈÅ ÎÁÐÀÇÛ Â ÐÎÌÀÍÀÕ ÌÀÐÈÝÒÒÛ ØÀÃÈÍßÍ 

ÀÐÌÅÍÓÈ  ÌÊÐÒЧЯÍ 

Ìàðèýòòà Øàãèíÿí – îäíà èç òåõ àâòîðîâ, ÷üå ëèòåðàòóðíîå íàñ-

ëåäèå íóæäàåòñÿ â ïåðåîñìûñëåíèè. Åå ðîìàíèñòèêà áûëà èçó÷åíà êðàéíå 

ïîâåðõíîñòíî. Ìåæäó òåì, ðîìàíû ïèñàòåëüíèöû ïðåäñòàâëÿþò íåìàëóþ 

öåííîñòü. 

Â äàííîì èññëåäîâàíèè ìû ñîáèðàåìñÿ ïðîñëåäèòü ðàçâèòèå æåí-

ñêèõ îáðàçîâ â ðîìàíàõ Ì.Øàãèíÿí. Ýòî ïîìîæåò áîëåå ÷åòêî ïðåäñòà-

âèòü è îáðàç æåíùèíû íà÷àëà ïðîøëîãî ñòîëåòèÿ, êàêîé ñåáå åå ïðåä-

ñòàâëÿë àâòîð, è îáðàç ñàìîé ïèñàòåëüíèöû. 

Æåíñêèå îáðàçû â ðóññêîé ëèòåðàòóðå 19-ãî âåêà èìåëè ðÿä õàðàê-

òåðíûõ îñîáåííîñòåé: îíè áûëè íåæíû, âåðíû, îòëè÷àëèñü äóøåâíîñòüþ, 

ïîýòè÷íîñòüþ, óñòóï÷èâîñòüþ, òåðïåíüåì è ïîêîðíîñòüþ. Òóðãåíåâñêèå, 

òîëñòîâñêèå, íåêðàñîâñêèå æåíùèíû, ïóøêèíñêàÿ Òàòüÿíà – âñåõ èõ 

îáúåäèíÿåò èõ òðåïåòíîå îòíîøåíèå ê ëþáâè, âåðíîñòü äîëãó, íåæíàÿ 

÷óâñòâåííîñòü. È â ëèòåðàòóðå 19-ãî âåêà áûëè îáðàçû ñèëüíûõ æåíùèí, 

íî èõ àâòîðû ñîçäàâàëè ñâîèõ ãåðîèíü, ïûòàÿñü ðàçîáðàòüñÿ â òîíêîñòÿõ 

æåíñêîé äóøè. Ïóøêèíñêàÿ Òàòüÿíà èäåàëüíà, îíà ëþáèò, íî îñòàåòñÿ 

âåðíà ñâîåìó äîëãó. Æåíùèíû Ë.Òîëñòîãî è Ô.Äîñòîåâñêîãî – ãðåøíèöû è 

ìó÷åíèöû â îäíîì ëèöå. 

Ñîâåðøåííî èíàÿ ìàíåðà ó Ì.Øàãèíÿí. Îíà íå àíàëèçèðóåò ìîòèâû, 

ïîáóæäàâøèå åå ãåðîèíü ïîñòóïàòü òàê èëè èíà÷å, íå äàåò äîëãèõ 

îïèñàíèé. Äëÿ íåå æåíñêèé îáðàç – íå çàãàäêà. Îáðàçû æåíùèí â ðîìàíèñ-

òèêå Ì.Øàãèíÿí íàìíîãî ÿð÷å. Êîíå÷íî, åñòü ïðèíöèïèàëüíûå îòëè÷èÿ 

ìåæäó æåíñêèìè îáðàçàìè ðàííåé ðîìàíèñòèêè è ãåðîèíÿìè áîëåå çðåëîãî 

ðîìàíà ïèñàòåëüíèöû. 

Ãåðîèíÿ ðàííåé ðîìàíèñòèêè Ì.Øàãèíÿí – ðîìàíòè÷åñêàÿ, ìèëàÿ, 

äîáðàÿ, íî â òî æå âðåìÿ ñèëüíàÿ íàòóðà, ãîòîâàÿ áîðîòüñÿ çà ñâîå 

ñ÷àñòüå, çà ñïðàâåäëèâîñòü è çà ñâîè ïîëèòè÷åñêèå óáåæäåíèÿ. Íèãäå 

áîëüøå Ì.Øàãèíÿí íå áóäåò óäåëÿòü ñòîëü áîëüøîãî âíèìàíèÿ ëþáîâíîé 

òåìàòèêå, êàê â ðàííåé ñâîåé ðîìàíèñòèêå. Ëþáîâíàÿ òåìà â ðàííèõ 

ðîìàíàõ Ì.Øàãèíÿí èìååò ðÿä îñîáåííîñòåé: ãåðîèíè ðàííåãî ðîìàíà 
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ïèñàòåëüíèöû áîëåå èíèöèàòèâíû, îíè íå ñòåñíÿþòñÿ ñâîèõ ÷óâñòâ, íå 

ñäåðæèâàþò ýìîöèé. Ëþáîâü ãåðîèíè - ñòðàñòíàÿ, ñèëüíàÿ, ïîðîé ïóãàþ-

ùàÿ ñâîåé ìîùüþ è îòêðîâåííîñòüþ. 

Â ñàìîì ïåðâîì ðîìàíå Ì.Øàãèíÿí “Ñâîÿ ñóäüáà” íà ôîíå äóøåâíûõ 

ïåðåæèâàíèé ïàöèåíòîâ ðàçâîðà÷èâàåòñÿ íàñòîÿùàÿ ëþáîâíàÿ äðàìà 

ìåæäó äî÷åðüþ Ôåðñòåðà Ìàðî è òåõíèêîì Õàíñåíîì. Ìàðî – öåëüíûé, 

ñàìîäîñòàòî÷íûé îáðàç. Îíà ïðåêðàñíî çíàåò, ÷òî åé íóæíî. Ìîëîäàÿ 

äåâóøêà ëþáèò è íå õî÷åò âèäåòü â ñâîåì ÷óâñòâå íè÷åãî ïðåñòóïíîãî. 

Åå ëþáîâü íàñòîëüêî ñèëüíà, ÷òî âïîëíå åå õâàòèëî áû îáîèì. Îäíàêî 

ýòî çàïðåòíîå ÷óâñòâî. Åå âîçëþáëåííûé Õàíñåí æåíàò. Ìàðî ìó÷àåòñÿ 

îò ïðîòèâîïîëîæíûõ æåëàíèé è ñâîèõ ÷óâñòâ. Åé ïîðîé õî÷åòñÿ ïîáîðîòü 

ñâîþ ñòðàñòíóþ ëþáîâü. Ìàðî ïðåäïî÷èòàåò ñòðàäàòü îò íåâîçìîæíîé 

ëþáâè. Äàæå óÿçâëåííîå ñàìîëþáèå íå ìîæåò çàãëóøèòü â íåé ýòî 

÷óâñòâî. Íè áîëüíàÿ æåíà òåõíèêà, íè óãîâîðû ðîäèòåëåé, íè áåñåäû 

ñâÿòîãî îòöà íå ñìîãëè ïîãàñèòü ñòðàñòü ìîëîäîé Ìàðî. Îíà ñîçíàåò 

âñþ íåðåàëèçóåìîñòü ýòîãî ÷óâñòâà, íî íå õî÷åò áîðîòüñÿ ñ íèì. 

Èíòåðåñíà ïîçèöèÿ ñàìîé Ì.Øàãèíÿí. Îíà íå ðèñóåò ýòó ëþáîâü, êàê 

íå÷òî çàïðåòíîå è ãðåõîâíîå. Ëþáîâü äëÿ ñòðàñòíîé íàòóðû ñàìîé ïèñà-

òåëüíèöû íàñòîëüêî ïðåêðàñíîå è åñòåñòâåííîå ÷óâñòâî, ÷òî íå ìîæåò 

áûòü èñòîëêîâàíà èíà÷å. Îäíàêî îùóùåíèå âèíû, îñîçíàíèå íåäîçâîëåí-

íîé, äàæå ãðåøíîé ëþáâè îìðà÷àþò ñ÷àñòüå ãåðîèíè. Äëÿ åå âîçëþá-

ëåííîãî Õàíñåíà äîëã – ïðåâûøå âñåãî, à åãî äîëã – áûòü ðÿäîì ñ áîëüíîé 

æåíîé. Ëþáîâü Ìàðî è Õàíñåíà îáðå÷åíà íà ,,íåóäà÷ó”. Îíà îñòàíåòñÿ 

íåñáûòî÷íîé ìå÷òîé, íåðåàëèçîâàííûì æåëàíèåì, òî÷íî òàê æå, êàê è 

÷óâñòâà Áàòþøêîâà ê Ìàðî. 

Ëþáîâü Àëèíû Çâîðûêèíîé èç ðîìàíà ,,Ïðèêëþ÷åíèå äàìû èç îáùåñò-

âà” îòëè÷àåòñÿ îòíîñèòåëüíîé ñäåðæàííîñòüþ. Îíà íå òàê ñòðàñòíà, 

êàê Ìàðî, âåäü îíà - ,,äàìà èç îáùåñòâà”. Åå ÷óâñòâà íå ìîãóò çàñòàâèòü 

åå çàáûòü îáî âñåì íà ñâåòå. Îíà âïîëíå îñîçíàåò âîçíèêíîâåíèå è ðàç-

âèòèå âëå÷åíèÿ ê ìîëîäîìó êîììóíèñòó. Àëèíà, êàê è Ìàðî, ãîòîâà ïî-

æåðòâîâàòü ñîáîé ðàäè ëþáèìîãî ÷åëîâåêà, íî îíà íå ãîòîâà òåðïåòü 

óíèæåíèÿ ðàäè ýòîé ëþáâè. 

Äâå ãåðîèíè ÿñíî äåìîíñòðèðóþò îòíîøåíèå ñàìîé ïèñàòåëüíèöû 

ê ëþáâè. Ëþáîâü ó Ì.Øàãèíÿí íå òåðïèò óñëîâíîñòåé, îíà áåçãðàíè÷íà. 

×óâñòâó ãåðîåâ ïðåïÿòñòâóþò ðàçëè÷íûå îáñòîÿòåëüñòâà. Â ðîìàíå 

,,Ñâîÿ ñóäüáà” ëþáîâü âîçíèêëà ìåæäó äî÷åðüþ äîêòîðà Ôåðñòåðà è æåíà-
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òûì òåõíèêîì, êîòîðûé è íå äóìàåò î ðàçâîäå ñ áîëüíîé æåíîé. Îáîèõ ãå-

ðîåâ ìó÷àåò áîëü îò çàïðåòíîé ëþáâè, íî ïðè ýòîì ïèñàòåëüíèöà èçîáðà-

æàåò íå íèçêóþ, ïîäëóþ, ðàçðóøàþùóþ ñòðàñòü, à òðåïåòíîå, íî ñèëüíîå 

÷óâñòâî. 

Ëþáîâü Àëèíû Çâîðûêèíîé ê Áåçìåíîâó îòëè÷àåòñÿ îò ëþáâè Ìàðî 

ðîâíî íàñòîëüêî, íàñêîëüêî îòëè÷àþòñÿ ýòè äâà ïåðñîíàæà. Çâîðûêèíà 

ñàìà çàìóæåì, õîòÿ ìóæ óáåæàë, áðîñèâ åå. Ïåðåæèòîå è æèçíåííûé îïûò 

íå ïîçâîëÿþò ãåðîèíå áåçðàññóäíî áðîñàòüñÿ â îìóò ñòðàñòåé. Îíà 

ñòàëà îñòîðîæíåé, òåðïåëèâåé. Ìîëîäîé êîììóíèñò, äóìàþùèé ëèøü î 

òîðæåñòâå íîâîãî ñòðîÿ, ãîòîâûé ê ëþáûì ëèøåíèÿì, è äàìà èç îáùåñòâà, 

ïðèâûêøàÿ ê ñâåòñêîé æèçíè, ïîåçäêàì, êîìôîðòó, íå áûëè ãîòîâû ê 

íàõëûíóâøèì ÷óâñòâàì. Çâîðûêèíà â ñâîåì ïèñüìå ïèøåò î ñâîåì æåëàíèè 

ïðèñìîòðåòüñÿ ê íîâîé âëàñòè, ïîíÿòü åå öåëè, íàìåðåíèÿ, åå ñóùíîñòü, 

íà ñàìîì äåëå ìîëîäîé æåíùèíå èíòåðåñåí îäèí èç ïðåäñòàâèòåëåé ýòîé 

íîâîé âëàñòè. Èìåííî åãî õî÷åò ïîíÿòü è ïðèíÿòü Àëèíà. Îíà íå ãîòîâà, 

êàê Ìàðî, ïîä÷èíÿòüñÿ ñâîåìó ÷óâñòâó. Îíà äîëæíà áûòü óâåðåíà â 

ïðî÷íîñòè è èñêðåííîñòè ñâîèõ ÷óâñòâ è ÷óâñòâ Áåçìåíîâà. 

Çâîðûêèíà – äàìà èç âûñøåãî îáùåñòâà, îíà ðîìàíòè÷íà è íåæíà, íî 

âìåñòå ñ òåì îíà òðåçâî ðàññóæäàåò. Ìàðèýòòà Ñåðãååâíà ñîçäàåò 

îáðàç ìîëîäîé àðèñòîêðàòêè, êîòîðàÿ ïûòàåòñÿ íàéòè ñâîå ìåñòî â 

æèçíè. Ïàòðèîòèçì íå ÷óæä åé. Îíà ëþáèò Ðîññèþ, ñâîþ Èçìàéëîâêó. Îíà 

– ðóññêàÿ. Åå êîðîòêî íàçûâàþò Àëèíà èëè Ñàøà – òàê æå, êàê è î÷åíü 

ìíîãèõ ïðîñòûõ ðóññêèõ æåíùèí. Îíà – ñèëüíàÿ, ãèáêàÿ, ãîðäàÿ è ñòîéêàÿ. 

Ïðåêðàñíî îñîçíàâàÿ óâëå÷åíèå Áåçìåíîâà, îíà íå áåæèò ê íåìó, à ëèøü 

,,ñîãëàøàåòñÿ èäòè åìó íàâñòðå÷ó”. ,,Âû ðàçîðèëè íàñ, îòíÿëè âñå, ÷òî ìû 
èìåëè, è âçàìåí ïðåäîñòàâèëè ãîëîäíóþ ñìåðòü. Я ðàáîòàþ ãäå è êàê ìîãó: 

øüþ, ãîòîâëþ, õîæó ñòèðàòü, íàíèìàþñü äëÿ ÷èñòêè êâàðòèðû, äëÿ ïîäåí-
íûõ ðàáîò. Я ïðèâûêëà êî âñÿêîãî ðîäà òðóäó. Íî çíàéòå, ÷òî â âàøåé 

ñòðàíå, ãäå ñîâåðøåíà ðåâîëþöèÿ, ðàáîòà îò 7-ìè óòðà äî 10-òè âå÷åðà 

íå ñïàñàåò îò ãîëîäà… Íå ïðè÷èíÿéòå íèêîìó íåíóæíûõ æåñòîêîñòåé, è 

ÿ ïîñòàðàþñü ïåðåñèëèòü ñâîþ íåíàâèñòü ê âàì è âàøåìó äåëó”1, - ïèøåò â 

ñâîåì ïèñüìå Áåçìåíîâó Àëèíà Çâîðûêèíà, æèçíü êîòîðîé èçìåíèëàñü äî 

íåóçíàâàåìîñòè. 

                                                
1
 Шагинян М.С., Собрание сочинений в девяти томах, том 3, Москва, изд. ”Худî-

æåñòâåííàÿ литература”, 1986, стр. 654. 
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Ãåðîèíè ðàííåé ðîìàíèñòèêè Ì.Øàãèíÿí ïîðàæàþò ñèëîé äóõà. 

Àâòîð èçáåãàåò äîëãèõ, äåòàëüíûõ îïèñàíèé ñâîèõ ãåðîèíü. Íå èìååò çíà-

÷åíèÿ, êàêèå ÷åðòû ëèöà ó íèõ, êàêîå òåëîñëîæåíèå. Äëÿ íåå âàæíåé 

âíóòðåííèé ìèð ñâîèõ ïåðñîíàæåé, èõ äåéñòâèÿ è ìîòèâû, ðåçóëüòàò 

ýòèõ äåéñòâèé. ×óâñòâî îäèíî÷åñòâà ïðèñóùå ãåðîèíÿì Ì.Øàãèíÿí.  

Â áîëåå çðåëûõ ðîìàíàõ æåíñêèé îáðàç ñòàíîâèòñÿ îòâëå÷åííåé. 

Ýòî óæå íå îñîáîå ñîçäàíèå ñî ñâîèì ñëîæíûì âíóòðåííèì ìèðîì. Æåí-

ñêèé îáðàç íå âûäåëÿåòñÿ, íå ïðîòèâîñòîèò ÷åìó-ëèáî. Â çðåëîé ðîìàíèñ-

òèêå ãåðîé îòõîäèò íà âòîðîé ïëàí, ñîáûòèÿ âñåöåëî ïîãëîùàþò âíèìà-

íèå àâòîðà. Ãåðîé âàæåí ðîâíî íàñòîëüêî, íàñêîëüêî âåñîìû åãî äåéñò-

âèÿ. Íàïðèìåð, â ðîìàíå “Ãèäðîöåíòðàëü”, õàðàêòåðèçóÿ Àðíî è Ìàðäæàíó, 

àâòîð ïîä÷åðêèâàåò èõ òâîð÷åñêèé ïîäõîä ê ðàáîòå, ñàìîîòâåðæåí-

íîñòü, ëþáîâü ê áëèæíåìó, íà ôîíå êîòîðûõ âíåçàïíî âñïûõíóâøåå ìåæäó 

íèìè ÷óâñòâî êàæåòñÿ âòîðîñòåïåííûì è íåñóùåñòâåííûì. 

Â òîì æå ðîìàíå îíà îïèñûâàåò è äðóãóþ æåíùèíó - æåíó Çàõàðà 

Ïåòðîâè÷à, Êëàâäèþ Èâàíîâíó. Ýòî îáðàç æåíùèíû, âñåöåëî ïîãëîùåííîé 

ñâîèìè ëè÷íûìè ïðîáëåìàìè è äåëàìè. Îíà íå óòðóæäàåò ñåáÿ ðàçìûø-

ëåíèÿìè î ÷óæèõ ñóäüáàõ, î âûñîêèõ ìàòåðèÿõ. Â õàðàêòåðíîé äëÿ ñåáÿ 

ìàíåðå Ì.Øàãèíÿí ìåëêèìè øòðèõàìè ñîçäàåò öåëûé ïîðòðåò ìåùàíêè. 

Îíà âèäèò òîëüêî âíåøíèå îòëè÷èÿ è ñõîäñòâà. Îáðàç ðèñóþùåãî 

õóäîæíèêà-ëåôà Àðøàêà Ãíóíè ó íåå àññîöèèðóåòñÿ ñ îáðàçîì ðîæåíèöû. 

Íî îíà äóìàåò íå î òîì, ÷òî îíè îáà, ïîëíîñòüþ ñîñðåäîòî÷èâøèñü, â 

ìóêàõ òâîðèëè íîâîå. Îíà ëèøü ñðàâíèâàåò ñîïåíèå õóäîæíèêà è ðîæàþ-

ùåé æåíùèíû èç ñâîèõ âîñïîìèíàíèé. À åå íåóäà÷íûé, íà åå âçãëÿä, ïîðò-

ðåò ðàáîòû Ãíóíè ïðè÷èíèë åé ãîðàçäî áîëüøå îãîð÷åíèé, ÷åì ãèáåëü 

ìîñòà. Êëàâà íå ïðîñòî íå óìååò îáîáùàòü, àíàëèçèðîâàòü, åé ýòî è íå 

íóæíî âîâñå. Îíà ëþáèò ÷óâñòâîâàòü âíèìàíèå ïðîòèâîïîëîæíîãî ïîëà. 

Ïðè ýòîì îíà âåðíà ìóæó, ãîòîâà äàæå øïèîíèòü çà ðûæèì, ÷òîá ïîìî÷ü 

ñóïðóãó ïîíÿòü, êåì òîò ÿâëÿåòñÿ íà ñàìîì äåëå. Õîòÿ ñäåëàëà ýòî áîëü-

øåé ÷àñòüþ ïîòîìó, ÷òî ðûæèé çàèíòðèãîâàë åå ñâîåé íåçàóðÿäíîñòüþ. 

Èíòåðåñíûì ñïîñîáîì ðàñêðûâàåò Ì.Øàãèíÿí ñâîå îòíîøåíèå ê 

ýòîìó ïåðñîíàæó. Îíà ñðàâíèâàåò ýòîò âïîëíå áåçîáèäíûé, íî è âïîëíå 

“áåñïîëåçíûé” îáðàç ñ “äåðåâÿííîé ëîøàäêîé”2, íàìåêàÿ íà åãî “äåêîðàòèâ-

íîñòü” è íåñïîñîáíîñòü ñòðàñòíî ëþáèòü, áîðîòüñÿ. Ó Êëàâû, êàê ó èãðó-

                                                
2 Там же, стр. 484.  
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øå÷íîé ëîøàäêè, âñå îãðàíè÷èâàåòñÿ âíåøíèìè õàðàêòåðèñòèêàìè: êðàñè-

âûå ãëàçà, ñòðîéíûå íîæêè, ãðàöèîçíàÿ îñàíêà.  

Ñàòèðà Ì.Øàãèíÿí îäèíàêîâî áåçæàëîñòíà ê ìóæ÷èíàì è æåíùèíàì. 

Ìîæíî äàæå óòâåðæäàòü, ÷òî íåäîñòàòêè ïðåäñòàâèòåëüíèö ñëàáîãî 

ïîëà ïèñàòåëüíèöà ðàñêðûâàåò ñ åùå áîëüøåé ñèëîé þìîðà. Òàê, äî÷ü 

ïðîêóðîðà øòàòà Èëëèíîéñ Þíîíà, êîòîðîé óæå çà ïÿòüäåñÿò, îäå-

âàåòñÿ, êàê ìîëîäàÿ äåâóøêà, íàíîñèò ñëèøêîì ìíîãî ãðèìà è ñ÷èòàåò 

ñåáÿ ðîêîâîé êðàñàâèöåé, â ãðóäè êîòîðîé, ïî åå ñëîâàì, “ïåëè ìåëîäèè 

Øîïåíãàóýðà”3. Îíà óâåðåíà, ÷òî è ìèñòåð Ïèðóýò (äåïóòàò), è ìèñòåð 

Äîò (æóðíàëèñò è èõ ñîñåä), è íîâûé ïðîêóðîð Òóñê âëþáëåíû â íåå äî 

áåçóìèÿ. Ïðè èçîáðàæåíèè ýòîé ïåðñîíû Ì.Øàãèíÿí èñïîëüçóåò ñâîé óäè-

âèòåëüíûé òàëàíò óòîí÷åííîãî ñàòèðèêà, êîòîðûì îíà ïîëüçóåòñÿ, 

êîãäà íåîáõîäèìî âñêðûòü ñàìîå äåëèêàòíîå è íàèáîëåå èíòåðåñíîå â 

õàðàêòåðàõ ñâîèõ ãåðîåâ. 

Ýòà “âåòõàÿ êðàñà” âñÿ÷åñêè ïûòàåòñÿ ñîõðàíèòü ìîëîäîñòü, èñ-

ïîëüçóåò îãðîìíîå êîëè÷åñòâî ãðèìà, íîñèò ïàðèêè, ÷òîá ñêðûòü ñâîé 

âîçðàñò. È ýòî äàëî àâòîðó ïðåêðàñíûé ïîâîä ïîñìåÿòüñÿ âìåñòå ñ 

÷èòàòåëåì. “Ìèññ Ìèëüêè íàáðîñèëà íà ëèöî êðóæåâíîé ïëàòî÷åê, êàê ðàç 

âîâðåìÿ, ÷òîá ïîäõâàòèòü êóñîê øòóêàòóðêè, óïàâøèé ó íåå èç-ïîä ëåâîãî 

ãëàçà”4. Èëè ýïèçîä, ãäå ,,Þíîíà Ìèëüêè ìèðíî ïîêîèëàñü â ìîëîêå ê ñîì-

íèòåëüíîé ïîëüçå äëÿ ñåáÿ, íî ê áîëüøîìó ñ÷àñòüþ äëÿ ñâîèõ áëèæíèõ, èáî 

ìîëîêî, êàê èçâåñòíî, íå îòëè÷àåòñÿ ïðîçðà÷íîñòüþ”5. 

Ñ èðîíèåé ê ýòîé ñòàðåþùåé äåâå îòíîñèòñÿ íå òîëüêî àâòîð, íî 

è ñëóãè ñàìîé ìèññ Ìèëüêè. Äëÿ íèõ òîæå áûëî ñìåøíûì ñòðåìëåíèå 

õîçÿéêè êàçàòüñÿ ìîëîäåíüêîé äåâ÷îíêîé â êîðîòåíüêîé þáî÷êå ñ ðûæèìè 

êóäðÿøêàìè. Îíè íàçûâàþò åå “ìîëîäàÿ ìèññ”, íî ñ êàæäûì äíåì âñå áîëüøå 

ñìåþòñÿ íàä åå ãëóïûì, íàèâíûì æåëàíèåì. “Òû áû åùå íàçâàë ìîëîäîé òó 

ñîëîíèíó, êîòîðóþ îíà îòïóñêàåò íàì íà îáåä”6, - ñ èðîíèåé ãîâîðèò î 

õîçÿéêå äðóãîìó ñëóãå íåãðèòÿíêà Íîëëà. 

Îáëèê ñâîåíðàâíîé “ìèññ” ìåíÿåòñÿ, êàê òîëüêî óõîäÿò ñëóãè è âñÿ 

çàáîòà î äîìå è áîëüíîì îòöå ðåàëüíî ëîæèòñÿ íà åå ïëå÷è. Ïåðåä ÷è-

òàòåëåì âíåçàïíî ïîÿâëÿåòñÿ îáðàç íåìîëîäîé æåíùèíû ñ óæå ñåäûìè 

                                                
3 Там же, стр. 209. 
4 Там же, стр. 207. 
5 Там же, стр. 213. 
6 Там же, стр. 212. 
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âîëîñàìè, áåç âñÿêîãî ãðèìà. Îíà óõàæèâàåò çà áîëüíûì îòöîì è åé íåêîã-

äà, äà è ñàìà ïîíÿëà, ÷òî íåçà÷åì, èçîáðàæàòü ìîëîäåíüêóþ êîêåòêó. 

Äàæå â ôàíòàñòè÷åñêîé ðîìàíèñòèêå Ì.Øàãèíÿí æåíñêèå îáðàçû 

îòëè÷àþòñÿ ñâîåé ñòðàñòíîñòüþ, ãîòîâíîñòüþ íà ëþáûå æåðòâû ðàäè 

ëþáâè. Íà ôîíå äðàìàòè÷åñêèõ ñîáûòèé ðàçâîðà÷èâàåòñÿ ëþáîâíàÿ èñòî-

ðèÿ Ëîðè Ëýíà è Ãðýñ. Æåíà áàíêèðà Âåñòèíãàóçà âëþáèëàñü â ÷åñòíîãî è 

ìóæåñòâåííîãî ÷åëîâåêà. Îíà, êàê è âñå ãåðîèíè Ì.Øàãèíÿí, âñåöåëî îò-

äàåòñÿ ñâîåìó ÷óâñòâó. Æèçíü Ãðýñ âäàëè îò Ëîðè Ëýíà íå èìååò ñìûñëà. 

Ìîëîäàÿ æåíùèíà ïðåäïî÷èòàåò óìåðåòü âìåñòå ñ íèì, ÷åì æèòü âäàëè 

îò íåãî. Îíà íàøëà â ñåáå ñèëó è ìóæåñòâî âûðâàòüñÿ èç ìèðà ëæè è ïðå-

äàòåëüñòâà, ãäå áûëà ëèøü ,,ïåðåäàòî÷íûì âåêñåëåì”. Íà ëþáîâíîì ôðîí-

òå èíèöèàòèâà èñõîäèëà èìåííî îò Ãðýñ. Îíà íå ïðîñòî óõîäèò îò ìóæà 

ê Ëîðè. Áûâøàÿ ìàäàì Âåñòèíãàóç óõîäèò èç ìèðà ìóæà â íåçíàêîìûé, íî 

äîðîãîé ìèð âîçëþáëåííîãî. Îíà âñòàåò â ðÿäû áîðöîâ ñ êàïèòàëèçìîì, 

ïîòîìó ÷òî â ýòèõ ðÿäàõ îíà áóäåò ñòîÿòü ñ íèì. Ãðýñ – îäèí èç îáðàçîâ 

ñèëüíûõ, ñìåëûõ æåíùèí, ãîòîâûõ íà ñàìîïîæåðòâîâàíèå, íå èçáåãàþùèõ 

áîðüáû è íå ñêðûâàþùèõ ñâîèõ ÷óâñòâ. 

Ñðåäè æåíñêèõ îáðàçîâ ñâîå îñîáîå ìåñòî çàíèìàåò äî÷ü óëüñòåð-

ñêîãî ñóäüè Ïýããè. Ñóäüÿ íàïîìèíàåò ñòàðîãî ïðîêóðîðà øòàòà Èëëèíîéñ 

ìèñòåðà Ìèëüêè. Îí òàêæå ÷åñòåí, íå ëèøåí ñîñòðàäàíèÿ. “Îí áûë ÷åëî-

âåêîì, ëþáèâøèì ïîêîé, ïóäèíã, ïîðòåð è Ïýããè, ñâîþ åäèíñòâåííóþ 

äî÷ü”7. Ì.Øàãèíÿí ïîêàçûâàåò, ÷òî ëþäè, æåëàþùèå áîðîòüñÿ ñ íåñïðà-

âåäëèâîñòüþ è áåçíàêàçàííûì çëîì, íåèçáåæíî ïðèõîäÿò ê ñîöèàëèçìó. 

Ðàâíûå ïðàâà äîëæíû áûëè èñêëþ÷èòü ñóùåñòâîâàíèå Êàâåíäèøà è åìó 

ïîäîáíûõ. Èìåííî ïîýòîìó ïðåäñòàâèòåëü âëàñòè ïðèõîäèò çà ïîìîùüþ ê 

Ñîððîó. Ïýããè, êàê è âñå æåíñêèå îáðàçû Ì.Øàãèíÿí, îêàçûâàåòñÿ ñèëüíîé, 

ðåøèòåëüíîé, óìíîé. Îíà ãîðàçäî ñìåëåå îòöà. Ïèñàòåëüíèöà ñîáèðàëàñü 

ðàñêðûòü èñòîðèþ ëþáâè Áîáà Äðóêà è Ïýããè, áûëè ñîçäàíû âñå ïðåä-

ïîñûëêè. Ïèñüìî Ïýããè ê Äðóêó î÷åíü òðîãàòåëüíî. Â ýòèõ íåñêîëüêèõ 

ñòðîêàõ ïèñàòåëüíèöà ñîçäàëà öåëûé îáðàç. Ïåðåä ÷èòàòåëåì êîêåò-

ëèâàÿ, íî óìíàÿ äåâóøêà, êîòîðàÿ ñíà÷àëà ãîâîðèò, ÷òî íå èñïûòûâàåò 

íåäîñòàòêà â ìóæñêîì âíèìàíèè è æåíèõàõ, à çàòåì òîíêî, íî ÿñíî íàìå-

êàåò, ÷òî ñàìà íå ïðî÷ü ïðèíÿòü óõàæèâàíèÿ Äðóêà. ,,Âû òàêîé æå äèêàðü, 

                                                
7
 Шагинян М.С., Собрание сочинений в девяти томах, том 4, Москва, изд. ”Худîæåñò-

âåííàÿ ëитература”, 1987, стр.304. 
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êàê ÿ – ÷åðåïàõà, è, íàäåþñü, âû áëàãîïîëó÷íî óëèçíåòå îò ýòîãî íåñíîñ-

íîãî Êåíâîðòè, êîòîðûé ñâàòàëñÿ çà ìåíÿ äâà ðàçà, ïîñëå íàãëûõ óõàæè-

âàíèé ìàéîðà Êàâåíäèøà, ÷üè áðþêè âû ëó÷øå áû ïðîäàëè ñòàðüåâùèêó, à 

íàñ÷åò ìåíÿ, åñëè áóäåò âðåìÿ è ïðèäóò âîñïîìèíàíüÿ, çíàéòå, ÷òî çà 

Êåíâîðòè ÿ âñå ðàâíî çàìóæ íå âûéäó è íè çà êîãî…”8. Áîáà Äðóêà íå ìîãëà 

íå çàèíòåðåñîâàòü óìíàÿ è êðàñèâàÿ äî÷ü ñóäüè. ÷èòàòåëü æäåò ðàçâè-

òèÿ èñòîðèè ëþáâè. Íî òóò ïèñàòåëüíèöà ïðèõîäèò ê ñîâåðøåííî íåî-

æèäàííîìó âûâîäó: ëþáîâü ìîæåò ïîìåøàòü îáùåìó äåëó, ó áîðöà ñîöèà-

ëèçìà íå ìîæåò áûòü â ñåðäöå ìåñòà äëÿ ïîäîáíûõ ïðèâÿçàííîñòåé. 

Êðàéíå èíòåðåñíî, êàê ïî æåíñêèì îáðàçàì ìîæíî ïðîñëåäèòü âñå 

òå òðàíñôîðìàöèè, êîòîðûå ïðîèñõîäèëè è â ñàìîé Ì.Øàãèíÿí. Â ñàìîì 

íà÷àëå åå òâîð÷åñêîé äåÿòåëüíîñòè îíà, êàê è Ìàðî, æèâåò ñâîèìè 

ñòðàñòÿìè, â ñâîåì ìèðêå. Íî ýòî ñòðàñòíàÿ è ñèëüíàÿ íàòóðà. Îíà íå 

áîèòñÿ ïèñàòü ïèñüìà, ïðèçíàâàòüñÿ â ñâîèõ ÷óâñòâàõ. Çàòåì ïîÿâëÿåòñÿ 

äðóãàÿ Ì.Øàãèíÿí, êîòîðàÿ ñòàëêèâàåòñÿ ñ æåñòîêîé ðåàëüíîñòüþ, ïðî-

õîäèò ÷åðåç âîéíó è ðåâîëþöèþ, îäíàêî íå ñêëîíÿåò ãîëîâó. Îíà îñòàâ-

ëÿåò çà ñîáîé ïðàâî âûáîðà. Ðåøèòåëüíîñòü è ñòðàñòíîñòü ñâîéñòâåííû 

åå íàòóðå. Óæå â çðåëîì âîçðàñòå ïèñàòåëüíèöà íàïðàâëÿåò âñþ ñâîþ 

ýíåðãèþ íà òâîð÷åñêóþ äåÿòåëüíîñòü. Îíà ïðîäîëæàåò æèòü, ëþáèòü, 

òâîðèòü, áîðîòüñÿ, íî óæå åå ãëàâíîé ñòðàñòüþ ñòàíîâèòñÿ ñòðîè-

òåëüñòâî êîììóíèçìà. 

 
ÐÅÇÞÌÅ 

 
Ìàðèýòòà Øàãèíÿí – îäíà èç òåõ àâòîðîâ, ÷üå ëèòåðàòóðíîå 

íàñëåäèå íóæäàåòñÿ â ïåðåîñìûñëåíèè. Åå ðîìàíèñòèêà áûëà èçó÷åíà 
êðàéíå ïîâåðõíîñòíî. Ìåæäó òåì ðîìàíû ïèñàòåëüíèöû ïðåäñòàâëÿþò 
íåìàëóþ öåííîñòü. 

Â äàííîì èññëåäîâàíèè ìû ñîáèðàåìñÿ ïðîñëåäèòü ðàçâèòèå 
æåíñêèõ îáðàçîâ â ðîìàíàõ Ì.Øàãèíÿí. Ýòî ïîìîæåò áîëåå ÷åòêî ïðåä-
ñòàâèòü è îáðàç æåíùèíû íà÷àëà ïðîøëîãî ñòîëåòèÿ, êàêîé ñåáå åå ïðåä-
ñòàâëÿë àâòîð, è îáðàç ñàìîé ïèñàòåëüíèöû. 

Æåíñêèå îáðàçû â ðóññêîé ëèòåðàòóðå 19 âåêà èìåëè ðÿä õàðàêòåð-
íûõ îñîáåííîñòåé: îíè áûëè íåæíû, âåðíû, îòëè÷àëèñü äóøåâíîñòüþ, ïîý-
òè÷íîñòüþ, óñòóï÷èâîñòüþ, òåðïåíüåì è ïîêîðíîñòüþ.  

Ñîâåðøåííî èíàÿ ìàíåðà ó Ì.Øàãèíÿí. Ãåðîèíÿ ðàííåé ðîìàíèñòèêè 
Ì.Øàãèíÿí – ðîìàíòè÷åñêàÿ, ìèëàÿ, äîáðàÿ, íî â òî æå âðåìÿ ñèëüíàÿ 

                                                
8 Там же, стр. 333. 
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íàòóðà, ãîòîâàÿ áîðîòüñÿ çà ñâîå ñ÷àñòüå, çà ñïðàâåäëèâîñòü è çà ñâîè 
ïîëèòè÷åñêèå óáåæäåíèÿ. Ãåðîèíè ðàííåãî ðîìàíà ïèñàòåëüíèöû áîëåå 
èíèöèàòèâíû, îíè íå ñòåñíÿþòñÿ ñâîèõ ÷óâñòâ, íå ñäåðæèâàþò ýìîöèé. 
Ëþáîâü ãåðîèíè - ñòðàñòíàÿ, ñèëüíàÿ, ïîðîé ïóãàþùàÿ ñâîåé ìîùüþ è 
îòêðîâåííîñòüþ. Â áîëåå çðåëûõ ðîìàíàõ æåíñêèé îáðàç ñòàíîâèòñÿ 
îòâëå÷åííåé. Ýòî óæå íå îñîáîå ñîçäàíèå ñî ñâîèì ñëîæíûì âíóòðåííèì 
ìèðîì. Îíà íå âûäåëÿåòñÿ, íå ïðîòèâîñòîèò ÷åìó-ëèáî.  

 

Êëþ÷åâûå ñëîâà - ðîìàíèñòèêà Ìàðèýòòû Øàãèíÿí, ãåðîèíè ðàííåé 

ðîìàíèñòèêè Ì.Øàãèíÿí, ãåðîèíè çðåëîé ðîìàíèñòèêè Ì.Øàãèíÿí, “Ñâîÿ 

ñóäüáà”, ðàçâèòèå îáðàçà æåíùèíû.  

 

 

ԿԱՆԱՆՑ  ԿԵՐՊԱՐՆԵՐԸ  ՄԱՐԻԵՏԱ ՇԱՀԻՆՅԱՆԻ  ՎԵՊԵՐՈՒՄ 

ԱՐՄԵՆՈՒՀԻ ՄԿՐՏՉՅԱՆ 

Մարիետա Շահինյանն այն հեղինակներից է, ում գրական ժառանգու-

թյունն ունի վերանայման և վերաարժեքավորման կարիք: Նրա վիպագրու-

թյունը բավականին մակերեսորեն է ուսումնասիրված, թեև նրա վեպերը 

բավական արժեքավոր են: 

Հոդվածում փորձ է արված բացահայտել կնոջ կերպարի զարգացումը 

Մ.Շահինյանի վեպերում: Դա կօգնի ավելի հստակ պատկերացնել անցյալ դա-

րասկզբի կնոջ կերպարը, թե ինչպիսին էր նա ըստ հեղինակի, ինչպես նաև 

ավելի լավ հասկանալ հեղինակի կերպարը: 

19-րդ դարի ռուս գրականության մեջ կնոջ կերպարն ուներ մի շարք 

յուրահատկություններ: Նա տարբերվում էր հավատարմությամբ, համբերա-

տարությամբ, քնքշությամբ, զսպվածությամբ, հնազանդությամբ և հանդուր-

ժողականությամբ: 

Բացարձակ այլ կերպ է պատկերում կնոջը Մ.Շահինյանը: Նրա ստեղ-

ծագործունեության վաղ շրջանի վեպի հերոսուհին բարի է, բայց նաև շատ 

ուժեղ: Նա պատրաստ է ամեն ինչի` հանուն սիրո, չի վախենում հանդես գալ 

նախաձեռնողի դերում, հասարակական կարծիքն այլևս նրա կյանքում վճռո-

րոշ դեր չի խաղում: Կինը Մ.Շահինյանի վեպերում կրքոտ ու ըմբոստ է: Նա չի 

համակերպվում, չի ենթարկվում: Շատ հաճախ հենց կինն է լինում նախա-

ձեռնողը: 

Եթե վաղ շրջանի վեպերում Մ.Շահինյանը պատկերում է սեփական 

բարեկեցության ու սիրո համար պայքարող կնոջը, ապա ավելի ուշ կնոջ կեր-
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պարը դառնում է առավել կայուն: Նրան հետաքրքրում են այն փոփոխու-

թյունները, որոնք տեղի են ունեցել հասարակական ու քաղաքական կյանքում: 

 

Բանալի բառեր - Մարիետա Շահինյանի վիպագրությունը, վաղ վի-

պագրության հերոսուհիները, հասուն վիպագրության հերոսուհիները, «Իմ 

ճակատագիրը», կնոջ կերպարի զարգացումը: 
 
 
 

FEMALE CHARACTERS IN MARIETA SHAHINYAN’S NOVELS 

ARMENUHI MKRTCHYAN 

 
Marieta Shahinyan is one of the authors, whose literary heritage needs to be 

revaluated. Her novels, despite their literary merits so far have been only very 
superficially studied. 

In this article an attempt is made to reveal in depth the development of female 
characters in Shahinyan’s novels. This will help us to have a more clear understanding of 
how women were at the beginning of the last century as described by the author and 
consequently give us a better understanding of the author herself. 

 The characteristic traits of female characters in Russian literature of the 19th 
century are   loyalty, patience, tenderness, discretion, humility and tolerance. Shahinyan’s 
female characters in her early novels are different. They are kind but quite strong. They 
would do anything for love. They are not scared to become initiators. They support 
creativity and do not care for public opinion. They are both passionate and rebellious. 
They would neither comply nor obey. Often, they are the initiates.  

In the early novels, Shahinyan described her female characters as women striving 
for their own prosperity and love; in later ones they are stable and reasonable. They 
eventually take more interest in events and changes that take place in society and politics.  

 
Key words – Novels by Marietta Shahinyan, the heroines of Shahinyan's early 

novels, the heroines of Shahinyan's later novels, "Own Fate", the development of female 
character 
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ÒÅÍÄÅÍÖÈÈ ÎÁÐÀÙÅÍÈß  Ê ÏÐÎÈÇÂÅÄÅÍÈßÌ ÐÓÑÑÊÈÕ  
ÏÈÑÀÒÅËÅÉ ÍÀ ÑÒÐÀÍÈÖÀÕ ÀÐÌßÍÑÊÎÉ ÏÅÐÈÎÄÈÊÈ  

Â ÍÀ×ÀËÅ 90-ÛÕ ÃÃ. XX ÂÅÊÀ 

ÃÀßÍÅ ÂÀÐÄÀÇÀÐßÍ 

Èñòîðè÷åñêîå âðåìÿ ïðåäîïðåäåëÿåò ñóäüáó è âñåãî ãîñóäàðñòâà â 

öåëîì è êàæäîãî îòäåëüíîãî, äàæå ñàìîãî èíåðòíîãî, ñàìîãî àñîöèàëüíîãî 

ñóáúåêòà. Áîëåå òîãî, è êàæäûé â îòäåëüíîñòè, è íàðîä è îáùåñòâî â 

öåëîì, è ãîñóäàðñòâî åñòü ïðîäóêòû ñâîåé èñòîðèè, ñ îäíîé ñòîðîíû, è 

äâèæóùèå ñèëû ñàìîé èñòîðèè – ñ äðóãîé.  

Îòðàæåíèåì è èñòîðèè, è æèçíè ñîöèóìà â ïåðâóþ î÷åðåäü ÿâëÿþòñÿ 

ÑÌÈ – è òå, êîòîðûå îïåðàòèâíî è íåïîñðåäñòâåííî ñëåäÿò åæåäíåâíî 

çà ïðîèñõîäÿùèìè ñîáûòèÿìè, ò.å. ïàðàëëåëüíî ïèøóò èñòîðèþ, è àíàëè-

òè÷åñêèå, îáùåñòâåííî-ïîëèòè÷åñêèå, èñêóññòâîâåä÷åñêèå è ëèòåðàòóð-

íûå èçäàíèÿ. Äàæå åñëè ïî êàêèì-ëèáî ïðè÷èíàì ÑÌÈ óìàë÷èâàþò èëè 

ôàëüñèôèöèðóþò íåêîòîðûå ñîáûòèÿ, ñàì ôàêò óìàë÷èâàíèÿ åñòü 

îòðàæåíèå àòìîñôåðû äàííîãî ïåðèîäà âðåìåíè. ÑÌÈ, åæåäíåâíî è åæå-

÷àñíî îñâåùàÿ òåêóùèå ñîáûòèÿ, ñîõðàíÿþò èñòîðèþ.  

Â îáùåñòâåííî-ïîëèòè÷åñêèõ èçäàíèÿõ, ðàçóìååòñÿ, âñå ïðîùå: åæå-

äíåâíî èëè åæåíåäåëüíî îíè ðåàãèðóþò íà âñå áîëåå èëè ìåíåå ñóùåñòâåí-

íûå ñîáûòèÿ â îáùåñòâåííî-ïîëèòè÷åñêîé, ýêîíîìè÷åñêîé è êóëüòóðíîé 

ñôåðàõ. Äðóãîå äåëî – íàó÷íûå, íàó÷íî-ïóáëèöèñòè÷åñêèå, ëèòåðàòóðíî-

õóäîæåñòâåííûå è ïîäîáíûå èçäàíèÿ, îáû÷íî èìåþùèå ïåðèîäè÷íîñòü íå 

÷àùå ðàçà â ìåñÿö. Îñîáîé îïåðàòèâíîñòüþ ïîäîáíûå èçäàíèÿ íå îòëè-

÷àþòñÿ, íî è îíè, âûáîðîì ñòàòåé è ïóáëèêóåìûõ ïðîèçâåäåíèé îäíîçíà÷-

íî ðåàãèðóþò íà ïóëüñ âðåìåíè, êàê è îòðàæàþò èäåîëîãè÷åñêèå, ìîðàëü-

íî-ýòè÷åñêèå, ýñòåòè÷åñêèå è ïðî÷èå ìèðîâîççðåí÷åñêèå òåíäåíöèè, õà-

ðàêòåðíûå äëÿ äàííîãî èñòîðè÷åñêîãî ïåðèîäà. 

Ðàçîáðàòüñÿ â õàîñå èñòîðèè î÷åíü ñëîæíî. Ìíåíèÿ íà îäèí è òîò 

æå ôàêò êàðäèíàëüíî ðàçëè÷àþòñÿ. Äà è ñàìè ôàêòû.  

Ïîëó÷èâøèé îáðàçîâíèå â ñîâåòñêîé øêîëå ÷åëîâåê, ãîðÿ÷î âåðèâøèé 

â äîñòèæåíèÿ Âåëèêîé Îêòÿáðüñêîé è äðóãèõ Âåëèêèõ, çàó÷èâàþùèé íàè-

çóñòü ïðîòîêîëû ñúåçäîâ êîìïàðòèè, íîñèòåëü èäåîëîãèè âðåìåíè âäðóã, 

â êîíöå 1980-ûõ – íà÷àëå 1990-ûõ óçíàë, ÷òî åãî îáìàíûâàëè. Ñîâåòñêèå 

èñòîðèêè, äà è âñÿ èäåîëîãè÷åñêàÿ ìàøèíà Ñîâåòñêîãî ãîñóäàðñòâà 
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óìàë÷èâàëè èëè ôàëüñèôèöèðîâàëè ôàêòû. «Íî êàêîâà æå ñòåïåíü ïîìðà-

÷åííîñòè, äîñòèãàåìàÿ ìîíîòîííîé ãîñóäàðñòâåííîé ëîæüþ!»1, – ïècàë À. 

Ñîëæåíèöûí. 

Ïåðâàÿ ÷àñòü 1990-õ – âðåìÿ ðàçîáëà÷åíèé.  

Íà ñòðàíèöàõ ïåðèîäèêè íà÷àëà 90-ûõ èìåëî ìåñòî çíà÷èòåëüíîå 

êîëè÷åñòâî ñòàòåé, áè÷óþùèõ ÑÑÑÐ è îòìå÷àþùèõ è îïèñûâàþùèõ èçúÿ-

íû è íåäîñòàòêè ñîâåòñêîãî ñòðîÿ. Ïî ìíåíèþ àâòîðà ñòàòüè «100 äíåé 

èëè òàê ñêàçàëà… ñòàòèñòèêà» Ì. Êþðê÷ÿí2, ñòåðèëèçàöèÿ è îáðàáîòêà 

ìîçãîâ ëþäåé çà 70 ëåò îêîí÷àòåëüíî óíè÷òîæèëè óâàæåíèå ê äîñòîèíñò-

âó, ïðàâàì è ñâîáîäàì îòäåëüíîé ëè÷íîñòè. Îáàíêðîòèâøååñÿ ãîñóäàðñò-

âî ïðîâîäèëî òó èäåîëîãè÷åñêóþ ëèíèþ, ñîãëàñíî êîòîðîé âñå äîëæíî 

áûòü ïðèíåñåíî â æåðòâó âî áëàãî îáùåñòâà è ñâåòëîãî áóäóùåãî. Êàê 

ïèñàëà Í.Ìàíäåëüøòàì, «…ß ïðîæèëà æèçíü â ýïîõó, êîãäà îò êàæäîãî èç 

íàñ òðåáîâàëè, ÷òîáû âñå, ÷òî ìû äåëàëè, ïðèíîñèëî «ïîëüçó ãîñóäàðñò-

âó».  ß ïðîøó …íèêîãäà íå çàáûâàòü, ÷òî â íàñ, â ëþäÿõ, – ñàìîäîâëåþùàÿ 

öåííîñòü…»3. 

Âðàçðåç ñ âíóøåííûì íàðîäó íåçàïÿòíàííûì îáðàçîì âîæäÿ, ñîâåð-

øåííî â äðóãîì ðàêóðñå áûë ïðåäñòàâëåí ÷èòàòåëþ Â.È. Ëåíèí. Òàê, â 

«Ãàðóíå» N 9 1991 ã. â ïåðåâîäå áûëà íàïå÷àòàíà «Ìàëåíüêàÿ Ëåíèíèàíà» 

ïèñàòåëÿ Â. Åðîôååâà, âûÿâèâøàÿ äîâîëüíî æåñòîêèé îáðàç Âîæäÿ ìèðî-

âîãî ïðîëåòàðèàòà. Ïå÷àòàëèñü è àíåêäîòû î Âîæäå, ÷òî áûëî áû íå-

âîîáðàçèìî è íåâîçìîæíî âñåãî ëèøü ïàðó ëåò íàçàä. Áûë áåñïîùàäíî 

«ðàçîáëà÷åí» «òèðàí», «äèêòàòîð» è «ïàðàíîèê» «Îòåö íàðîäîâ» 

È.Â.Ñòàëèí. 

Íà ñòðàíèöàõ ïåðèîäèêè, òî÷íåå, ëèòåðàòóðíî-õóäîæåñòâåííûõ 

æóðíàëîâ è ãàçåò (â ÷àñòíîñòè, â æóðíàëàõ «Ãàðóí», «Íîðê», ãàçåòå 

«Ãðàêàí òåðò»), â íà÷àëå 90-ûõ XX â. ÿâíî ïðîñëåæèâàåòñÿ òåíäåíöèÿ 

îáðàùåíèÿ ê òâîð÷åñòâó íàñòðàäàâøèõñÿ îò Ñîâåòñêîé âëàñòè, çàïðå-

ùåííûõ èëè ìàëî ïóáëèêóåìûõ â ÑÑÑÐ ïèñàòåëåé.  

                                                
1 Солженицын А. Архипелаг ГУЛаг. 1918-1956. Опыт художественного исследования, 
Т. I, Ч. I, Тюремная промышленность, Глава 6, Та весна; http://solzhenicyn.ru/modules/ 
myarticles/article_storyid_12.html  
2 Մարինե Քյուրքչյան« Հարյուր օր կամ՝ այդպես խոսեց… վիճակագրությունը, «Գարուն» 
N 3, 1991, էջ 2-5: 
3 Ìàíäåëüøòàì Í. ß. Âîñïîìèíàíèÿ. Ìîå çàâåùàíèå. Ìîñêâà, Ñîãëàñèå, 1999; 
http://www.2lib.ru/getbook/7302.html 

Гаяне Вардазарян 



 31 

Îïåðàòèâíî è ÷óâñòâåííî îòçûâàëèñü íà Âðåìÿ, ïðîøëîå è íàñòîÿ-

ùåå, ïåðèîäè÷åñêèå èçäàíèÿ íîâîèñïå÷åííîé òðåòüåé ðåñïóáëèêè, ïóáëè-

êóÿ À. Ñîëæåíèöûíà, ïðîøåäøåãî ÷åðåç óæàñû ÃÓËÀÃà, ñòàòüþ ó÷åíîãî Ë. 

Ñàìîéëîâà, ïîáûâàâøåãî â ëàãåðå, ïå÷àòàëèñü ïðîèçâåäåíèÿ çàïðåùåííûå, 

ïå÷àòàëèñü àâòîðû, íå çíàêîìûå äî òîãî ñîâåòñêîìó ÷èòàòåëþ, îòêðû-

òî ñòàëî ãîâîðèòüñÿ î âñåì íåãàòèâå, èìåâøåì ìåñòî è äîñòèãøåì íåáû-

âàëûõ ðàçìåðîâ â ñòðàíå Ñîâåòîâ. Äëÿ ïåðåâîäà âûáèðàëèñü ïðîèçâåäåíèÿ 

ïèñàòåëåé ñ òðàãè÷åñêîé èëè äðàìàòè÷åñêîé ñóäüáîé, ïîëîìàííîé è 

ðàçðóøåííîé Ñèñòåìîé, áîëüøåâèñòñêèì ãîñóäàðñòâîì «ëæè è íàñèëèÿ». 

Èç ðóññêèõ ïèñàòåëåé âíèìàíèþ ÷èòàòåëåé â ïåðâûå ãîäû 90-ûõ ïðåä-

ñòàâëÿëèñü ïðîèçâåäåíèÿ Î. Ìàíäåëüøòàìà, À.Àõìàòîâîé, Ì. Öâåòàåâîé, 

Á. Ïàñòåðíàêà, Ä.Õàðìñà, À. Ñåäûõ, Ë. Àíäðååâà, Ñ. Äîâëàòîâà, Â. Âû-

ñîöêîãî.  

Ìíîãèå âûáðàííûå ëèòåðàòóðíûå ïðîèçâåäåíèÿ, ïå÷àòàåìûå íà 

ñòðàíèöàõ ïåðèîäèêè â òî âðåìÿ, ñðûâàëè çàâåñó ñ óæàñàþùèõ òàéí 

ïðîøëîãî, òàê èëè èíà÷å ñïîñîáñòâóÿ ôîðìèðîâàíèþ ñòîéêîé íåíàâèñòè ê 

áûâøåìó ðåæèìó è óäîâëåòâîðåííîñòè â ñâÿçè ñ ïðèîáðåòåíèåì «èñòèí-

íîé ñâîáîäû è äåìîêðàòèè».  

Áîëüøèì ñîáûòèåì äëÿ ñîâåòñêîãî íàðîäà áûë ðîìàí À.Ñîëæåíè-

öûíà «Àðõèïåëàã ÃÓËàã». Õîòü îí è ðàñïðîñòðàíÿëñÿ ñ 1960-ûõ ãîäîâ â 

ñàìèçäàòå, äëÿ øèðîêèõ ìàññ îí ñòàë äîñòóïåí ëèøü â 1989 ã., êîãäà â æóð-

íàëå «Íîâûé ìèð» âûøëè îòäåëüíûå ãëàâû ðîìàíà. Â 1990 ãîäó ïåðèî-

äè÷åñêè â æóðíàëå «Ãàðóí» â ïåðåâîäå íà àðìÿíñêèé ÿçûê Àðìåíà Îâàí-

íèñÿíà ïå÷àòàëèñü îòðûâêè ýòîãî ïðîèçâåäåíèÿ.  

Ðîìàí À. Ñîëæåíèöûíà «Àðõèïåëàã ÃÓËàã» ñ÷èòàåòñÿ âûäàþùèìñÿ 

ïðîèçâåäåíåì XX âåêà. Ïåðåä ãëàçàìè ÷èòàòåëÿ ïðîõîäÿò æåðòâû ëåíèí-

ñêî-ñòàëèíñêîãî Âðåìåíè, íàçâàííîãî àâòîðîì «èñòîðèåé íàøåé êàíàëè-

çàöèè». Ñîëæåíèöûí â ðîìàíå «Àðõèïåëàã ÃÓËàã» âûðàæàåò ñâîþ îñíîâíóþ 

èäåþ – â áåäàõ, âûïàâøèõ íà äîëþ îãðîìíîãî ÷èñëà ëþäåé, âèíîâàòà Ñèñ-

òåìà. Ñèñòåìà, êîòîðàÿ âñÿ÷åñêè óíè÷òîæàëà â ÷åëîâåêå ëè÷íîñòü, óáè-

âàëà, êðóøèëà, ïðåâðàùàÿ â ðàáà, â íè÷òîæåñòâî. 

Ñîëæåíèöûí ïðåêðàñíî îñîçíàåò äâîéñòâåííîñòü ÷åëîâå÷ñêîãî ñó-

ùåñòâà, ñîñóùåñòâîâàíèå â îäíîé è òîé æå ëè÷íîñòè äóõîâíîãî è èíñ-

òèíêòèâíîãî, ÷åëîâå÷íîãî è æèâîòíî-æåñòîêîãî, è õîòü ïðîòèâíû åìó è 

ñîòðóäíèê Îðãàíîâ, ïðîÿâèâøèé ñåáÿ «ãåðîéñêè» â æåñòîêîñòè è ïîäëîñ-

òè, è áåçðîïîòíûé «êðîëèê», äðîæàùèé îò ñòðàõà â íàäåæäå âûæèòü, íå 

Тенденции обращения к произведениям русских писателей на страницах армянской 
периодики в начале 90-ых гг. XX века 
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ðàç îáðàùàåò âíèìàíèå ÷èòàòåëÿ íà òî, ÷òî ÷åëîâåê ïðîÿâëÿåòñÿ 

ñèòóàöèîííî, è Âðåìÿ èñïóñêàåò äèðåêòèâû ïðîÿâëåíèÿ ëè÷íîñòè, ÷òî 

âñåîáùåå ïîëîæåíèå, Èíñòðóêöèÿ ïðåäîïðåäåëÿþò ïîâåäåíèå ÷åëîâåêà âî 

ìíîãîì. È îò Ñèñòåìû óáåæàòü íåêóäà, à èçìåíèòü íåò ñèë: «È ïåðåä 

ÿìîé, â êîòîðóþ ìû óæå ñîáðàëèñü òîëêàòü íàøèõ îáèä÷èêîâ, ìû îñòà-

íàâëèâàåìñÿ, îòîðîïåâ: äà âåäü ýòî òîëüêî ñëîæèëîñü òàê, ÷òî ïàëà÷àìè 

áûëè íå ìû, à îíè»4. 

Î òîì æå ïèñàëà è æåíà ðåïðåññèðîâàííîãî Ñèñòåìîé ïîýòà Î.Ìàí-

äåëüøòàìà Í. Ìàíäåëüøòàì â ñâîèõ «Âîñïîìèíàíèÿõ»: «Âñå ìû áûëè îâ-

öàìè, êîòîðûå äàþò ñåáÿ ðåçàòü, èëè ïî÷òèòåëüíûìè ïîìîùíèêàìè ïà-

ëà÷åé, ïîòîìó ÷òî íå õîòåëè ïåðåõîäèòü â îòðÿä îâåö. È òå è äðóãèå 

ïðîÿâëÿëè ÷óäåñà ïîêîðíîñòè, óáèâàÿ â ñåáå âñå ÷åëîâå÷åñêèå èíñ-

òèíêòû»5. 

Îá ýòîì ãîâîðèò è Ì.Âîñëåíñêèé â êíèãå «Íîìåíêëàòóðà»: «…Åæîâ 

áûë èñïîëíèòåëåì… ëþáîé ñòàëèíñêèé íàçíà÷åíåö ïîòåíöèàëüíî ÿâëÿëñÿ 

òàêèì ïàëà÷îì. Åæîâ áûë íå èñ÷àäèåì àäà, îí áûë èñ÷àäèåì íîìåíêëà-

òóðû…»6  

Â íà÷àëå 90-ûõ íåâåäàþùåìó ñîâåòñêîìó ÷åëîâåêó áûëè îòêðûòû 

âñå òùàòåëüíî ñêðûâàåìûå Ñèñòåìîé òàéíû íåðóøèìîãî ãîñóäàðñòâà. 

ÑÌÈ èçî äíÿ â äåíü ïóáëèêîâàëè ñåíñàöèîííûå ìàòåðèàëû. È ìåñòíûå àâ-

òîðèòåòíûå æóðíàëû, äîâîëüíî îïåðàòèâíî ðåàãèðîâàëè íà ïîâñåìåñò-

íûå ðàçîáëà÷åíèÿ, ïîìåùàÿ íà ñâîèõ ñòðàíèöàõ ïåðåâîäû ïðîèçâåäåíèé è 

ñî÷èíåíèé, äîñòîéíûõ âíèìàíèÿ â òîò íåîäíîçíà÷íûé è ñòðåìèòåëüíûé 

ïåðèîä ðàçîáëà÷åíèé è êðóøåíèÿ ãîñóäàðñòâà. 

Òàê, â ñòàòüå «Ýòíîãðàôèÿ ëàãåðÿ» ó÷åíîãî-àðõåîëîãà Ëüâà Ñà-

ìîéëîâà, îïóáëèêîâàííîé â ïåðåâîäå, àâòîð ðàññêàçàë îá óãîëîâíîì ìèðå 

ÑÑÑÐ êàê îá îòäåëüíîé ñèëüíîé è æèçíåñïîñîáíîé ñóáêóëüòóðå, âûäåëèë 

êàñòû óãîëîâùèíû (âîðû, ìóæèêè è ÷óøêè), à òàêæå î÷åíü ñåðüåçíîå âíè-

ìàíèå îáðàòèë íà ëåêñèêó ýòîãî ñëîÿ îáùåñòâà, êîòîðàÿ ïðèñóòñòâîâàëà 

                                                
4 Ñîëæåíèöûí À. Àðõèïåëàã ÃÓËàã. 1918-1956. Îïûò õóäîæåñòâåííîãî èññëåäîâàíèÿ, 
Ò. I, ÷. I, Òþðåìíàÿ ïðîìûøëåííîñòü, Ãëàâà 4, Ãîëóáûå êàíòû, http://solzhenicyn.ru/ 
modules/ myarticles/article_storyid_14.html 
5 Cì.: Íàäåæäà Ìàíäåëüøòàì. Âîñïîìèíàíèÿ, http://www.2lib.ru/getbook/7302.html 
6 Âîñëåíñêèé Ì. Ñ. Íîìåíêëàòóðà. Ãîñïîäñòâóþùèé êëàññ Ñîâåòñêîãî Ñîþçà, 
Ìîñêâà, "Ñîâåòñêàÿ Ðîññèÿ", ñîâìåñòíî ñ ÌÏ "Îêòÿáðü", 1991; Cì.: http://myste-
riouscountry.ru/wiki/index.php 
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âåçäå è èìåëà îïðåäåëåííîå âëèÿíèå. Â ïðåäèñëîâèè ê ïåðåïå÷àòûâàåìîé â 

ñîêðàùåíèÿõ ñòàòüå ðåäàêöèÿ «Ãàðóíà» îòìå÷àëà, ÷òî àêòóàëüíîñòü è 

âàæíîñòü ñòàòüè Ñàìîéëîâà â òîì, ÷òî äàííàÿ ñóáêóëüòóðà îïðåäåëåí-

íûì è íåïîñðåäñòâåííûì îáðàçîì âëèÿåò íà âñå îáùåñòâî â öåëîì, îáóñ-

ëàâëèâàÿ óãîëîâíûå ïðîÿâëåíèÿ â æèçíè, íàïðèìåð, æàðãîíèçàöèÿ ÿçûêà, 

ëàãåðíûé ýòèêåò â âîñïðèÿòèè ëè÷íîñòè, îáùèííîå ñîñóùåñòâîâàíèå 

ïîäðîñòêîâ (§Ù»ñ Ã³ÕÁ¦, §Ó»ñ Ã³ÕÁ¦7), âçàèìîïðîíèêíîâåíèå óãîëîâíûõ è 

îáùåñòâåííûõ ñòðóêòóð (àêêóëüòóðàöèÿ è äèôôóçèÿ, ïî îïðåäåëåíèþ 

Ñàìîéëîâà), ÷òî èìåëî ìåñòî è â Àðìåíèè è áûëî ñåðüåçíîé ïðîáëåìîé, 

áåñïîêîÿùåé ïåðåäîâóþ ÷àñòü îáùåñòâà8.  

Î ïðîíèêíîâåíèè ëàãåðíîé ñóáêóëüòóðû ïîâñåìåñòíî â æèçíü ìîæíî 

ñóäèòü è ïî ïðîèçâåäåíèþ âñåìè ëþáèìîãî ñîâåòñêîãî àêòåðà è àâòîðà-

èñïîëíèòåëÿ ïåñåí Âëàäèìèðà Âûñîöêîãî (1938-1980) «Ðîìàí î äåâî÷êàõ», 

îòðûâîê èç êîòîðîãî â ïåðåâîäå Àðåâèê Êàìàëÿí áûë íàïå÷àòàí â «Ãà-

ðóíå» N 7 1994 ã.9 Â «Ðîìàíå î äåâî÷êàõ» Âûñîöêèé áåñõèòðîñòíî ðàññêà-

çàë îá èìåþùèõ ìåñòî â ñîâåòñêîé äåéñòâèòåëüíîñòè íåãàòèâíûõ ÿâëå-

íèÿõ, ðàçóìååòñÿ íå àôèøèðóåìûõ â îôèöèàëüíûõ, ïîäêîíòðîëüíûõ ãîñó-

äàðñòâó ñðåäñòâàõ ìàññîâîé êîììóíèêàöèè, ñîõðàíÿÿ ëåêñèêó, îòðàæàþ-

ùóþ æèçíü íåêîòîðûõ ñëîåâ è âîçðàñòíûõ ãðóïï ñîâåòñêîãî îáùåñòâà: 

«…Âûðîñ Êîëüêà âî äâîðå, æèë âî äâîðå, âî äâîðå è âëþáèëñÿ… Áûëî åìó 

25, âîäèëèñü ó íåãî äåíüæàòà, èãðàë îí íà ãèòàðå è ïåë. Æàëîáíûå òàêèå, 

áëàòíûå-ïðåáëàòíûå, ïåðåæèâàòåëüíûå ïåñíè, êóðèë ÷òî-òî ïàõó÷åå»10. 

Àðìÿíñêèå ïåðèîäè÷åñêèå èçäàíèÿ îñîáîå âíèìàíèå óäåëÿëè 

òâîð÷åñòâó âûäàþùåéñÿ ïîýòåññû Ñåðåáðÿíîãî âåêà Ìàðèíû Öâåòàåâîé 

(1892-1941), çàíÿâøåé äîñòîéíîå ìåñòî ðÿäîì ñ òàêèìè ìîùíûìè ïîýòàìè 

XX âåêà êàê Ìàÿêîâñêèé, Áëîê, Ïàñòåðíàê, Åñåíèí è äð. Â «Ãàðóíå» N 8 

1992 ã. áûëè ïîìåùåíû ñòèõè Ìàðèíû Öâåòàåâîé, òàëàíòëèâîé æåíùèíû ñ 

íåïðîñòîé è òðàãè÷íîé ñóäüáîé, ñ ïðåäèñëîâèåì è â ïåðåâîäå ïîýòà 

Ãåâîðêà Ýìèíà11. È îïÿòü-òàêè ñóäüáó áîëüøîãî ïîýòà ðàçðóøèëî Âðåìÿ – 

êðîâàâîå è æåñòîêîå âðåìÿ êðóøåíèÿ ñòàðîãî è ïîÿâëåíèÿ íîâîãî, ÷óæäîãî, 

                                                
7 «Գարուն», 1991, N 2, էջ 26: 
8 «Գարուն», 1991, N 2, էջ 26-33: 
9 Վլադիմիր Վիսոցկի, «Վեպ աղջիկների մասին», թարգմ.՝ Արևիկ Քամալյան, «Գա-

րուն», 1994, N 7, էջ 77-79: 
10 По сайту http://royallib.ru/read/visotskiy_vladimir/roman_o_devochkah.html#0 
11 Գևորգ Էմին. Մարինա Ցվետաևայի մտերիմներին, «Գարուն» 1992, N 8, էջ 24: 
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íåïðèíèìàåìîãî è íåâîñïðèíèìàåìîãî Öâåòàåâîé âðåìåíè, ðàçðóøèâøåãî 

æèçíü è ñåìüþ ïîýòåññû è ïðèâåäøåãî åå ê ãèáåëè. Âðåìåíè, âûíóäèâøåãî 

ïîýòåññó ïîêèíóòü ñòàâøóþ áîëüøåâèñòñêîé ðîäèíó è äîëãèå ãîäû 

ñêèòàòüñÿ â ýìèãðàöèè, èñïûòûâàÿ îò÷óæäåííîñòü, îäèíî÷åñòâî, ãëó-

áîêóþ òîñêó ïî ðîäèíå.  

Íà àðìÿíñêèé â ýòîò ïåðèîä ïåðåâîäèëèñü ïðîèçâåäåíèÿ Îñèïà 

Ìàíäåëüøòàìà (1891-1938), åùå îäíîé æåðòâû Ñèñòåìû. 

Í.ß. Ìàíäåëüøòàì ïèñàëà î ìóæå: «…ÿ ïåðå÷èñëþ â äâóõ ñëîâàõ, ÷òî 

Ìàíäåëüøòàì ïîëó÷èë îò ãîñóäàðñòâà Ïðîøëîãî è Íàñòîÿùåãî è ÷åì îí 

åìó îáÿçàí. Íåïîëíûé çàïðåò äâàäöàòûõ è íà÷àëà òðèäöàòûõ ãîäîâ: «íå 

àêòóàëüíî», «íàì ÷óæäî», «íàø ÷èòàòåëü â ýòîì íå íóæäàåòñÿ»… ïîèñêè 

íèùåíñêîãî çàðàáîòêà… ïîèñêè «ïîêðîâèòåëåé», ÷òîáû ïðîòîëêíóòü 

õîòü ÷òî-íèáóäü â ïå÷àòü… Â ïðåññå: «áðîñèë ñòèõè», «ïåðåøåë íà ïåðå-

âîäû», «ïåðåïåâàåò ñàì ñåáÿ», «ëàêåéñêàÿ ïðîçà»… Ïîñëå 1934 ãîäà – ïîë-

íûé çàïðåò, äàæå èìÿ íå óïîìèíàåòñÿ â ïå÷àòè âïëîòü äî 1956 ãîäà, 

êîãäà îíî âîçíèêàåò ñ òèòóëîì «äåêàäåíò». Ïðîøëî ïî÷òè òðèäöàòü 

ëåò ïîñëå ñìåðòè Î. Ì., à êíèãà åãî âñå åùå «ãîòîâèòñÿ ê ïå÷àòè». À 

áèîãðàôè÷åñêè – ññûëêà íà âîëüíîå ïîñåëåíèå â 1934 ãîäó – ×åðäûíü è 

Âîðîíåæ, à â 1938 ãîäó – àðåñò, ëàãåðü è áåçûìÿííàÿ ìîãèëà, âåðíåå, ÿìà, 

êóäà åãî áðîñèëè ñ áèðêîé íà íîãå. Óíè÷òîæåíèå ðóêîïèñåé, îòîáðàííûõ 

ïðè îáûñêàõ, ðàçáèòûå íåãàòèâû åãî ôîòîãðàôèé, èñïîð÷åííûå âàëèêè ñ 

çàïèñÿìè ãîëîñà…»12. 

Ñ. Êèïåðìàí ïèñàë: «Îñèïà Ìàíäåëüøòàìà óíè÷òîæèëè ôèçè÷åñêè, 

íî íå ñëîìèëè íðàâñòâåííî. Îí ïèñàë: «Çà ïîýçèþ óáèâàþò, çíà÷èò – åé 

âîçäàþò äîëæíûé ïî÷åò è óâàæåíèå, çíà÷èò – îíà âëàñòü»13.  

Íà ñòðàíèöàõ àðìÿíñêîé ïåðèîäèêè ïåðâîé ïîëîâèíû 1990-ûõ ïóá-

ëèêîâàëèñü ïåðåâîäû è èç ïðîèçâåäåíèé êëàññèêîâ XX â. À.Àõìàòîâîé (1889 

-1966), âäîâû è ìàòåðè «âðàãîâ íàðîäà», âñþ æèçíü ïîäâåðãàâøåéñÿ òðàâëå 

è çàìàë÷èâàíèþ, è Á.Ïàñòåðíàêà (1890-1960). 

Ãåâîðã Ýìèí ðàññêàçûâàë, ÷òî ×àðåíö âûñîêî öåíèë òâîð÷åñòâî 

Ïàñòåðíàêà, êîòîðûé ïåðåâåë åãî «Գանգրահեր տղան», ñ÷èòàë, ÷òî ïîðà 

                                                
12 Мандельштам Н.Я., Воспоминания. Мое завещание.  
13 Семен Киперман. Месть кремлевского горца, Еженедельник "Секрет", 02.05.2011, 
http://www.jewish.ru/history/press/2011/05/news994295936.php 
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óæå àðìÿíñêîé ïîýçèè ñòàòü áîëåå ñëîæíîé è èíòåëëåêòóàëüíîé, ñèìôî-

íè÷íîé è ñèíòåòè÷íîé, êàê îí ñàì âûðàæàëñÿ.  

Îäíàæäû Ýìèí â áåñåäå ñ Ïàñòåðíàêîì ñêàçàë, ÷òî åìó âñå æå 

äîñòàåòñÿ ìåíüøå ñëàâû, ÷åì îí äîñòîèí, â îòëè÷èå îò Ìàÿêîâñêîãî, íà 

÷òî Ïàñòåðíàê îòâåòèë, ÷òî äîâîëåí, òàê êàê åñëè á íå áûë â òåíè, 

ñêîðåé âñåãî äàâíî ðàçäåëèë áû ó÷àñòü äðóãèõ ïèñàòåëåé. Ïî ìíåíèþ æå 

Ýìèíà, õèòðûé Ñòàëèí íå òðîãàë Ïàñòåðíàêà, Áóëãàêîâà, îò÷àñòè Ýðåí-

áóðãà, ÷òîá ïîêàçàòü Çàïàäó, ÷òî è ó íàñ òîæå äåìîêðàòèÿ, ñâîáîäà 

ñëîâà. À øîëîõîâñêèé «Òèõèé Äîí», îòìå÷àë Ýìèí, ïîëó÷èâøèé Íîáåëåâ-

ñêóþ ïðåìèþ, ÷åì ãîðäèëñÿ âåñü ñîâåòñêèé íàðîä, íàìíîãî «àíòèñîâåò-

ñêåå», ÷åì íåñêîëüêî «Äîêòîðîâ Æèâàãî» âìåñòå âçÿòûõ14. 

Îáðàùàëèñü àðìÿíñêèå ïåðèîäè÷åñêèå èçäàíèÿ è ê òâîð÷åñòâó åùå 

îäíîãî ðåïðåññèðîâàííîãî è òàëàíòëèâîãî çàïðåùåííîãî ðóññêîãî ïèñà-

òåëÿ Äàíèèëà Õàðìñà (1905-1942). Òàê, â «Ãàðóíå» N 4 1991 ã. â ïåðåâîäå 

Àðìåíà Ãåâîðãÿíà íàïå÷àòàíû íåñêîëüêî ðàññêàçîâ èç öèêëà «Ñëó÷àè», 

êîòîðûå â ïåðåâîäå îòìå÷åíû êàê «պատումներ ու տեսիլներ «Պատահար-

ներ» շարքից». Ä.Õàðìñ áûë àðåñòîâàí â 1941-îì, â 1942-îì óìåð â òþðåì-

íîé áîëüíèöå. Èìÿ åãî áûëî âû÷åðêíóòî èç ñîâåòñêîé ëèòåðàòóðû. Â 

1956-îì áûë ðåàáèëèòèðîâàí. Â 1960-ûå åãî êíèãè áûëè ïåðåèçäàíû15. 

Ðàññêàçûâàÿ î Õàðìñå, Åâòóøåíêî ïèñàë: «Îäèí èç ãëàâíûõ îáýðèó-

òîâ, Õàðìñ îäíàæäû çàïèñàë â äíåâíèêå ñâîå ýñòåòè÷åñêîå êðåäî (1937): 

«Ìåíÿ èíòåðåñóåò òîëüêî «÷óøü», òîëüêî òî, ÷òî íå èìååò íèêàêîãî 

ïðàêòè÷åñêîãî ñìûñëà. Ìåíÿ èíòåðåñóåò òîëüêî æèçíü â ñâîåì íåëåïîì 

ïðîÿâëåíèè. Ãåðîéñòâî, ïàôîñ, óäàëü, ìîðàëü, ãèãèåíè÷íîñòü, íðàâñòâåí-

íîñòü, óìèëåíèå è àçàðò — íåíàâèñòíûå äëÿ ìåíÿ ñëîâà. Íî ÿ âïîëíå 

ïîíèìàþ è óâàæàþ: âîñòîðã è âîñõèùåíèå, âäîõíîâåíèå è îò÷àÿíèå, 

ñòðàñòü è ñäåðæàííîñòü, ðàñïóòñòâî è öåëîìóäðèå, ïå÷àëü è ãîðå, ðà-

äîñòü è ñìåõ». Òàêîé ñòðàííûé êîêòåéëü ýñòåòè÷åñêèõ öåííîñòåé ïðè 

                                                
14 Գևորգ Էմին, «Էհէ~յ, Էմի~ն, ողջույն ձեզ… (Խառնիխուռն գրառումներ Բորիս Պաս-

տեռնակի, Եղիշե Չարենցի, դոկտոր Ժիվագոյի և այլոց մասին)», «Գարուն», 1996, N 5, 

էջ 81-89: 
15 См.: Русский переплет: Хронос. «Даниил Хармс» (Использованы материалы кн.: 
Русские писатели и поэты. Краткий биографический словарь. Москва, 2000), 
http://www.daharms.ru/articles/1471  
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íåçàóðÿäíîì ïîýòè÷åñêîì äàðîâàíèè äîëæåí áûë äàòü âåñüìà èíòåðåñíûå 

ðåçóëüòàòû – è äàë èõ...»16. 

Âñïîìíèì: «Æèë îäèí ðûæèé ÷åëîâåê, ó êîòîðîãî íå áûëî ãëàç è 

óøåé. Ó íåãî íå áûëî è âîëîñ, òàê ÷òî ðûæèì åãî íàçûâàëè óñëîâíî.  

Ãîâîðèòü îí íå ìîã, òàê êàê ó íåãî íå áûëî ðòà. Íîñà òàêæå ó íåãî 

íå áûëî. 

Ó íåãî íå áûëî äàæå ðóê è íîã. È æèâîòà ó íåãî íå áûëî, è ñïèíû ó 

íåãî íå áûëî, è õðåáòà ó íåãî íå áûëî, è íèêàêèõ âíóòðåííîñòåé ó íåãî íå 

áûëî. Íè÷åãî íå áûëî! Òàê ÷òî íåïîíÿòíî, î êîì èäåò ðå÷ü. 

Óæ ëó÷øå ìû î íåì íå áóäåì áîëüøå ãîâîðèòü. (7 ÿíâàðÿ 1937 

ãîäà.)»17. 

Îáðàùàëèñü èçäàíèÿ è ê ïðîèçâåäåíèÿì ïèñàòåëåé, îêàçàâøèõñÿ 

âñëåäñòâèå Îêòÿáðüñêîé ðåâîëþöèè â ýìèãðàöèè. 

Òàê, î òàëàíòëèâîì ïèñàòåëå, ïðåäñòàâèòåëå Ñåðåáðÿíîãî âåêà 

ðóññêîé ëèòåðàòóðû, ðîäîíî÷àëüíèêå ðóññêîãî ýêñïðåññèîíèçìà Ëåîíèäå 

Àíäðååâå (1871-1919) Ï. Áàñèíñêèé ïèñàë: "Íå ïîòîìó ëè Àíäðååâ è áûë 

ïîëóçàïðåùåí â ñîâåòñêèå ãîäû, ÷òî îí èçîáðàæàë çëî è ïðåñòóïëåíèå íå 

êàê íå÷òî âûòåêàþùåå èç îïðåäåëåííîãî ñîöèàëüíîãî ñòðîÿ, íî êàê 

âíåâðåìåííîå, ïîñòîÿííîå, ïðèñóùåå âîîáùå ëþäÿì? …Âñëåä çà Äîñòîåâ-

ñêèì Àíäðååâ ïîæåëàë ðàçîáðàòüñÿ â ãëóáèíàõ ÷åëîâå÷åñêîãî çëà; íî, â 

îòëè÷èå îò Äîñòîåâñêîãî, îí òàê è íå îáðåë ñâåòà, íå âûíûðíóë íà ïî-

âåðõíîñòü, òàê è îñòàëñÿ â ñâîåì «ïðîêëÿòîì» ìèðå…».18 

Â «Ãàðóíå» N 8 1992 ã. â ïåðåâîäå Ôåíèêñà Ñàðäàðÿíà áûëà ïîìå-

ùåíà ìèíèàòþðà Ë.Àíäðååâà «Êîíü â ñåíàòå»19, ãäå àâòîð, èñïîëüçóÿ 

íåáåçûçâåñòíûé èñòîðè÷åñêèé ôàêò íàçíà÷åíèÿ êîíÿ ñåíàòîðîì ðèìñêèì 

èìïåðàòîðîì Êàëèãóëîé, îáðàùàåòñÿ ê èçâå÷íîé òåìå, òåìå íàñèëèÿ è 

ïîäîáîñòðàñòèÿ, òåìå ñàìîäóðñòâà ìåíüøèíñòâà è ðàáîëåïèÿ áîëü-

øèíñòâà. 

Ïðèäåðæèâàÿñü ïðèíöèïà îçíàêîìëåíèÿ ÷èòàòåëÿ ñ ïðîèçâåäåíèÿìè 

çàïðåùåííûõ è ïîëóçàïðåùåííûõ â ÑÑÑÐ àâòîðîâ, áûë ïåðåâåäåí è íàïå-

                                                
16 Евгений Евтушенко, «Даниил Хармс (Строфы века)», Источник: Строфы века. 
Антология русской поэзии. Сост. Е. Евтушенко. Минск-Москва, «Полифакт», 1995, 
http://www.daharms.ru/articles/1470/ 
17 «Случаи» Д.И.Хармса (1933-1939), См.: http://www.daharms.ru/like-harms/ 
18 Басинский П. http://www.andreef.com/biorgaphy_bezdny.htm 
19 «Գարուն», 1992, N 8, էջ 52-58: 
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÷àòàí â «Ãàðóíå» N 11-12 1993 ã. ðàññêàç «Â íî÷íîì ìîðå»20 ïåðâîãî 

ðóññêîãî ëàóðåàòà Íîáåëåâñêîé ïðåìèè ïî ëèòåðàòóðå (1933) È.À. Áóíèíà 

(1870-1953), ýìèãðàíòà ïåðâîé âîëíû, ïîêèíóâøåãî áîëüøåâèñòêóþ Ðîññèþ 

è ïåðååõàâøåãî âî Ôðàíöèþ. Ñòîèò îòìåòèòü, ÷òî â 1929-1954 ãã. ïðîèç-

âåäåíèÿ Áóíèíà â ÑÑÑÐ íå èçäàâàëèñü. Íî ñ 1955-ãî ãîäà îí áûë íàèáîëåå 

èçäàâàåìûì â ÑÑÑÐ ïèñàòåëåì ïåðâîé âîëíû ðóññêîé ýìèãðàöèè, ïðàâäà, 

íåêîòîðûå ïðîèçâåäåíèÿ (íàïðèìåð, äíåâíèêîâàÿ êíèãà «Îêàÿííûå äíè», 

ïðîíèêíóòàÿ ñòðàñòíîé íåíàâèñòüþ ê áîëüøåâèêàì) â ÑÑÑÐ áûëè íàïå-

÷àòàíû òîëüêî ñ íà÷àëîì ïåðåñòðîéêè. 

Â ïðåäèñëîâèè îò ðåäàêöèè æóðíàëà «Ãàðóí» ê î÷åðêó «Øàëÿïèí»21 

Àíäðåÿ Ñåäûõ (1902-1994) îòìå÷àëîñü, ÷òî î òâîð÷åñòâå òàëàíòëèâîãî 

ýìèãðàíòñêîãî ïèñàòåëÿ è æóðíàëèñòà À. Ñåäûõ ñîâåòñêèé ÷èòàòåëü 

ïðàêòè÷åñêè íè÷åãî íå çíàë, íå ÷èòàë íè îäíîé ñòðî÷êè. Îí óïîðíî çàìàë-

÷èâàëñÿ: íè â äâóõòîìíèêå 1973 ã. «Ëèòåðàòóðíîå íàñëåäèå», ïîñâÿùåííîì 

Áóíèíó (õîòÿ èìåííî Àíäðåé Ñåäûõ ñîïðîâîæäàë Èâàíà Áóíèíà â Ñòîê-

ãîëüì íà öåðåìîíèþ âðó÷åíèÿ åìó Íîáåëåâñêîé ïðåìèè), íè â òðåõòîìíèêå 

äîêóìåíòîâ è âîñïîìèíàíèé o Øàëÿïèíå î Ñåäûõ íå áûëî äàæå óïîìÿíóòî.  

Â êíèãå «Äàëåêèå è áëèçêèå» À. Ñåäûõ ïèñàë: «Åñòü âåùè, êîòîðûå 

ñëåäóåò îïóáëèêîâàòü, èáî ñîâåòñêèå ëèòåðàòóðîâåäû òåïåðü ñòà-

ðàþòñÿ ïðåâðàòèòü ìíîãèõ âûäàþùèõñÿ ðóññêèõ ýìèãðàíòîâ, óïîðíî íå 

æåëàâøèõ âåðíóòüñÿ óìèðàòü íà ðîäèíó, â «ñîâåòñêèõ ïàòðèîòîâ». Çàêðû-

âàòü íà ýòè ôàêòû ãëàçà, èëè ïðîäîëæàòü èõ çàìàë÷èâàòü äàëüøå, çíà-

÷èò íå ïîíÿòü äî êîíöà ãîðüêóþ ñóäüáó ëþäåé, óæå äàëåêèõ, íî åùå áëèç-

êèõ íàì»22. 

Îá îòíîøåíèè Øàëÿïèíà ê Ñîâåòñêîé ðîäèíå À.Ñåäûõ â î÷åðêå 

«Ô.È. Øàëÿïèí» ïðèâîäèë ñëîâà âåëèêîãî ïåâöà èç áåñåäû: «Âîò â Ðîññèè 

òåïåðü ïî÷åìó-òî îáÿçàòåëüíî íàäî áûòü êîììóíèñòîì, à ÿ íå êîììó-

íèñò, îò ïîëèòèêè óñòàë… è ëþáëþ ÿ òîëüêî ïåíèå. Äà âåäü è ïåíèåì íå 

äàâàëè ìíå çàíèìàòüñÿ òàì ñïîêîéíî âñÿêèå «Âñåðàáèñû»… Â Ðîññèþ ÿ íå 

âåðíóñü. Äîâîëüíî. Ìíå â Ðîññèè «ìîðäó ãîð÷èöåé âûìàçàëè»... Ñëûøàë ÿ, 

ìåíÿ òàì ýêñïëóàòàòîðîì íàçûâàþò. Òàê âåäü íå ðàáî÷èõ ÿ ýêñïëóà-

                                                
20 Իվան Բունին, Գիշերային ծովում, թարգմ.՝ Արևիկ Քամալյան, «Գարուն», 1993, N 11-

12, էջ 49-51: 
21 Մոռանալու արվեստը, «Գարուն», 1993, N 4, էջ 79: 
22 Андрей Седых. Далекие, близкие, Издание «Нового Русского Слова», New York, 
1979, стр. 5.  
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òèðóþ, à ñâîé ñîáñòâåííûé ãîëîñ. È øàìïàíñêîå ïüþ, åæåëè ýòî èì íå íðà-

âèòñÿ, çà ñâîè ñîáñòâåííûå, çàðàáîòàííûå äåíåæêè...»23. 

Ëèòåðàòóðíî-õóäîæåñòâåííûå è îáùåñòâåííî-ïîëèòè÷åñêèå æóðíà-

ëû «Ãàðóí» è «Íîðê» îáðàùàëèñü è ê òâîð÷åñòâó êðóïíåéøåãî ðóññêîãî 

ïèñàòåëÿ è æóðíàëèñòà âòîðîé ïîëîâèíû XX âåêà, ÿðêîãî ïðåäñòàâèòåëÿ 

òðåòüåé âîëíû ðóññêîé ýìèãðàöèè Ñåðãåÿ Äîâëàòîâà (1941-1990). Ýòîò 

ÿðêèé ïèñàòåëü èç-çà ïðåñëåäîâàíèÿ âëàñòåé íà Ðîäèíå òàêæå îêàçàëñÿ íà 

÷óæáèíå. Â ÑØÀ ïðîçà Äîâëàòîâà ïîëó÷èëà ïðèçíàíèå, ïóáëèêîâàëàñü â 

àìåðèêàíñêèõ ãàçåòàõ è æóðíàëàõ. Â ÑÑÑÐ ïèñàòåëÿ çíàëè ïî ñàìèçäàòó è 

àâòîðñêîé ïåðåäà÷å íà ðàäèî «Ñâîáîäà»24. 

Ïî ñëîâàì Òàòüÿíû Ñêðÿáèíîé, «â ñâîèõ íîâåëëàõ Äîâëàòîâ òî÷íî 

ïåðåäàåò ñòèëü æèçíè è ìèðîîùóùåíèå ïîêîëåíèÿ 1960-õ ãîäîâ, 

àòìîñôåðó áîãåìíûõ ñîáðàíèé íà ëåíèíãðàäñêèõ è ìîñêîâñêèõ êóõíÿõ, 

àáñóðä ñîâåòñêîé äåéñòâèòåëüíîñòè, ìûòàðñòâà ðóññêèõ ýìèãðàíòîâ â 

Àìåðèêå… Íðàâñòâåííûé ñìûñë ñâîèõ ïðîèçâåäåíèé Äîâëàòîâ âèäåë â 

âîññòàíîâëåíèè íîðìû… «ß øåë è äóìàë – ìèð îõâà÷åí áåçóìèåì. Áåçóìèå 

ñòàíîâèòñÿ íîðìîé. Íîðìà âûçûâàåò îùóùåíèå ÷óäà», – ïèñàë îí â 

«Çàïîâåäíèêå»25. 

Ñîáûòèÿ, èìåâøèå ìåñòî â ïåðâûå ãîäû ñóùåñòâîâàíèÿ 3-åé ðåñ-

ïóáëèêè, â ÷àñòíîñòè èìååòñÿ â âèäó ðàçðóøåíèå ñèìâîëèêè è àòðèáóòèêè 

ïðåæíåãî íåíàâèñòíîãî ðåæèìà – ñíîñ ïàìÿòíèêîâ âîæäþ ìèðîâîãî ïðî-

ëåòàðèàòà, äà è ïàìÿòíèêà ñàìîìó Ïðîëåòàðèþ, ðüÿíîå ïåðåèìåíîâàíèå 

óëèö è ïëîùàäåé – óæå ñâîåîáðàçíî ïðåäîïðåäåëÿëèñü â ïåðèîäèêå. Âîîáùå 

íå ñåêðåò, ÷òî èñòîðèÿ ïîâòîðÿåòñÿ: êîãäà-òî õðèñòèàíå ñâîè öåðêâè 

ñòðîèëè íà ìåñòå áåñïîùàäíî ïðåäàííûõ îãíþ è ìå÷ó ÿçû÷åñêèõ õðàìîâ, 

âïîñëåäñòâèè – áîëüøåâèêè-àòåèñòû áåç çàçðåíèÿ ñîâåñòè âçðûâàëè òå 

ñàìûå õðèñòèàíñêèå õðàìû, â ëó÷øåì ñëó÷àå èõ ïîòðåáëÿëè ïîä ñêëàä èëè 

äëÿ êàêîé-ëèáî èíîé ïîëüçû, çàòî ïîâñåìåñòíî ñòàâèëè âðåìåíàìè îãðîì-

íûå ïî ðàçìåðàì ïàìÿòíèêè âîæäÿì, âûâåøèâàëè ïëàêàòû è ëîçóíãè, 

âûäóìûâàëè ñîáñòâåííûõ êóìèðîâ (ñòàõàíîâöû, ìîðîçîâû è ïð., è ïð.). Êàê 

                                                
23 Òàì æå. 
24 Ïî ìàòåðèàëàì Ýíöèêëîïåäèè Êðóãîñâåò, Óíèâåðñàëüíàÿ íàó÷íî-ïîïóëÿðíàÿ îí-
ëàéí-ýíöèêëîïåäèÿ, http://www.krugosvet.ru/enc/kultura_i_obrazovanie/literatura/DOVLA-
TOV_SERGE_DONATOVICH.html 
25 Cì.: Òàòüÿíà Ñêðÿáèíà, Ýíöèêëîïåäèÿ Êðóãîñâåò, Óíèâåðñàëüíàÿ íàó÷íî-ïîïóëÿð-
íàÿ îíëàéí-ýíöèêëîïåäèÿ, http://www.krugosvet.ru/enc/kultura_i_obrazovanie/literatura/ 
DOVLATOV_SERGE_DONATOVICH.html 
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ïèñàë, ïî ñîáñòâåííîìó îïðåäåëåíèþ, áûâøèé ïîëèòçàêëþ÷åííûé è 

ïîëèòñóìàñøåäøèé Ýäìîí Àâåòÿí â ñòàòüå «Ïàìÿòíèê òîâàðèùó Ñòà-

ëèíó»26, ïîìåùåííîé â æóðíàëå «Ãàðóí» N 11-12 1991 ã., áþñò Ëåíèíà 

ñòîÿë äàæå â ñåëüñêîé ñòîëîâîé, ãäå êðîìå ïèâà è ïðîøëîãîäíîãî ïèðîæ-

íîãî íè÷åãî íå áûëî.  

Ïîäâîäÿ èòîãè, îòìåòèì, ÷òî â íà÷àëå 1990-ûõ XX âåêà, îêðûëåí-

íîå èäåÿìè äåìîêðàòèè îáùåñòâî, ïîëó÷èâøåå äîñòóï ê òàéíàì ïðîøëîãî, 

ïûòàëîñü íàñëàäèòüñÿ ïëîäàìè ñâîáîäû, óòâåðäèòüñÿ â ñâîåì ðåøåíèè 

èçáàâèòüñÿ îò íåíàâèñòíîãî ðåæèìà êîììóíèñòîâ è â òî æå âðåìÿ îïðàâ-

äàòü ïðàâèëüíîñòü ñâîåãî âûáîðà. È â ýòîì ïðîöåññå âåëèêà ðîëü ÑÌÈ, 

ïðåäñòàâëÿþùèõ âåñü íåãàòèâ, âñå ñòðàøíîå è ñêðûòîå â âèäå ïóáëèöèñ-

òè÷åñêèõ, íàó÷íûõ, íàó÷íî-ïóáëèöèñòè÷åñêèõ ñòàòåé, à òàêæå ïðîèçâå-

äåíèé ëèòåðàòóðû, èçáèðàâøèõñÿ â ýòîò ïåðèîä, êàê óæå âèäíî èç âûøåèç-

ëîæåííîãî, â îñíîâíîì ïî îäèíàêîâîìó ïðèçíàêó – äëÿ ïåðåâîäîâ îòáèðà-

ëèñü ïðîèçâåäåíèÿ íàñòðàäàâøèõñÿ îò Ñèñòåìû, çàïðåùåííûõ è ïîëó-

çàïðåùåííûõ, íåóãîäíûõ ãîñóäàðñòâó òàëàíòîâ.  

Íàñêîëüêî ñâîáîäíà áûëà ïðåñëîâóòàÿ ñâîáîäà, è âîçìîæíà ëè îíà 

âîîáùå, íàñêîëüêî âñå ïðîèñõîäèëî ñàìîïðîèçâîëüíî, èëè æå áûëè çàèíòå-

ðåñîâàííîñòü è äàâëåíèå ñî ñòîðîíû òðåòüèõ ñèë – ðàññóäèò âðåìÿ, íà-

ñêîëüêî áûëî öåëåñîîáðàçíî ðóøèòü ãîñóäàðñòâî, è ê êàêèì ïîñëåäñòâèÿì 

ýòî ïðèâåëî – âîïðîñ Áóäóùåãî. 

Íî, íåçàâèñèìî îò ìîòèâàöèé, ñàì ôàêò îáðàùåíèÿ ê òâîð÷åñòâó 

òàëàíòëèâûõ, ÿðêèõ ìàñòåðîâ ñëîâà, ñàì ôàêò ïðèâíåñåíèÿ â íàöèîíàëü-

íóþ êóëüòóðó ïóòåì ïåðåâîäà áëåñòÿùèõ ëèòåðàòóðíûõ ïðîèçâåäåíèé, 

êîòîðûå çàñëóæèëè è èìåþò ïðàâî ñ÷èòàòüñÿ êëàññèêîé è ñòàëè âíåâðå-

ìåííûìè ñîñòàâëÿþùèìè êóëüòóðû, – åñòü î÷åðåäíîé ïðîöåññ îáîãàùåíèÿ 

íàöèîíàëüíîãî çà ñ÷åò èìïîðòèðîâàíèÿ è àäàïòàöèè ó ñåáÿ ñòîÿùåãî 

âíèìàíèÿ ÷óæîãî, òåì áîëåå, ÷òî «÷óæåñòü» â äàííîì ñëó÷àå, èñõîäÿ èç 

ïîäáîðà ïðîèçâåäåíèé ðóññêèõ àâòîðîâ, ëèøü â ÿçûêå èçëîæåíèÿ, à ñóäüáà 

íàðîäîâ, íàñåëÿâøèõ ìîãó÷óþ äåðæàâó, îäèíàêîâàÿ. Áîëåå òîãî, îòìåòèì, 

÷òî íàðÿäó ñ äîâîëüíî ïîñðåäñòâåííûìè ïåðåâîäàìè (â ÷àñòíîñòè, ýòî 

êàñàåòñÿ ïîýçèè), åñòü è äîâîëüíî óäàâøèåñÿ (êàê, íàïðèìåð, ïåðåâîäû 

À.Îâàííèñÿíà). 

                                                
26 Էդմոն Ավետյան, Հուշարձան ընկեր Ստալինին, «Գարուն», 1991, N 11-12, էջ 17: 
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Íå çàáóäåì åùå è åùå ðàç êîíñòàòèðîâàòü íåïðåëîæíóþ è íåïðå-

õîäÿùóþ èñòèíó: âñå âåëèêèå ïðîèçâåäåíèÿ èñêóññòâà öåííû â ïåðâóþ 

î÷åðåäü òåì, ÷òî, æåëàë òîãî àâòîð èëè íåò, ïðåñëåäîâàë ïîäîáíóþ öåëü 

èëè íåò, åãî ïðîèçâåäåíèå ñòàíîâèòñÿ îáùå÷åëîâå÷åñêèì äîñòîÿíèåì, 

÷òî â î÷åðåäíîé ðàç äîêàçûâàåò, ÷òî ÷åëîâåê, íåçàâèñèìî îò öâåòà êî-

æè, ãåîãðàôè÷åñêîãî ìåñòà ïðîæèâàíèÿ è èñòîðè÷åñêîãî âðåìåíè, îòïó-

ùåííîãî åìó, ñäåëàí îäèíàêîâî, ñ ïîõîæèìè ñòðåìëåíèÿìè è èäåàëàìè, ñ 

ïðàêòè÷åñêè îäèíàêîâûìè ñèñòåìàìè âûñøèõ öåííîñòåé, ñ òîæäåñòâåí-

íûì ïîíèìàíèåì Äîáðà è Çëà, Ïðåêðàñíîãî è Áåçîáðàçíîãî, ïðàâäà, ãäå-òî 

áîëüøå, ãäå-òî ìåíüøå îêðàøåííûìè â êðàñêè íàöèîíàëüíûõ, ãîñóäàðñò-

âåííûõ, îáùåñòâåííûõ òðàäèöèé è èíäèâèäóàëüíûõ îñîáåííîñòåé.  

 
ÐÅÇÞÌÅ 

 
Â íà÷àëå 90-ûõ ãîäîâ XX â., â ïåðèîä ñòðåìèòåëüíîãî êðóøåíèÿ 

ÑÑÑÐ, ÑÌÈ èçî äíÿ â äåíü ïóáëèêîâàëè ñåíñàöèîííûå ìàòåðèàëû, áè÷óþ-
ùèå ãîñóäàðñòâî “ëæè è íàñèëèÿ”. Îáðàùàÿñü ê ðóññêîé ëèòåðàòóðå, äëÿ 
ïåðåâîäîâ íà àðìÿíñêèé ÿçûê îòáèðàëèñü ïðîèçâåäåíèÿ íàñòðàäàâøèõñÿ 
îò Ñîâåòñêîé âëàñòè, çàïðåùåííûõ è ïîëóçàïðåùåííûõ ïèñàòåëåé. Íà 
ñòðàíèöàõ àðìÿíñêèõ àâòîðèòåòíûõ ëèòåðàòóðíî-õóäîæåñòâåííûõ æóð-
íàëîâ è ãàçåò ïå÷àòàëèñü ïðîèçâåäåíèÿ À.Ñîëæåíèöûíà, Î.Ìàíäåëüøòà-
ìà, À.Àõìàòîâîé, Ì.Öâåòàåâîé, Á.Ïàñòåðíàêà, Ä.Õàðìñà, Ñ.Äîâëàòîâà è 
äð. 

 
Êëþ÷åâûå ñëîâà - îòðàæåíèå è ñîõðàíåíèå èñòîðèè êàê ôóíêöèÿ 

ÑÌÈ, èäåîëîãèÿ âðåìåíè, òàéíû ïðîøëîãî, âðåìÿ ðàçîáëà÷åíèé, íîìåí-
êëàòóðà, óãîëîâíûé ìèð – ñóáêóëüòóðà ÑÑÑÐ, ðóññêèå ïèñàòåëè-æåðòâû 
Ñèñòåìû, ïèñàòåëè-ýìèãðàíòû, ïåðåâîäû, íàñèëèå è ïîêîðíîñòü, òåí-
äåíöèè îòáîðà ïðîèçâåäåíèé ðóññêèõ ïèñàòåëåé. 

 
 

XX ԴԱՐԻ 90-ԱԿԱՆ ԹՎԱԿԱՆՆԵՐԻ ՍԿԶԲԻՆ ՌՈՒՍ ԳՐՈՂՆԵՐԻ 

ՍՏԵՂԾԱԳՈՐԾՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԻՆ ԱՆԴՐԱԴԱՌՆԱԼՈՒ 

ՄԻՏՈՒՄՆԵՐԸ ՀԱՅԱՍՏԱՆՅԱՆ ՊԱՐԲԵՐԱԿԱՆՆԵՐԻ ԷՋԵՐՈՒՄ 

ԳԱՅԱՆԵ ՎԱՐԴԱԶԱՐՅԱՆ 

XX դարի 90-ական թվականների սկզբին` ԽՍՀՄ կործանման սրընթաց 

ժամանակաշրջանում, ԶԼՄ-ները օրեցօր հրապարակում էին «ստի և բռնու-

թյան» պետությունը խարազանող սենսացիոն նյութեր: Անդրադառնալով ռուս 

Гаяне Вардазарян 
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գրականությանը` թարգմանության համար ընտրվում էին սովետական իշխա-

նությունից տուժած, արգելված կամ կիսաարգելված գրողների ստեղծագոր-

ծությունները: Հայաստանյան հեղինակավոր գրական-գեղարվեստական ամ-

սագրերի և թերթերի էջերում տպագրվում էին Ա.Սոլժենիցինի, Օ.Մանդելշտա-

մի, Ա.Ախմատովայի, Մ.Ցվետաևայի, Բ.Պաստեռնակի, Դ.Խարմսի, Ս.Դովլա-

թովի և այլոց ստեղծագործությունները: 

 

 Բանալի բառեր - պատմության արտացոլումն ու պահպանումը որպես 

ԶԼՄ-ների գործառույթ, ժամանակի գաղափարախոսությունը, անցյալի գաղտ-

նիքները, քողազերծման ժամանակաշրջան, նոմենկլատուրա, քրեական աշ-

խարհ` ԽՍՀՄ ենթամշակույթ, համակարգի զոհ ռուս գրողները, տարագիր 

գրողներ, թարգմանություններ, բռնություն և հնազանդություն, ռուս գրողների 

ստեղծագործությունների ընտրության միտումները: 

 

 
THE TENDENCIES OF ARMENIAN PERIODICALS  
AT THE BEGINNING OF 90S OF 20TH CENTURY  

GAYANE VARDAZARYAN 

At the beginning of the 90s of the 20th century, during the reckless disintegration 
of the USSR, the press day after day was publishing sensational and scandalous materials, 
castigating the government of “lies and violence”. 

As far as Russian literature is concerned, literary works by writers who had 
suffered from Soviet totalitarianism and whose works were completely or partially banned 
were translated and published into Armenian. Major and prestigious literary magazines 
and papers published works of A.Solzhenitsyn, O.Mandelstam, A.Akhmatova, 
M.Tsvetaeva, B.Pasternak, D.Kharms, S.Dovlatov, and others. 

 
Key words – the reflection and preservation of history as a function of mass media, 

the ideology of time, the mysteries of the past, the era of exposure, the criminal world, the 
USSR subculture, Russian writers-victims of the Soviet regime, emigrant writers, 
translations, violence and submission, tendencies in selecting works by Russian writers. 

 

Тенденции обращения к произведениям русских писателей на страницах армянской 
периодики в начале 90-ых гг. XX века 
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ՊԱՏՄԱԳԻՏՈՒԹՅՈՒՆ 

ՀԱՅ-ՖՐԱՆՍԻԱԿԱՆ ՀԱՄԱԳՈՐԾԱԿՑՈՒԹՅՈՒՆԸ ՌԱԶՄԱԿԱՆ 

ՈԼՈՐՏՈՒՄ (1993-2013 ԹԹ.) 

ՏԻԳՐԱՆ ԲԱՂԴԱՍԱՐՅԱՆ 

Հայաստանի և Ֆրանսիայի միջև ռազմական ոլորտում համագործակ-

ցությունը նախատեսվում է 1993թ. «Համաձայնության, բարեկամության և 

համագործակցության մասին» պայմանագրով, որտեղ մասնավորապես նշվում 

է ռազմական ասպարեզում կապերի զարգացման ու խորացման մասին: Այդ 

նպատակով ամրագրվում է, որ կողմերը պետք է «պարբերաբար տեսակետ-

ներ փոխանակեն պաշտպանության իրենց հիմնախնդիրների վերաբերյալ»1: 

Ուշագրավ է, որ Ֆրանսիայի և Ադրբեջանի միջև 1993թ. դեկտեմբերին 

կնքված «Համաձայնության, բարեկամության և համագործակցության մասին» 

պայմանագրի պաշտպանական համագործակցության մասին հոդվածը գրեթե 

բառացի կրկնում է հայ-ֆրանսիական վերոնշյալ պայմանագրի համապա-

տասխան հոդվածի բովանդակությունը2: Այս փաստը թույլ է տալիս եզրա-

կացնել, որ Ֆրանսիան ի սկզբանե փորձում էր ռազմական համագործակ-

ցության ոլորտում հավասարակշռված հարաբերություններ հաստատել Հա-

յաստանի և Ադրբեջանի հետ: 

Երկկողմ ռազմական համագործակցությունը խորացնելու նախաձեռնու-

                                                
1 «Պայմանագիր Հայաստանի Հանրապետության և Ֆրանսիայի Հանրապետության 

միջև Համաձայնության, բարեկամության և համագործակցության», հոդված 8, Հայաս-

տանի Հանրապետության միջազգային պայմանագրերի ժողովածու, 1991-1995, ՀՀ ար-

տաքին գործերի նախարարության պաշտոնական տեղեկագիր № 1(1), Երևան, 2002, էջ 

669-673: 
2 Տե՛ս “Traité d'amitié, d'entente et de coopération entre la République française et la république 
d'Azerbaïdjan”, article 10 - http://www.diplomatie.gouv.fr/traites/affichetraite.do?accord=TRA 
19930260: 
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թյամբ առաջինը հանդես է եկել ֆրանսիական կողմը: Մասնավորապես 

1996թ. Ֆրանսիայի պաշտպանության նախարարությունն առաջարկել է կնքել 

ռազմական համագործակցության միջգերատեսչական պայմանագիր3: Սա-

կայն պայմանագրի նախագծերի փոխանակումից հետո Ֆրանսիայի պաշտ-

պանական գերատեսչությունն ընթացք չի տվել այս գործընթացին: Համագոր-

ծակցության նման կտրուկ արգելակման պատճառն ամենայն հավանականու-

թյամբ Ֆրանսիայի մտադրությունն էր զբաղեցնել Լեռնային Ղարաբաղի հա-

կամարտության կարգավորմամբ զբաղվող ԵԱՀԿ Մինսկի խմբի համանա-

խագահի պաշտոնը: Այս ժամանակահատվածում Մինսկի խմբի համանախա-

գահները երկուսն էին` Ռուսաստանը և Ֆինլանդիան: Արդեն 1996 թ. դեկտեմ-

բերին Ֆրանսիայի ներկայացուցիչը նշանակվում է համանախագահի պաշտո-

նում` փոխարինելով Ֆինլանդիայի ներկայացուցչին: Այս հանգամանքը առա-

ջացնում է Ադրբեջանի ակնհայտ դժգոհությունը` պայմանավորված հայ-ֆրան-

սիական հարաբերությունների բարձր մակարդակով և Ֆրանսիայում ազդեցիկ 

հայ համայնքի ներկայությամբ4: Հետագայում ադրբեջանական կողմը համա-

ձայնում է փոխզիջումային տարբերակի, ըստ որի` Ֆրանսիայի հետ մեկտեղ 

համանախագահ էր նշանակվում նաև ԱՄՆ-ը: 

Վերոնշյալ հանգամանքը ցույց է տալիս, որ Ադրբեջանի կասկածա-

մտության պատճառով Ֆրանսիայի դիրքերը ԼՂ հակամարտության կարգա-

վորման գործընթացում ի սկզբանե ամուր չեն եղել: Հետևաբար ֆրանսիական 

կողմը, սկսած 1997 թվականից, ձգտում էր ռազմական ոլորտում հավասա-

րակշռված և զուսպ համագործակցություն իրականացնել Հայաստանի ու Ադր-

բեջանի հետ` չցանկանալով կորցնել ԼՂ հակամարտությունում միջնորդ պե-

տության դերը, որը Ֆրանսիային քաղաքական ազդեցության լծակներ է տա-

լիս: Այստեղ հարկ ենք համարում ընդգծել, որ հավասարակշռված ռազմական 

համագործակցության սկզբունքն ամենևին չի կրում տարածաշրջանային 

բնույթ և չի տարածվում ֆրանս-վրացական հարաբերությունների վրա: Արդեն 

                                                
3 Տե՛ս ՀՀ արտաքին գործերի նախարարության Պատմադիվանագիտական բաժնի ար-

խիվ (այսուհետ` ՀՀ ԱԳՆ ՊԴԱ), ցուցակ 7, գործ № 22, էջ 57: 
4 Տե՛ս Nagorno-Karabakh: A Plan for Peace Crisis Group Europe Report N°167, 11 October 2005,  
էջ 10: 

Հայ-ֆրանսիական համագործակցությունը ռազմական ոլորտում (1993-2013 թ.) 
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իսկ 1997թ. փետրվարին Ֆրանսիան միջկառավարական համաձայնագիր է 

կնքում Վրաստանի հետ` սկիզբ դնելով ակտիվ ռազմատեխնիկական հա-

մագործակցության5:  

2000-2001 թթ. նշանավորվում են հայ-ֆրանսիական միջպետական հա-

րաբերությունների վերելքով, ինչի ամենավառ ապացույցը 2001 թ. փետրվա-

րին նախագահ Ռոբերտ Քոչարյանի պետական այցն էր Ֆրանսիա: Օգտվելով 

երկկողմ քաղաքական հարաբերությունների աշխուժացման հանգամանքից` 

հայկական կողմը ռազմական գործընկերությունն ակտիվացնելու փորձ է նա-

խաձեռնում: Խնդիրը քննարկվում է ամենաբարձր մակարդակով: Պետական 

այցի ժամանակ ՀՀ նախագահը ռազմական համագործակցության զարգաց-

ման հարցը քննարկում է Ֆրանսիայի նախագահ Ժակ Շիրակի և վարչապետ 

Լիոնել Ժոսպենի հետ: Շիրակի հետ հանդիպման ժամանակ Քոչարյանը մաս-

նավորապես ընդգծում է, որ «Ռուսաստանի հետ սերտ համագործակցությունը 

չի բացառում այլ երկրների, մասնավորապես նաև Ֆրանսիայի հետ ռազմա-

տեխնիկական համագործակցությունը, Հայաստանը բաց է նման համագոր-

ծակցության համար»6: Թեև Ֆրանսիայի նախագահը դրական է արձագան-

քում նման դիտարկմանը, այնուամենայնիվ նշված ոլորտում հայ-ֆրանսիական 

համագործակցությունն առաջընթաց չի արձանագրում: Այսպես, 2001 թ. ՀՀ 

պաշտպանական գերատեսչությունը պատրաստում և ֆրանսիական կողմին է 

ներկայացնում պաշտպանության ոլորտում համագործակցության համաձայ-

նագրի նախագիծ: Սակայն Ֆրանսիայի պաշտպանության նախարարությունը 

հետագա շահագրգռվածություն չի ցուցաբերում նախագծի քննարկման հար-

ցում` պատճառաբանելով դա ԼՂ հակամարտությունում Ֆրանսիայի միջնոր-

դական առաքելությամբ7: Հարկ ենք համարում նշել, որ այս շրջանում 

Ֆրանսիան աչքի էր ընկնում ակտիվ միջնորդական գործողություններով և ոչ 

                                                
5 Տե՛ս La France et la Géorgie. Autres types de coopération. Ministère des Affaires étrangères et du 
Développement international - http://www.diplomatie.gouv.fr/fr/dossiers-pays/georgie/la-france-
et-la-georgie/.  
6 ՀՀ ԱԳՆ ՊԴԱ, ցուցակ 7, գործ №22, էջ 91-92:  
7 Տե՛ս «Հայ-ֆրանսիական ռազմական հարաբերությունների վերաբերյալ տեղեկանքը»: 

Տրամադրվել է ՀՀ պաշտպանության նախարարության կողմից ՊՆ/26-807 գրությամբ` 

հեղինակի դիմումի հիման վրա, 12.03.2014: 

Տիգրան Բաղդասարյան 
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մի կերպ չէր կարող վտանգել սեփական միջազգային վարկը: Մասնավորա-

պես, 2001 թ. ընթացքում Ժակ Շիրակի միջնորդությամբ Փարիզում տեղի էին 

ունենում Քոչարյան-Ալիև ինտենսիվ բանակցություններ, որոնք հակամար-

տության կարգավորման հույսեր էին ներշնչում: 

Չնայած վերոնշյալ հանգամանքներին` հայ-ֆրանսիական ռազմական 

համագործակցության հարցում աստիճանաբար որոշ տեղաշարժեր են տեղի 

ունենում: Այսպես, 2003 թ. սեպտեմբերին Ֆրանսիայի պաշտպանական 

գերատեսչությունը առաջարկում է ՀՀ պաշտպանության նախարարությանը 

ռազմական հումանիտար օգնություն տրամադրել` բժշկական պարագաների 

տեսքով8: Հայկական կողմը դրական է արձագանքում` ներկայացնելով ան-

հրաժեշտ բժշկական սարքավորումների ու պարագաների ցուցակ: Արդյուն-

քում 2004 թ. դեկտեմբերին Ֆրանսիայի կառավարությունը Հայաստանին է 

տրամադրում 1 միլիոն ԱՄՆ դոլար արժողությամբ ռազմական հումանիտար 

օգնություն, ինչը հնարավորություն է տալիս հայկական կողմին համապա-

տասխան խնայողություններ կատարել ռազմաբժշկական պարագաների ձեռք-

բերման հարցում9: 

2005 թ. ֆրանսիական կողմի աջակցությամբ ՀՀ ՊՆ Վ. Սարգսյանի 

անվան ռազմական ինստիտուտում բացվում է ֆրանսերեն լեզվի ուսուցման 

դասասենյակ10: Այս հանգամանքը կարևոր էր ռազմական կրթության ոլորտում 

համագործակցության զարգացման տեսանկյունից: Բանն այն է, որ հայկական 

կողմը ՀՀ զինված ուժերում ֆրանսերենի տիրապետող սպաների բացակա-

յության պատճառով երկար ժամանակ չէր կարողանում մասնակցել Ֆրան-

սիայի ռազմաուսումնական հաստատությունների կազմակերպած դասընթաց-

ներին` չնայած ֆրանսիական կողմի հրավերների առկայությանը:  

Հայ-ֆրանսիական ռազմական համագործակցության տեսանկյունից 

բեկումնային էր 2007 թվականը, երբ Ֆրանսիայի պաշտպանության նախա-

րարի հրավերով ՀՀ պաշտպանության նախարար Սերժ Սարգսյանը պաշտո-

                                                
8 Տե՛ս ՀՀ ԱԳՆ ՊԴԱ, ցուցակ 13, գործ № 14, էջ 22:  
9 Տե՛ս Информационное агенство REGNUM, 01.12.2004: 
10 Տե՛ս «Հայ-ֆրանսիական ռազմական հարաբերությունների վերաբերյալ տեղեկանքը»: 

Հայ-ֆրանսիական համագործակցությունը ռազմական ոլորտում (1993-2013 թ.) 
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նական այցով մեկնում է Փարիզ: Այստեղ նա հանդիպումներ է ունենում իր 

ֆրանսիացի գործընկերոջ` նախարար Միշել Ալիո-Մարիի և Ֆրանսիայի զին-

ված ուժերի գլխավոր շտաբի պետ, գեներալ Ժան-Լուի Ժորժելինի հետ, ինչ-

պես նաև այցելում Ժանդարմերիայի բարձրագույն դպրոց ու Ֆրանսիայի զին-

ված ուժերի ռազմական գործողությունների կառավարման կենտրոն11: Այցի 

շրջանակներում ֆրանսիական կողմի հետ պայմանավորվածություն է ձեռք 

բերվում երկու երկրների միջև «սկզբնական փուլում իրականացնել փոքր 

ծավալի համագործակցություն` հաշվի առնելով հարավկովկասյան տարածա-

շրջանում չեզոքություն պահպանելու մասին Ֆրանսիայի իշխանությունների 

քաղաքական որոշումը»12: Մասնավորապես խոսքը վերաբերում էր ռազմական 

կրթության և կադրերի վերապատրաստման ոլորտներին: Բացի այդ ֆրան-

սիական կողմը պատրաստակամություն է հայտնում ընթացք տալ  

2001 թ. ՀՀ կողմից ներկայացված համագործակցության պայմանագրին և 

լրամշակելուց հետո փոխանցել հայկական կողմին13: 

Հայ-ֆրանսիական ռազմական գործընկերության ակտիվացման տե-

սանկյունից հաջորդ կարևոր իրադարձությունը 2009թ. ապրիլին Ֆրանսիայի 

զինված ուժերի գլխավոր շտաբի գործողությունների պլանավորման վար-

չության պետի տեղակալ, 1-ին կարգի կապիտան Լուի Լեբրատոնի ղեկավա-

րած պատվիրակության աշխատանքային այցն էր Հայաստան14: Սա փաստա-

ցի Ֆրանսիայի զինված ուժերի ներկայացուցչի առաջին այցն էր Հայաստան, 

քանի որ մինչ այդ Հայաստան էին այցելել միայն ՀՀ-ում Ֆրանսիայի ռազմա-

կան կցորդները:  

2009 թ. ամռանը Ֆրանսիան պատրաստակամություն է հայտնում երկ-

կողմ համագործակցությունը պայմանագրային հիմքերի վրա դնել և հայկա-

կան կողմին է փոխանցում 2001 թ. համաձայնագրի նախագծի լրամշակված 

                                                
11 Տե՛ս «Հայաստանի Հանրապետություն» օրաթերթ, 15.03.2007: 
12 ՀՀ ԱԳՆ ՊԴԱ, ցուցակ 13, գործ №16, էջ 30:  
13 Տե՛ս «Հայ-ֆրանսիական ռազմական հարաբերությունների վերաբերյալ տեղեկանքը»: 

14 Տե՛ս «ՀՀ ԱԳՆ Հուշագիր Հայաստանի Հանրապետության և Ֆրանսիայի Հանրապե-

տության երկկողմ հարաբերությունների վերաբերյալ»: Հունվար, 2013: ՀՀ ԱԳՆ 

Եվրոպայի վարչության ընթացիկ արխիվ, էջ 35: 

Տիգրան Բաղդասարյան 
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տարբերակը15: Հաջորդ տարի` 2010 թ. փետրվարին ֆրանսիական կողմի 

հրավերով Փարիզ է մեկնում ՀՀ պաշտպանության նախարար Սեյրան Օհան-

յանը: Եռօրյա պաշտոնական այցի ընթացքում ՀՀ պաշտպանական գերատես-

չության ղեկավարը բովանդակային հանդիպումներ է ունենում ֆրանսիացի 

գործընկերների հետ: Իսկ ահա փետրվարի 10-ին Ս. Օհանյանը և Ֆրանսիայի 

պաշտպանության նախարար Էրվե Մորենը ստորագրում են պաշտպանական 

ոլորտում համագործակցության համաձայնագիրը, որը նոր փուլ է նշանա-

վորում ռազմական փոխգործակցության ասպարեզում: 

Համաձայնագրի վերլուծությունը ցույց է տալիս, որ ֆրանսիական կողմը 

վերջին պահին իջեցրել է կնքվելիք փաստաթղթի մակարդակը` կրկին անգամ 

նախընտրելով շատ չընդարձակել ռազմական համագործակցությունը Հայաս-

տանի հետ: Բանն այն է, որ ՀՀ կառավարությունը քննարկել և հաստատել էր 

միջկառավարական համագործակցության համաձայնագրի նախագիծ16, 

այնինչ 2010 թ. ստորագրված փաստաթուղթը միջգերատեսչական համաձայ-

նագիր է: Բնականաբար փաստաթուղթը կրել է նաև կառուցվածքային ու 

բովանդակային փոփոխություններ: Այսպես, օրինակ, եթե 2009 թ. Հաս-

տատված համաձայնագրի նախագիծը բաղկացած էր 14 հոդվածից17, ապա 

ստորագրված փաստաթուղթն ունի ընդամենը 7 հոդված18: Հոդվածների հետ 

մեկտեղ բնականաբար կրճատվել են նաև համագործակցության ուղղու-

թյունները` նվազեցնելով համաձայնագրի քաղաքական ու գործնական կա-

րևորությունը: 

                                                
15 Տե՛ս «Հայ-ֆրանսիական ռազմական հարաբերությունների վերաբերյալ տեղեկանքը»: 

16 Տե՛ս ՀՀ կառավարության 2009 թ. նոյեմբերի 26-ի թիվ 1359-Ա որոշումը: 

17 Տե՛ս «Հայաստանի Հանրապետության կառավարության և Ֆրանսիայի Հանրապետու-

թյան կառավարության միջև պաշտպանության ոլորտում համագործակցության մասին» 

համաձայնագրի նախագիծը - https://www.e-gov.am/ajax/gfn.php?f=PIV-49-06-02.doc:  
18 Տե՛ս «Հայաստանի Հանրապետության պաշտպանության նախարարության և Ֆրան-

սիայի Հանրապետության պաշտպանության նախարարի միջև պաշտպանության ոլոր-

տում համագործակցության մասին համաձայնագրի վերաբերյալ տեղեկանքը»: Տրա-

մադրվել է ՀՀ պաշտպանության նախարարության կողմից ՊՆ/26-807 գրությամբ` 

հեղինակի դիմումի հիման վրա, 12.03.2014: 

Հայ-ֆրանսիական համագործակցությունը ռազմական ոլորտում (1993-2013 թ.) 
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Անկախ ամեն ինչից` նման համաձայնագրի կնքումը կարևոր քայլ էր, 

քանզի դրանով վերջիվերջո իրավական հիմքեր էին ստեղծվում երկկողմ հա-

մագործակցության զարգացման համար: Համաձայնագիրը մասնավորապես 

սահմանում է երկկողմ համագործակցության հիմնական ուղղությունները`  

1) պաշտպանական և անվտանգային հայեցակարգեր; 2) քաղաքացիական ու 

զինվորական անձնակազմերի վարչարարություն ու կառավարում; 4) ռազմա-

կան կրթություն ու լեզվական վերապատրաստում; 5) հասարակայնության 

հետ կապեր ու հաղորդակցում; 6) պաշտպանությանն ու զինված ուժերին վե-

րաբերող օրենսդրություն ու կանոնակարգեր, 7) Եվրոպայում սովորական 

զինված ուժերի (ԵՍԶՈւ) պայմանագրի կիրառման պայմաններ; 8) ռազմական 

պատմություն, ռազմական աշխարհագրություն և ռազմական տեղագրություն; 

8) ռազմական արդարադատության; 9) զինվորական անձնակազմի առողջա-

պահության և ռազմական բժշկության ոլորտներում փորձի ու գիտելիքների 

փոխանակում19: Ինչպես տեսնում ենք, համաձայնագրի գործողության շրջա-

նակները բավականին սահմանափակ են և չեն ընդգրկում ռազմական-մար-

տավարական համագործակցության դրույթներ: Հատկանշական է, որ 2014 թ. 

հունվարին Ադրբեջանի և Ֆրանսիայի պաշտպանության նախարարություն-

ների միջև ևս ստորագրվում է պաշտպանական ոլորտում համագործակցու-

թյան նմանատիպ համաձայնագիր20: 

Համաձայնագրի կնքումից հետո նշված ոլորտներում երկկողմ համա-

գործակցությունն ավելի համակարգված և բովանդակային բնույթ է ստանում: 

Նման պայմաններում Ֆրանսիայում ՀՀ ռազմական կցորդի նշանակման թե՛ 

գործնական և թե՛ քաղաքական անհրաժեշտություն է առաջ գալիս: Ֆրան-

սիան 1990-ական թթ. երկրորդ կեսից Հայաստանում ունի հավատարմա-

գրված իր ռազմական ներկայացուցիչը, ում նստավայրը, սակայն, Թբիլիսիում 

է21: Միևնույն ժամանակ ֆրանսիական կողմը բազմիցս ընդգծել է Փարիզում 

                                                
19 Տե՛ս նույն տեղում: 

20 Տե՛ս Trend News Agency, 13.01.2014 - http://en.trend.az/news/politics/2229332.html:  
21 Վրաստանում Ֆրանսիայի Հանրապետության ռազմական կցորդը համատեղության 

կարգով հանդիսանում է նաև Հայաստանի Հանրապետությունում և Ադրբեջանի Հան-

րապետությունում Ֆրանսիայի ռազմական ներկայացուցիչը: Մինչ այդ` 1990-ական թթ. 

Տիգրան Բաղդասարյան 
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ՀՀ ռազմական կցորդի նշանակման կարևորությունը: Ավելին, Ֆրանսիան 

պաշտոնական նոտայով դիմել է հայկական կողմին` առաջարկելով Փարիզում 

հիմնել ՀՀ ռազմական կցորդի գրասենյակ22: Ուստի կառավարության որոշու-

մով 2012 թ. ստեղծվում է Ֆրանսիայի Հանրապետությունում ՀՀ դեսպանու-

թյանը կից ՀՀ ռազմական կցորդի հաստիք23: Իսկ ահա 2013 թ. հուլիսին 

փոխգնդապետ Գարեգին Մարգարյանը ստանձնում է Ֆրանսիայում ՀՀ 

առաջին ռազմական կցորդի պարտականությունները24:  

Մեր կարծիքով Ֆրանսիայում ՀՀ ռազմական կցորդի հաստիքի ստեղ-

ծումը պայմանավորված էր ոչ միայն գործնական նկատառումներով, այլև 

Ֆրանսիայի հետ քաղաքական հարաբերությունների բարձր մակարդակի շեշ-

տադրման գործոնով: Միևնույն ժամանակ ուշագրավ է նաև այն, որ Ֆրան-

սիայում ՀՀ ռազմական կցորդի հաստիքի ստեղծումից մեկ տարի առաջ`  

2011 թ. մայիսին, ստեղծվել էր Ֆրանսիայում Ադրբեջանի ռազմական կցորդի 

հաստիքը25: Այս հանգամանքը ևս կարելի է դիտարկել որպես Փարիզում ՀՀ 

ռազմական կցորդի հաստիք ստեղծելու պատճառներից մեկը: 

Ամփոփելով վերը ասվածը` հարկ ենք համարում արձանագրել, որ ռազ-

մական ասպարեզում Հայաստանի և Ֆրանսիայի միջև երկկողմ համագոր-

ծակցությունը 1993-2013 թթ. դանդաղ է զարգացել` կրելով խիստ սահմանա-

փակ բնույթ: Դա պայմանավորված էր քաղաքական նկատառումներով, մաս-

նավորապես` Լեռնային Ղարաբաղի հիմնախնդրի կարգավորման գործընթա-

ցում Ֆրանսիայի միջնորդական առաքելությամբ: Միայն 2007-2013 թթ. Երկ-

կողմ ռազմական համագործակցությունը որոշակի աշխուժացում է արձանա-

                                                                                                          
երկրորդ կեսին, այդ պաշտոնը համատեղում էր Մոսկվայում Ֆրանսիայի ռազմական 

կցորդը: 
22 Տե՛ս «Տեղեկանք Բելառուսի Հանրապետությունում և Ֆրանսիայի Հանրապետությու-

նում Հայաստանի Հանրապետության դեսպանություններին կից ռազմական կցորդների 

հաստիքներ ստեղծելու մասին ՀՀ կառավարության որոշման ընդունման անհրա-

ժեշտության հիմնավորման մասին» - https://www.e-gov.am/ajax/gfn.php?f=piv-46-17-
02.docx:  
23 Տե՛ս ՀՀ կառավարության 2012 թ. նոյեմբերի 15-ի թիվ 1448-Ա որոշումը: 

24 Տե՛ս ՀՀ պաշտպանության նախարարության կայքէջը - http://www.mil.am/1373379165 : 
25 Տե՛ս Èíôîðìàöèîííîå àãåíòñòâî ÀÏÀ, 20.08.2012 - http://ru.apa.az/news/229394: 

Հայ-ֆրանսիական համագործակցությունը ռազմական ոլորտում (1993-2013 թ.) 
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գրում, ինչը, միգուցե, պայմանավորված էր այս ժամանակահատվածում ԼՂ 

հակամարտության կարգավորման հարցում Ֆրանսիայի համեմատական 

պասսիվությամբ: Չնայած դրան` Ֆրանսիան այս տարիներին հավատարիմ է 

մնացել Հայաստանի ու Ադրբեջանի հետ հավասարակշռված ռազմական հա-

մագործակցություն իրականացնելու սկզբունքին:  

 

ԱՄՓՈՓՈՒՄ 
 

Հոդվածի նպատակն է վերլուծել ռազմական ոլորտում Հայաստանի 

Հանրապետության և Ֆրանսիայի Հանրապետության համագործակցության 

գործընթացը և մատնանշել այդ գործընթացը արգելակող գործոնները: Ֆրան-

սիան փաստացի խուսափում է ակտիվ ռազմական համագործակցություն 

իրականացնել Հայաստանի հետ, ինչը պայմանավորված է Լեռնային Ղա-

րաբաղի հակամարտության կարգավորման գործընթացում Ֆրանսիայի` որ-

պես միջնորդ պետության դերով: Թեև 2007-2013 թթ. ռազմական ոլորտում 

հայ-ֆրանսիական համագործակցությունը համեմատաբար ակտիվացել է, 

այնուամենայնիվ Ֆրանսիան շարունակել է ռազմական համագործակցության 

հարցում հավասարակշռված մոտեցում ցուցաբերել Հայաստանի ու Ադրբե-

ջանի նկատմամբ:  

 

Բանալի բառեր - Հայաստան, Ֆրանսիա, Ադրբեջան, հայ-ֆրանսիա-

կան հարաբերություններ, ռազմական համագործակցություն, Լեռնային Ղա-

րաբաղի հիմնախնդիր, ԵԱՀԿ Մինսկի խումբ: 

 

ÀÐÌßÍÎ-ÔÐÀÍÖÓÇÑÊÎÅ ÑÎÒÐÓÄÍÈ×ÅÑÒÂÎ Â ÂÎÅÍÍÎÉ ÑÔÅÐÅ 
Â 1993-2013 ÃÎÄÀÕ 

ÒÈÃÐÀÍ  ÁÀÃÄÀÑÀÐßÍ 

Öåëü ñòàòüè - àíàëèç ïðîöåññà ñîòðóäíè÷åñòâà Ðåñïóáëèêè Àð-
ìåíèÿ è Ôðàíöóçñêîé Ðåñïóáëèêè â âîåííîé ñôåðå, à òàêæå âûÿâëåíèå ôàê-
òîðîâ, ïðåïÿòñòâóþùèõ ðàçâèòèþ ýòîãî ïðîöåññà. Ôðàíöèÿ ôàêòè÷åñêè 
îïàñàëàñü àêòèâíîãî âîåííîãî ñîòðóäíè÷åñòâà ñ Àðìåíèåé, ÷òî áûëî 
îáóñëîâëåíî ðîëüþ Ôðàíöèè êàê ïîñðåäíèêà â ïðîöåññå óðåãóëèðîâàíèÿ 
Íàãîðíî-Êàðàáàõñêîãî êîíôëèêòà. Õîòÿ â 2007-2013 ãã. àðìÿíî-ôðàí-
öóçñêîå ñîòðóäíè÷åñòâî â âîåííîé ñôåðå îòíîñèòåëüíî àêòèâèðîâàëîñü, 

Տիգրան Բաղդասարյան 
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íî âñå æå Ôðàíöèÿ ïðîäîëæèëà ñâîþ ñáàëàíñèðîâàííóþ è îãðàíè÷åííóþ ïî-
ëèòèêó ñîòðóäíè÷åñòâà ïî îòíîøåíèþ ê Àðìåíèè è Àçåðáàéäæàíó. 

 
Êëþ÷åâûå ñëîâà - Àðìåíèÿ, Ôðàíöèÿ, Àçåðáàéäæàí, àðìÿíî-ôðàí-

öóçñêèå îòíîøåíèÿ, âîåííîå ñîòðóäíè÷åñòâî, Íàãîðíî-Êàðàáàõñêàÿ ïðîá-
ëåìà, Ìèíñêàÿ ãðóïïà ÎÁÑÅ. 

 

ARMENIAN -FRENCH COOPERATION IN THE MILITARY SPHERE 
DURING THE PERIOD 1993-2013 

TIGRAN BAGHDASARYAN 

The purpose of this article is to analyze the process of military cooperation 
between the Republic of Armenia and the French Republic, as well as to point out to the 
main obstacles in this process.  

In fact, France tries to avoid active military cooperation with the Armenian, which 
is determined by the role of France as a mediator country in the settlement of Nagorno-
Karabakh conflict. Thus, although during the period 2007-2013 Armenian-French military 
cooperation has been relatively active, France still continues to show a rather balanced 
and even a limited military-political stance towards both Armenia and Azerbaijan. 

 
Key words - Armenia, France, Azerbaijan, Armenian-French relations, military 

cooperation, the issue of Nagorno-Karabakh, OSCE Minsk group. 
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ՀԱՅ ԱՌԱՔԵԼԱԿԱՆ ԵԿԵՂԵՑՈՒ ԵՎ ԽՈՐՀՐԴԱՅԻՆ 

ԻՇԽԱՆՈՒԹՅԱՆ ՀԱՐԱԲԵՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԸ Գ. ՉՈՐԵՔՉՅԱՆԻ 

ՏԵՂԱՊԱՀՈՒԹՅԱՆ ՏԱՐԻՆԵՐԻՆ 

ՀԱՅԿ ԵՆԳԻԲԱՐՅԱՆ 

Հայաստանի խորհրդայնացումից հետո սկսվում է Մայր Աթոռ Ս. Էջ-

միածնի պատմության ամենածանր և դժվարին շրջաններից մեկը: Ստալինյան 

բռնատիրական քաղաքականությունը չէր կարող շրջանցել եկեղեցին:  

Հայ բոլշևիկները, ում համար աթեիստական գաղափարախոսության 

տարածումը գլխավոր նպատակ էր, ծայրահեղ հակաեկեղեցական վերաբեր-

մունք էին դրսևորում` ամեն կերպ հալածելով եկեղեցուն: Իրենց նպատակնե-

րին հասնելու համար նրանք կիրառում էին հնարավոր բոլոր միջոցները. Եկե-

ղեցիների փակում, հոգևորականների հալածանք, աքսոր, բանտարկություն, 

ֆիզիկական հաշվեհարդար և այլն: 

Խորհրդային իշխանությունների հակաեկեղեցական պայքարը հասնում 

է այն աստիճանի, որ պետական անվտանգությանը հանձնարարվում է վերջ-

նականապես վերացնել հայոց եկեղեցին: Այս գործը ամբողջովին հաջողելու 

համար իշխանությունները սկսում են Ամենայն Հայոց կաթողիկոս Խորեն Ա 

Մուրադբեկյանի սպանությունից` այդպես փորձելով գլխատել և վերացնել 

եկեղեցին: 

Ուստի, կաթողիկոսի խորհրդավոր մահը բռնությունների ու ահաբեկչու-

թյունների գագաթնակետն էր: Իշխանությունները, նախ մեկուսացնում են կա-

թողիկոսի մտերիմներին, ապա 1938 թ. ապրիլի 5-ի լույս 6-ի գիշերը խոր-

հըրդային պետանվտանգության գաղտնի գործակալները խեղդամահ են 

անում նրան: Խաղաղ պայմաններում կաթողիկոսի սպանությունը, որը կառա-

վարության կողմից ներկայացվում էր որպես սրտի կաթված, աննախադեպ 

երևույթ էր հայ եկեղեցու պատմության մեջ: Վտանգված էր եկեղեցու հետագա 

գոյությունը: Հիմնովին թալանվում է Մայր Աթոռը, և նույնիսկ Էջմիածինն 

ընդհանրապես փակելու և թանգարանի վերածելու խնդիր էր դրվում: 
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Կաթողիկոս Մուրադբեկյանի մահից հետո Էջմիածին է վերադառնում 

Գևորգ արքեպիսկոպոս Չորեքչյանը և ստանձնում հայ եկեղեցու ղեկավա-

րումը: Արքեպիսկոպոս Չորեքչյանը հետզհետե փորձում է կարգավորել եկեղե-

ցու գործերը: Նրան հաջողվում է վեհափառի բռնագրավված ունեցվածքից, 

որը չմարված հարկի դիմաց առգրավվել էր Վաղարշապատի ֆինբաժնի աշ-

խատակիցների կողմից, ինչ-որ մաս վերադարձնել: 

Կոմունիստների հիմնական խնդիրն էր վերջնականապես ժողովրդին 

զրկել իր ազգային կրոնական ինքնությունից, իսկ դրա համար հարկավոր էր 

ոչ թե խզել եկեղեցու հետ կապերը` դրանով իսկ ձգձգելով և ուշացնելով ազգի 

ուծացումն ու դիմազրկումը, այլ պարզապես վերացնել եկեղեցին:  

Խորհրդային իշխանությունների հակակրոնական և հակաեկեղեցական 

դիրքորոշումը ինչ-որ տեղ վտանգավոր էր իշխանությունների համար, քանզի 

ցույց էր տալիս կոմունիստական կարգերի բռնատիրական ու աթեիստական 

դեմքը, և դա սթափեցման առիթ է դառնում, ուստի արտասահմանյան հանրու-

թյան մոտ իր հեղինակությունը բարձրացնելու համար իշխանությունը պետք է 

ապացուցեր, որ Խորհրդային Հայաստանում տիրում է իսկական ժողովրդա-

վարություն և կրոնական ազատություն: 

1940 թ. սկզբներին պետության և եկեղեցու հարաբերություններում ար-

դեն նկատվում են որոշ տեղաշարժեր:  

Նույն թվականի փետրվարի 7-ին Գևորգ արքեպիսկոպոս Չորեքչյանը 

հանդիպում է ՀԽՍՀ Գերագույն խորհրդի նախագահության նախագահ Մա-

ցակ Պապյանի հետ: Ի շարս այլ հարցերի քննարկվում է Էջմիածնի Մայր տա-

ճարի նորոգման հարցը, ինչպես նաև արքեպիսկոպոս Չորեքչյանը ստանում է 

թույլտվություն` գումարելու Ազգային եկեղեցական ժողով` Ամենայն Հայոց կա-

թողիկոս ընտրելու համար1: 

Ստանալով իշխանությունների համաձայնությունը` Գևորգ արքեպիս-

կոպոսը հեռագրեր է ուղարկում արտասահմանյան թեմերին` առաջիկա 

Ազգային եկեղեցական ժողովին պատգամավորներ ուղարկելու խնդրանքով: 

                                                
1 ՀԱԱ, 409, ց.1, գ. 717, թ. 2: 

Հայ առաքել. եկեղ. և խորհրդային իշխ. հարաբերութ. Գ. Չորեքչյանի տեղապահութ. տար. 
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1941 թ. ապրիլի 10-13-ին տեղի ունեցած Ազգային եկեղեցական ժողովը, 

մասնակիցների բավարար քանակ չլինելու պատճառով, չի կարողանում կա-

թողիկոս ընտրել և որոշվում է Գևորգ արքեպիսկոպոս Չորեքչյանին թողնել 

ղեկավարելու Հայ առաքելական եկեղեցին` որպես Ամենայն Հայոց կաթողի-

կոսի Ազգընտիր տեղապահ: Վերջին կարգավիճակը դեռ անորոշ ժամանակ 

ձգվելու էր, որովհետև 1941 թ. հունիսի 22-ին սկսվում է Հայրենական Մեծ 

պատերազմը, և այլ եկեղեցիների հետ Հայ առաքելական եկեղեցին ևս իր 

հերթին 1941 թ. հուլիսի 5-ին ի դեմս Գերագույն հոգևոր խորհուրդի կոչ է հղում 

աշխարհասփյուռ հայ ժողովրդին` ըմբոստանալու և պայքարելու ընդհանուր 

թշնամու դեմ. 

«…Ս. Էջմիածնի Ծայրագոյն Հոգեւոր իշխանութիւնը անկարող է ան-

տարբեր ականատես հադիսանալ, նա` ի դէմս Հայ եկեղեցու ու հայ ժողովրդի` 

բողոքում է կատարուած այս անարդարութեան դէմ: Բայց եւ հոգով ուրախ է եւ 

մխիթարված, որ այս պատմական վարկեանին իր հոգեւոր զաւակներն էլ միւս 

ժողովուրդների հետ ոգեւորութեամբ եւ ազնւութեամբ կատարում են իրենց 

ժողովրդական, քաղաքացիական ու պետական պարտականութիւնները: 

  Ս. Էջմիածինը յորդոր է կարդում նաեւ արտասահմանի հայութեան 

ըստ ամենայնի օժանդակել Հայրենիքի մեծ եւ արդար գործին, նպաստելով 

նորա յաջող լուծման…»2: 

Նույն թվականի հուլիսի 30-ին ժողովրդին ուղղված իր երկրորդ կոչով 

Գերագույն հոգևոր խորհուրդը նշում է, որ Խորհրդային Միության հաղթա-

նակը հայ ժողովրդի հաղթանակն է, և յուրաքանչյուր հայ, ով մտահոգված է իր 

հայրենիքի` Խորհրդային Հայաստանի բարգավաճմամբ, կաջակցի և կպաշտ-

պանի Խորհրդային Միությանը3: 

Գևորգ արքեպիսկոպոսը, դիմելով ողջ հայությանը, ակնկալում էր նաև 

Սփյուռքում գործող նվիրապետական աթոռների աջակցությունը: Ի դեմս 

Խորհրդային Հայաստանի` համայն հայությունը տեսնում էր իր գոյության 

միակ հանգրվանը, ուստի ցանկացած հարված Խորհրդային Միությանը կոր-

                                                
2 ՀԱԱ, 409, ց.1, գ. 270, թ. 1: 
3 ՀԱԱ, 409, ց.1, գ. 271, թ. 5: 

Հայկ Ենգիբարյան 
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ծանարար պիտի լիներ նաև Հայաստանի համար: Ահա, այս գիտակցությամբ 

աշխարհասփյուռ հայությունը անմիջապես արձագանքում է հայրենիքին օգնե-

լու Էջմիածնի կոչին: Սփյուռքի հայ համայնքներում սկսում են կազմավորվել 

հայրենիքին նյութական օժանդակություն ցուցաբերելու կոմիտեներ: Այդ 

շրջանում Գևորգ արքեպիսկոպոս Չորեքչյանի գործունեության գլխավոր նպա-

տակը խորհրդային քաղաքական գծի ակտիվ պաշտպանությունն ու բարեգոր-

ծությունն էր: Ակնկալելով Սփյուռքի աջակցությունը` Գ. արք. Չորեքչյանը 

որոշում է հանգանակությունների միջոցով ստեղծել «Սասունցի Դավիթ» տան-

կային շարասյուն, որի մասին 1943 թ. հունվարի 20-ին հեռագիր է հղում Ի. 

Ստալինին. 

«Էջմիածնի կաթողիկոսարանը «Սասունցի Դավիթ» տանկային շարա-

սյուն կառուցելու ֆոնդին հատկացնում է ադամանդներով զարդարված մի 

թանկարժեք պանակե և այլ թանկարժեք իրեր` պլատինից և ադամանդներից` 

ավելի քան 850 հազար ռուբլու արժողությամբ, 1000 անգլիական ֆունտ 

ստեռլինգ և 50 հազար ռուբլի: Խնդրում եմ Ձեր կարգադրությունը ԽՍՀՄ 

պետբանկում հատուկ հաշիվ բացելու մասին: Միաժամանակ հատուկ կոն-

դակով դիմում եմ աշխարհիս բոլոր հավատացյալ հայերին, որ իրենց խնայո-

ղություններով մասնակցեն «Սասունցի Դավթի» տանկային շարասյան կա-

ռուցմանը»4:  

Ի. Ստալինը, որ լավ գիտակցում էր եկեղեցու օժանդակությունը և այն 

հանգամանքը, թե ինչպիսի մեծ դեր է խաղում եկեղեցին արտասահմանում, 

դրականորեն է արձագանքում Ամենայն Հայոց կաթողիկոսի տեղապահի կո-

չին` այսպիսով նաև ցույց տալով, որ ԽՍՀՄ-ում արդեն վերացված է անհան-

դուրժողականությունը եկեղեցու և նրա սպասավորների նկատմամբ, և որ 

եկեղեցուն հնարավորություն է տրված զբաղվելու հասարակական և բարե-

գործական աշխատանքով5: 

                                                
4 Ստեփանյանց Ս., Հայ առաքելական եկեղեցին ստալինյան բռնապետության օրոք, 

Երևան, 1994, էջ 139: 
5 Տերչանյան Ա., Հայ առաքելական եկեղեցին երկրորդ համաշխարհային պատերազմի 

տարիներին (1939-1945 թթ.), Երևան, 2001, էջ 47: 

Հայ առաքել. եկեղ. և խորհրդային իշխ. հարաբերութ. Գ. Չորեքչյանի տեղապահութ. տար. 
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1943 թ. փետրվարի 2-ին ազգընտիր տեղապահ Գևորգ արքեպիսկոպոս 

Չորեքչյանը կոչով դիմում է հայ ժողովրդին` ոգևորելով և գոտեպնդելով հա-

մայն հայությանը: Անդրադառնալով սփյուռքահայությանը` Չորեքչյանը հատ-

կապես դիմում է ամերիկահայերին, որոնք հեռու էին պատերազմի վտանգ-

ներից, և իրենց ֆինանսական նվիրատվություններով մշտապես օգնել էին 

խորհրդային բանակին` հույս հայտնելով, որ այսուհետ ևս կշարունակեն իրենց 

հանգանակություններով նպաստել հաղթանակի գործին:  

Ամերիկահայությունը մեծ ոգևորությամբ է ընդունում Չորեքչյանի կոչը: 

Նույն թվականի մարտի 7-ին Նյու Յորքում կազմակերպվում է միտինգ, որի 

ժամանակ ընտրվում է կոմիտե, որը պիտի «Սասունցի Դավիթ» ֆոնդի համար 

հանգանակություններ կազմակերպեր: Կոմիտեում ներգրավվում են ամերի-

կահայ մտավորականության կարկառուն դեմքերը: Իսկ կոմիտեի հիմնական 

դերակատարներից էր Ամերիկայի թեմի առաջնորդ Գարեգին արքեպիսկոպոս 

Հովսեփյանը, ում կոչերը մեծ ոգևորություն են առաջացնում ամերիկահայերի 

շրջանում, և նրանք առատորեն հանձնում են իրենց խնայողությունները տան-

կային շարասյուն կառուցելու համար: Կոմիտեի ստեղծումից մեկ ամիս անց 

Գարեգին արքեպիսկոպոսի ջանքերով հայրենիք է փոխանցվում 15 հազար 

580 դոլար: 

«Սասունցի Դավիթ» տանկային շարասյան ստեղծման համար բարե-

գործական հանգանակություններ են կազմակերպվում նաև ԱՄՆ-ի արևմուտ-

քում, որի առաջին մուծումը` 40 հազար ամերիկյան դոլար, 1943 թ. հունիսին 

Նյու Յորքից ուղարկվում է Էջմիածին: Այնուհետև հանգանակվում են երկրորդ` 

20 հազար և վերջին` 10 հազար 600 դոլար մուծումները6: Բարեգործական 

հանգանակություններ են կազմակերպում նաև արգենտինահայերը, որից 

գոյացած 5580 ամերիկյան դոլարը թեմի առաջնորդ Գարեգին արքեպիսկո-

պոս Խաչատրյանի միջոցով ուղարկվում է Էջմիածին: 

Արձագանքելով Գարեգին արքեպիսկոպոսի կոչին` համազգային հան-

գանակության այս ծրագրին իր ակտիվ մասնակցությունն է բերում ՀԲԸՄ 

(Հայկական Բարեգործական Ընդհանուր Միություն)` այդպիսով նաև դառնա-

                                                
6 Ստեփանյանց Ս., նշվ. աշխ., էջ 142: 
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լով գործի կազմակերպիչը7: Միության բարեգործական ձեռնարկները այսքա-

նով չեն ավարտվում: Պատերազմի ողջ ընթացքում հանգանակությունների մի-

ջոցով հսկայական օժանդակություն է ցուցաբերվում ինչպես մայր հայրենի-

քին` դրամական միջոցների, տարաբնույթ հագուստեղենի ու դեղորայքի տես-

քով, այնպես էլ հայկական տարբեր համայնքներում համատարած աղքատու-

թյան դատապարտված հայ չքավորներին: 

Այսպիսով, Երկրորդ համաշխարհային պատերազմի տարիներին ան-

գնահատելի է դառնում սփյուռքահայության նյութական օժանդակությունը: 

«Սասունցի Դավիթ» տանկային շարասյան ստեղծման գործին իրենց մասնակ-

ցությունն են բերել աշխարհասփյուռ հայերը սփյուռքի գրեթե բոլոր համայնք-

ներից` ԱՄՆ, Արգենտինա, Կիպրոս, Հորդանան, Սիրիա, Լիբանան, Իրաք, 

Պաղեստին, Եթովպիա և այլն: Հայկական բոլոր գաղթօջախներում դրամա-

կան միջոցների հանգանակության գործը լիովին դրված է եղել հայ առաքելա-

կան եկեղեցու սպասավորների և հայկական կառույցների վրա:  

Այդ տարիներին թափուր էր նաև Մեծի Տանն Կիլիկիո հայրապետական 

աթոռը, քանի որ Սահակ Բ Խապայան կաթողիկոսի մահից հետո (1939 թ. 

նոյեմբերի 9) նոր կաթողիկոս չէր ընտրվել, և միայն 1943 թ. մայիսի 10-ին 

Անթիլիասում տեղի ունեցած եկեղեցական ժողովում միաձայն կաթողիկոս է 

ընտրվում Ամերիկայի թեմի առաջնորդ, նվիրյալ հոգևորական Գարեգին Հով-

սեփյանը, որը, սակայն, պատերազմական տարիների դժվարությունների 

պատճառով Լիբանան է ժամանում միայն երկու տարի հետո8:  

Անդրադառնալով Կիլիկիո կաթողիկոսի ընտրությանը` «Ազդարարը» 

նշում է, որ երեք տարի թափուր մնացած Կիլիկիո կաթողիկոսական աթոռը 

զբաղեցրեց ամենաարժանավորը, ով դեռևս Գևորգյան ճեմարանում ուսանելու 

տարիներին ժողովրդական բանահյուսության մեջ փնտրում էր ժողովրդի 

զգայնությունը, բաղձանքը, տենչերը` գրի առնելով «Սասնա Ծռեր» և «Ռոս-

տամ Զալ» ժողովրդական էպոսները: Նրա կյանքը ԽՍՀՄ-ում 1920-30-ական 

                                                
7 Համազասպյան Վ., Հայկական Բարեգործական Ընդհանուր Միությունը և Հա-

յաստանը, Երևան, 2001, էջ 227: 
8 Եղիայեան Բ., Ժամանակակից պատմութիւն կաթողիկոսութեան հայոց Կիլիկիոյ 1914-

1972, Անթիլիաս-Լիբանան, 1975, էջ 532: 

Հայ առաքել. եկեղ. և խորհրդային իշխ. հարաբերութ. Գ. Չորեքչյանի տեղապահութ. տար. 
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թվականներին և ապա ԱՄՆ-ի թեմի առաջնորդի պաշտոնում բավականին 

անհանգիստ էր, ով ամենուր սիրո և եղբայրության առաքյալը հանդիսացավ և 

անբասիր ծառայությամբ բարձրացավ կաթողիկոսական աթոռին9: 

Կիլիկիո կաթողիկոս ընտրվելու կապակցությամբ ինքը` Գարեգին վե-

հափառը, նշում է.  

«...Մենք չենք գնում այնտեղ մեր ծերութեան օրերը հանգիստ վայելելու, 

մենք գնում ենք այնտեղ մի նոր կեանք սկսելու, ավելի ճիշտ մեր վերջին նա-

խորդների` Տ. Սահակ, Գուրգեն և Պետրոս կաթողիկոսների օրով սկսած 

կեանքը բարգաւաճելու: Մեր նպատակն է Անթիլիասի կաթողիկոսարանը 

կրօնական կեդրօնի հետ, եթե կամենայ Աստուած, դարձնել և մշակոյթի կեդ-

րոն լայն հասկացողութեամբ»10: 

Եվ իրոք, անգնահատելի է եղել Գարեգին Հովսեփյանի գործունեու-

թյունը բոլոր ոլորտներում` հայագիտության, հայապահպանության, սփյուռքա-

հայությանը մայր հայրենիքի շուրջ համախմբելու, Հայ եկեղեցու միասնակա-

նությունը պահպանելու, ինչպես նաև Կիլիկիո կաթողիկոսության և Մայր 

Աթոռ Ս. Էջմիածնի միջև տարաձայնությունները հարթելու գործում: Գարեգին 

Հովսեփյանը Կիլիկիո կաթողիկոսներից առաջինն էր, որ ներկա է եղել և նա-

խագահել է Էջմիածնում գումարված ազգային եկեղեցական ժողովը (1945, հու-

նիսի 16), որտեղ Գևորգ արքեպիսկոպոս Չորեքչյանն ընտրվում է Ամենայն 

Հայոց կաթողիկոս:  

Գարեգին Հովսեփյանի` կաթողիկոս ընտրվելու կապակցությամբ բազ-

մաթիվ հեռագրեր և շնորհավորագրեր են ստացվում ինչպես սփյուռքահայ 

համայնքներից, այնպես էլ հայրենիքից` Գևորգ արքեպիսկոպոսի կողմից: 

1944 թ. փետրվարի 29-ին հանդիսավոր պայմաններում տանկային 

գվարդիական զորամասին է հանձնվում «Սասունցի Դավիթ» տանկային շա-

րասյունը11: 

Հարկ է նշել նաև, որ պատերազմի ընթացքում Թեհրանի հայ համայնքի 

մի խումբ հայրենասերների նախաձեռնությամբ ձեռնարկվում է մի նոր` Մար-

                                                
9 «Ազդարար», 1942-1943թթ., հ 30, էջ 5: 
10 Տերչանյան Ա., նշվ. աշխ., էջ 66-67: 
11 «Էջմիածին», 1944 թ., փետրվար-մարտ, էջ 3: 
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շալ Բաղրամյանի անվան տանկային շարասյուն կառուցելու մտադրություն, 

որին բնականաբար իր մասնակցությունն է բերում նաև հայ եկեղեցին` այս 

նախաձեռնությամբ ևս համակելով ողջ Սփյուռքը:  

Պատերազմի և եկեղեցական հարցերի մասին հատկանշական է  

1944 թ. փետրվարի 4-ին Ազգընտիր տեղապահ Գևորգ արքեպիսկոպոս Չո-

րեքչյանի հարցազրույցը անվանի գրող Ավետիք Իսահակյանի հետ, որտեղ 

Չորեքչյանը մանրամասն խոսում է Սփյուռքից ստացված դրամական միջոց-

ների մասին: 

Իսահակյանի այն հարցին, թե ինչպես արձագանքեցին արտասահմանի 

հայկական շրջանները տեղապահի վերաբերմունքին, Գևորգ Սրբազանը պա-

տասխանում է. 

«Հայրենական պատերազմի առթիւ մեր ուղղած կոչերն ու դիմումները 

աշխարհում սփռուած հայութեանը - ուր հայ համայնքներ եւ եկեղեցիներ կան - 

ջերմ արձագանք գտան: Ամերիկայում, Եվրոպայում եւ արեւելքում հայ հա-

մայնքները միտինգներ կազմեցին, մեծ ոգեւորութեամբ ընտրուեցին հանձնա-

խմբեր տնտեսական ու բարոյական աջակցութիւն ցոյց տալու սովետական ժո-

ղովուրդին գերմանո-ֆաշիստական զաւթիչների դէմ մղուող Հայրենական պա-

տերազմում: Ստացուեցին դրամական գումարներ, նպաստ մեր պանծալի 

Կարմիր բանակին, ու «Սասունցի Դաւթի» տանկային զօրասիւն կազմելու հա-

մար. նաեւ դեղեր: Դրամական այդ օժանդակութիւնները եկան Նիւ Եորկից, 

Ֆրեզնոյից, Բուէնոս Այրէսից, Սիրիայի քաղաքներից, Կիպրոս կղզուց, Թավ-

րիզից, Սփահանից եւ այլ վայրերից. անընդհատ շարունակւում են հանգա-

նակութիւնները, ինչպէս եւ գրաւոր եւ բանաւր պրոպագանդան ընդդէմ ֆա-

շիզմի. նպաստ խորհրդների մեծ Միութեան եւ Հայրենական պատերազմի 

հաղթանակի»12: 

Սփյուռքահայությունը թշնամու դեմ մարտնչում էր նաև դաշնակից 

երկրների բանակներում, պարտիզանական շարժումներում, ինչպես նաև ընդ-

հատակյա գործունեությամբ: Նրանցից շատերը դարձան այդ երկրների ազ-

                                                
12 Վավերագրեր Հայ եկեղեցու պատմության (1938-1955 թթ.), գիրք Զ, կազմող` Ս. Բեհ-

բուդյան, Երևան, 1999, էջ 207: 

Հայ առաքել. եկեղ. և խորհրդային իշխ. հարաբերութ. Գ. Չորեքչյանի տեղապահութ. տար. 
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գային հերոսներ, ոմանք էլ` որպես բանակների բարձրաստիճան հրամանա-

տարներ: Միայն ԱՄՆ-ի բանակում պատերազմին մասնակցում էին 20 հազար 

հայեր13: 

Այսպիսով, Հայրենական մեծ պատերազմին Խորհրդային Միության 

մյուս ժողովուրդների հետ միասին հայ ժողովուրդը ևս ամենաակտիվ մաս-

նակցությունն է ունեցել ֆաշիստական Գերմանիայի ջախջախման և նրա 

նկատմամբ տարած պատմական հաղթանակի գործում, որտեղ իր անու-

րանալի ջանքերն է ներդրել հայ եկեղեցին` միավորելով աշխարհասփյուռ հա-

յության օժանդակությունը: Հայրենական մեծ պատերազմին մասնակցել է 

ավելի քան 500 հազար հայ զինվոր14, սպա և գեներալ, որոնցից շորջ 200 հա-

զարը զոհվել են մարտերում, իսկ 70 հազարը պարգևատրվել են մարտական 

շքանշաններով ու մեդալներով15: 

Պետության և եկեղեցու հարաբերությունների կարգավորմանը զուգա-

հեռ Մայր Աթոռ Ս. Էջմիածինը հետզհետե փորձում է վերականգնել տարիներ 

առաջ կորցրած իր իրավունքներն ու հեղինակությունը: Եկեղեցուն առնչվող 

բազմաթիվ հարցերի վերաբերյալ աստիճանաբար փոխվում է Խորհրդային 

իշխանությունների վերաբերմունքը: 1944 թ. սկսվում է հրատարակվել «Էջմիա-

ծին» ամսագիրը:  

Նույն թվականի հունիսի 12–ին Գևորգ արքեպիսկոպոս Չորեքչյանը 

դիմում է հայ եկեղեցու գործերի խորհրդի նախագահ Ս. Հովհաննիսյանին` 

Էջմիածնի հոգևոր ճեմարանը վերաբացելու և այն ֆինանսավորելու վերաբեր-

յալ` նշելով, որ այդ ճեմարանի շրջանավարտներն են, որ հետագայում պիտի 

կառավարեն հայ եկեղեցին ու եկեղեցական հաստատությունները, հոգան հայ 

ժողովրդի կրոնական, բարոյական և կրթական կարիքները16: 

                                                
13 Հարությունյան Կ., Հայ ժողովուրդի մասնակցությունը Երկրորդ Համաշխարհային 

պատերազմին, Երևան, 2001, էջ 32-33: 
14 Գ. Խաչատրյանի Հայ ժողովրդի մասնակցությունը Հայրենական մեծ պատերազմին 

(Պատմա-բանասիրական հանդես, 2005, հ 3, էջ 24) հոդվածում մասնակից հայ 

զինվորների թիվը նշված է ավելի քան 600 հազար: 
15 Հարությունյան Կ., Հայ ժողովրդի մասնակցությունը Հայրենական մեծ պատերազմին 

(1941 - 1945 թթ.), Լրաբեր Հասարակական Գիտությունների, 1995, հ 1, էջ 46: 
16 Վավերագրեր, նշվ. աշխ., էջ 222-223: 
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Ազգընտիր տեղապահը, մտահոգված լինելով փակված եկեղեցիներով 

ու աքսորված հոգևորականների ճակատագրով, դիմում է իշխանություններին` 

փորձելով վերաբացել երբեմնի մեծ համբավ ունեցող վանքերն ու եկեղեցի-

ները, ինչպես նաև աքսորավայրերից ազատել բանտարկված եկեղեցական-

ներին. 1920-40 թթ. ընթացքում մոտ 300 հայ հոգևորականներ բանտարկվել 

ու աքսորվել էին: 

Ֆաշիստական Գերմանիայի ջախջախումով սփյուռքահայության հա-

մար նոր նպաստավոր պայմաններ էին ստեղծվել Թուրքիային հողային պա-

հանջներ ներկայացնելու ուղղությամբ, և այս առումով Սփյուռքում սկսվում են 

ստեղծվել հայերի ազգային դատը հետապնդող մարմիններ` ազգային խոր-

հուրդներ: Առաջադիմական տարբեր կազմակերպությունների հետ միասին 

այս շարժումը գլխավորում էր ռամկավար ազատական կուսակցությունը:  

1944 թ. մարտի 19-ին Նյու Յորքում ձևավորված ամերիկահայ ազգային խոր-

հուրդը դառնում է ողջ Սփյուռքի ղեկավար կենտրոնը: 

Նույն ժամանկներում Սփյուռքում հաճախ էին հնչում հայ եկեղեցին 

մասնատելու կոչեր` Մայր Աթոռ Ս. Էջմիածնի գերագահությունը վերացնելու, 

Սփյուռքի թեմերը Մեծի Տանն Կիլիկիո կաթողիկոսության ենթակայությանը 

հանձնելու վերաբերյալ: 

Հատկապես ակտիվ էր ամերիկահայ մամուլը: 1944 թ. հունիսի 21-ին 

Բոստոնում լույս տեսնող «Պայքար» օրաթերթը, անդրադառնալով այս 

խնդրին, նշում է, որ պետք է Ամերիկայի թեմը ընդգրկել Կիլիկիո կաթողի-

կոսության ենթակայության տակ: Այս առթիվ Կիլիկիո նորընտիր կաթողիկոս 

Գարեգին Հովսեփյանը, ցանկանալով հարթել բորբոքվող կրքերը, հանդես 

եկավ հայտարարությամբ.  

«Ամերիկայի թեմը հանել Էջմիածնի վերահսկողությունից և ենթարկել 

Կիլիկիո կաթողիկոսությանը, ոչ միայն համամիտ չենք, այլև համարում ենք ոչ 

օգտավետ: Հայոց հայրապետությունը և եկեղեցին մի է: Էջմիածնի հայրապե-

տը նորա հոգևոր գլուխն է և Կիլիկիոյ կաթողիկոսը աւագ եղբայրը իւր պաշ-

տոնով եվ իւր դիրքով»17: 

                                                
17 Տերչանյան Ա., նշվ. աշխ., էջ 88: 

Հայ առաքել. եկեղ. և խորհրդային իշխ. հարաբերութ. Գ. Չորեքչյանի տեղապահութ. տար. 
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Գարեգին Ա հայ քաղաքական կուսակցություններին կոչ էր անում 

ձեռնպահ մնալ նման վտանգավոր մտադրությունից, որը կարող էր մասնատել 

Հայ առաքելական եկեղեցին` այդպիսով թուլացնելով նաև եկեղեցու ունեցած 

դիրքերը: Ըստ Գարեգին Ա կաթողիկոսի` ինչպես Կիլիկիո կաթողիկոսու-

թյունը, այնպես էլ Կ. Պոլսի ու Երուսաղեմի պատրիարքությունները, յուրա-

քանչյուրը իր հնարավորությունների և սահմանների մեջ պահելով իրենց 

ներքին վարչական ձևականությունները, պետք է օժանդակեն հայ եկեղեցու 

ամբողջության և բարոյական ներգործության զորացմանը: Մասնավորեցնելով 

խոսքը` կաթողիկոսը նշում է. 

«…Իբրև ընտրյալ կաթողիկոս Տանն Կիլիկիո ոչ միայն Էջմիածնի դեմ 

հյուլեի չափ հակառակ քայլ չենք անիլ, այլ և մեր բոլոր հնարավորություններով 

պիտի աշխատենք պահպանել մեր բարի և եղբայրական հարաբերություն-

ները` օժանդակ հանդիսանալով նյութապես և բարոյապես Էջմիածնի և Ամե-

նայն Հայոց հայրապետության Աթոռին»18: 

ԽՍՀՄ կառավարության 1944 թ. մայիսի 19-ի որոշմամբ ժողկոմխորհին 

կից ստեղծվում է կրոնական պաշտամունքների գործերի խորհուրդ` Ի. Պոլ-

յանսկու ղեկավարությամբ: Այս քայլով Խորհրդային Միության բոլոր եկեղեցի-

ներն ու կրոնները պետք է ուղղորդվեն պետական-աշխարհիկ կազմակերպու-

թյան կողմից ի նպաստ պետական քաղաքականության: 

1944 թ. Խորհրդային բանակը ազատագրում է Ղրիմը, որից հետո ղրի-

մահայերը, մեղադրվելով ֆաշիստական Գերմանիային օգնելու մեջ, աքսոր-

վում են Ուֆա: Աքսորված ղրիմահայերը նամակով դիմում են արքեպիսկոպոս 

Չորեքչյանին` ներկայացնելով իրենց ծանր վիճակը և ակնկալելով օժանդա-

կություն: Այս առիթով Ազգըտիր տեղապահը փորձում է ամեն ինչ անել` օգնե-

լու տառապյալ ղրիմահայերին: 1945 թ. մարտի 25-ին Չորեքչյանը երկու նա-

մակ է ուղարկում Մոսկվա` Ի. Ստալինին և Լ. Բերիային` խնդրելով, որ հա-

յությանը թույլ տրվի վերադառնալ բնակության իր նախկին վայրերը` Ղրիմ 

կամ Հայաստան` նշելով, որ տեղահանված հայ բնակչությունը ապրում է ան-

սովոր դաժան կլիմայի պայմաններում, և որ նրանց մեջ չկա հայրենիքի հան-

                                                
18 «Էջմիածին», 1944 թ., հուլիս - օգոստոս, էջ 9: 

Հայկ Ենգիբարյան 
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դեպ մեղքի որևէ զգացում, այլ, ընդհակառակը, նրանք ազնվորեն կատարել են 

իրենց պարտքը հայրենիքի առջև: Չնայած պետք է նշել, որ այս տեղահա-

նությունը Ղրիմից միակը չեղավ, նրան հետևեցին նորերը. ԽՍՀՄ եվրոպա-

կան մասից ու Կովկասից հայերը տեղահանվեցին Ղազախստանի, Ալթայի 

երկրամասի և Արևմտյան Սիբիրի ամայի վայրերը19: 

1945 թ. ապրիլի սկզբին Ազգընտիր տեղապահը Մոսկվայում հանդի-

պում է Լավրենտի Բերիային` Ի. Ստալինի հետ առաջիկա հանդիպմանը նա-

խապատրաստվելու և նրան ուղղված պահանջները ներկայացնելու համար: 

Իսկ արդեն ապրիլի 19-ին տեղի է ունենում նշանավոր հանդիպումը` ԽՍՀՄ 

ժողովրդական կոմիսարների խորհրդի նախագահ Ի. Ստալինը Կրեմլում ըն-

դունում է Ազգընտիր տեղապահ Գևորգ արքեպիսկոպոս Չորեքչյանին: Հան-

դիպմանը մասնակցում էր նաև ԽՍՀՄ ժողկոմխորհին կից կրոնական պաշ-

տամունքի գործերի խորհրդի նախագահ Ի. Պոլյանսկին: Գևորգ Չորեքչյանը 

Ի. Ստալինին ներկայացնելու համար պատրաստել էր 11 կետից բաղկացած մի 

զեկուցագիր, որտեղ ասվում էր հետևյալը. 

«… Խորհրդային Միութեան սահմաններից դուրս ապրող հայերի հա-

յացքներն ուղղուած են Սուրբ Էջմիածնի` ինչպէս հոգեւոր օջախի վրայ, որն 

անցեալում եղել է նաեւ հայ ժողովրդի կուլտուր-լուսաւորական կենտրոնը եւ 

ֆիզիկական գոյութեան պաշտպանը: 

Սուրբ Էջմիածինը վերականգնելու համար ես անհրաժեշտ կհամարէի 

նրան եւ Գերագոյն Պատրիարք-Ամենայն Հայոց Կաթողիկոսին ընձեռել հե-

տեւեալ իրաւունքներն ու արտօնութիւնները, որոնք կապահովեին նրա մեծ 

թափի աշխատանքը` յօգուտ եկեղեցու եւ Հայրենիքի շահերի»20: 

Այնուհետև Ազգընտիր տեղապահը ներկայացնում է իր խնդրանքներն 

ու պահանջները Ի. Ստալինին` վերականգնել Սուրբ Էջմիածնի հոգևոր ճեմա-

րանը, Էջմիածնին վերադարձնել նախկին հոգևոր ճեմարանի գրադարանը, 

թույլ տալ Էջմիածնին` ունենալ իր տպարանը, թույլ տալ «Էջմիածին» հանդեսի 

հատուկ բաժնում տպագրել գիտահետազոտական հոդվածներ հայագիտու-

                                                
19 Ստեփանյանց Ս., նշվ. աշխ., էջ 160: 
20 ՀԱԱ, 409, ց.1, գ. 739, թ. 17,18,19: 

Հայ առաքել. եկեղ. և խորհրդային իշխ. հարաբերութ. Գ. Չորեքչյանի տեղապահութ. տար. 
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թյան բնագավառից, որոշել սուրբ Էջմիածնի վանքի սահմանները, Էջմիածնին 

վերադարձնել Ս. Հռիփսիմեի, Գեղարդի և Խորվիրապի վանքերը, թույլ տալ 

նորից կառուցել Զվարթնոց վանքը` ըստ Թորոս Թորամանյանի նախագծի, 

թույլ տալ արտասահմանի հոգևորականներին անհրաժեշտության դեպքում 

Կաթողիկոսի միջնորդությամբ գալ Խորհրդային Հայաստան, ինչպես նաև` 

եկեղեցական գործերով արտասահման մեկնել Էջմիածնի նշանակած թեմա-

կալներին, թույլ տալ Սուրբ Էջմիածնին, առաջիկա մյուռոնօրհնության կապակ-

ցությամբ, 1946 թ. արտասահմանից հրավիրել եպիսկոպոսների ու թեմակալ-

ների, թույլ տալ Պետբանկի Երևանի բաժանմունքում բացել Սուրբ Էջմիածնի 

հատուկ օտարերկրյա վալյուտային հաշիվ և այնտեղ կենտրոնացնել Էջմիածնի 

անվամբ արտասահմանյան թեմերից ստացվող դրամական միջոցները, թույլ 

տալ Գերագույն Պատրիարքին` Ամենայն Հայոց Կաթողիկոսին, վանքի ու վե-

հարանի կարիքների համար արտասահմանից ստանալ ավտոմեքենաներ, 

գրամեքենաներ, թուղթ և այլն, ինչպես նաև ծանրոցներ` Էջմիածնի միաբա-

նության կարիքների համար21: 

Ի. Ստալինի հետ հանդիպմանը խոսվում է նաև Ազգային եկեղեցական 

ժողով անցկացնելու և կաթողիկոս ընտրելու թույլտվության, հայերի կարիք-

ների, ինչպես նաև արևմտյան հողերի մասին: Ստալինը համաձայնվում է բա-

վարարել տեղապահի բոլոր պահանջները, բացի Էջմիածնապատկան կալ-

վածքների խնդրից և նրա ներկայացրած զեկուցագրի վրա մակագրում է. «Հա-

մաձայն եմ: ԽՍՀՄ ժողկոմխորհի նախագահ Իոսիֆ Ստալին: 19. 4. 45 թ.»22: 

Ի. Ստալինի հետ Չորեքչյանի հանդիպումով, ինչպես նաև առհասարակ 

Հայրենական մեծ պատերազմով նոր էջ է բացվում պետության և եկեղեցու 

հարաբերություններում. Ի. Ստալինը թույլատրում է անցկացնել Ազգային եկե-

ղեցական ժողով և ընտրել կաթողիկոս: Հետզհետե եկեղեցին հնարավորու-

թյուն է ստանում վերագտնելու իր իրավունքներն ու ապրելու խաղաղ կյանքով, 

վերաբացելու մի շարք եկեղեցիներ, չնայած դեռևս առկա էին բազմաթիվ 

դժվարություններ:  

                                                
21 Վավերագրեր, նշվ. աշխ., էջ 256-258: 
22 Վիրաբյան Ա., Հայաստանը Ստալինից մինչև Խրուշչով, Երևան, 2001, էջ 169: 
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Առաջիկա Ազգային եկեղեցական ժողովին պատգամավորներ ուղարկե-

լու նպատակով արքեպիսկոպոս Չորեքչյանը ուղերձներ է հղում արտասահ-

մանյան թեմերին, որին ոգևորությամբ արձագանքում են աշխարհի տարբեր 

անկյուններից` հայտնելով իրենց պատրաստակամությունը` մասնակցելու ժո-

ղովին: 

Պատերազմից հետո` 1945 թ. հունիսի 16-ին, Էջմիածնում տեղի է ունե-

նում երկար սպասված Ազգային եկեղեցական ժողովի հանդիսավոր բացումը, 

որին ներկա էին 102 պատգամավոր` 28 հոգևորական, 74 աշխարհական: 

Ժողովի նախագահությունում էին Ազգընտիր տեղապահ Գևորգ արքեպիս-

կոպոս Չորեքչյանը, Մեծի Տանն Կիլիկիո կաթողիկոս Գարեգին Հովսեփյանը, 

Երուսաղեմի պատրիարք Կյուրեղ Բ-ն, Եգիպտոսի առաջնորդ Մամբրե եպիս-

կոպոս Սիրունյանը, մասնակցում էին պատգամավորներ` Ամերիկայից, Եգիպ-

տոսից, Անգլիայից, Բուլղարիայից, Թեհրանից, Իրանա-Հնդկական թեմից, 

Վրաստանից, Բաքվից, Ֆրանսիայից, Պաղեստինից, Հյուսիսային Կովկասից, 

Շիրակի թեմից, Այրարատի թեմից, Ատրպատականի, Մեծի Տանն Կիլիկիո 

թեմերից, Ռումինիայից, Նոր Նախիջևանից: Որպես հյուրեր` ներկա էին 

ԽՍՀՄ կառավարության ներկայացուցիչ` Միության ժողկոմխորհին կից կրո-

նական պաշտամունքների խորհրդի նախագահ Ի. Վ. Պոլյանսկին, այդ 

խորհրդի անդամ Կ. Յա. Պուգոն, ՀԽՍՀ ժողկոմխորհին կից Հայ լուսավոր-

չական եկեղեցու գործերի խորհրդի նախագահ Ս. Հարությունյանը23: 

Ազգային եկեղեցական ժողովում տեղապահի առաջարկով ողջույնի հե-

ռագիր է ուղարկվում Ստալինին, որտեղ մասնավորապես ասվում էր.  

«…. Մենք պարզ գիտակցում ենք, որ առանց Ձեր բարեացակամ վե-

րաբերմունքի անկարելի կլինէր Հայ եկեղեցական կեանքի համար առաջնա-

կարգ և պատմական նշանակութիւն ունեցող այս իրադարձութիւնը: 

Ձեր շնորհիւ իրականացաւ հայ ժողովուրդի ազատագրումը և հայ պե-

տականութեան վերածնունդը, և մեր անխախտ հաւատն է, որ Ձեր օրով պիտի 

                                                
23 Ստեփանյանց Ս., նշվ. աշխ., էջ 170: 

Հայ առաքել. եկեղ. և խորհրդային իշխ. հարաբերութ. Գ. Չորեքչյանի տեղապահութ. տար. 
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իրականանան Սփիւռքի թափառական և հալածական հայութեան հայրենա-

կան յոյսերը»24: 

Հունիսի 22-ին Ազգային եկեղեցական ժողովը սկսում է կաթողիկոսի 

ընտրությունը: Հայ եկեղեցու կանոնների համաձայն՝ գաղտնի քվեարկությամբ 

միաձայն Ծայրագույն Պատրիարք Ամենայն Հայոց կաթողիկոս է ընտրվում 

Գևորգ արքեպիսկոպոս Չորեքչյանը:  

Հունիսի 25-ին տեղի է ունենում Ազգային եկեղեցական ժողովի վերջին 

նիստը, որտեղ Ամենայն Հայոց նորընտիր կաթողիկոս Գևորգ Զ-ի առաջար-

կությամբ կրկին երախտագիտական հեռագիր է ուղարկվում Իոսիֆ Ստա-

լինին, որի վերջաբանում ասվում է. 

«Մենք մեծ հույս ունենք, որ Սովետական Միության պետական և քա-

ղաքագիտական իմաստությունը կգտնի նաև միջոց ու ճանապարհ վերացնելու 

այն անարդարությունը, որին ենթարկվեց մեր ժողովուրդը առաջին համաշ-

խարհային պատերազմի ընթացքում»25: 

Ինքնին հասկանալի է կաթողիկոսի նման դիվանագիտական վերաբեր-

մունքը Ի. Ստալինի և նրա գործունեության նկատմամբ, չէ որ հենց նա էր թույ-

լատրել անցկացնել կաթողիկոսի ընտրություն և բավարարել եկեղեցու պա-

հանջները: Չորեքչյանը, փորձառու դիվանագետի նման, փորձում է վերա-

կանգնել եկեղեցի-պետություն հարաբերությունները: 

Հայ պատմագիտության մեջ իշխող կարծիքի համաձայն` խորհրդային 

իշխանությունը, իբր, գնահատելով հայ եկեղեցու ներդրումը և վարքագիծը 

երկրորդ աշխարհամարտում, 1945 թ. փոխեց իր վերաբերմունքը և եկեղեցա-

մերժ դիրքորոշումից անցավ եկեղեցահանդուրժ քաղաքականության26: Մինչ-

դեռ եկեղեցու հանդեպ վերաբերմունքի մեղմացումը, որ սկսվել էր 1940 թ., 

պայմանավորված էր համաշխարհային պատերազմի բռնկումով: Ի. Ստալինը 

և իր վարչախումբը ստիպված էին անցկացնելու համընդհանուր ուժերի ու 

                                                
24 ՀԱԱ, 409, ց.1, գ. 754, թ. 2: 
25 Վավերագրեր, նշվ. աշխ., էջ 290: 
26 «1946-1948թթ. հայրենադարձությունը և դրա դասերը. հայրենադարձության հիմնա-

խնդիրներն այսօր», համահայկական գիտաժողով, զեկուցումների ժողովածու, Երևան, 

2009: 
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միջոցների մոբիլիզացիա, հետևաբար օգտագործելու նաև հայ եկեղեցու մի-

ջոցներն ու հնարավորությունները: Այնպես որ, մինչև 1938 թ. եղած վերաբեր-

մունքի տրամաբանությամբ, եթե պատերազմը չխանգարեր, խորհրդային 

բռնապետության կամոք հայ եկեղեցին Հայաստանում հավանաբար կոչնչա-

նար և Էջմիածինը կանցներ զուտ պատմա-խորհրդանշական գոյության: Պա-

տերազմական պայմաններում հայ եկեղեցու գոյությունը ապահովագրվեց, 

որովհետև այն կարևորվեց հակագերմանական ճակատում և պրոսովետական 

բարոյա-գաղափարական քարոզչության մեջ: Հայ եկեղեցական հաստատու-

թյունը պատերազմից շահած դուրս եկավ, որովհետև կարողացավ լիարժեք 

մասնակցել հակապատերազմական ուժերի «զորահավաքին» և սպասվածից 

ավելի նպաստ բերել հաղթանակի գործին: Իսկ դրա գինը, հայտնի էլ չէր, 

գոյություն ունենալու իրավու՞նքն էր, թե պատերազմից հետո այդ էլ կան-

տեսվեր: Դատելով Ի. Ստալինի վարած հետպատերազմական քաղաքականու-

թյան մեթոդներից, որոնց մեջ դեռ շարունակում էին առաջնային տեղ գրավել 

բռնությունն ու պետական ահաբեկչությունը, կարելի է ասել, որ պատերազմից 

հետո եկեղեցին գոյության իսկ շանս չէր ունենա, եթե այն ինչ-ինչ գործերի 

համար պետք չգար խորհրդային պետությանը: Բարեբախտաբար, Ի. Ստա-

լինի հաշվարկներում եկեղեցին նույնպես տեղ գտավ. նա պետք էր գալու, 

որովհետև հետպատերազմյան պրոսովետական քարոզչության և ժողովրդա-

կան դիվանագիտության մեջ, ինչպես նաև սփյուռքահայերի հայրենադար-

ձության կազմակերպման գործում եկեղեցու դերն անփոխարինելի էր լինելու: 

Սա է, որ նախատեսում էր Ի. Ստալինը դեռևս պատերազմը չավարտած` 

առանց բարձրաձայնելու այդ մասին իր վարչակազմում: Ահա այս տրամա-

բանությամբ է, որ եկեղեցին սկզբում համեստորեն ներգրավվում է հայրենա-

դարձության նախապատրաստման աշխատանքներում, բայց շուտով պարզ-

վելու է, որ զանգվածային հայրենադարձությունը, որպես խորհրդային կայս-

րության պետական ծրագիր, իրագործման փուլում (1946-1948 թթ.) բացառա-

պես կախված է հայ եկեղեցու մասնակցության բարձր աստիճանից, որովհետև 

միայն հայ եկեղեցին կարող էր դառնալ հայրենադարձության կազմակերպման 

գլխավոր լծակ` իր նվիրապետական աթոռներով, թեմերով և այլևայլ միջոց-

ներով: Իսկ հայ եկեղեցին պատրաստ էր իր լծակները տրամադրել հայրենա-

Հայ առաքել. եկեղ. և խորհրդային իշխ. հարաբերութ. Գ. Չորեքչյանի տեղապահութ. տար. 
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դարձության գործին, որովհետև Ի. Ստալինը Գևորգ Զ հետ հանդիպման ժա-

մանակ հասցրել էր խոստումներ տալ ոչ միայն եկեղեցավարության նվազա-

գույն պայմաններ ապահովելու ուղղությամբ, այլև հույս ներշնչել, որ հայրենա-

դարձության միջոցով կազմակերպվող հայահավաքին հաջորդելու է Թուր-

քիայի նկատմամբ ներկայացվելիք քաղաքականապես հիմնավոր տարած-

քային պահանջատիրությունը, այսինքն հողահավաքը: 

Այսպիսով, Համաշխարհային երկրորդ պատերազմը դադարեցրեց 

խորհրդային իշխանության հակաեկեղեցական «մամլիչի» գործունեությունը, 

եկեղեցին մասնակցեց հակաֆաշիստական ուժերի զորահավաքին և ակնհայ-

տորեն ապացուցեց, որ Մայր Աթոռ Ս. Էջմիածինը անառարկելի հեղինա-

կություն է սփյուռքահայության շրջանակներում: Խորհրդային ղեկավար Ի. 

Ստալինը, համոզվելով այդ հարցում, իր քաղաքական ծրագրերում հայ եկեղե-

ցուն վերապահեց ետպատերազմյան մի կարևոր դեր` հայրենադարձության 

կազմակերպման գործում, դրա համար էլ 1945 թ. ապրիլին կայացավ Ստալին 

- Չորեքչյան հանդիպումը և այդու պետություն - եկեղեցի հարաբերությունների 

կարգավորումը` թշնամական հակամարտումից դեպի համագործակցում: 

Փաստորեն, պատերազմը ոչ միայն շեղեց բռնակալի ուշադրությունը, 

այլև սրբագրումներ պարտադրեց եկեղեցու հանդեպ վերաբերմունքի մեջ: 

Պարզվեց, որ հայ եկեղեցին պետության համար պիտանի է ոչ միայն պատե-

րազմին յուրովի մասնակցելով, այլև կորսված և հաշմանդամ աշխատանքային 

ռեսուրսները վերականգնելու, ինչպես նաև ետպատերազմյան արտաքին հա-

րաբերությունների մեջ ժողովրդական-կրոնական դիվանագիտության միջոց-

ներով միջազգային հասարակական կարծիք ձևավորելու գործում: Այսպիսով, 

սկսվում է պետություն-եկեղեցի հարաբերության նոր մեխանիզմի գործար-

կումը: Պետությունը հայ եկեղեցուն ոչնչացման չի մղում, թույլ է տալիս գո-

յությունը պահել, բայց դրա դիմաց եկեղեցին նպաստում է պետության ար-

տաքին կուրսին: Գևորգ Զ այս մոդելը օգտագործեց ոչ միայն շնչելու, այլև 

փոքր-ինչ ոտքի կանգնելու համար: Խորհրդային պետական մեքենայի հետ 

հարաբերվելու այս մոդելը հետագայում՝ արդեն Ի. Ստալինի մահից հետո, 

շարունակեց նաև Վազգեն Առաջինը: 
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ԱՄՓՈՓՈՒՄ 
 

Համաշխարհային երկրորդ պատերազմը դադարեցրեց խորհրդային իշ-

խանության հակաեկեղեցական «մամլիչի» գործունեությունը, եկեղեցին մաս-

նակցեց հակաֆաշիստական ուժերի զորահավաքին և ակնհայտորեն ապա-

ցուցեց, որ Մայր Աթոռ Ս. Էջմիածինը անառարկելի հեղինակություն է սփյուռ-

քահայության շրջանակներում: Խորհրդային ղեկավար Ի. Ստալինը, համոզ-

վելով այդ հարցում, իր քաղաքական ծրագրերում հայ եկեղեցուն վերապահեց 

ետպատերազմյան մի կարևոր դեր` հայրենադարձության կազմակերպման 

գործում, դրա համար էլ 1945 թ. ապրիլին կայացավ Ստալին - Չորեքչյան հան-

դիպումը և այդու պետություն - եկեղեցի հարաբերությունների կարգավորումը` 

թշնամական հակամարտումից դեպի համագործակցում: 

 

Բանալի բառեր` պետություն-եկեղեցի հարաբերություններ, խորհրդա-

յին, պատերազմ, Ի.Ստալին, Գ. Չորեքչյան: 

 
 

ÎÒÍÎØÅÍÈß ÀÐÌßÍÑÊÎÉ ÀÏÎÑÒÎËÜÑÊÎÉ ÖÅÐÊÂÈ È 
ÑÎÂÅÒÑÊÎÉ ÂËÀÑÒÈ Â ÏÅÐÈÎÄ ÌÅÑÒÎÁËÞÑÒÈÒÅËÜÑÒÂÀ 

Ã.×ÎÐÅÊ×ßÍÀ 

ÀÉÊ ÅÍÃÈÁÀÐßÍ 

Âòîðàÿ ìèðîâàÿ âîéíà ïðèîñòàíîâèëà àíòèöåðêîâíóþ ïîëèòèêó 
ñîâåòñêîé âëàñòè. Àðìÿíñêàÿ öåðêîâü - êàê àêòèâíàÿ ó÷àñòíèöà àí-
òèôàøèñòñêîé ìîáèëèçàöèè ñèë - äåìîíñòðèðîâàëà ñâîþ âëèÿòåëüíîñòü è 
àâòîðèòåòíîñòü â êðóãàõ àðìÿíñêîé äèàñïîðû. Óáåäèâøèñü â ýòîì, ñî-
âåòñêèé ðóêîâîäèòåëü È. Ñòàëèí çàðàííåå âêëþ÷èë â ïðîãðàììó ïîñ-
ëåâîåííûõ âîññòàíîâèòåëüíûõ ðàáîò ïëàí ðåïàòðèàöèè àðìÿí, ðàññ÷è-
òыâàÿ íà äåéñòâåííî-îðãàíèçàòîðñêóþ ðîëü Àðìÿíñêîé Àïîñòîëüñêîé 
öåðêâè. Ïîýòîìó â àïðåëå 1945 ã. âñòðå÷à Ñòàëèí - ×îðåê÷ÿí ñîñòîÿëàñü 
â àòìîñôåðå “âçàèìîïîíèìàíèÿ” è “ñîãëàñèÿ”. Òàêèì îáðàçîì, âðàæåñêèå 
îòíîøåíèÿ ìåæäó ãîñóäàðñòâîì è öåðêîâüþ ïðåâðàùàþòñÿ â ñîòðóä-
íè÷åñòâî ñîãëàñíî óæå ðàçðàáîòàííîìó ìåõàíèçìó âåäåíèÿ íîâûõ âçàèìî-
îòíîøåíèé. 

 
Êëþ÷åâûå ñëîâà - ãîñóäàðñòâî-öåðêîâü, ñîâåòñêèé, âîéíà, È. Ñòà-

ëèí, Ã.×îðåê÷ÿí. 

Հայ առաքել. եկեղ. և խորհրդային իշխ. հարաբերութ. Գ. Չորեքչյանի տեղապահութ. տար. 
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THE RELATIONSHIP BETWEEN THE ARMENIAN APOSTOLIC  
CHURCH AND THE SOVIET AUTHORITIES WHEN  

G.CHOREQCHYAN WAS IN OFFICE 

HAYK YENGIBARYAN 

The Second World War stopped the anti-church activities of the Soviet authorities 
in Armenia. The Armenian Churches in many countries took part in the recruitment of the 
antifascist forces. Unquestionably proving that Etchmiadzin, the spiritual center of 
Armenians is an authority in Diaspora. I. Stalin, the Soviet leader, convinced of this issue, 
granted the Armenian church a very significant role in his political programs-in the 
organization of the repatriation of Armenians of diaspora. Accordingly, in April 1945 a 
meeting of Stalin and Choreqchyan took place and in this way the hostility that existed 
between the state and church turned into cooperation. 

 
Key words – the state-church relations, Soviet, I.Stalin, G.Choreqchyan. 
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1920-1921 ԹԹ. ԽՈՐՀՐԴԱՅԻՆ ԱԴՐԲԵՋԱՆԻ ԿՈՂՄԻՑ 

ԹՈՒՐՔԻԱՅԻ ԿՈՄՈՒՆԻՍՏԱԿԱՆ ԿՈՒՍԱԿՑՈՒԹՅԱՆԸ 

ՑՈՒՑԱԲԵՐԱԾ ՕԳՆՈՒԹՅԱՆ ԽՆԴՐԻ ՇՈՒՐՋ 

ԱՐՄԵՆ ԵՐԻՑՅԱՆ 

1920թ. ապրիլի 20-ին խորհրդայնացումից հետո Ադրբեջանը դարձավ 

այն հարթակներից մեկը, որի միջոցով Խորհրդային Ռուսաստանը օգնություն 

էր ցուցաբերում Անատոլիայում ընթացող ազգայնական շարժմանը: Դեռևս 

1918 թվականից բոլշևիկյան ղեկավարությունում ձևավորվել էր մահմեդական-

բոլշևիկների և սոցիալիստների մի խումբ, որն Արևելքում վարվելիք քաղաքա-

կանությունը կապում էր «մահմեդական տարրի» հետ1: Այդ խմբի ղեկավար-

ներից մեկը հանդիսանում էր Նարիման Նարիմանովը, Խորհրդային Ադրբե-

ջանի Ռեվկոմի նախագահը, որն իր գործունեությամբ զգալի դեր խաղաց 

բոլշևիկների և քեմալականների կապերի ամրապնդման հարցում: Այս համա-

տեքստում կարևոր նշանակություն ունի նաև քեմալականների շրջանում կո-

մունիստական գաղափարների տարածման և ամրապնդման հարցում Խոր-

հըրդային Ադրբեջանի ներգրավվածությունը և «սոցիալիստական թյուրքական 

պետության» գործոնը որպես նախադեպ Անատոլիայում խորհրդային կար-

գերով պետության ստեղծման համար:  

 Ընդհանուր առմամբ, չնայած Խորհրդային Ռուսաստանի հետ կապերի 

հաստատմանը և ստացված օգնությանը, թուրք ազգայնականները երբևիցե 

մտադրություն չեն ունեցել խորհրդային կարգեր հաստատել Անատոլիայում, 

այլ միայն շահարկում էին սոցիալիստական գաղափարները բոլշևիկների հետ 

հարաբերություններում, սակայն, այնուամենայնիվ որոշ ազդեցություն այդ 

գաղափարները ազգայնական վերնախավում թողել էին: Ինչպես նշում է 

պատմաբան Ա.Ավագյանը. «քեմալականների շրջանում բոլշևիկամետ տրա-

մադրություններ տարածվեցին հատկապես հունական զորքերի կողմից Բուր-

                                                
1 Տես Արսեն Ավագյան, Հյուսիսկովկասյան քաղաքական վտարանդիությունը Թուր-

քիայի արտաքին քաղաքականության համատեքստում (1920-1971թթ.), Երևան, Հեղ. 

հրատ., 2011, էջ 46: 
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սա քաղաքի գրավումից հետո, երբ Ազգային ժողովի պատգամավորներից շա-

տերն այն կարծիքի էին, որ ազգայնական շարժումը տանուլ է տալիս և միակ 

փրկությունը Խորհրդային Ռուսաստանի կողմից զորքերով ուղղակի աջակ-

ցություն է: Թուրքիայի Ազգային մեծ ժողովում այդ շրջանում նույնիսկ բանա-

վեճ տեղի ունեցավ, և մի շարք պատգամավորներ պնդում էին, որ «եթե մենք 

բոլշևիկներ դառնանք, ապա բոլշևիկները կգան ու կփրկեն մեզ»»2: ԹԱՄԺ-ի 

պատգամավոր Ահմեթ Ֆևզին առաջարկում էր ուժեղացնել պետությունը Ռու-

սաստանից մահմեդականներ վերաբնակեցնելու միջոցով3: Նույնիսկ ազգայ-

նական գեներալիտետի շրջանում այնպիսի անձինք, ինչպես Քյազիմ Քարա-

բեքիրը և Ալի Ֆուադ Ջեբեսոյը, այս կամ այն աստիճանի տոգորվել էին կո-

մունիստական գաղափարներով4: Այս պայմաններում ցեղակից ու հավատա-

կից Ադրբեջանում նույն թուրք սպաների օգնությամբ խորհրդային կարգերի 

հաստատումը ազդում էր քեմալականների շրջանում սոցիալիստական գաղա-

փարների տարածման վրա: Պատահական չէ, որ Թուրքիայի կոմունիստական 

կուսակցության առաջին համագումարը տեղի ունեցավ Բաքվում:  

 Թուրքիայի կոմունիստական կուսակցությունը (կազմակերպություն)՝ 

ԹԿԿ, որի հիմնադիրն էր Մուստաֆա Սուբխին, գործում էր Խորհրդային Ռու-

սաստանի կոմունիստական կուսակցության, այնուհետև Խորհրդային Ադրբե-

ջանի կառավարության ֆինանսական օգնության շնորհիվ5: Ադրբեջանի կա-

ռավարությունը երկու տուն էր հատկացրել ԹԿԿ համար, մեկը՝ կուսակցու-

թյան կենտկոմի, մյուսը` կուսակցության դպրոցի համար, իսկ 1920 թ. սեպ-

տեմբերի 10-15-ը Բաքվում տեղի ունեցած Թուրքիայի Կոմունիստական կու-

սակցության առաջին համագումարի կազմակերպման և իրականացման հա-

մար հատկացրել էր 1 290 000 ռուբլի6: Այդ ծախսերը Խորհրդային Ադրբե-

                                                
2
 Տես Àðñåí Àâàêÿí, ×åðêåññêèé ôàêòîð â Îñìàíñêîé èìïåðèè è Òóðöèè (âòîðàÿ 

ïîëîâèíà XIX – ïåðâàÿ ÷åòâåðòü XX ââ.), Åðåâàí, Èçä-âî “Ãèòóòþí”, 2001, ñòð. 311: 
3 Նույն տեղում, էջ 312: 
4 Նույն տեղում: 
5 Տես Betül Aslan, Türkiye-Azerbaycan İlişkileri ve İbrahim Ebilov (1920-1923), İstanbul, Kaynak 
Yay nları, 2004, s. 112: 
6 Նույն տեղում, էջ 113: 
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ջանի կառավարությունը համաձայնեցնում էր բոլշևիկյան կուսակցության Կով-

կասյան բյուրոյի հետ: 

1920 թ. սեպտեմբերի 10-15-ը Բաքվում կայացած Թուրքիայի կոմունիս-

տական կազմակերպության նախապատրաստական աշխատանքների կա-

րևոր խնդիրներից էր Անատոլիայից պատգամավորների ապահովումը: Թուր-

քիայից պատգամավորներ բերելու պարտականությունը հանձնարարվել էր 

Անատոլիա ուղարկված ԹԿԿ անդամներ Սուլեյման Սամիին, Սալիհ Զեքիին7 և 

Բահա Ալիին:  

 Բաքվում Մուսթաֆա Սուբխիի և նրա կողմնակիցների գործունեությու-

նը անհանգստություն հարուցեց քեմալական վերնախավում, նամանավանդ, 

որ այդ շրջանում սուր պայքար էր ընթանում Մուսթաֆա Քեմալի և Էնվերի 

միջև: Էնվերը մտադիր էր անցնել Անատոլիա և ինքը ղեկավարել ազգայ-

նական շարժումը, մանավանդ որ շարժման մի շարք ազդեցիկ գործիչներ, 

ինչպես, օրինակ, Քյազիմ Քարաբեքիրը, Էնվերի կողմնակիցներն էին: Ազգայ-

նական շարժման ճակատագիրը զգալիորեն կապված էր Խորհրդային Ռու-

սաստանի ընտրությունից, որը ոչ միայն ապահովում էր զենքը, զինամթերքը և 

ֆինանսական օգնությունը, այլ կարող էր խոչընդոտել կամ նպաստել Էնվերին 

անցնելու Անատոլիա և փոխարինելու Մուստաֆա Քեմալին: Նման պայման-

ներում բոլշևիկների վստահությունը վայելող երկրորդ ուժի հայտնվելն Անա-

տոլիայում ձեռնտու չէր ոչ Մ. Քեմալին և ոչ էլ Էնվերին: Էնվերն ինքը փորձեր 

էր ձեռնարկում, որպեսզի նորաստեղծ Թուրքիայի կոմունիստական կուսակ-

ցությունում լինեն իր կողմնակիցները, բայց իր այդ ծրագրերը կասեցվեցին 

Մուստաֆա Սուբրիի կողմից, որը Էնվերի կողմնակիցներին վտարեց կուսակ-

ցությունից8: Սուբխին նույնիսկ խոչընդոտեց, որպեսզի Էնվերը ելույթ ունենա 

1920 թ. սեպտեմեբերի 1-8-ը Բաքվում հավաքված Արևելքի ժողովուրդների 

առաջին համագումարում:  

 Ի տարբերություն Էնվերի, Մուսթաֆա Քեմալը, բոլշևիկների վերա-

                                                
7 Սալիհ Զեքին 1916 թ. Դեր-Զորում հայերի մասսայական ոչնչացման կազմակերպիչն 

էր: Ավելի հանգամանալից տե՛ս. Արամ Անտոնեան, Մեծ Ոճիրը, Պոսթըն, 1921: 
8 Տե՛ս Rasih Nuriİleri, Atatürk ve Komünizm. Kurtuluş Savaşı Stratejisi, İstanbul, Scala Yayıncılık, 
1999, s. 253: 

1920-1921 թթ. Խորհրդ. Ադրբեջ. կողմից Թուրք. կոմ. կուսակց. ցուց. օգնութ. խնդրի շուրջ 
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հսկողության տակ գտնվող կոմունիստական կուսակցության ազդեցության 

չեզոքացման և դրան հակազդման համար, Անատոլիայում ստեղծեց «պաշտո-

նական» կոմունիստական կուսակցություն` Հաքքը Բեխիչի գլխավորությամբ9: 

Միաժամանակ Մուստաֆա Քեմալը միջոցներ ձեռնարկեց, որպեսզի Անատո-

լիայից պատգամավորներ Բաքու չմեկնեն, ինչի արդյունքում Անկարա և Էսքի-

շեհիր քաղաքներից, որտեղ կոմունիստական կազմակերպություններ գոյու-

թյուն ունեին, որևէ պատգամավոր Բաքու չուղարկեց10: Այնուամենայնիվ մի 

շարք թուրք կոմունիստներ, հատկապես սևծովյան շրջանից, մեկնեցին Բաքու:  

Թուրքիայի կոմունիստական կուսակցության առաջին համագումարը 

բացվեց 1920 թ. սեպտեմբերի 10-ին Բաքվում, Կարմիր բանակի տանը: Մուս-

տաֆա Սուբխիից հետո Խորհրդային Ադրբեջանի անունից բացման խոսքով 

հանդես եկան Ռեվկոմի նախագահ Նարիման Նարիմանովը և ռազմական կո-

միսար Ալի Հայդար Կարաևը11: Կարաևը իր ելույթում, ինչպես նաև նրանից հե-

տո ելույթ ունեցած կրթության կոմիսար Դադաշ Բունիադզադեն թուրք կոմու-

նիստներին «արևելյան ազգերի ազատագրման և կոմունիստական գաղա-

փարների հաստատման համար իրենց մղած պայքարում» Ադրբեջանի անու-

նից խոստացան ամեն տեսակի օգնություն ցուցաբերել12: 

 ԹԿԿ ընդունված որոշումներում նշվում էր, որ «Անատոլիայում շարու-

նակվող ազգային հեղափոխական շարժումը համաշխարհային իմպերիալիզմի 

դեմ մղվող պայքարի հետ մեկտեղ կնպաստի աշխարհի բոլոր պրոլետարների 

միավորմանը.... Թուրքիայի կոմունիստական կուսակցությունը մի կողմից 

աջակցելով Թուրքիայում տեղի ունեցող հակաիմպերիալիստական այդ շարժ-

մանը, մյուս կողմից նախապատրաստելու է իշխանությունը աշխատավոր ժո-

ղովրդի ձեռք անցնելը, ինչը հանդիսանում է բանվորների և գյուղացիների 

հիմնական նպատակը»13: Վերջում կոչ արվեց բոլոր թուրք կոմունիստներին 

միավորվել Թուրքիայի կոմունիստական կուսակցության շուրջը: 

                                                
9
 Տե°ս Àðñåí Àâàêÿí, ×åðêåññêèé ôàêòîð...., էջ 313: 

10 Տե°ս Betül Aslan, Türkiye-Azerbaycan İlişkileri.... էջ 116:  
11 Նույն տեղում, էջ 116-117: 
12 Նույն տեղում, էջ 117: 
13 Նույն տեղում, էջ 118: 
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 Այստեղ ուշագրավ է, որ Թուրքիայի կոմունիստական կուսակցությունը 

Անատոլիայում տեղի ունեցող ազգայնական շարժումը որակեց որպես «ազգա-

յին հեղափոխական շարժում» և հանդես եկավ նրան ամենայն աջակցություն 

ցուցադրելու պատրաստակամությամբ: Իրադարձությունների հետագա զար-

գացումը ցույց տվեց, որ դա միայն կոչ չէր, այլ դարձյալ Խորհրդային Ադրբե-

ջանի կառավարության նյութական և բարոյական աջակցությամբ ԹԿԿ 

ձեռնամուխ եղավ Բաքվում «կարմիր գունդ» անվանվող զորախմբի 

ստեղծմանը: 

 Բաքվում գտնվող թուրք գերիներից կազմված «Կարմիր գնդի» ձևավո-

րումը սկսվեց դեռևս 1920 թ. մայիսի 27-ին, Թուրքիայի կոմունիստական կու-

սակցության Կենտրոնական բյուրոյի անդամ Աբիդ Ալիմովի նախաձեռնու-

թյամբ: 1920 թ. հունիսի 12-ին ԹԿԿ Բաքվի կոմիտեի կողմից պատրաստված 

զեկույցի համաձայն, այդ պահի դրությամբ գնդում կար մոտ 250 զինվոր14: 

«Կարմիր գունդը» զինվում և ապահովվում էր 11-րդ Կարմիր բանակի կողմից: 

Ինչպես նշում է թուրք պատմաբան Բեթուլ Ասլանը. «Այդ գնդի կազմավորման 

համար ամենամեծ օգնությունը ցուցաբերեցին Ադրբեջանի կոմունիստական 

կուսակցությունը և Ադրբեջանի խորհրդային կառավարությունը: Վերջապես 

Ադրբեջանի Հեղափոխական կոմիտեի որոշմամբ հրամայվեց անհապաղ զի-

նել Ադրբեջանում գտնվող 18-35 տարեկան Թուրքիայի քաղաքացիներին և 

1920 թ. օգոստոսի 16-ին ուղարկել օպերացիոն-մոբիլիզացիոն բաժին: Դրա-

նից հետո օգոստոսի 22-ին նիստ գումարած Թուրքիայի կոմունիստական 

կազմակերպության կենտրոնական կոմիտեն որոշում կայացրեց զորակոչին ոչ 

պիտանի և տարեց թուրք ռազմագերիներին ուղարկել Թուրքիա, իսկ մյուսնե-

րին զինել: Այսպիսով Ադրբեջանում և Կովկասի մյուս շրջաններում գտնվող 

թուրք ռազմագերիները սկսեցին զինվել և միավորվել «Թուրքիայի կարմիր 

առաջին հրաձգային գնդում»: Կարճ ժամանակ անց գնդի զինվորների թիվն 

անցավ 700 հոգի»15:  

 Ադրբեջանի կոմունիստական կուսակցության կենտկոմի որոշմամբ 

                                                
14 Նույն տեղում: 
15 Նույն տեղում, էջ 120: 
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գնդի վարժելու համար Սուլեյման Նուրիի գլխավորությամբ տասը փորձառու 

զինվորական մասնագետներ ուղարկվեցին: Հետագայում Ադրբեջանի, Ռու-

սաստանի և Թուրքիայի միջև համագործակցության համակարգման համար 

Թուրքիայի կոմունիստական կուսակցության կենտկոմին կից ստեղծվեց «Զին-

վորական հեղափոխական կոմիտե», որի անդամներն էին Ադրբեջանի կոմու-

նիստական կուսակցության կենտկոմի երկու անդամ, Սուլեյման Նուրին, Աբիդ 

Ալիմովը, Ջեմալ Օնդերը, Մուստաֆա Մաքսուտը և Միրջաֆար Բագիրովը:  

 «Առաջին թուրքական կարմիր հրաձգային գունդը» 1920 թ. հոկտեմբե-

րի 14-ին Բաքվից Զանգեզուրի և Նախիջևանի վրայով ուղարկվեց Անատոլիա, 

սակայն Զանգեզուրում ջախջախվեց հայկական զորքերի կողմից և 60 զոհ 

տալով ստիպված եղավ վերադառնալ Բաքու: Մինչև Հայաստանի խորհրդա-

ցումը այդ գունդը մնաց Բաքվում և միայն 1921 թ. մարտի 8-ին Բաքվից գնաց-

քով ուղարկվեց Կարս: Այդ պահի դրությամբ գունդը կազմված էր 284 հոգուց, 

որոնցից 19 սպա էին: Մինչ այդ՝ 1921 թ. հունվարի 28-29 Տրապիզոնում սպան-

վեցին Անատոլիա անցնող Մուստաֆա Սուբխին և նրան ուղեկցող ԹԿԿ ան-

դամներից կազմված խումբը, ինչի հետևանքով կուսակցությունը դադարեց իր 

գոյությունը:  

 Այսպիսով 1920-21 թթ. միայն Խորհրդային Ադրբեջանի կողմից Թուր-

քիայի կոմունիստական կուսակցությանը ցուցաբերած աջակցության շնորհիվ 

այդ կուսակցությունը կարողացավ գործունեություն ծավալել, իսկ 1921 թ. մար-

տի 16-ի Մոսկվայի և 1921 թ. հոկտեմբերի 13-ի Կարսի պայմանագրերից հետո 

Խորհրդային Ադրբեջանի ներկայացուցչություն բացեց Անկարայում, արդեն 

ուղղակի հարաբերություններ հաստատելով Անկարայի կառավարության հետ:  

 

ԱՄՓՈՓՈՒՄ 
 

1920 թ. ապրիլի 20-ին խորհրդայնացումից հետո Ադրբեջանը դարձավ 

այն հարթակներից մեկը, որի միջոցով Խորհրդային Ռուսաստանը օգնություն 

էր ցուցաբերում Անատոլիայում ընթացող ազգայնական շարժմանը: Դեռևս 

1918 թվականից բոլշևիկյան ղեկավարությունում ձևավորվել էր մահմեդական-

բոլշևիկների և սոցիալիստների մի խումբ, որն Արևելքում վարվելիք քաղա-

քականությունը կապում էր «մահմեդական տարրի» հետ: Հոդվածը լուսա-

Արմեն Երիցյան 
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բանում է Խորհրդային Ադրբեջանի կողմից Թուրքիայի կոմունիստական կու-

սակցությանը տրամադրված օգնությունը, հենց որի շնորհիվ էլ այդ կուսակ-

ցությունը կարողացավ գործունեություն ծավալել: 

 

Բանալի բառեր - Ադրբեջան, Թուրքիա, իսլամիստ-բոլշևիկ, Թուրքիայի 

կոմունիստական կուսակցություն: 

Î ÏÎÌÎÙÈ ÒÓÐÅÖÊÎÉ ÊÎÌÌÓÍÈÑÒÈ×ÅÑÊÎÉ ÏÀÐÒÈÈ ÎÒ 
ÀÇÅÐÁÀÉÄÆÀÍÑÊÎÉ ÑÑÐ Â 1920-21 ÃÃ. 

ÀÐÌÅÍ ÅÐÈÖßÍ 

20 àïðåëÿ 1920 ãîäà, ïîñëå ñîâåòèçàöèè, Àçåðáàéäæàí ñòàë îäíîé èç 
ïëàòôîðì, ÷åðåç êîòîðóþ Ñîâåòñêàÿ Ðîññèÿ îêàçûâàëà ïîìîùü íàöèî-
íàëèñòè÷åñêîìó äâèæåíèþ â Àíàòîëèè. Åùå â 1918 ãîäó âíóòðè áîëüøå-
âèñòñêîé âëàñòè áûëà ñôîðìèðîâàíà ãðóïïà èñëàìèñòîâ-áîëüøåâèêîâ è 
ñîöèàëèñòîâ, êîòîðàÿ ñâÿçûâàëà ïîëèòèêó íà Âîñòîêå ñ «èñëàìñêèì ýëå-
ìåíòîì». Ñòàòüÿ îñâåùàåò ïðåäîñòàâëåíèå ïîìîùè ñî ñòîðîíû Ñîâåò-
ñêîãî Àçåðáàéäæàíà Êîììóíèñòè÷åñêîé ïàðòèè Òóðöèè, áëàãîäàðÿ êî-
òîðîé ýòà ïàðòèÿ âåëà ñâîþ äåÿòåëüíîñòü. 

 
Êëþ÷åâûå ñëîâà - Àçåðáàéäæàí, Òóðöèÿ, èñëàìèñò-áîëüøåâèê, Êîì-

ìóíèñòè÷åñêàÿ ïàðòèÿ Òóðöèè. 

 

ON THE ISSUE OF SOVIET AZERBAIJAN’S ASSISTANCE TO THE 
TURKISH COMMUNIST PARTY IN THE PERIOD OF 1920-1921 

ARMEN YERITSYAN 

On April 20, 1920 Azerbaijan, after sovietization, became one of those platforms 
that the Soviet Russia used to support the national movements going on in Anatolia. Still 
in 1918 the Bolshevik government created a group of Muslim-Bolsheviks and socialists. 
This group connected the politics of East with “Muslim elements”. 

This article elaborates the assistance provided by the Soviet Azerbaijan to the 
Turkish Communist party on account of which the party was able to operate. 

 
Key words - Azerbaijan, Turkey, Muslim-Bolsheviks, Turkish Communist party. 
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ԿԱՆՈՆԱԳՐՔԻ ԿԱՆՈՆԱԽՄԲԵՐԻ ԱՃԸ VI-VIII ԴԴ. ՍԿԶԲՆԵՐԻՆ 

ԳԱՌՆԻԿ  ՀԱՐՈՒԹՅՈՒՆՅԱՆ 

Մինչև Զ. դարի կեսերը արդեն գոյություն ունեին հետագայում Հովհան-

նես Օձնեցու (717-728 թթ.) կողմից կազմված ժողովածուի Բ-ԺԹ., ինչպես նաև 

ԻԱ. (Հովհան Մանդակունու) կանոնախմբերը1:  

Աբրահամ Մամիկոնյան եպիսկոպոսի մասին շատ կենսագրական 

տվյալներ չունենք. հավանաբար, ապրել է Զ. դարում, գուցե և Ե. դարի վեր-

ջերին, եղել է Մամիկոնեից եպիսկոպոս և Տարոնի առաջնորդ2: Նրա անունով 

մեզ են հասել «Պատմութիւն Եփեսոսի ժողովոյն» երկը, կանոնները (սրանք 

պահպանվել են նաև Մովսես Կաղանկատվացու Պատմության մեջ)3, Աբրա-

համ Մամիկոնյան եպիսկոպոսի կանոնները Կանոնագրքի և՛ Ա, և՛ Բ խմբի 

ձեռագրերում տեղ են գտել Հովհան Մանդակունու և Սահակ [Ձորոփորեցի] 

կաթողիկոսի կանոնների միջև4:  

Ալ. Հակոբյանը կարծում է, որ Աբրահամ Մամիկոնեից եպիսկոպոսի 

կանոնախումբը, ի թիվս 4 այլ կանոնախմբերի (Մակար Երուսաղեմացու, Գրի-

գոր Աստվածաբանի, Աղվենի եւ Դվինի ժողովների), Կանոնագիրք է մուծվել 

                                                
1 Կանոնախմբերի ցանկը տե՛ս Կանոնագիրք Հայոց, աշխատասիրությամբ՝ Վազգեն 

Հակոբյանի, հ. Ա, Երևան, 1964, էջ 3: Հավելենք, որ գոյություն ունեին նաև մինչ այդ 

ստեղծված կանոնախմբեր, որոնք ինչ-ինչ պատճառներով չեն մտել Հովհանննես Օձնե-

ցու կանոնագրքի մեջ, այլ «Կանոնագիրք Հայոց» են ներմուծվել հետագայում: 
2 Անասյան Հ., Հայկական մատենագիտություն, Ե-ԺԸ դդ., հ. Ա, Երևան, 1959, սյուն 131: 

Հմմտ. Զարբհանալյան Գ., Պատմութիւն հայ հին դպրութեան (Դ-ԺԳ դար), չորրորդ 

տպագրութիւն յաւելուածովք եւ փոփոխութեամբք, Վենետիկ, 1932, էջ 408: Աբրահամի՝ 

իբրև Տարոնի և Մամիկոնյան եպիսկոպոսի անունը հիշված է նաև Հովհաննես կաթո-

ղիկոսի` Սյունիքի ու Աղվանքի եպիսկոպոսներին ուղղված թղթերում. տե՛ս Անասյան Հ., 

նշվ. աշխ., սյուն 132-135, հմմտ. Գիրք թղթոց, էջ 78-80, 81-84: 
3 Տե՛ս Մովսէս Կաղանկատուացի, Պատմութիւն Աղուանից աշխարհի, քննական բնա-

գիրը և ներածությունը՝ Վարագ Առաքելյանի, Երևան, 1983, էջ 88-89: 
4 Տե՛ս Կանոնագիրք Հայոց, աշխատասիրությամբ՝ Վազգեն Հակոբյանի, հ. Բ, Երևան, 

1971, էջ VIII-IX: 
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ԺԱ. դ. երկրորդ կեսից առաջ` «մեծ» խմբագրման հիման վրա կատարված 40 

կանոնախմբերի նոր, «դասական» խմբագրության ժամանակ5: Միաժամանակ 

նա չի բացառում հավանականությունը, որ դրանք կարող էին Հովհաննես 

Օձնեցու ժողովածուին ավելացվել արդեն «մեծ» խմբագրության ժամանակ, 

քանի որ «թէ՛ Ա, թէ՛ Բ ձեռագրախմբերում այդ 5 կանոնախմբերի մեծ մասը 

համապատասխան ցուցակների հերթականութեան մէջ տեղադրուած են վեր-

ջին տեղերում»6: Չենք կարող չնշել, որ այս վերջին պնդումը առնվազն վիճելի 

է, քանի որ եթե ենթադրենք, որ վերոհիշյալ 5 կանոնախմբերը մուծվել են 

միաժամանակ, անհասկանալի է, թե ինչու է Ա խմբի ձեռագրերում Աբրահամ 

Մամիկոնեից եպիսկոպոսի կանոնախումբը հայտնվել ԻԲ. (22) համարի տակ, 

իսկ օրինակ, Մակար Երուսաղեմացի հայրապետի թուղթը (որ նվազագույնը 

մեկ դար ավելի վաղ է գրվել)՝ ԼԹ. (39)7: Մինչդեռ Բ խմբի ձեռագրերում 

հակառակ պատկերն է. Մակար Երուսաղեմացու թուղթը գտնվում է ԺԱ. (11), 

իսկ Աբրահամ Մամիկոնեից եպիսկոպոսինը՝ ԼԴ. (34) թվահամարի տակ8: 

Ուստի համոզված ենք, որ դրանք մաս են կազմել Հովհաննես Օձնեցու կազ-

մած ժողովածուի: 

Կանոնագրքի բովանդակային հետագա աճը կապվում է միմյանց ժա-

մանակակից՝ Ներսես Բագրևանդցի կաթողիկոսի (548-557 թթ.), Ներշապուհ 

Մամիկոնյան եպիսկոպոսի, ինչպես նաև Աբդիշո ասորի եպիսկոպոսի գործու-

նեության հետ: 

«Կանոնք առաքելականք գլուխս ԼԴ.» կամ «Վարդապետութիւն առա-

քելոց» կոչված կանոնախումբը, որ հայերեն է թարգմանվել ասորերենից, 

«Կանոնագիրք Հայոց»-ի և՛ Ա, և՛ Բ խմբի ձեռագրերում դրված է Ա. Թվահա-

մարի տակ9: Այս կանոնախմբին նվիրված ստվարածավալ աշխատություն ունի 

                                                
5 Տե՛ս Յակոբեան Ալ., «Կանոնագիրք Հայոց»-ի խմբագրութիւնների խնդիրը եւ Անանիա 

Մոկացին, «Հանդէս ամսօրեայ», 2007, սյուն 229: 
6 Տե՛ս նույն տեղում, սյուն 229-230: 
7 Հմմտ. Կանոնագիրք Հայոց, հ. Բ, էջ VIII-IX: 
8 Տե՛ս նույն տեղում: 
9 Տե՛ս նույն տեղում, էջ VII: 

Կանոնագրքի կանոնախմբերի աճը VI-VIII դդ. սկզբներին 
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Հ. Տաշյանը10: Այդ աշխատության մեջ նա կարծիք է հայտնում, որ կանոնա-

խումբը հայերեն է թարգմանվել 430 թվականից առաջ11: Քննելով Հ. Տաշյանի 

փաստարկներն առ այն, որ Շահապիվանի ժողովի կանոններում օգտագործ-

վել են ասորական առաքելական կանոնները՝ Ն. Մելիք-Թանգյանը եզրակաց-

նում է. «Բերելով Հ. Տաշեանի փաստերը, մարդ գալիս է հակառակ՝ այսպիսի 

եզրակացութեան, որ Շահապիվանի ժողովի կանոններին նայած, եթէ հետեւել 

են առաքելական կանոններին, գլխավորապէս յունականն են ի նկատի առել, 

քան ասորականը»12: Սակայն Մելիք-Թանգյանը վերջնական կարծիք չի հայտ-

նում «Վարդապետութիւն առաքելոց»-ի թարգմանության վերաբերյալ, և առա-

քելական երկու կանոնախմբերը նա կարծես մի ընդհանրություն է համարում: 

Կանոնախմբի նախաբանում եղած տոմարական տվյալի վերլուծության շնոր-

հիվ՝ Ռ. Վարդանյանը ցույց է տվել, որ այն ստեղծվել է, ամենայն հավանա-

կանությամբ, 377 թ.13: Իսկ հայերեն թարգմանությունը կատարվել է 547 թվա-

կանին. այս թվականը Ռ. Վարդանյանը նախընտրելի է համարում այն պատ-

ճառով, որ «Վարդապետութիւն առաքելոց»-ի թարգմանիչ-խմբագիրները 

օգտվել են Երկրորդ Առաքելական (Կղեմեսի), Շահապիվանի ժողովի, Հովհան 

Մանդակունու կանոններից, ինչպես նաև Ափրահատի ճառերից 14: Նա նաև 

փաստում է, որ կանոնները թարգմանվել ու խմբագրվել են միաժամանակ, իսկ 

թարգմանիչ-խմբագիրներ է համարում Աբդիշո եպիսկոպոսին, ինչպես նաև 

Ներսես (հետագայում կաթողիկոս՝ Ներսես Բագրևանդցին) ու Ներշապուհ 

եպիսկոսպոսներին15: 

                                                
10 Հ. Յ. Տաշեան, Վարդապետութիւն առաքելոց անվաւերական կանոնաց մատեանը, 

Թուղթ Յակոբայ առ Կոդրատոս եւ Կանոնք Թադդէի. քննութիւն եւ բնագիրք, Վիեննա, 

1896:  
11 Տե՛ս նույն տեղում, էջ 195: 
12 Ն. վրդ. Մելիք-Թանգյան, Հայոց եկեղեցական իրավունքը (վերահրատարակություն), 

Ս. Էջմիածին, 2011, էջ 55: 
13 Տե՛ս Վարդանյան Ռ., Հայոց տոմարական եղանակը. թարգմանական բնագրերի ժա-

մանակը, Երևան, 1993, էջ 24-30,  
14 Այս մասին մանրամասն տե՛ս Վարդանյան Ռ., Հայոց տոմարական եղանակը, էջ 28-

29, նաև Վարդանյան Ռ., Հայոց տոնացույցը (4-18-րդ դդ.), Երևան, 1999, էջ 62: 
15 Տե՛ս Վարդանյան Ռ., Հայոց տոնացույցը, էջ 62, Վարդանյան Ռ., Հայոց տոմարական 

Գառնիկ  Հարությունյան 
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Քննելով Սահակ Պարթև կաթողիկոսին վերագրված կանոնական 

թղթերի հարցը՝ Ռ. Վարդանյանը հանգել է այն եզրակացությանը, որ «Կա-

նոնագիրք Հայոց»-ում երկու կանոնախմբերով («ԺԷ. Կանոնք սրբոյն Սահակայ 

գլուխ ԾԵ» և «Խ (ԼԹ). Կանոնք Սահակայ Հայոց կաթողիկոսի գլուխ Ա») մեզ 

հասած կանոններից Սահակ Պարթևի գրչին պատկանում են միայն 35-ը, 

որոնք պահպանվել են երկու` «Յաղագս քորեպիսկոպոսաց թէ ո՞րպէս պարտ է 

զկանոնական կարգն հաստատուն պահել յեկեղեցիս» և «Նորին կարգ քա-

հանայից առ ժողովրդականս եւ նոցին ժողովրդականաց հնազանդութիւն եւ 

կարգ ուղղութեան առ քահանայս» կանոնական խմբերում16: Մինչդեռ մյուս 4 

կանոնական խմբերը (21 կանոն) ստեղծվել են հետագայում, Ներսես կաթո-

ղիկոսի ու Ներշապուհ եպիսկոպոսի կողմից, ընդ որում, վերջիններս կազմելիս 

Ներսես կաթողիկոսն ու Ներշապուհ եպիսկոպոսն օգտվել են ինչպես Սահակ 

Պարթևի կանոնական թղթերից, այնպես էլ իրենց իսկ գրած «Ուխտ միա-

բանության» և «Գիր ավանդության»17 (վերջինս նույնպես հայտնի է Սահակ 

կաթողիկոսի անունով) երկերից18: Սահակ Պարթևի անունով հասած կանոն-

ներում Վարդավառի տոնի հիշատակությունը, որի տարածումը Արևելքի եկե-

ղեցիներում 6-րդ դարի սկզբներից է հիշատակվում, հաստատում է այն վար-

կածը, որ այդ հատվածը գրվել է 6-րդ դարի կեսերից ոչ շուտ19:  

Ներսես կաթողիկոսի ու Ներշապուհ եպիսկոպոսի անվամբ Կանոնա-

գրքում տեղ է գտել 1 կանոնախումբ՝ «Ի. Կանոնք Ներսիսի եւ Ներշապհոյ 

գլուխ ԼԷ»20 անվանմամբ, որի վավերականությունն ընդունել է ուսումնասի-

րողների գերակշիռ մասը: Սակայն Ալ. Հակոբյանը համարում է, որ Ներսեսի 

ու Ներշապուհի կանոնախումբը հետագայում է ավելացվել Հովհաննես Օձնե-

ցու սկզբնօրինակին, և իր վարկածի ապացուցման համար բերում է հետևյալ 

պատճառաբանությունը. «Դրանց վերտառության տարբերակները թէ՛ Մեծ 

                                                                                                          
եղանակը, էջ 29: 
16 Տե՛ս Վարդանյան Ռ., Հայոց տոնացույցը, էջ 45-55: 
17 Կանոնագիրք Հայոց, հ. Բ, էջ 230-238: 
18 Տե՛ս Վարդանյան Ռ., Հայոց տոնացույցը, էջ 45-58: 
19 Տե՛ս նույն տեղում, էջ 57: 
20 Տե՛ս Կանոնագիրք Հայոց, հ. Ա, էջ 475-490: 

Կանոնագրքի կանոնախմբերի աճը VI-VIII դդ. սկզբներին 
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խմբագրութեան D եւ d1 համառօտուած ենթախմբերում, թէ՛ Դասական խմբա-

գրութեան գրչագրերում պահպանել են Ներշապուհ եպիսկոպոսի անունը: 

Միաժամանակ մեզ համար յատկանշական է ներկայանում այն հանգամանքը, 

որ Յովհաննէս Օձնեցին իր «Սակս ժողովոցն որ եղեն ի Հայս» երկում21 չափա-

զանց մեծ նշանակութիւն տալով Ներսէս Բագրեւանդցի կաթողիկոսի (548-557 

թթ.) գործունէութեանը ու նրա գլխավորութեամբ գումարուած Դուինի 554 թ. 

եկեղեցական ժողովին՝ այդ կաթողիկոսի անուան կողքին մշտապէս յիշա-

տակում է Պետրոս Սիւնեաց եպիսկոպոսին: Այնինչ Ներշապուհ Մամիկոնէից 

եպիսկոպոսի անունը բացակայում է Յովհաննէս Օձնեցու՝ ըստ ամենայնի իր 

կեանքի նախավերջին տարիներից մէկում գրուած այդ երկում, որը դժուար թէ 

հնարավոր լինէր, եթէ դրանից առաջ հեղինակն իրօք արտագրած լինէր 

Ներսէսի եւ Ներշապուհի անունները կրող բաւականին ծաւալուն կանո-

նախումբը»22:  

Այստեղից կարող ենք եզրակացնել, որ Ալ. Հակոբյանը Ներսես կաթո-

ղիկոսի ու Ներշապուհ եպիսկոպոսի կանոնախումբը համարում է հաստատ-

ված Դվինի երկրորդ ժողովի ընթացքում23: Մինչդեռ «Գիրք թղթոցում» տեղ 

գտած «Ուխտ միաբանության» երկում24 (որը հենց 555 թ. գումարված Դվինի 

2-րդ ժողովի ժողովական գիրն է) Ներշապուհ Մամիկոնյանի անունը կարդում 

ենք անմիջապես Ներսես կաթողիկոսի անունից հետո, իսկ Սյունյաց Պետրոս 

                                                
21 Գիրք թղթոց, Թիֆլիս, 1901, էջ 220-233: Այսուհետ բոլոր մեջբերումները կատարելու 

ենք այս հրատարակությունից: 
22 Տե՛ս Յակոբեան Ալ., նշվ. աշխ., սյուն 228: Նկատենք, որ այդ հոդվածում Ալ. Հակոբ-

յանն առաջարկում է Կանոնագրքի զարգացման լրիվ այլ պատկեր՝ համարելով, որ 

Հովհաննես Օձնեցու կազմած կանոնական հավաքածուին ավելի հարազատ է Մաշտոցի 

անվան Մատենադարանի (այսուհետ՝ ՄՄ) 659 և 657 ձեռագրերում պահպանված Կա-

նոնագրքի «մայր» տարբերակը: Քանի դեռ հեղինակը չի հրատարակել իր ամբողջական 

ուսումնասիրությունը և բերել իր փաստարկները, առայժմ ապացուցված չենք համարում 

այդ տեսակետը: 
23 Նույն միտքը արտահայտված է նաև «Մատենագիրք Հայոց»-ի՝ Ներսեսի ու Ներ-

շապուհի կանոններին նախորդող ներածականում. տե՛ս Մատենագիրք Հայոց, հ. Գ, Զ 

դար, Անթիլիաս-Լիբանան, 2004, 413-414: 
24 Գիրք թղթոց, էջ 72-75: 
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եպիսկոպոսը եպիսկոպոսների շարքում 8-րդն է25: Իսկ Ներսես կաթողիկոսի 

մեկ այլ՝ «Տեառն Ներսէսի Հայոց կաթողիկոսի. Թուղթ մեղադրութեան առ 

եպիսկոպոսունսն» թղթում, սկզբում թվարկված են աթոռակից 9 եպիսկո-

պոսների անունները, ապա իր՝ Հայոց Ներսես կաթողիկոսինը, որին հաջոր-

դում է Տարոնի և Մամիկոնյաց եպիսկոպոս Մերշապուհի (Ներշապուհ) անու-

նը, իսկ Սյունյաց եպիսկոպոս Պետրոսը հիշվում է 6-րդը26: Հետևաբար, 

«Սակս ժողովոց»-ի տեղեկությունը չի կարող հիմք հանդիսանալ Ներսես 

կաթողիկոսի ու Ներշապուհ եպիսկոպոսի կանոնախումբը Հովհաննես Օձնե-

ցու ժողովածուից բացառելու համար: Հավելենք, որ Ներսեսի ու Ներշապուհի 

կանոնախմբից հատվածներ են պահպանվել ՄՄ պատառիկ 608-ում, որը 

թվագրվում է IX-X դարերով27: 

Մ. արք. Օրմանյանը գրում է, որ Կանոնագրքում Ներսես կաթողիկոսի և 

Ներշապուհ Մամիկոնեից եպիսկոպոսի անունով տեղ գտած 8728 կանոնները 

պիտի որ ընդունված լինեն Դվինի երկրորդ ժողովում՝ հրավիրված 554 թ. 

մարտի 29-ին29: Սակայն մատենագրական տվյալներ չունենք այն մասին, որ 

վերոհիշյալ կանոնները ընդունվել են Դվինի ժողովում:  

Այսպիսով, Ներսես Բագրևանդցի կաթողիկոսը և Ներշապուհ Մամի-

կոնյան եպիսկոպոսը ոչ միայն թարգմանել, այլ նաև ստեղծել են կանոնական 

բնագրեր, և Կանոնագրքի՝ նրանց խմբագրությունը 3-րդն էր՝ Սահակ Պարթև 

և Գյուտ կաթողիկոսների խմբագրություններից հետո: 

Հայտնի է, որ որոշ կանոնախմբեր, ստեղծված լինելով Հովհաննես 

Օձնեցու Կանոնագրքի խմբագրությունից առաջ, տեղ չեն գտել նրա ժողո-

վածուում: Դրանցից են 645 թ. Դվինի ժողովի կանոնները: Ա խմբի ձեռագրե-

րում դրանք գտնվում են ԼԸ. (38), իսկ Բ խմբի ձեռագրերում՝ ԼԹ. (39) հա-

                                                
25 Տե՛ս նույն տեղում, էջ 73: 
26 Տե՛ս նույն տեղում, էջ 70: 
27 Տե՛ս Կանոնագիրք Հայոց, հ. Ա, էջ 651: 
28 Հավանաբար վրիպակ է. պետք է լինի 37 (ԼԷ.): 
29 Տե՛ս Մ. արք. Օրմանեան, Ազգապատում, (վերահրատակութիւն) հ. Ա, Մայր Աթոռ Ս. 

Էջմիածին, 2001, սյուն 639: Ժողովի գումարման ավելի հավանական թվական ենք 

համարում 555 թ. մարտի 21-ը: 

Կանոնագրքի կանոնախմբերի աճը VI-VIII դդ. սկզբներին 
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մարի տակ30: Կանոնախումբը բաղկացած է 12 կանոններից, վերջում պահ-

պանվել են ժողովին մասնակցած 17 եպիսկոպոսների անունները՝ Ներսես Գ 

Տայեցի (Շինող) կաթողիկոսի (641-661 թթ.) գլխավորությամբ: Ժողովի գումար-

ման պատճառի մասին Մ. Օրմանյանը գրում է, որ Ներսես Տայեցին, օգտվելով 

խաղաղությունից, նյութական շինությունների հետ նաև ցանկացավ եկեղեցա-

կան բարեկարգություններ անել ու ժողով գումարեց Դվինում՝ «նպատակ ունե-

նալով կարեւոր եւ ստիպողական կէտեր կարգադրել»31: Դվինի ժողովի կանոն-

ներից օգտվել է նաև Մխիթար Գոշը՝ առանց հիշելու աղբյուրը32: Ս. Տիգրան-

յանը համարում է, որ Դվինի ժողովի կանոնները, ինչպես նաև Կարնո ժողովի 

և Երկրորդ Նիկիական կանոնախմբերը Հովհաննես Օձնեցու ժամանակ գոյու-

թյուն են ունեցել, սակայն նա չէր կարող բացատրել այն, թե ինչու վերջիններս 

տեղ չեն գտել Օձնեցու հավաքածուում33: Վ. Հակոբյանը, քննելով հարցը, նկա-

տում է, որ Դվինի 645 թ. ժողովի մասին տեղեկությունները չեն պահպանվել 

Հայաստանում տեղի ունեցած ժողովների մի քանի ցուցակներում34: Այդ լռու-

թյունը նա փորձում է բացատրել «հայ միջնադարյան պատմագրության մեջ 

իշխող այն մտայնությամբ», որ արձանագրվում էին անսովոր, քաղաքական 

նշանակություն ունեցող և բեկումնալից իրադարձություններ, ու ըստ այդմ նա 

փորձում էր հիմնավորել Դվինի ժողովի կանոնների՝ Հովհաննես Օձնեցու Կա-

նոնագրքում տեղ չգտնելը35: Ապա նա ավելացնում է. «… իսկ եթե մեր նշումը 

ճիշտ չէ, գուցե ենթադրվի, որ Հովհ. Օձնեցին տեղեկություն չուներ այդ ժողո-

վի մասին կամ ավելի ճիշտ՝ այդ ժողովի որոշումների բնագրի մասին»36:  

Կարծում ենք, որ հարցի պատասխանը ստանալու համար պիտի 

քննենք Ներսես Տայեցու գործունեությունը: Չնայած 648 թ. Դվինի ժողովում 

                                                
30 Տե՛ս Կանոնագիրք Հայոց, հ. Բ, էջ VIII-IX: 
31 Տե՛ս Մ. արք. Օրմանեան, Ազգապատում, հ. Ա, սյուն 828-829: 
32 Տե՛ս Կանոնագիրք Հայոց, հ. Բ, էջ LXXIII, նաև Àðåâøàòÿí С., Êàíîíû ÷åòâåðòîãî 

Äâèíñêîãî ñîáîðà, «Բանբեր Մատենադարանի», թիվ 6, 1962, էջ 449: 
33 Տե՛ս Տիգրանյան Ս., Հայոց իրավունքի պատմության ներածություն, Յերեվան, 1923, 

(մեքենագրված, ձեռագրի իրավունքով), էջ 161-162: 
34 Տե՛ս Կանոնագիրք Հայոց, հ. Բ, էջ LXXIII: 
35 Տե՛ս նույն տեղում, էջ LXXIV-LXXV: 
36 Նույն տեղում, էջ LXXV: 
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մերժվեց բյուզանդական եկեղեցու հետ միության առաջարկը, բայց երբ 

Կոստաս կայսրը 652 թ. ներխուժեց Հայաստան, Ներսես Տայեցին ստիպված 

էր ընդունել միակամության ուսմունքը և հունական ծեսով մատուցված 

պատարագից հետո հաղորդվել կայսեր հետ37: Ու ամենայն հավանականու-

թյամբ, հենց Ներսես Տայեցու հունամետ քաղաքականությունն է եղել պատ-

ճառը, որ նրա օրոք հրավիրված Դվինի ժողովի կանոնները չեն մտել Հով-

հաննես Օձնեցու կազմած «Կանոնագիրք Հայոց»-ի մեջ: 

Կանոնագրքի Ա խմբի ձեռագրերում Սահակ Վերջինի կանոնախումբը 

գտնում ենք ԻԳ. համարի տակ՝ «Կանոնք Սահակայ վերջնոյ գլուխ ԺԵ» վեր-

նագրով38, իսկ Բ խմբի ձեռագրերում՝ ԼԵ39. երկու դեպքում էլ այն նախորդում է 

Հովհաննես Իմաստասեր Օձնեցու կանոններին: Ելնելով վերջին հանգա-

մանքից՝ Ս. Տիգրանյանը այս կանոնախմբի հեղինակ է համարել Սահակ Գ 

Ձորոփորեցի կաթողիկոսին (677-703 թթ.), ում Հովհաննես Օձնեցին անվանել 

էր «Վերջին Սահակ»40: Նա նկատել է, որ այս «կանոնադրությունը» (իմա՝ 

կանոնախումբը - Գ. Հ.) մի քանի ձեռագրերում կոչվել է «Մովսես Քերթո-

ղահոր»41 անունով: Իսկ Ալ. Հակոբյանը կանոնախմբի հեղինակ է համարում 

Զաքարիա Ձագեցու (855-876 թթ.) օրոք ապրած Սահակ Մռուտ վարդա-

                                                
37 Տե՛ս Մ. արք. Օրմանեան, Ազգապատում, հ. Ա, սյուն 842-843: 
38 Տե՛ս Կանոնագիրք Հայոց, հ. Ա, էջ 506-513: 
39 Տե՛ս Կանոնագիրք Հայոց, հ. Բ, էջ IX: 
40 Տե՛ս Տիգրանյան Ս., նշվ. աշխ., էջ 116, 147-149: Նշենք սակայն, որ Տիգրանյանը Օձ-

նեցու կազմած ժողովածուն պատկերացրել է ոչ թէ 24, այլ 29 կանոնախմբերից բաղ-

կացած, իսկ Սահակ Վերջինի կանոնախումբն էլ, համապատասխանաբար, ոչ թե ԻԳ., 

այլ ԻԸ. համարի ներքո (այս անհամապատասխանությունը գալիս է կանոնախմբերի 

հաշվարկից. բովանդակային առումով նույնն է): 
41 Տե՛ս Տիգրանյան Ս., նշվ. աշխ., էջ 149, հմմտ. Կանոնագիրք Հայոց, հ. Ա, էջ 646: Ս. 

Տիգրանյանը դրանից մի քանի էջ առաջ նշում է «Մովսես Քերթող» (էջ 116). կարծում 

ենք՝ նա նկատի է ունեցել նույն՝ «Մովսես Քերթողահորը»: Օրինակ՝ այդ ենթախմբի ձե-

ռագրերից մեկում՝ ՄՄ թիվ 10852 ձեռագրում, «Մովսէսի Քերդօղահօրն» ձևն է հան-

դիպում (թ. 228բ): Նույն «Մովսիսի Քերթողահօրն» ձևը հանդիպում ենք 9818 ձեռագրում 

(թ. 103ա): Ալ. Հակոբյանը ևս կրկնում է Տիգրանյանի այս դիտարկումը. տե՛ս Յա-

կոբեան Ալ., նշվ. աշխ., սյուն 225: Ըստ նրա, կանոնախումբը «Վերջին Սահակին» է 

վերագրվել այսպես կոչված Դասական (ըստ Ալ. Հակոբյանի՝ կատարված ԺԱ. դ. 2-րդ 

կեսին, 40 կանոնախմբերի սահմանում) խմբագրության իրագործողների կողմից:  
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պետին42: Նրա փաստարկներից մեկն այն է, որ «Սակս ժողովոց» երկի հեղի-

նակը (ըստ Ալ. Հակոբյանի՝ Հովհաննես Օձնեցին) «Սահակ Ձորոփորեցուն 

համարում էր (անկախ դրա իրաւացիութիւնից) Հայոց մէջ Եզր Փառաժ-

նակերտցուց սկսուած քաղկեդոնամէտ դիրքորոշման կրող եւ դժուար թէ այդ-

պիսի ծանր մեղադրանքներից յետոյ նաեւ յարմար համարէր նրա կանոններն 

ընդգրկել իր կազմած Կանոնագիրք-ժողովածոյի մէջ»43: Չհամաձայնելով այս 

տեսակետի հետ՝ նշենք, որ նախ, «Սակս ժողովոց» երկի վերագրումը Օձնե-

ցուն միանշանակորեն չի ընդունվում հայագիտության մեջ44, իսկ ընդունող-

ներից Ա. Բոզոյանը նկատում է, որ, «Սակս ժողովոց»-ի հեղինակի վերաբեր-

մունքը Եզր Փառաժնակերտցու և նրան հաջորդած կաթողիկոսների նկատ-

մամբ հակասական է45: Մատենագիրք Հայոցի Է. հատորում Ե-Է դարերի հա-

վելվածում հրատարակվել է Սահակ Ձորոփորեցու կանոնախումբը (ՄՄ 651 

ձեռագրից. թ. 103բ-106ա, ժամանակը՝ ԺԸ. դ.) «Մովսես Քերթողին վերա-

գրելի… ցարդ անյայտ կանոնական մի երկը» (էջ 736-737)46: 

Մ. արք. Օրմանյանը ևս չի ընդունում Սահակ Ձորոփորեցու քաղկե-

դոնական լինելը՝ այդ մասին լուրերը և գրվածքները համարելով «վավերա-

կանութենէ զուրկ» և «առասպելական»47: 

                                                
42 Տե՛ս Յակոբեան Ալ., նշվ. աշխ., սյուն 226: 
43 Տե՛ս նույն տեղում: 
44 Հովհաննես Օձնեցու հեղինակությունը կասկածի տակ են դրել Մ. արք. Օրմանյանը 

(Ազգապատում, հ. Ա, սյուն 961, 980-982), Ե. Տեր-Մինասյանը (Հայոց եկեղեցու յարա-

բերութիւնները ասորւոց եկեղեցիների հետ, Էջմիածին, 1908, էջ 177-231), Ն. արք. 

Պողարյանը (Գիրք թղթոց, երկրորդ հրատարակութիւն, Երուսաղէմ, 1994, էջ 673), նաև 

Մ. Պապյանը (Հովհան Իմաստասեր Օձնեցի, Երևան, 1998, էջ 16-17, ծանոթ. 2, 74), Լ. 

Սարգսյանը (Հայոց տոնացույցի ծագումն ու զարգացումը (4-8-րդ դդ.), Երևան, 2010, էջ 

116): Այս հարցում համամիտ ենք նրանց հետ: 
45 Տե՛ս Բոզոյան Ա., Հովհաննես Օձնեցին և «Սակս ժողովոց» երկի բնագիրը, Սուրբ 

Հովհան Օձնեցի հայրապետը և իր ժամանակը (Գիտաժողովի նյութեր), Ս. Էջմիածին, 

2004, էջ 88: Նշենք, որ 1267 թ. ընդօրինակված Վարդան Արևելցու Տոնապատճառում 

ևս հիշվում են Եզր կաթողիկոսից հետո Զ. (6) կաթողիկոսներ, ովքեր «կացին այնու 

աղանդաւ». տե՛ս Սարգսյան Լ., Հայոց տոնացույցի ծագումն ու զարգացումը (4-8-րդ 

դդ.), Երևան, 2010, էջ 31-32: 
46 Մատենագիրք Հայոց, հ. Է., էջ 713: 
47 Տե՛ս Մ. արք. Օրմանեան, Ազգապատում, հ. Ա, սյուն 895: Սահակ Ձորոփորեցուն 

Գառնիկ  Հարությունյան 
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Հովհաննես Դրասխանակերտցու, Ասողիկի, ինչպես և Վարդան Արևել-

ցու գրվածքներում ևս ոչ մի ակնարկ չկա Սահակ Ձորոփորեցու՝ քաղկեդոնա-

կան լինելու կամ քաղկեդոնականությանը հարելու մասին: Ավելին, նրանք 

«սուրբ» և «մեծ» են կոչում Սահակ Ձորոփորեցուն: Հովհաննես Դրասխանա-

կերտցու մոտ կարդում ենք. «Ապա և զմեծն (այս և հետագա ընդգծումները 

մերն են - Գ. Հ.) Սահակ կապեալ ի շղթայս՝ տայր տանել ի Դամասկոս… »48, 

«Իսկ իբրև եկաց մեծն Սահակ յաթոռ հայրապետութեան ամս իէ՝ վախ-

ճանեցաւ»49, «Իսկ ոստիկանն Ոգբայ իբրև լուաւ զմահ սրբոյն Սահակայ…»50: 

Ստեփանոս Տարոնեցի Ասողիկը վկայում է. «Իսկ Օկբայ իբրև լուաւ զմահ 

սրբոյ հայրապետին՝ հրամայէ պահել մինչև ցգալն իւր: Եւ իբրև եկն և ետես 

զայրն Աստուծոյ՝ ձեռն նմա շարժեալ ողջունէր՝ Սալամ ալէք ասելով»51: Վար-

դան Արևելցին նրան երկու անգամ «սուրբ» է կոչում. «Իսրայէլ կացեալ յաթոռն 

սուրբ ամս տասն՝ վախճանի. և այնու զքօղն սուրբ Սահակ, որ էր ’ի Ձորոյփոր 

յարքունեացն»52, «Ոմանք զՈկբայ ոմն ամիրապետ ասեն, որ չոգաւ առ նա 

Սահակ և գրեաց նամակ հաշտութեան և հանդերձ սուրբ մարմնովն առա-

քեաց յերկիրս զկնի քսան և եօթն ամի պատրիարգութեան, զոր յաջորդէ 

Եղիայ զսուրբ աթոռն»53: Քիչ հավանական ենք համարում, որ նրանք «սուրբ» 

անվանեին քաղկեդոնականությանը հարած մի կաթողիկոսի, բացի այդ, Ը. 

դարով թվագրվող և հայ քաղկեդոնական հեղինակի գործ համարվող «Narratio 

de rebus Armeniae» երկում կարդում ենք, որ Սահակ Ձորոփորեցին (ում մասին 

հիշատակությամբ էլ ավարտվում է երկը) և նրա եպիսկոպոսները Կոստանդ-

նուպոլսից Հայաստան վերադառնալուց հետո «սիրելով մարդկային փառքը և 

                                                                                                          
քաղկեդոնական են համարել Մ. Չամչյանը և Վ. Հացունին: 
48 Յովհաննու կաթողիկոսի Դրասխանակերտեցւոյ Պատմութիւն Հայոց, Թիֆլիս, 1912, 

էջ 94: 
49 Նույն տեղում, էջ 97: 
50 Նույն տեղում, էջ 96: 
51 Ստեփանոսի Տարօնեցւոյ Ասողկան Պատմութիւն տիեզերական, (երկրորդ տպա-

գրութիւն), ի Ս. Պետերբուրգ, 1885, էջ 102: 
52 Մեծին Վարդանայ Բարձրբերդեցւոյ Պատմութիւն տիեզերական ի լոյս ընծայեաց 

Մկրտիչ Էմին, Մոսկվա, 1861, էջ 97: 
53 Նույն տեղում, էջ 99: 
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ոչ աստուծո, նորից նզովեցին նախ իրենց, որպես հոռոմների հետ հաղորդ-

ված, ապա հոռոմներին և այդպիսով ցույց տվեցին, որ նրանք անբուժելի են 

իրենց չարության մեջ»54: Հետևաբար, եթե նույնիսկ Սահակ Ձորոփորեցին 

որոշ ժամանակ հարել է քաղկեդոնական դավանանքին (դրա մասին տեղեկու-

թյուններ վաղ շրջանի պատմիչների մոտ չենք գտնում), հետո հրաժարվել է 

դրանից, ու նրա գրած կանոնները կարող էին տեղ գտել Օձնեցու կազմած 

«Կանոնագիրք Հայոց»-ում: 

Հետաքրքրական է նաև, որ Սահակ Ձորոփորեցին իր եպիսկոպոսների 

հետ հիշվում է ինչպես Կոստանդնուպոլսում եղած ժամանակ, այնպես էլ արաբ 

ամիրապետի հետ հանդիպման գնալիս: Սեբեոսի մոտ կարդում ենք. «Իբրև 

լուան նախարարք Հայոց աշխարհիս զհէնն, որ գայր զօրացեալ ի վերայ՝ հան-

դերձեցին զկաթողիկոսն Հայոց զՍահակ և զոմանս յեպիսկոպոսաց աշխար-

հիս ընդ նմա՝ երթալ ընդդէմ զօրուն Իսմայելի և խօսիլ ընդ զօրավարին նորա 

բանիւք խաղաղութեան և նուաճել զինքեանս ընդ լծով ծառայութեան նոցա: Եւ 

իբրև յուղարկեցաւ յաշխարհէս՝ ողջունէր զամենեսեան սիրական համբուրիւ 

աջոյն, օրհնէր զհօտն որ ինքեան հաւատացեալ հանդերձ հովուակցօք (ընդ-

գծումը մերն է - Գ. Հ.), և յանձն առնէր շնորհացն տեառն»55: Նոր հայկազյան 

բառգիրքը «հովուակից» բառը բացատրում է իբրև «Ընկեր և գործակից կամ 

օգնական հովուի. և Եպիսկոպոսակից»56: Իսկ Կանոնագրքում տեղ գտած վե-

րոհիշյալ կանոնախմբի «երկրորդ վերնագիրը»՝ «Հարցմունք կանոնականք 

Յովհաննայ Սիւնականի քաղաքաց եւ առընթերադրեալ նմին՝ Սահակայ 

Հայոց կաթողիկոսի եւ նորին աթոռակցաց (ընդգծումը մերն է - Գ. Հ.) եպիս-

կոպոսաց բազմաց»57, կարելի է թերևս անուղղակի հաստատումը համարել 

այն բանի, որ խոսքը հենց Սահակ Գ Ձորոփորեցու մասին է:  

                                                
54 Բարթիկյան Հ., „Narratio de rebus Armeniae”, հունարեն թարգմանությամբ մեզ հասած 

մի հայ-քաղկեդոնական սկզբնաղբյուր, «Բանբեր Մատենադարանի», թիվ 6, Երևան, 

1962, էջ 469: 
55 Պատմութիւն Ղեւոնդեայ մեծի վարդապետի հայոց (երկրորդ տպագրութիւն), Ս. Պե-

տերբուրգ, 1887, էջ 28: 
56 Նոր բառգիրք հայկազեան լեզուի, հ. երկրորդ (Հ-Ֆ), Երևան, 1981, էջ 122: 
57 Կանոնագիրք Հայոց, հ. Ա, էջ 507: 
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Իսկ անդրադառնալով այն հարցին, թե ով է ընդգրկել Սահակ Ձորոփո-

րեցու կանոնները Կանոնագրքում, կարող ենք ասել, որ դա արել է Հովհաննես 

Օձնեցի կաթողիկոսը: Այսօր ձեռագրական նյութի ուսումնասիրությունը հնա-

րավորություն չի տալիս նաև հստակ որոշել, թե երբ է կազմվել գրչագրերում 

հիմնականում կանոններին նախորդող կանոնախմբերի ընդհանուր ցանկը58 

(որտեղ էլ կանոնախումբը անվանվել է «Սահակայ վերջնոյ»), բայց այդ անունը 

հուշում է, որ ցանկը կամ դրա ավանդույթը պիտի եկած լինի Հովհաննես Օձ-

նեցուց:  

Հավելենք, որ Մ. արք. Օրմանյանը Սահակ Ձորոփորեցու կաթողիկոսու-

թյան շրջանի հետ է կապում նաև 692 թ. Տրուլի ժողովից հետո տեղի ունեցած 

Կարնո ժողովը ու գրում, որ դրա ընթացքում Հուստինիանոս Բ կայսեր կամքին 

հակառակ հակաքաղկեդոնական, ինչպես նաև հայ եկեղեցու ծեսին առնչվող 

որոշումներ ընդունվեցին: Սրանով էլ նա բացատրում է Սահակ Ձորոփորեցու և 

իշխանների, նրանց որդիների ու 5 եպիսկոպոսների՝ Կոստանդնուպոլսում 

պատանդ մնալը
59

: Օրմանյանը, սակայն, անվերապահորեն չի ընդունել Կար-

նո ժողովի կանոնների վավերականության վարկածը60, իսկ արդեն Վ. Հակոբ-

յանը ցույց է տվել այդ ժողովի կանոնների կեղծ լինելը ու համարել է, որ դրանք 

Կանոնագիրք են ներմուծվել XI դարի խմբագրության ընթացքում61: 

 

                                                
58 Համենայն դեպս, Ա խմբի հնագույն՝ Նոր Ջուղայի 131 ձեռագրում (1098 թ.) այն արդեն 

առկա է: 
59 Տե՛ս Մ. արք. Օրմանեան, Ազգապատում, հ. Ա, սյուն 891-892: 
60 Տե՛ս նույն տեղում, սյուն 918-919: Հ. Տաշյանը այս կանոնախմբի առաջաբանը հա-

մարում է «անպատմական և անհեթեթ», իսկ կանոնները՝ Ը. դ. առաջին կեսի կամ Օձ-

նեցուց հետո գրված. տե՛ս Տաշեան Հ., նշվ. աշխ., էջ 242-243: 
61 Տե՛ս Կանոնագիրք Հայոց, հ. Բ, էջ XCVIII-C: Կարնո ժողովի կանոնները վերջերս 

առանձին հրատարակվել են. դրանց նախաբանից տեղեկանում ենք, որ Կարնո ժողովը 

թվագրվել է Զ դ. 20-30-ական թվականներով, իսկ կանոններում հիշատակված Հայոց 

կաթողիկոս Սահակ է համարվել Սահակ Բ. Ուղկացին (կամ Հարքացին): Բնագրի 

կազմողը՝ Ալ. Հակոբյանը նշում է, որ այդ քննական բնագիրը մեծ հավանականությամբ 

պատկերացում է տալիս նրա վեցերորդդարյան վիճակի մասին. տե՛ս «Մատենագիրք 

Հայոց», հ. Գ, էջ 373-375, կանոնները՝ էջ 377-383: 
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ԱՄՓՈՓՈՒՄ 
 

Հոդվածում քննության են առնված «Կանոնագիրք Հայոց» ժողովածուի 

այն կանոնախմբերը, որոնք թարգմանվել կամ ստեղծվել են VI դարի սկզբից 

մինչև VIII դարի սկիզբը: Դրանք են՝ Աբրահամ Մամիկոնյան եպիսկոպոսի 

կանոնները, Ներսես Բագրևանդցի կաթողիկոսի (548-557 թթ.) ու Ներշապուհ 

եպիսկոպոսի կանոնները, ինչպես նաև վերջիններիս կողմից թարգմանված 

«Վարդապետություն առաքելոց» կամ Ասորական Առաքելական կանոններն 

(547 թ.) ու Սահակ Պարթև կաթողիկոսի անունով պահպանված կանոնական 

թղթերի մի մասը, Դվինի 645 թ. ժողովի կանոնները և Սահակ Ձորոփորեցի 

կաթողիկոսի (677-703 թթ.) կանոնները: Սրանք բոլորը, բացի Դվինի 645 թ. 

ժողովի կանոններից, տեղ են գտել Հովհաննես Օձնեցի կաթողիկոսի (717-728 

թթ.) խմբագրած ժողովածուում: 

 

Բանալի բառեր - «Կանոնագիրք Հայոց», Աբրահամ Մամիկոնյան 

եպիսկոպոսի կանոնախումբ, Ներսես կաթողիկոսի և Ներշապուհ Մամի-

կոնեից եպիսկոպոսի կանոնախումբ, «Վարդապետութիւն առաքելոց», Ասորա-

կան Առաքելական կանոններ, Սահակ Պարթևի կանոնական թղթեր, Դվինի 

645 թ. ժողովի կանոններ, Սահակ Ձորոփորեցու կանոնախումբ, Հովհաննես 

Օձնեցի կաթողիկոս։ 

 

ÐÀÇÂÈÒÈÅ ÊÀÍÎÍÎÂ “ÀÐÌßÍÑÊÎÉ ÊÍÈÃÈ ÊÀÍÎÍÎÂ”  
Ñ ÍÀ×ÀËÀ VI ÄÎ ÍÀ×ÀËÀ VIII ÂÂ. 

ÃÀÐÍÈÊ ÀÐÓÒÞÍßÍ 

Â ñòàòüå èññëåäîâàíû ãðóïïû êàíîíîâ “Àðìÿíñêîé êíèãè êàíîíîâ”, 
êîòîðûå áûëè ïåðåâåäåíû èëè ñîçäàíû ñ íà÷àëà VI äî íà÷àëà VIII âåêîâ. 
Ýòî ñëåäóþùèå ãðóïïû êàíîíîâ: êàíîíû åïèñêîïà Àáðààìà Ìàìèêîíÿíà, 
êàíîíû êàòîëèêîñà (ïàòðèàðõà) Íåðñåñà Áàãðåâàíäöè (548-557 ãã.) è 
åïèñêîïà Íåðøàïóõà Ìàìèêîíÿíà, òàêæå ïåðåâåäåííûå èìè “Äîêòðèíà 
àïîñòîëîâ” èëè àññèðèéñêèå àïîñòîëüñêèå êàíîíû è ÷àñòü êàíîíîâ, 
ñîõðàíèâøèõñÿ ïîä èìåíåì êàòîëèêîñà Ñààêà Ïàðòåâà (387-439 ãã.), êðîìå 
òîãî-êàíîíû Äâèíñêîãî ñîáîðà 645 ã. è êàíîíû êàòîëèêîñà Ñààêà Äçîðî-
ïîðåöè (677-703 ãã.). Âñå ýòè êàíîíû, êðîìå êàíîíîâ Äâèíñêîãî ñîáîðà, 
íàøëè ìåñòî â ñáîðíèêå, îòðåäàêòèðîâàííîì êàòîëèêîñîì Îâàííåñîì 
Îäçíåöè (717-728 ãã.).  
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Êëþ÷åâûå ñëîâà - “Àðìÿíñêàÿ êíèãà êàíîíîâ”, êàíîíû åïèñêîïà Àá-
ðààìà Ìàìèêîíÿíà, êàíîíû êàòîëèêîñà (ïàòðèàðõà) Íåðñåñà Áàãðåâàíäöè 
è åïèñêîïà Íåðøàïóõà Ìàìèêîíÿíà, “Äîêòðèíà àïîñòîëîâ”, àññèðèéñêèå 
àïîñòîëüñêèå êàíîíû, êàíîíû êàòîëèêîñà Ñààêà Ïàðòåâà, êàíîíû Äâèí-
ñêîãî ñîáîðà 645 ã., êàíîíû êàòîëèêîñà Ñààêà Äçîðîïîðåöè, êàòîëèêîñ 
Îâàííåñ Îäçíåöè. 

 
 
 

THE INCREASE OF CANON GROUPS IN THE ARMENIAN CANON 
BOOK IN THE PERIOD OF (6-8) C. 

GARNIK HARUTYUNYAN 

This article is dedicated to the study of a miscellany of canons of the Armenian 
Canon Book translated or created from the beginning of the 6th century up to the 
beginning of the 8th century. They encompass: Bishop Abraham Mamikonyan’s canons, 
Catholicos Nerses Bagrevandtsi’s (548-557) and Bishop Nershapuh’s canons, The 
Teaching Principles of the Apostleship or Assyrian Apostolic canons (547) translated by 
them, and some pages from the canons preserved in the name of the Catholicos Sahak 
Parthev (387- 439), the canons of the Council convened in Dvin in 645, and the canons by 
Catholicos Sahak Dzoroporetsi (677-703). All the mentioned canons excepting the canons 
of the Council of Dvin are compiled in the miscellany edited by Catholicos Hovhannes 
Odznetci (717-728). 

 
Key words - “Armenian Canon Book”, a set of canons by Bishop Abraham 

Mamikonyan, Catholicos Nerses Bagrevandtsi’s and Bishop Nershapuh Mamikonyan’s  
set of canons, “The Teaching Principles of the Apostles”, Assyrian Apostolic canons, 
canon papers by Catholicos Sahak Parthev, canons of the Council of Dvin in 645, a set of 
canons by Catholicos Sahak Dzoroporetsi, Catholicos Hovhannes Odznetci. 
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ԼՈՒՍԱՆԿԱՐԸ ՈՐՊԵՍ ՏԵՂԵԿԱՏՎՈՒԹՅԱՆ ԱՂԲՅՈՒՐ 

ԱՆՈՒՇ ՊՈՂՈՍՅԱՆ 

Լուսանկարչությունը 19-րդ դարի մեծագույն նվաճումներից է: Այն եղել և 

մնում է տեղեկատվության կարևորագույն միջոցներից մեկը, որն ընդունակ է 

առավել ճիշտ և լիարժեքորեն լուսաբանել տարբեր ժողովուրդների կյանքը, 

ստույգ տեղեկություն հաղորդել տարբեր կարևոր դեպքերի և իրադարձություն-

ների վերաբերյալ, որոնց ուսումնասիրությունները, կարելի է ասել, հանդիսա-

նում են հետագա աշխատանքների հիմքը: 

Լուսանկարահանման ամբողջ ընթացքի և ձևերի գաղտնիքը հայտնի է 

եղել հույն մտածող Արիստոտելին, դեռևս Քրիստոսի ծննդից առաջ 4-րդ դա-

րում: Դրանից ծնունդ առավ նաև ակնոցների գյուտը1: 

Լուսանկարչական փաստաթղթերը ոչ միայն չեն հնանում, այլ հակա-

ռակը, ձեռք են բերում նոր արժեքներ` յուրահատուկ պատմական ապացույց, 

քանզի տարիներ անց կրկնել դրանք` անհնար է2: 

Լուսանկարչությունը մոտ 150-170 տարվա պատմություն ունի: Լուսա-

նկարչական ապարատի նախատիպը ստեղծել է ֆրանսիացի գյուտարար Ն. 

Նիեպսը 1826 թվականին: Հետագայում լուսանկարչությունը զարգացավ անգ-

լիացի գյուտարար Վ.Ն. Տալբոտի մեթոդով, ով բացահայտեց նեգատիվ-պոզի-

տիվային գործընթացը դեռևս 1835 թ.: Իր ի հայտ գալուց անմիջապես հետո 

լուսանկարչությունը ստացավ լայն կիրառություն մարդկության կյանքի բոլոր 

ոլորտներում` քաղաքականություն, գիտություն, մշակույթ, արվեստ և այլն3: 

Լուսանկարչությունը հաղորդակցական գործընթաց ներառվեց 1850 թ., 

երբ ֆրանսիացի լուսանկարիչ Ա. Դիզդերին ստվարաթղթի կտորի վրա 

սոսնձեց իր լուսանկարը և սկսեց այն օգտագործել որպես այցեքարտ: Դա 

                                                
1 Ëàðüêîâ Í. Ñ. Äîêóìåíòîâåäåíèå, ÷àñòü 1, ÀÑÒ, 2006, ñòð. 37-41. 
2 Áàñèëîâ Â. Í. Íàóêà î íàðîäàõ è ôîòîãðàôèÿ // Ñîâåòñêàÿ ýòíîãðàôèÿ, 2, ìàðò-
àïðåëü, Ìîñêâà, “Íàóêà”, 1981, ñòð. 161-164. 
3 Ëàðüêîâ Í. Ñ. Äîêóìåíòîâåäåíèå, ÷àñòü 1, ñòð. 37-41. 
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խթան հանդիսացավ հասարակության մեջ շրջանառվող և անձը հաստատող 

տարատեսակ փաստաթղթերի առաջացման, ինչպես նաև` ընտանեկան 

լուսանկարչական ալբոմների համար, որոնք իրենց մեջ ամփոփում էին սե-

րունդների պատմական հիշողությունը: Հետագայում լուսանկարները սկսեցին 

բազմացվել և լայնորեն տարածվել4: Այդ ժամանակներից սկսած լուսանկար-

չական ապարատներն անընդհատ կատարելագործվում ու մասնագիտացվում 

են: Լուսանկարը պատկերը լուսազգայուն նյութի վրա պահելու և պահպանելու 

եղանակ է, որպես այդպիսին հանդես են գալիս ֆոտոժապավենը և ֆոտո-

մատրիցաները5: 

Իրականում լուսանկարի իսկական գյուտարարը ֆրանսիացի Դագերն 

էր, որը 1899 թվականին հասանելի դարձրեց լուսանկարահանման գաղտնիք-

ները: Ներկայումս գիտության և տեխնիկայի համար լուսանկարչության մեջ ոչ 

մի անհնար բան չկա: Մեկ ու կես դար մարդկությունը տվեց անցյալն ու ներ-

կան տեսնելու, ոչ թե լսելու հնարավորություն: Ի՞նչը կարող է ավելի հավաստի 

լինել, քան լուսանկարում փաստագրվածը: Իրական մշակույթի առաջին աս-

պարեզը, որտեղ լուսանկարչությունը գրավել է իր ուրույն տեղը պատմաբան-

ները համարում են դիմանկարի լուսանկարումը: 

Մեր կյանքում լուսանկարչական ապարատի օգնությամբ ստացվող լու-

սանկարները վաղուց են դարձել սովորական ու անհրաժեշտ: Նրանք օգնում 

են դրոշմելու որևէ իրադարձություն կամ երևույթ, հիշելու անցյալը6: 

Լուսանկարչությունը դեռ նոր էր դարձել ժամանակակից քաղաքա-

կրթության բնորոշ գծերից մեկը, երբ շատ հետաքրքիր բան տեղի ունեցավ. 

տարերայնորեն առաջացավ մշակութային փոխադարձ կապ արվեստի այս 

նոր տեսակի և մարդկանց փոխհարաբերությունների միջև7: 19-րդ դարում լու-

սանկարչական փաստաթղթավորման անսահման հնարավորությունը ցանկա-

                                                
4 Սուքիասյան Գ. Ա., Բաղդասարյան Ս. Ս., Փաստաթղթագիտություն և փաստա-

թղթային-տեղեկատվական աղբյուրներ: Ուս. ձեռնարկ, Երևան, «Լուսաբաց», 2009, էջ 

148-149: 
5 ×èáèñîâ Ê.Â. Î÷åðêè ïî èñòîðèè ôîòîãðàôèè / Âñòóï. ñò. Â.È. Øåáåðñòîâà. - Ì., 
“Èñêóññòâî”, 2003, ñòð. 255.  
6 Èíòåðíåò ñàéò http://revolution./culture/00036065.html 
7 http://astro.temple.edu/~ruby/ruby/cultanthro.html 
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ցած ոլորտում և այն հնարավոր օգուտները, որ այն կարող էր բերել ուսում-

նասիրության բոլոր ոլորտներում, լիովին գնահատվում էին8: 

 Լուսանկարչական փաստաթղթերը համարվում են կարևորագույն 

պատմական աղբյուրներ: Լուսանկարներն իրենց ուրույն տեղն են զբաղեցնում 

այնպիսի փաստաթղթերում, ինչպիսիք են անձը հաստատող անձնագրերը, 

ուսանողական տոմսերը, վարորդական վկայականները և այլն: Ֆոտոփաս-

տաթղթերը այդպիսի կարևոր նշանակություն ձեռք բերեցին, առաջին հերթին 

նրա համար, որ կրում են հսկայական տեղեկատվական ծավալներ, կարող են 

միաժամանակ ֆիքսել բազմաթիվ օբյեկտներ: Դա անչափ կարևոր է, եթե 

հաշվի առնենք, որ մարդը տեղեկատվության մոտ 80 տոկոսը ստանում է աչ-

քերի միջոցով: Փաստաթղթերի այսպիսի արժևորումը բացահայտվում է նրա-

նով, որ նրանք ի հայտ են գալիս իրադարձությունների տեղում և ճիշտ պահին: 

Վերջապես, ֆոտոփաստաթղթերը ոչ միայն իրական գործողությունների մա-

սին տեղեկատվության կրողներ են, այլև մարդկանց պատճառում են գե-

ղագիտական հաճույք9: 

Ռեալիստական դպրոցի գրողներն իրենց գրառումներն իրականացնում 

էին լուսանկարչական ապարատով (ասում են, որ Մայակովսկին ինքն էր խոր-

հուրդ տալիս իր կրտսեր գրչակիցներին «գնել լուսանկարչական սարք և սո-

վորել այն օգտագործել»): Արվեստաբանները, թեև ցանկանում էին գունավոր 

լուսանկարչություն (այդ ժամանակ լուսանկարը սև-սպիտակ էր), հանրային 

ավանդույթներով զբաղվող ուսանողները մինչ կինեմատոգրաֆիայի հայտնա-

գործմանը սպասելը, արդեն հավաքում էին «հաստատուն» ազգագրական և 

բանահյուսական փաստաթղթեր (նյութ): Բայց տարբեր լուսանկարչական 

գործընթացների մեջ ճարտարապետությունը ամենագերադասն էր, երբ գործը 

հասնում էր տեխնիկական միջոցների իրականացմանը և պրոֆեսիոնալ լու-

ծումներին: Հուշարձաններ, շենքերի ճակատամասեր, պարսպապատեր, եկե-

ղեցական համալիրներ. այս ամենը կարելի էր վերարտադրել բաց օդում, թեև 

աշխատելու ժամանակը երկար չէր, քանի որ լուսանկարիչը պետք է համբե-

                                                
8 http://astro.temple.edu/~ruby/wava/worth/sintro.html 
9 Ëàðüêîâ Í. Ñ. Äîêóìåíòîâåäåíèå, ×àñòü 1, ñòð. 37-41. 
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րատար սպասեր արևի լույսի ամենաբարենպաստ պահին, քանի որ բացի 

վավերագրի նկատմամբ ցուցաբերած հետաքրքրությունից, լուսանկարիչը 

շահագրգռված էր նաև ստանալ պրոֆեսիոնալ, տպավորիչ լուսանկար: Հենց 

սա էլ տեղի ունեցավ այն ընտրության արդյունքում, որն այդ ժամանակ կա-

տարվեց ճանապարհորդների, արկածախնդիրների, ավանգարդիստների և 

չկայացած նկարիչների շրջանում: Այսպիսով` տեսաֆիքսման գործընթացն 

առաջ է եկել ուսումնասիրության նպատակով, որն էլ առաջին հերթին ճարտա-

րապետական կառույցների, շինությունների ֆիքսման և ուսումնասիրության 

նպատակ էր հետապնդում10: 

Չնայած այն հանգամանքին, որ ընդհանուր բնորոշմամբ տեսողական 

(վիզուալ) մարդաբանության արտահայտությունը անբացատրելի է, բայց 

նշենք, որ դա գիտություն է, որն ուսումնասիրում է մարդուն, իսկ ուսումնասի-

րության մեթոդ է հանդիսանում նկարահանման սարքը: Այն լայն զարգացում է 

ստացել արևմուտքում և նոր ձևավորում է ստանում մեր երկրում: Արևմուտքում 

վիզուալ մարդաբանությունը հանդիսանում է մշակութային մարդաբանության 

մի մասը: Հենց մշակութային մարդաբանության գիտելիքների մեջ է մտնում 

մարդու կենսագործունեության ուսումնասիրությունը11: Եվ տեսաձայնային դի-

տարկումները առավել քան հստակ պատկերացում են տալիս մարդու գործու-

նեության կենցաղային պայմանների, նրա զարգացման տարբեր փուլերի 

մանրամասների մասին: Այսօր վիզուալ մարդաբանությունը չպետք է միայն 

դիտարկել որպես նկարահանման, լուսանկարման կամ ձայնագրման միջոց: 

Այն առավել խորը արմատներ ունի և ի տարբերություն ուսումնասիրման այլ 

ձևերի, իր մեջ պարունակում է ժեստերի, սիմվոլների, արտահայտչաձևերի մի 

ամբողջ համալիր, որում, իհարկե, թաքնված է ամբողջ մշակութային պատ-

մությունը12: 

Լուսանկարների ակադեմիական ուսումնասիրությունը եղել է արվեստի 

պատմության մասնագետների ուշադրության կենտրոնում: Նախկինում լուսա-

                                                
10 Առավել մանրամասն տես http://visant.etnos.ru/: 
11 Ruby J. The teaching of visual anthropology//The teaching of visual anthropology. Department of 
Anthropology Temple University, Philadelphia, Paulo Chiozzi, editor. Firenze: Editrice Il 
Sedicensimo. 1989, pp. 104-111. 
12 Ïàëü÷åâñêèé Á.Â. Ôîòîãðàôèÿ: Êóðñ äëÿ íà÷èíàþùèõ, Ìí.: Ïîëûìÿ, 2000, p. 254. 
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նկարը հանդես էր գալիս օբյեկտ, որն իր մեջ պարունակում էր պատմություն, 

մշակույթ, միևնույն ժամանակ, լուսանկարի գործող անձինք էլ հենց հանդի-

սանում էին այդ լուսանկարի ստեղծողներ13: 

Ազգագրական լուսանկարը պրակտիկա է առանց որևէ մեթոդի և տե-

սության: 1890-ականներից սկսած, երբ դաշտային լուսանկարը դարձավ առա-

վել հասանելի, մի շարք դաշտային ուսումնասիրողներ սկսեցին լուսանկարել 

այն մարդկանց, որոնց ուսումնասիրում էին: Մի շարք ուսումնասիրողներ էլ 

կիրառում էին լուսանկարը հարցումի պատասխանները գտնելու համար: Լու-

սանկարի առաջին գործառույթը հանդիսանում էր հետևյալը. Ուսումնասիրողի 

մոտ վերականգնել այն իրավիճակը, երբ ԴԱՆ-ի գրառումն էր կատարվում: 

Այսինքն, կարելի է պնդել, որ առաջին ազգագրական լուսանկարները հանդես 

են եկել որպես հուշիչ միջոց14: 

Մի շարք լուսանկարներ էլ հանդես են գալիս որպես ցուցիչներ` 

կատարված դաշտային նյութերի զեկուցման ժամանակ: Երբ ԴԱՆ-ի գրառումը 

ավարտվում էր, տվյալ լուսանկարները գրառած նյութերի հետ մեկտեղ կամ 

հանձնվում են թանգարան, կամ էլ պահվում են գրառող ազգագրագետի անձ-

նական արխիվում և հիմնականում մոռացության տրվում: 

Ներկայացնելով լուսանկարչության առաջացման և զարգացման հիմ-

նական ուղին, ինչպես նաև անդրադառնալով լուսանկարչության կարևոր դե-

րին ուսումնասիրության տարբեր ոլորտներում, անդրադառնանք թանգարա-

նային ֆոնդերում պահպանվող լուսանկարների հավաքածուներին: Ընդհան-

րապես նշենք, որ լուսանկարը թանգարանում հանդիսանում է փաստաթղթի 

մի տեսակ, որը տեղեկատվությունը ոչ թե գրային նշանների տեսքով է փո-

խանցում, այլ պատկերների միջոցով: Այն կարող է թանգարանում ներկա-

յացված լինել թե´ որպես յուրահատուկ ցուցանմուշ, թե´ որպես իր մեջ կա-

րևոր տեղեկություն պարունակող փաստաթուղթ15: Առաջին դեպքում առանձ-

նահատուկ է այն, որ լուսանկարը չի տարբերվում այլ ցուցանմուշներից, քանի 

                                                
13 Pink S. The Future of Visual Anthropology: Engaging the Senses. L., 2006, pp. 327-343. 
14 Ruby Jay. Visual Anthropology. In Encyclopedia of Cultural Anthropology, David Levinson and 
Melvin Ember, editors. New York: Henry Holt and Company, vol. 4: 1996. 
15 http://www.soc.surrey.ac.uk/nigel_gilbert.htm 
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որ ամբողջ հետաքրքրությունը այդ ցուցանմուշի (էքսպոնատի) կայանում է 

նրանում, թե ինչպիսի պատմություն` լեգենդ է պարունակում տվյալ ցուցա-

նմուշը: Օրինակ` որպես ցուցադրության թեմա կարող է ներկայացված լինել 

պատմական որևէ ժամանակաշրջան, իսկ դրան կից` տվյալ ժամանակահատ-

վածին վերաբերող մի քանի լուսանկարներ, որոնք կարող են լինել և´ հին` 

հենց այդ ժամանակահատվածում լուսանկարված, և´ նոր, որոնք ուղղակի վե-

րաբերում են տվյալ ժամանակահատվածի որոշ դրվագների: Սրանք հանդես 

են գալիս որպես գիտաօժանդակ ցուցանմուշներ, որոնք օգնում են առավել 

ներկայանալի և հասկանալի դարձնել ցուցադրությունը: Կան դեպքեր էլ, երբ 

հենց ինքը` լուսանկարն է հանդիսանում հիմնական ցուցանմուշ: Սրանք հիմ-

նականում այն դեպքերն են, երբ այլ թանգարանային ցուցանմուշի առկա-

յությունը բացակայում է, և որպես հիմնական ցուցանմուշ հենց լուսանկարն է 

հանդես գալիս, որը լրացնում է բացակայող ցուցանմուշի տեղը: 

Երկրորդ դեպքում, ինչպես նշեցինք, լուսանկարը հանդես է գալիս որ-

պես իր մեջ կարևոր նյութ պարունակող փաստաթուղթ, և այն հիմնականում 

հեռու է ցուցադրությունից: Այս տիպի լուսանկարները ամբողջապես գտնվում 

են տվյալ թանգարանային ֆոնդերի գիտաօժանդակ հավաքածուներում: Այս 

տիպի լուսանկարների կարևորությունը կայանում է նրանում, որ սրանց 

միջոցով կատարվում են հիմնական թանգարանային հավաքածուների ուսում-

նասիրությունները և օգնում են ցուցադրությունները կազմակերպելուն: 

Որպես այսպիսի հավաքածու դիտարկենք Սարդարապատի հերոսա-

մարտի հուշահամալիրի, հայոց ազգագրության և ազատագրական պայքարի 

պատմության ազգային թանգարանի Փաստաթղթի ֆոնդում պահպանվող 

լուսնկարների հավաքածուները: Այստեղ, հայագիտական նշանակությամբ, իր 

ուրույն տեղն ունի Երմակովի հավաքածուն, որում ընդգրկված են արհեստի 

տարբեր ճյուղեր, ինչպես նաև ճարտարապետական կառույցներ և առևտրի 

տեսարաններ պատկերող լուսանկարներ: Երմակովի լուսնկարների հավա-

քածուի միջոցով առավել հեշտ է պատկերացում կազմել տարբեր շրջանների 

կանացի և տղամարդկային տարազների, հավատալիքների և կրոնական ծի-

սակատարությունների վերաբերյալ: Հավաքածուն ընդգրկում է ոչ միայն հայե-

րին ու Հայաստանին, այլև Անդրկովկասին վերաբերող լուսանկարներ, որոնք 
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նաև հայագիտական կարևոր տեղեկատվություն են հաղորդում: Լուսանկար-

ների հավաքածուից կարելի է անդրադառնալ խմբանկարներին, որոնք ևս 

ստվար թիվ են կազմում և իրենց պարունակած տեղեկատվությամբ ուղղակի 

աննախադեպ երևույթ են հանդիսանում: Հենց այդպիսի խմբանկարներում է, 

որ պահպանվում է հիշողությունը որևէ իրական դիպվածի կամ պատմական 

իրողության վերաբերյալ: Կարելի է նշել խմբանկարի բազմաթիվ տեսակներ 

(ընտանեկան, ընկերական, աշխատանքային և այլն), սակայն կարևոր ենք 

համարում ուսումնասիրել և ներկայացնել այժմ էլ արդիական նշանակություն 

ունեցող խմբանկար-լուսանկարի մի տեսակ: Դրանք Թիֆլիսի Ներսիսյան 

դպրոցի տարբեր տարիների շրջանավարտների և ուսուցիչների խմբանկար-

ներն են: Գրեթե 100-105-ամյա այս փաստաթղթերը վկայությունն են 20-րդ 

դարասկզբի զարգացած լուսանկարչության, ինչպես նաև Ներսիսյան դպրոցի 

մտավորական սերուցքի մասին:  

Պահպանվել են Սարդարապատի հերոսամարտի մասնակիցների լու-

սանկարներն ու խմբանկարները, որոնք հերոսամարտի վերաբերյալ հազվա-

գյուտ օրինակներ են: 

Կարելի է բազմաթիվ լուսանկարներ նշել, որոնք եզակի մշակութային 

արժեքներ են: Ներկա օրերում, հայ ժողովրդի ու նրա մշակույթի պատմության 

շատ հարցերում այլ փաստաթղթերի սակավության կամ բացակայության պայ-

մաններում հայագիտության կնճռոտ խնդիրների լուծման գործում անգնա-

հատելի դեր են կատարում այս լուսանկարները, որոնց նկատմամբ հնարավոր 

չէ ժխտական մոտեցում ցուցաբերել, և որոնք ապացուցում են այն, ինչ պար-

զապես հնարավոր չէ բառերով ասել: Այս փաստաթղթերի պահպանությունը 

տարեցտարի դժվարանում է, անհրաժեշտություն է դառնում պայմաններ 

ապահովել` պահպանելու, ուսումնասիրելու և հետագա սերունդներին փոխան-

ցելու համար: Ներկա ժամանակաշրջանում տեղեկատվական տեխնոլոգիանե-

րի զարգացումը հնարավորություն է տալիս այդ լուսանկարները փաստա-

թղթից փոխանցել այլ կրիչի վրա (էլեկտրոնային), որով կապահովվի տեղեկա-

տվության երկարակեցությունը: Քանզի այդ եզակի նմուշները հիմք են հայա-

գիտական ուսումնասիրությունների, հայերի մշակութային ժառանգության, 

ինչպես նաև ազգային հիշողության պահպանման և փոխանցման համար:  

Անուշ Պողոսյան 
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ԱՄՓՈՓՈՒՄ 
 

Լուսանկարչությունը 19-րդ դարի մեծագույն նվաճումներից մեկն է: Այն 

եղել և մնում է տեղեկատվության կարևորագույն միջոցներից մեկը, որն 

ընդունակ է առավել ճիշտ և լիարժեքորեն լուսաբանել տարբեր ժողովուրդների 

կյանքը, ստույգ տեղեկություն հաղորդել տարբեր կարևոր դեպքերի և իրա-

դարձությունների վերաբերյալ, որոնց ուսումնասիրությունները, կարելի է ասել, 

հանդիսանում են հետագա աշխատանքների հիմքը: Հոդվածում խոսվում է 

Սարդարապատի պետական ազգագրական թանգարանի ֆոնդերում պահվող 

լուսանկարների հավաքածուի մասին, որը հիմք է  ծառայում հայագիտական 

ուսումնասիրությունների, հայկական մշակութային ժառանգության, ինչպես 

նաև ազգային հիշողության պահպանման և փոխանցման համար: 

 

Բանալի բառեր - լուսանկար, վավերագրական հավաքածու, թանգա-

րանային արժեք, լուսանկարչություն, տեղեկատվության աղբյուր, ազգային 

հիշողություն, մշակութային ժառանգություն, հայագիտություն, հայկական մշա-

կութային ժառանգություն, պատմական ապացույցներ: 

 

ÔÎÒÎÃÐÀÔÈß  ÊÀÊ  ÈÑÒÎ×ÍÈÊ  ÈÍÔÎÐÌÀÖÈÈ 

ÀÍÓØ ÏÎÃÎÑßÍ 

Ôîòîãðàôèÿ - îäíо èç âåëè÷àéøèõ äîñòèæåíèé 19-ãî âåêà. Îíà áûëà 
è ïðîäîëæàåò îñòàâàòüñÿ àðìåíîâåä÷åñêèì è âîîáùå îäíèì èç âàæíåéøèõ 
ñðåäñòâ èíôîðìàöèè. Ôîòîãðàôèè íå òîëüêî íå ñòàðåþò, íàïðîòèâ, 
ïðèîáðåòàþò íîâûå öåííîñòè: ýòî ñâîåîáðàçíîå èñòîðè÷åñêîå äîêàçà-
òåëüñòâî, ïîñêîëüêó ñïóñòÿ ãîäû èõ íåâîçìîæíî ïîâòîðèòü. Â ñòàòüå 
ãîâîðèòñÿ î êîëëåêöèè ôîòîãðàôèé, êîòîðûå õðàíÿòñÿ â ôîíäàõ Ãîñó-
äàðñòâåííîãî Ýòíîãðàôè÷åñêîãî Ìóçåÿ Ñàðäàðàïàòà è ñëóæàò îñíîâîé 
äëÿ ñîõðàíåíèÿ è ïåðåäà÷è àðìåíîâåä÷åñêèõ èññëåäîâàíèé, àðìÿíñêîãî 
êóëüòóðíîãî íàñëåäèÿ, à òàêæå íàöèîíàëüíîé ïàìÿòè. 

 
Êëþ÷åâûå ñëîâà - ôîòîãðàôèÿ, äîêóìåíòàëüíûé ñáîðíèê, èñòî÷íèê 

èíôîðìàöèè, íàöèîíàëüíàÿ ïàìÿòü, êóëüòóðíûå öåííîñòè, àðìåíîâåä-
÷åñêèå èññëåäîâàíèÿ, àðìÿíñêîå êóëüòóðíîå íàñëåäèå, èñòîðè÷åñêèå äîêà-
çàòåëüñòâà. 

 

Լուսանկարը որպես տեղեկատվության աղբյուր 
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PHOTOGRAPH AS A SOURCE OF INFORMATION 

ANUSH POGHOSYAN 

Photography is one of the greatest achievements of the 19th century. It has been 
and still is one of the most important sources of information. It has the capacity to 
elucidate the lifestyle of different peoples in a more precise and thorough way, report 
accurately on different important events and cases, whose inspection would become the 
basis for further investigations.   

This article makes reference to a collection of photos, kept in the fund of 
Sardarapat State Museum of Armenian Ethnography, which serves as basis for studies in 
Armenology, Armenian culture heritage as well as for preserving the Armenian national 
memory and handing it down to the generations to come.  

 
Key words - photograph, a documentary collection, a cultural value, photography, 

source of information, national memory, cultural heritage. Armenology, Armenian 
cultural heritage, historical evidences. 
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ՍԿԵՎՌԱՅԻ ՄԵԾ ԿԱՆՈՆԳԻՐՔԸ ԵՎ ԴՐԱ ՊԱՏԿԱՆԵԼՈՒԹՅՈՒՆԸ 

ԿԱՆՈՆԱԳԻՐՔ ՁԵՌԱԳՐԵՐԻ Ա ԽՄԲԻՆ 

ՆԱՐԻՆԵ ՎԱՐԴԱՆՅԱՆ 

Հայոց եկեղեցական իրավունքի բացառիկ հուշարձան հանդիսացող 

«Կանոնագիրք Հայոց» ժողովածուն, իր կազմավորման ժամանակներից 

սկսած, որպես պաշտոնական վավերագրերի ամբողջություն՝ գործածության 

մեջ է եղել Հայ եկեղեցում՝ կանոնակարգելով տարբեր ժամանակներում հայ 

հասարակությանը հուզող հոգևոր-եկեղեցական, ծիսական, դավանաբա-

նական, տնտեսական, ամուսնաընտանեկան և տարաբնույթ այլ խնդիրներ: 

Այս յուրօրինակ ժողովածուի միջոցով կարգավորվել են ոչ միայն ներեկե-

ղեցական խնդիրները, այլ նաև Հայ առաքելական եկեղեցու հարաբե-

րություններն օտար եկեղեցիների հետ: Դարեր շարունակ «Կանոնագիրք Հա-

յոց»-ը օգտագործվել է մատենագրական տարբեր բնույթի երկերում՝ իրավա-

գիտական, դավանաբանական, աստվածաբանական և այլն՝ օգնելով դրանց 

հեղինակներին պաշտոնապես հիմնավորելու իրենց տեսակետները: Այն որ-

պես սկզբնաղբյուր է ծառայել Դավիթ Ալավկա որդու (1060?-1130 թթ.) 

կանոնների, Մխիթար Գոշի (1120?-1213 թթ.) և Սմբատ Սպարապետի (1208-

1276 թթ.) դատաստանագրքերի համար, ինչպես նաև այս կամ այն 

կանոնախմբերից իրենց երկերում մեջբերումներ են արել ժամանակի նշա-

նավոր մատենագիրներ Սեբեոսը (VII դ.), Անանիա Մոկացին (X դ.), Հով-

հաննես Երզնկացի Պլուզը (1220/1230-1293 թթ.), Գրիգոր Տաթևացին (1346-

1409 թթ.) և այլք:  

«Կանոնագիրք Հայոց»-ի տարբեր կանոնախմբերի օգտագործման 

յուրահատուկ օրինակ է Մաշտոցյան Մատենադարանի (այսուհետ՝ ՄՄ.) 3919 

թվահամարի ձեռագրի 207ա-218բ էջերին ընդօրինակված Տոնացույցը: Այս 
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ձեռագրի համառոտ1 և ընդարձակ2 նկարագրություններում գրչության թվա-

կանը հարցականով համարել են 1610 թ.՝ 44ա էջին ընդօրինակված հիշա-

տակարանի «ՉԾԹ.» (1310) թվականը «ՌԾԹ.» (1610) կարդալով3: Նկարա-

գրողների կողմից նման թվագրումը պայմանավորված է ձեռագրի՝ 17-րդ դա-

րին հատուկ գրչությամբ և թղթի որակով: Ձեռագիրն ընդօրինակել է 17-րդ 

դարի գրիչ Հակոբ Լեհացին:  

XIII դարի կիլիկյան նշանավոր մատենագիր Գևորգ Սկևռացու 

(1246/1247-1301 թթ.) կյանքի և գործունեության վերաբերյալ տեղեկությունների 

հավաքման ընթացքում մեր ուշադրությունը գրավեց 1300 թվականով թվա-

գրված նրա մի հիշատակարանը, որտեղ նշում է. «Բազմամեղս Գեորգ, մաշեալ 

ժամանակի ծնունդ, ՉԽԹ. (1300) թուականիս գրեցի զՏաւնացոյցս կանոնա-

կան գլխովքս...»4: Այս հիշատակարանը մասն է կազմում Երուսաղեմի Սրբոց 

Հակոբյանց վանքի մատենադարանի (այսուհետ՝ Երուսաղեմ) 1946 թվահա-

մարի ձեռագրի5, որն ընդօրինակվել է 1310 թվականին Գևորգ Սկևռացու 

աշակերտ Հովհաննեսի կողմից: Հիշատակարանը, որ նախագաղափար օրի-

նակին է պատկանում, ընդօրինակված է Գ. Սկևռացու հիշատակած Տոնա-

ցույցի վերջում, իսկ այդ Տոնացույցը նույնական է ՄՄ. 3919 ձեռագրում մեզ 

                                                
1
 Տե՛ս Ցուցակ ձեռագրաց Մաշտոցի անվան Մատենադարանի, հտ. Ա, կազմեցին Օ. 

Եգանյան, Փ. Անթաբյան, Երևան, 1965, էջ 1110: 
2
 Մայր Ցուցակ հայերէն ձեռագրաց Մաշտոցի անուան Մատենադարանի, օգտվել ենք 

դեռևս չտպագրված նկարագրությունից: 
3
 Համառոտ նկարագրությանը հետևելով՝ ԺԷ դարի հիշատակարանների Ա հատորի 

կազմողները՝ Վ. Հակոբյանը և Ա. Հովհաննիսյանը, այս ձեռագրի հիշատակարանները 

տեղադրել են 1610 թ. հիշատակարանների շարքում (տե՛ս Հայերեն ձեռագրերի ԺԷ 

դարի հիշատակարաններ (1601-1620 թթ.), հտ. Ա, կազմեցին Վ. Հակոբյան, Ա. Հով-

հաննիսյան, Երևան, 1974, էջ 368), չնայած որ Վ. Հակոբյանը, դեռևս 1971 թ. հնարավոր 

է համարել, որ «ՉԾԹ.»-ն գաղափար օրինակից է ընդօրինակվել (տե՛ս «Կանոնագիրք 

Հայոց» հտ. Բ, աշխ. Վ. Հակոբյանի, Ներածություն, Երևան, 1971, էջ XXVII, տողատակ 2 

(այսուհետ՝ «ԿՀ», հտ. Բ)): 
4
 Մայր Ցուցակ ձեռագրաց Սրբոց Յակոբեանց, հտ. Զ, կազմեց Նորայր եպս. Պողա-

րեան, Երուսաղէմ, 1972, էջ 500 (այսուհետ՝ Մայր Ցուցակ ձեռագրաց Սրբոց Յակո-

բեանց, հտ. Զ), նաև Հայերեն ձեռագրերի հիշատակարաններ ԺԳ դար, կազմեց Ա. Մա-

թևոսյան, Երևան, 1984, էջ 866 (այսուհետ՝ Ա. Մաթևոսյան, ԺԳ դ. Հիշատակարաններ): 
5
 Մայր Ցուցակ ձեռագրաց Սրբոց Յակոբեանց, հտ. Զ, էջ 496-502: 

Նարինե Վարդանյան 
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հետաքրքրող բնագրի հետ, որին կանդրադառնանք ստորև: ՄՄ. 3919 ձեռա-

գրում ընդօրինակված են նաև Երուսաղեմի 1946 ձեռագրում առկա Գործք 

առաքելոցը, Պողոս առաքյալի ԺԲ թղթերը, Հովհաննու Հայտնությունը, Վար-

դան Արևելցու «Հայր մեր...» աղոթքի մեկնությունը6 միևնույն հերթականու-

թյամբ: Առավել հետաքրքրական է երկու ձեռագրերի հիշատակարանների 

նմանությունները, որ բառացի, միևնույն բովանդակությամբ7՝ բացառությամբ 

գրիչների անունների, առկա են երկու ձեռագրերում էլ՝ բնագրային միևնույն 

հատվածում: Այսպես՝  

ա. «Զմեղաւորս Յակոբէոս և զմայրն իմ զՄինա յիշեցէք ի մեղաց թո-

ղութիւն աստուածասէր ընթերցաւղք և մի մեղադրէք, զի յաչաց լուսոյ նուազեալ 

եմ: ՉԾԹ (1310 )»8: «Զմեղաւորս Յակոբու Լէհացի, որ պակասեալ եմ ի լուսոյ 

աչացս և երկաւք անձին գրեցի զսա, յիշեցէք ի մեղաց թողութիւն, և տէր 

Յիսուս Քրիստոս զձեր սխալանսն թողցէ, և որոց ամէն ասեմ»9: 

բ. «Զմեղաւորս Յոհանէս և զմայրն իմ զՄինա, յիշեցէք ի մեղաց թո-

ղութիւն, աստուածասէր ընթերցաւղք, և մի մեղադրէք, զի յաչաց լուսոյ նուա-

զեալ եմ: ՉԾԹ. (1310)»10: «Զմեղաւորս Յոհաննէս, որ պակասեալ եմ ի լուսոյ 

աչացս, և երկաւք անձին գրեցի զսա, յիշեցէք ի մեղաց թողութիւն, և տէր 

Յիսուս Քրիստոս զձեր սխալանսն թողցէ, և որոց ամէն ասեմ»11: 

Այսպիսով՝ հիշատակարանների ակնհայտ նմանություններից կարելի է 

ենթադրել, որ ՄՄ. 3919 ձեռագիրն ընդօրինակվել է Երուսաղեմի 1946 ձե-

ռագրից, իսկ թե երբ և որտեղ, կպարզենք ձեռագրի գրիչ Հակոբ Լեհացու 

                                                
6
 ՄՄ. ձեռ. 3919, 1ա-218բ, հմմտ. Երուսաղեմ 1946, 289բ-710բ, 754ա-783բ: 

7
 ՄՄ. ձեռ. 3919 ձեռագրի 201բ հիշատակարանը չունի Երուսաղեմի 1946 ձեռագրի 710բ 

գաղափար հիշատակարանի «Գրեցաւ յանբարի ժամանակ... Ամէն» վերջընթերց հատ-

վածը: 
8 ՄՄ. ձեռ. 3919, 44ա: Այստեղ Հակոբ Լեհացին նույնությամբ ընդօրինակելով նախագա-

ղափար օրինակի հիշատակարանը, չի փոխել անգամ գրչության թվականը: 
9 Նույն տեղում, 201բ: 
10 Երուսաղեմ 1946, 384ա, Մայր Ցուցակ ձեռագրաց Սրբոց Յակոբեանց, հտ. Զ, էջ 498: 
11 Նույն տեղում, 710բ: Մայր Ցուցակ ձեռագրաց Սրբոց Յակոբեանց, հտ. Զ, էջ 499: 

Սկևռայի մեծ կանոնգիրքը եվ դրա պատկանելութ. կանոնագիրք ձեռագրերի Ա խմբին 
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ընդօրինակած այլ ձեռագրերի հիշատակարաններից և Երուսաղեմի 1946 և 

192612 թվահամարի ձեռագրերի հետագա հիշատակարաններից: 

Այսպես՝ ՄՄ. 3919 ձեռագրի գրիչ Հակոբ Լեհացու ընդօրինակած մի 

Սաղմոսարանից, որ Վենետիկի Մխիթարյան միաբանության մատենադա-

րանի 43 թվահամարի ձեռագիրն է, տեղեկանում ենք, որ Հակոբ Լեհացին այս 

Սաղմոսարանն ընդօրինակել է 1629 թվականին Կոստանդնուպոլսում. «Արդ՝ 

գրեցաւ զսուրբ Սաղմոսարանս ի մայրաքաղաքս Կոստանդնուպօլիս, ի դուռն 

Ս. Նիկողայոսի Զըմըռնացւոյ հայրապետին, ձեռամբ յոգնամեղ և անարհեստ 

գրչի Յակոբայ Լեհացոյ...: Արդ՝ եղև զրաւ գրչութեան սորա ի թվականիս 

Հայոց ՌՀ. և Ը. (1629)-ին, ի թագաւորութեան Տաճկաց տղահասակ սուլտան 

Մուրատին...»13: Մեկ այլ ձեռագիր, այս անգամ՝ Ավետարան, Հակոբ Լեհացին 

Կոստանդնուպոլսում ընդօրինակել է 1644 թվականին. «... գրեցաւ սուրբ 

Աւետարանս ի մայրաքաղաքն Կոստանդնուպօլիս, ընդ հովանեաւ Սուրբ Նի-

կողայոսի, ի թուաբերութեանս ասքանազեան և աբէթական տօմարի ՌՂԳ 

(1644), ձեռամբ Յակոբ սարկաւագի Լէհցոյ, ի յստոյգ և յընտիր աւրինակէ...»14: 

Նույն ժամանակ, համենայն դեպս՝ մինչև 1660 թվականի Կոստանդնուպոլում 

բռնկված հրդեհը, միևնույն վանքում են պահվել նաև Երուսաղեմի թիվ 1926 

(1308 թ.), 1946 (1310 թ.) ձեռագրերը, որոնց հետագա հիշատակարաններում 

կարդում ենք. «և ի թուականիս հայոց Ռ. և Ճ. և յիններորդ (1660)15 ամին, ի 

                                                
12

 Հին Կտակարան է՝ ընդօրինակված 1308, 1309 թթ.: Գրիչը և ստացողը թ. 1946 

ձեռագրի ընդօրինակող Հովհաննեսն է, Մայր Ցուցակ ձեռագրաց Սրբոց Յակոբեանց, 

հտ. Զ, էջ 417-421: 
13

 Բարսեղ Սարգիսյան, Մայր ցուցակ հայերէն ձեռագրաց մատենադարանին Մխի-

թարեանց ի Վենետիկ, հտ. Ա, Վենետիկ, 1914, սիւնակ 241: նաև Հայերեն ձեռագրերի 

ԺԷ դարի հիշատակարաններ (1621-1640 թթ.), կազմեցին Վ. Հակոբյան, Ա. Հովհան-

նիսյան, հտ. Բ, Երևան, 1978, էջ 348 (այսուհետ՝ Վ. Հակոբյան, Ա. Հովհաննիսյան, ԺԷ դ. 

հիշատակարաններ, Բ): 
14

 Հայերէն ձեռագրերի ԺԷ դարի հիշատակարաններ (1641-1660 թթ.), կազմեց Վ. Հա-

կոբյան, հտ. Գ, Երևան, 1984, էջ 161 (այսուհետ՝ Վ. Հակոբյան, ԺԷ դ. Հիշատակա-

րաններ, Գ): 
15

 Երուսաղեմի թիվ 1946 ձեռագրում նշված է. «ՌՃԼ. յիններորդ ամին (1681)» թվականը, 

որը, հավանաբար, գրչի կամ տպագրողի սխալն է, քանի որ քիչ հետո նշում է, որ արդեն 

1675 թվականին ձեռագիրը Երուսաղեմի Սուրբ Հակոբյանց վանքում է. «...իբրև եհաս 

Նարինե Վարդանյան 
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լինել աստուածասաստ բարկութեան մեծի հրայրեացին, որ գրեթէ երեք մասն 

մեծի քաղաքին տոչորեցաւ, ընդ որս և երկու եկեղեցիքն յանուն Սրբոյն 

Սարգսի և Սրբոյն Նիկողայոսի կազմեալք՝ հրդեհեցան», որոնք թեպետև հետո 

վերակառուցվում են, սակայն «ի դառնութենէ հրամանի տաճկական արքայի՝ 

իսպառ և արմատաքի քակեցան», որից հետո եկեղեցուն պատկանող գույքի 

մի մասը վաճառվում է, մի մասն էլ նվիրվում տարբեր վանքերի և 

եկեղեցիների, իսկ այս ձեռագրերը. «...շնորհեցին յիշատակ ի ձեռն Սուքիաս 

անուն բանասիրի...»16, վերջինս էլ հետագայում՝ 1674, 1675 թվականներին, 

ձեռագրերը նվիրում է Երուսաղեմի Սուրբ Հակոբյանց վանքին17: 

Այս ամենը հիմք է տալիս կարծելու, որ ՄՄ. 3919 ձեռագիրը Հակոբ Լե-

հացին ընդօրինակել է Երուսաղեմի թիվ 1946 ձեռագրից Կոստանդնուպոլսում 

մինչև 1660 թվականը: Այն, որ Հակոբ Լեհացին ծանոթ է եղել Երուսաղեմի 

թիվ 1946 ձեռագրին, որն այդ ժամանակ պահվում էր Կոստանդնուպոլսի 

Սուրբ Նիկողայոս եկեղեցում, վկայում է նաև նրա ընդօրինակած Վենետիկի 

հավաքածուի վերը նշված 43 թվահամարի ձեռագրի 240ա-242ա էջերի հիշա-

տակարանը, որն իր կառուցվածքով և բովանդակությամբ հիմնականում համ-

ընկնում է Երուսաղէմի 1946 ձեռագրի 285ա էջի հիշատակարանին: Բերենք 

ընդամենը մի քանի օրինակ. Երուսաղէմի 1310 թվականին ընդօրինակված 

թիվ 1946 ձեռագրի վերոհիշյալ հիշատակարանում կարդում ենք «...ես՝ ողոր-

մելի գերիս, և ամենայն մեղաց լիապէս գործաւղս՝ Յոհաննէս, որ յառաջին 

չարեաց մինչ ի վերջինս՝ հանդերձ միջոցաւքն, ոչինչ թողի, զոր ոչ գործեցի, և 

անյուսալի դեգերանաւք կամ յայս ծովուս միջի անմակոյկ և առանց նաւուղղի, 

ընդ յոլով անդէպ հոգս անցեալ...»18 տողերը, որոնք տառացիորեն կրկնվում են 

Վենետիկի 1629 թվականին ընդօրինակված թիվ 43 ձեռագրի 240ա էջի 

հիշատակարանում. մեկ տարբերությամբ, որ այստեղ գրչի անվան փոխարեն 

                                                                                                          
թուականս Հայոց ի հազար Ճ. և ԻԴ. (1675) տարին, եդ զսա յիշատակ ի Սուրբ Երու-

սաղէմ, ի դուռն Սուրբ Յակոբայ Վանացս...», Մայր Ցուցակ ձեռագրաց Սրբոց Յակո-

բեանց, հտ. Զ, էջ 502: 
16 Նույն տեղում, էջ 421, 502: 
17 Նույն տեղում: 
18

 Մայր Ցուցակ ձեռագրաց Սրբոց Յակոբեանց, հտ. Զ, էջ 497: 

Սկևռայի մեծ կանոնգիրքը եվ դրա պատկանելութ. կանոնագիրք ձեռագրերի Ա խմբին 
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գրված է ստացողի՝ Մինաս Կարնեցու անունը. «լիապէս գործաւղս Մինաս»19 

կամ «Այլ սակայն Աստուծոյ ողորմութեանցըն ակնկալեալ, անձին երկաւք, 

կուրացեալս ի լուսոյ մարմանւոր աչաց...»20 (ընդգծումը մերն է – Ն. Վ.), 

նույնը՝ Վենետիկի թիվ 43 ձեռագրի հիշատակարանում21: ՄՄ. 3919 (44ա) և 

Երուսաղեմի 1946 (384ա) ձեռագրերի հիշատակարաններում ևս կարդում ենք 

նմանատիպ տողեր. «...զի յաչաց լուսոյ նուազեալ եմ...», այսինքն՝ տեսողու-

թյան հետ կապված խնդիրներ ունեն ոչ թե Հակոբ Լեհացին կամ Մինաս 

Կարնեցին, այլ Երուսաղեմի թիվ 1946 ձեռագրի գրիչ, Գևորգ Սկևռացու 

աշակերտ Հովհաննեսը: Հարկ է նշել նաև, որ ՄՄ. 3919 ձեռագրում հիշա-

տակված Մինան Հովհաննեսի մայրն է, այլ ոչ Հակոբ Լեհացու, այդ են վկա-

յում Երուսաղեմի 1946 ձեռագրի 285ա հիշատակարանի հետևյալ տողերը. 

«...մեղաւորիս Յոհանիսի թողութիւն յԱստուծոյ խնդրեցէք, նաև մաւրն իմոյ՝ 

Մինայի...»22 (ընդգծումը մերն է – Ն. Վ.): Այն, որ Վենետիկի 43 թվահամարի 

ձեռագրի հիշատակարանի նախօրինակը Երուսաղէմի թիվ 1946 ձեռագրի 

285ա հիշատակարանն է, փաստում է նաև այս ընդարձակ հատվածը. 

«Գիտէ՛ք, եղբա՛րք, զի է սովորութիւն ոմանց, որ վերջին ժառանգաւորք գրոցն 

զառաջնոյն զանուն կու ջնջեն և զիւրեանցն կու գրեն... և նմին ակն ունել ի 

Քրիստոս Յիսուս ի Տէր մեր, որ է աւրհնեալ յաւիտեանս. ամէն»23: Այս և 

նմանատիպ բազմաթիվ մեծ և փոքր հատվածներ նույնությամբ գտնում ենք 

Վենետիկի վերոնշյալ ձեռագրի 240ա-242ա էջերի հիշատակարանում24:  

                                                
19

 Հակոբյան Վ., Հովհաննիսյան Ա., ԺԷ դ. հիշատակարաններ, Բ, էջ 348: 
20

 Մայր Ցուցակ ձեռագրաց Սրբոց Յակոբեանց, հտ. Զ, էջ 497: 
21 Հակոբյան Վ., Հովհաննիսյան Ա., ԺԷ դ. հիշատակարաններ, Բ, էջ 348: 
22

 Մայր Ցուցակ ձեռագրաց Սրբոց Յակոբեանց, հտ. Զ, էջ 498: 
23 Նույն տեղում: 
24

 Հակոբյան Վ., Հովհաննիսյան Ա., ԺԷ դ. հիշատակարաններ, Բ, էջ 347-350: Ի դեպ 

այս հիշատակարանում առկա անհամաձայնությունները նկատել է նաև հ. Բ. Սար-

գիսյանը Վենետիկի Մատենադարանի ձեռագրացուցակը կազմելիս. «Շատ կետերով 

խորհրդաւոր է այս յիշատակարանս. նախ անոր համար, որ Մինաս վարդապետ Կար-

նեցի մերթ իբրև գրել տուող և ստացող կը ներկայացնէ ինքզինքը, և մերթ ալ իբրև գրիչ 

ներումն կը խնդրէ իւր սխալներուն համար և ուղղել զանոնք: … Յիշատակարանս ներ-

կայ օրինակէն աւելի հնագոյն բնագրին կը յարմարի» (տե՛ս Մայր ցուցակ հայերէն 

Նարինե Վարդանյան 
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Այսպիսով, ապացուցվում է, որ ՄՄ. 3919 թվահամարի ձեռագրի 44ա 

հիշատակարանում առկա «ՉԾԹ.» թվականը ոչ թե գրչի սխալն է, այլ նախա-

գաղափար օրինակի՝ Երուսաղեմի 1946 թվահամարի ձեռագրի գրչության 

թվականը, որի 763բ-783բ էջերին ընդօրինակված և ՄՄ. 3919 ձեռագրում 

207ա-218բ էջերին վերաընդօրինակված բնագիրը՝ Տոնացույցի եզակի և հե-

տաքրքրական օրինակ է, որ հեղինակել է ԺԳ դարի կիլիկյան նշանավոր 

մատենագիր Գևորգ Սկևռացին: Իր կազմած Տոնացույցում25 Գ. Սկևռացին 

սկզբում տալիս է տոնական օրերը տարվա կտրվածքով ըստ Հռոմեական 

ամիսների՝ «Տաւնք տէրունականք Հոռոմ ամսաւք, որս կան յընթերցուածն - 

Յունուար Զ. Ծնունդ և Յայտնութիւն Տեառն... Դեկտեմբեր...ԻԹ. Յակովբայ և 

Յովհաննու»26, ապա ըստ հայկական ամիսների՝ «Տաւնացոյց Հայոց ամսաւք 

որ ի մարտիրողոգն - Նաւասարդ Ա. Յովհաննու Մկրտչի... Հրորտի (= Հրոտի 

- Ն.Վ.)... Լ. Սրբոց Վարդանանց»27: Ապա 208ա-218բ էջերին հռոմեական ամ-

սաթվերով տալիս է տոնական տարվա պատկերն ամիս առ ամիս՝ որոշ տոներ 

միայն նշելով հայկական ամիսներով, ինչի վերաբերյալ էլ տալիս է հետևյալ 

ծանուցումը. «Բոլոր նշանն հայ ամսովք տաւներն է»28: Յուրաքանչյուր ամսվա 

տոնացուցային նշումներից առաջ «Կանոնագիրք Հայոց» ժողովածուի տարբեր 

կանոնախմբերի կանոններից քաղված մեջբերումներով հիմնավորում է այդ 

ամիս տոնվող տոները և պահոց օրերը: Այսպես օրինակ՝ չորեքշաբթի, ուրբաթ 

օրերի պահքը, Քրիստոսի Ծննդյան և Աստվածհայտնության տոնը միասին 

հունվար 6-ին տոնելը հիմնավորում է Վարդապետություն առաքելոց կանո-

նախմբի Գ, Դ, Է կանոններով29, Տեառնընդառաջը փետրվարի 14-ին տոնելը՝ 

Կարինի ժողովի կանոնախմբի Զ, Է կանոններից քաղված մեջբերումներով30, և 

                                                                                                          
ձեռագրաց Մատենադարանին Մխիթարեանց ի Վենետիկ, հտ. Ա, յօրինեց հ. Բարսեղ վ. 

Սարգիսեան, Վենետիկ, 1914, սիւնակ 242):  
25

 Բնագրից մեջբերումները ներկայացրել ենք ըստ ՄՄ. 3919 թվահամարի ձեռագրի: 
26

 ՄՄ. ձեռ. 3919, 207աբ: 

27 Նույն տեղում, 207բ-9ա: 

28 Նույն տեղում, 208բ: 

29 Նույն տեղում, 208ա, 208բ, տե՛ս Կանոնագիրք Հայոց, աշխ. Վ. Հակոբյանի, հտ. Ա, 

Երևան, 1964, էջ 30, 32 (այսուհետ՝ «ԿՀ», հտ. Ա): 
30

 Նույն տեղում, 209բ-10ա, հմմտ. «ԿՀ», հտ. Բ, էջ 252-254:  

Սկևռայի մեծ կանոնգիրքը եվ դրա պատկանելութ. կանոնագիրք ձեռագրերի Ա խմբին 



 108  

այլն: Յուրաքանչյուր մեջբերումից առաջ նշում է մեջբերվող կանոնախումբն ու 

համապատասխան կանոնի համարը, որոնք համընկնում են տպագիր Կանո-

նագրքի համապատասխան կանոնախմբերի մասնավոր համարներին՝ բացա-

ռությամբ չորս մեջբերումների, որոնց համար նշված են ընդհանուր համար-

ները, քանզի այդ կանոնախմբերը բաղկացած են միայն մեկ կանոնից՝ «Սեբե-

րիանոսի ի Ղուկայ աւետարանին մեկնութենէն ի Սկևռային մեծ Կանոնաց 

գիրքն, ի ՌՅԻԳ գլուխն» 31, «Ի տէր Ներսիսի Սկևռային մեծ կանոնքի ի ՌՅԻԵ 

գլուխն. Սրբոյն Դիոնէսիոսի բան յաղագս Աստուածածնին»32, «Ի նոյն կանո-

նացն ՌՅԻԶ գլուխն. Ի տէր Ներսիսի Սկևռայցւոյն գրոցն է Մանուէլի»33, «...և 

կան բանքն ի տէր Ներսիսի Սկևռային կանոնքն ի ՌՅԺԸ գլուխն»34 (ընդ-

գծումները մերն է – Ն. Վ.): 

ՄՄ. 3919 ձեռագրի այս մեջբերումներին անդրադարձել է նաև ակա-

նավոր գիտնական Վ. Հակոբյանը իր մեծարժեք «Կանոնագիրք Հայոց» աշ-

խատության Բ հատորի ներածականում: Նա կարծում է, որ կանոնական այս 

քաղվածքները «վերցվել են Սկևռայի վանքի առաջնորդ Ներսես Լամբրոնացու 

օրինակից»35, և որ այդ օրինակի Կարինի, Եպիփան Կիպրացու (Բ), Սեբե-

րիանոսի, Հիպոլիտի, Նեքտառի, Դիոնեսիոսի, Մանուելի, Մելիտոնի և այլ 

կանոնախմբերը՝ թվով 17, Կանոնագրքի X դարի խմբագրությունից բացակա-

յող կանոնական այն բնագրերն են, որոնք առկա են XI դարի խմբագրության 

մեջ36: Այստեղից էլ եզրակացնում է. «որ Ներսես Լամբրոնացու ունեցած 

Կանոնագրքի օրինակը XI դարի խմբագրություն է եղել և ծագել անպայման 

                                                
31 Նույն տեղում, 208ա: 
32

 Նույն տեղում, 214ա: 
33

 Նույն տեղում, 215ա:  
34

 Նույն տեղում, 217ա: Այստեղ երիցս հիշատակված «տեր Ներսես»-ը XII դարի նշա-

նավոր աստվածաբան, մատենագիր, եկեղեցական-քաղաքական գործիչ Ներսես Լամբ-

րոնացին է: 
35

 «ԿՀ», հտ. Բ, Ներածություն, էջ XXVIII, իսկ այն, որ Ներսես Լամբրոնացին ձեռքին 

ունեցել է Կանոնագիրք, տեղեկանում ենք նրա իսկ հիշատակարանից. «և խուզեալ ընդ 

նա մեր յարկեղս գրոց կաթուղիկոսարանին՝ ոչ գտաք օրէնս, բայց միայն զկանո-

նականս, որ ի սուրբ հարց ժողովոց էր գրեալ...»: 
36

 Նույն տեղում: 
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A37(1098 թ.) ձեռագրից կամ սրա որևէ տարբերակից»38: Ըստ նրա այս 

տեսակետի օգտին է նաև այն փաստը, որ A և սրան հարող ձեռագրերում Ծ 

(50-րդ) կանոնախումբը վերնագրված է. «Մելիտոնի եպիսկոպոսի թուղթ առ 

Տրիպիս», և որ «Ընդգծված աղավաղված անունը նույնությամբ գտնում ենք 

Ներսես Լամբրոնացու օրինակում, որից և անցել է N 3919 ձեռագրում բերված 

քաղվածքին. «Մելիտոնի թուղթն, որ առ Տրիպիս»39: Միևնույն ժամանակ տո-

ղատակում նշում է, որ ՄՄ. 3919 ձեռագրում Կանոնագրքից մեջբերված կա-

նոնների մասնավոր համարները համընկնում են A ձեռագրի համապատաս-

խան կանոնների մասնավոր համարներին, և միայն վերը նշված չորս կանո-

նախմբերի ընդհանուր համարները չեն համապատասխանում A ձեռագրի 

համապատասխան կանոնախմբերի ընդհանուր համարներին40: Այս հանգա-

մանքը հիմք է տալիս նրան ենթադրելու, որ Ներսես Լամբրոնացու ունեցած 

Կանոնագրքում Մելիտոնի և Սեբերիանոսի կանոնախմբերի միջև գտնվել են 

չորս կանոնախմբեր մեկական կանոնով՝ ՌՅԺԹ, ՌՅԻ, ՌՅԻԱ և ՌՅԻԲ 

համարներով (ընդգծումը մերն է - Ն.Վ.), մինչդեռ A ձեռագրի նույն տեղում 

գտնվում է միայն մեկ կանոնախումբ՝ Աթանասինը41: Բացառելով գրչագրական 

սխալը՝ եզրակացնում է. «Ներսես Լամբրոնացու ունեցած Կանոնագրքի 

վերջին կանոնախմբերն, ըստ երևույթին, ունեցել են այլ հաջորդականություն, 

քան A-ի վերջին մասը»42:  

Չհամաձայնելով Վ. Հակոբյանի այս տեսակետին՝ կարծում ենք, որ Գ. 

Սկևռացու Տոնացույցի «...և կան բանքն ի տէր Ներսիսի Սկևռային կանոնքն ի 

ՌՅԺԸ (ընդգծումը մերն է - Ն.Վ.) գլուխն»43 մեջբերման մեջ նշված ՌՅԺԸ 

                                                
37 Պայմանական այս նշանով է նշում 1098 թ. ընդօրինակված Նոր Ջուղայի վանքի մա-

տենադարանի 131 թվահամարի ձեռագիրը, որը մեզ հասած հնագույն ձեռագիր 

Կանոնագիրքն է՝ բաղկացած 57 կանոնախմբերից: Այս ձեռագիրն է ընկած Վ. Հակոբ-

յանի կողմից կազմված «Կանոնագիրք Հայոց»-ի քննական բնագրի հիմքում: 
38 «ԿՀ», հտ. Բ, Ներածություն, էջ XXVIII- XXIX: 
39 Նույն տեղում, էջ XXIX, տողատակ 1: 
40 Նույն տեղում, էջ XXVIII, տողատակ 5: 
41

 Նույն տեղում: 
42 Նույն տեղում: 
43 ՄՄ. ձեռ. 3919, 217ա: 

Սկևռայի մեծ կանոնգիրքը եվ դրա պատկանելութ. կանոնագիրք ձեռագրերի Ա խմբին 
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ընդհանուր համարը վերաբերում է ոչ թե Մելիտոնի կանոնախմբին, ինչպես 

կարծում է Վ. Հակոբյանը44, այլ Ա45 խմբի ձեռագրերում ԽԷ (47)-րդ համարի 

տակ գտնվող Հովհաննես Երուսաղեմացու կանոնախմբին (որից էլ կատար-

ված մեջբերման վերջում Սկևռացին նշում է այդ համարը), որից չորս կանո-

նախումբ հետո էլ, ըստ Ա խմբի ձեռագրերի, դրված է Սեբերիանոսի կանոնա-

խումբը: Ընդ որում՝ այդ չորս կանոնախմբերից երեքն էլ46 (որ հիշատակվում են 

Գ. Սկևռացու կողմից) առնչվում են մեջբերված նյութին՝ կանոնակարգում են 

Ծննդյան և Աստուածհայտնության տոնին նախորդող պահքի օրերը և ևս մեկ 

անգամ փաստում, որ այս տոները նշվում են միասին: Այսպես՝ վկայակոչելով 

Հովհաննես Երուսաղեմացու մեկ կանոնից բաղկացած կանոնախումբը47 

Քրիստոսի Ծննդյան ու Հայտնության պահոց օրերի հիմնավորման համար, 

Գևորգ Սկևռացին հավելում է. «... Հիպողիտաս, Նեքտառիոս Հռոմայ եպիս-

կոպոս, Մելիտոնի թուղթն, որ առ Տրիպիս (ընդգծումը մերն է - Ն.Վ.) զնոյնս 

սահմանեն վասն այսր իրի, ոչ աւելի, ոչ պակաս, և կան բանքն ի տէր 

Ներսիսի Սկևռային կանոնքն ի ՌՅԺԸ48 գլուխն, ուստի և զայս գրեցի 

(ընդգծումը մերն է - Ն.Վ.)»49: Ընդգծված հատվածն էլ ապացուցում է, որ 

Սկևռացին մեջբերումը կատարել է Ներսես Լամբրոնացու (1153-1198 թթ.) 

Կանոնագրքի ՌՅԺԸ համարի տակ գտնվող Հովհաննես Երուսաղեմացու 

կանոնախմբից: Այսպիսով՝ ստանում ենք Ա խմբի ձեռագրերին հատուկ հե-

տևյալ պատկերը՝  

                                                
44 Ուսումնասիրողն այսպես է կարծում, որովհետև A ձեռագրում այդ համարի տակ է 

գտնվում Մելիտոնի կանոնախումբը, այստեղից էլ առաջանում է այն թյուր կարծիքը, որ 

Ներսես Լամբրոնացու ունեցած Կանոնագրքում Մելիտոնի և Սեբերիանոսի կանոնա-

խմբերի միջև գտնվել է չորս կանոնախումբ մեկական կանոնով՝ ՌՅԺԹ, ՌՅԻ, ՌՅԻԱ և 

ՌՅԻԲ: 
45 Պայմանական այս նշանն է օգտագործվում Կանոնագիրք ձեռագրերի այն խմբի հա-

մար, որ բաղկացած է 57 կանոնախմբերից, և որտեղ Հովհաննես Օձնեցու 32 կանոն-

ներից բաղկացած կանոնախումբը գտնվում է 24-րդ համարի ներքո:  
46 Չորրորդ՝ «Սրբոյն Աթանասի Մեծի. Բան Ա» կանոնախումբը չի հիշատակում, որովհե-

տև այն բովանդակային առումով չի առնչվում վերոնշյալ կանոնախմբերի հետ: 
47 «ԿՀ», հտ. Բ, էջ 281: 
48 Հմմտ. ՄՄ. ձեռ. 6496, 213բ. «Յովհաննու Երուսաղէմացւոյ եպիսկոպոսի. Գլուխ Ա. - 

ՌՅԺԸ.»: 
49 ՄՄ. ձեռ. 3919, 217ա: 

Նարինե Վարդանյան 
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[ԽԷ]. Հովհաննես Երուսաղեմացի - ՌՅԺԸ 

[ԽԹ]. Հիպողիտաս - ՌՅԺԹ 

[ԽԸ]. Նեքտառիոս - ՌՅԻ 

[Ծ]. Մելիտոն - ՌՅԻԱ 

[ԾԱ]. Աթանաս - ՌՅԻԲ 

[ԾԲ]. Սեբերիանոս - ՌՅԻԳ 

[ԾԳ]. Սոկրատ - ՌՅԻԴ 

[ԾԴ]. Դիոնիսիոս - ՌՅԻԵ 

[ԾԵ]. Մանուէլ - ՌՅԻԶ (ընդգծումը մերն է - Ն.Վ.):  

Ընդգծված հատվածները լիովին համընկնում են Գ. Սկևռացու նշած 

ընդհանուր համարներին և դրանց համապատասխան կանոնախմբերին: 

Ավելին՝ այս կանոնախմբերը այս նույն համարներով են համարակալված նաև 

Ա խմբին պատկանող ՄՄ. 6496 և 8926 ձեռագրերում50:  

Իսկ այն, որ Գ. Սկևռացու մեջբերած կանոնախմբերի ընդհանուր հա-

մարները չեն համապատասխանում A ձեռագրի համապատասխան կանոնա-

խմբերի ընդհանուր համարներին, դեռևս չի նշանակում, որ «Սկևռայի մեծ 

Կանոնգրքում» դրանք այլ հաջորդականություն են ունեցել: Հարկ է նշել, որ 

մեր ուսումնասիրած Կանոնագիրք ձեռագրերում՝ լինի դա Ա թե Բ51 խմբի 

ձեռագիր, առկա են ընդհանուր, երբեմն նաև մասնավոր համարների շփո-

թումներ՝ համարների կրկնություններ, թռիչքներ, որոշ կանոնախմբերի առա-

ջաբանների համարակալումներ և այլն: Այսինքն՝ հատկապես ընդհանուր հա-

մարների պարագայում միօրինակություն չկա, երբեմն այնպիսի խառնաշփոթ 

է տիրում, որ հուսահատ գրիչներն ու հետագա սրբագրողները, անկարող 

լինելով սխալն ուղղել, կատարում են համապատասխան բացատրական նշում-

ներ: Այսպես օրինակ՝ ՄՄ. 3097 թվահամարի ձեռագրից հետագա օգտվողնե-

րից մեկը, ձեռագրի առարկայական ցանկի52 և կանոնների ընդհանուր հա-

մարների անհամապատասխանությունը նկատելով, թողել է հետևյալ գրա-

                                                
50 ՄՄ. ձեռ. 6496, 213բ-216բ, նաև ձեռ. 8926՝ 203բ-205բ:  
51 Պայմանական այս նշանն է օգտագործվում Ա խմբից առաջացած, 79 կանոնախմբեր 

ընդգրկող Կանոնագիրք ձեռագրերի մյուս խմբի համար: 
52 ՄՄ. ձեռ. 3097, 1ա-15բ: 

Սկևռայի մեծ կանոնգիրքը եվ դրա պատկանելութ. կանոնագիրք ձեռագրերի Ա խմբին 
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ռումը. «Ցանկիս թիւը սխալ է, մինչև <մինչև> ի կեսը ուղիղ է, կանոնքիս կեսէն 

ետև ծուռ է, Բ. (2) թիւ առաջ կնա գտանիցես: ԸՃՁ. (880)53 -էն ետ և Բ. (2) 

համարք եանկլըշ (= շփոթ - Ն. Վ.) է, Բ. (2) թիւ անցիր, կըգտնուս»54: ՄՄ. 8926 

(XV դ.) ձեռագրի հետագա սրբագրիչը (XVI-XVII դդ.), որ լրացրել է թե՛ կանո-

նախմբերի բացակայող հերթական կարգահամարները, թե՛ կանոնների ընդ-

հանուր և որոշ մասնավոր համարները55, թե՛ բնագրի բացակայող հատ-

վածները56, կատարել է հետևյալ գրառումը. «Յայսքան տեղիս ոչ ուղիղ գնան 

համարագիր մեծ ցանկին (իմա՛ ընդհանուր համարները – Ն. Վ.). ԼԴ, ԼԴ, 

ՃԾԲ, ՃԾԲ, ՃԿԵ, ՃԿԵ, ՄԾԸ, Շ, Շ, ՉԿ, ՊԲ, ՊԲ»57՝ այս նշումով հուշելով, որ 

կանոնների ընդհանուր համարակալումը խախտված է նշված համարների 

կրկնությամբ58 կամ թռիչքով59, և ապա շարունակել. «Մի՛ զայրասցիս վասն 

թիւրութեան համարացս գծողիս, բազում աշխատեցայ և ոչ եղև հնար ուղղելոյ, 

քանզի մեծ ցանկն (իմա՛ առարկայական ցանկը – Ն. Վ.) ի վերա այսմ աւելի և 

պակաս համարացս է շինեալ»60: ՄՄ. 9488 (1621 թ.) ձեռագրի հետագա 

սրբագրիչի (XVII դդ.) փորձերն ուղղելու խախտված ընդհանուր համարակա-

                                                
53 Նշումը կատարողի կարծիքով, ընդհանուր համարների շփոթությունն առաջանում է 

ՊՁ (= տպ. ՊՀԹ.) ընդհանուր համարով համարակալված Երկրորդ Նիկիական ՁԱ. 

կանոնից, մինչդեռ իրականում անհամապատասխանությունը սկսվում է ՊԾԶ (= տպ. 

ՊԾԵ)՝ Երկրորդ Նիկիական ԾԷ. կանոնից: 
54 ՄՄ. ձեռ. 3097, Պահպանակ Բբ: 
55 ՄՄ. ձեռ. 8926, 46բ-47բ, 48ա (այստեղ միայն մի թվահամարն է գրչից), 137բ և այլն: 
56 ՄՄ. ձեռ. 8926, 189բ խորագիր՝ «Վասն կանոնադրութեան կաթողիկե եկեղեցւոյ...», 

194ա խորագիր՝ «...կաթողիկոսի բան կանոնական...» (ընդգծված հատվածները հավել-

ված են գրչի կարմիրից տարբերվող առավել մուգ կարմիրով) և այլն: 
57 ՄՄ. ձեռ. 8926, 71բ: 
58 ԼԴ. ընդհանուր համարով են համարակալված ե՛ւ Կանոնք առաքելականի վերջին՝ ԼԴ. 

(37ա), ե՛ւ Կղեմեսի առաջին՝ Ա. կանոնները (42ա), ՃԿԵ համարով՝ ե՛ւ Նիկիայի վերջին՝ 

Ի կանոնը (53բ), ե՛ւ Անկիւրեայի առաջին՝ Ա կանոնը (57ա): 
59 ՄԾԸ. հերթական համարը թռիչք՝ ՄԾԷ, ՄԾԹ համարներով համարակալված են Ան-

տիոքի ԺԹ, Ի կանոնները (72ա): Թադեոս առաքյալի վերջին՝ ԼԴ կանոնը՝ չհամարա-

կալված՝ ԼԳ/ՉԾԹ, ԼԴ/չիք, Փիլիպպոսի նախաբանը՝ համարակալված ՉԿ ընդհանուր 

համարով:  
60 ՄՄ. ձեռ. 8926, 72ա: 

Նարինե Վարդանյան 
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լումը ևս անօգուտ են անցել61, և նա բավարարվել է միայն ծանուցողական 

նշումներ թողնելով. «Ո՜վ եղբայր, սև գիր համարն (իմա՛. ընդհանուր հա-

մարները – Ն. Վ.) ծուռ է գրած»62, «Սև գիր համարքն ծուռ է գրած, ո՜վ 

գըծող»63:  

Այսպիսով՝ Ներսես Լամբրոնացու Կանոնագիրքը կամ «Սկևռայի մեծ 

Կանոնգիրքը», որից օգտվել է Գևորգ Սկևռացին Տոնացույցի իր տարբերակը 

կազմելիս, ունեցել է նույն կառուցվածքն, ինչ որ Ա խմբի ձեռագրերը XI 

դարում՝ մինչև 1098 թ. տեղի ունեցած խմբագրությունից հետո: Այս խմբագրու-

թյան ժամանակ Կանոնագիրք ձեռագրերի Ա խմբի` արդեն իսկ կիրառության 

մեջ գտնվող 40-41 կանոնախմբերին ավելացվել են նորերը, ինչի արդյունքում 

էլ Կանոնագիրք ձեռագրերի այս խումբը ստացել է իր վերջնական տեսքը՝ 

ընդգրկելով 57 կանոնախմբեր: Ձեռագրերի այս խմբին է պատկանել նաև 

Ներսես Լամբրոնացու ձեռագիր Կանոնագիրքը: 

 

ԱՄՓՈՓՈՒՄ 
  

Այս հոդվածում ցույց է տրվում, որ Մաշտոցյան Մատենադարանի թիվ 

3919 ձեռագիրը 17-րդ դարի գրիչ Հակոբ Լեհացին ընդօրինակել է Երու-

սաղեմի Սրբոց Հակոբյանց վանքի մատենադարանում պահվող թիվ 1946 ձե-

ռագրից, հավանաբար Կոստանդնուպոլսում մինչև 1660 թվականը, և որ ՄՄ. 

3919 ձեռագրում նշված «ՉԾԹ.» (1310) թվականը, գաղափար օրինակի գրչու-

թյան թվականն է: Այս երկու ձեռագրերում պահպանվել է Տոնացույցի եզակի և 

հետաքրքրական մի օրինակ, որ հեղինակել է XIII դարի կիլիկյան նշանավոր 

մատենագիր Գևորգ Սկևռացին: Վերջինս յուրաքանչյուր ամսվա տոնացուցա-

յին նշումներից առաջ «Կանոնագիրք Հայոց» ժողովածուի տարբեր կանոնա-

                                                
61

 ՄՄ. ձեռ. 9488. Նկատելով, որ Փիլիպպոս առաքյալի առաջին կանոնի փոխարեն Նա-

խաբանն է համարակալված ՉԿԲ. հերթական ընդհանուր համարով՝ սրբագրիչը 245բ 

ստորին լուսանցքում կատարել է հետևյալ նշումը. «Այս ՉԿԲ ցանկն ի հոս չի պտի, 

այսկից յառաջ տուր թիւ մի», և 246ա էջում շարունակել «Ի հոս պիտի ՉԿԲ-ն» (երկու 

նշումներն էլ հետագայում թանաքագծով ջնջված), փորձել է ուղղել խախտված ընդ-

հանուր համարակալումը, բայց ապարդյուն, քանզի այստեղ ևս առարկայական ցանկին 

համապատասխանում են նախնական համարները: 
62

 ՄՄ. ձեռ. 9488, 247բ: 
63

 Նույն տեղում, 260ա: 

Սկևռայի մեծ կանոնգիրքը եվ դրա պատկանելութ. կանոնագիրք ձեռագրերի Ա խմբին 
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խմբերի կանոններից քաղված մեջբերումներով հիմնավորում է այդ ամիս 

տոնվող տոները և պահոց օրերը՝ նշելով կանոնախմբի անվանումը և համա-

պատասխան կանոնի համարը: Այս նշումներից պարզ է դառնում, որ նա 

օգտվել է Ներսես Լամբրոնացու «Սկևռայի մեծ Կանոնգրքից», որից էլ մեջբեր-

ված չորս կանոնախմբերի ընդհանուր համարներն էլ օգնում են պարզել, որ 

Սկևռայի մեծ Կանոնագիրքը պատկանել է Կանոնագիրք ձեռագրերի Ա 

խմբին: 

 

Բանալի բառեր - Սկևռայի մեծ Կանոնգիրք, Գևորգ Սկևռացի, Հակոբ 

Լեհացի, Ներսես Լամբրոնացու Կանոնագիրք, Հովհաննես Երուսաղեմացու 

կանոնախումբ, Կանոնագիրք ձեռագրերի Ա խումբ: 

 

«ÁÎËÜØÀß ÊÍÈÃÀ ÊÀÍÎÍÎÂ ÑÊÅÂÐÛ» È ÅÅ 
ÏÐÈÍÀÄËÅÆÍÎÑÒÜ Ê ÃÐÓÏÏÅ «À» ÐÓÊÎÏÈÑÅÉ ÊÍÈÃ ÊÀÍÎÍÎÂ  

ÍÀÐÈÍÅ ÂÀÐÄÀÍßÍ 

Â äàííîé ñòàòüå óêàçàíî, ÷òî ïèñàðü 17-ãî âåêà Àêîá Ëåàöè ðóêî-
ïèñü íîìåð 3919 Åðåâàíñêîãî Ìàòåíàäàðàíà èì. Ìåñðîïà Ìàøòîöà ñêî-
ïèðîâàë ñ ðóêîïèñè íîìåð 1946, õðàíèâøåéñÿ â Õðàíèëèùå ðóêîïèñåé Èåðó-
ñàëèìñêîãî ñîáîðà Ñâÿòûõ Èàêîâîâ, ñêîðåå âñåãî, â Êîíñòàíòèíîïîëå äî 
1660-ãî ãîäà, è ÷òî óêàçàííûé â ðóïîêèñè ÌÌ íîìåð 3919-ãîä «1310» 
ÿâëÿåòñÿ ãîäîì îðèãèíàëà èäåéíîé ðóêîïèñè. Â ýòèõ äâóõ ðóêîïèñÿõ ñîõ-
ðàíèëñÿ èñêëþ÷èòåëüíûé è èíòåðåñíûé îáðàçåö Ïðàçäíè÷íîãî êàëåíäàðÿ, 
àâòîðîì êîòîðîãî ÿâëÿåòñÿ êèëèêèéñêèé çíàìåíèòûé ëåòîïèñåö 13-ãî 
âåêà Ãåâîðã Ñêåâðèéñêèé. Ñêåâðèéñêèé íà îñíîâàíèè öèòàò èç êàíîíîâ 
ñáîðíèêà «Àðìÿíñêîé Êíèãè êàíîíîâ» («Êàíîíàãèðê Àéîö») äî åæåìåñÿ÷íûõ 
ïðàçäíè÷íûõ îòìåòîê îáîñíîâûâàåò îòìå÷àåìûå â äàííîì ìåñÿöå ïðàçä-
íèêè è äíè ïîñòîâ, îòìå÷àÿ íàçâàíèå ãðóïïû êàíîíîâ è íîìåð ñîîòâåò-
ñòâóþùåãî êàíîíà. Èç ýòèõ çàìåòîê ñòàíîâèòñÿ ÿñíî, ÷òî îí ïîëüçîâàëñÿ 
«Áîëüøîé êíèãîé êàíîíîâ Ñêåâðû» Íåðñåñà Ëàìáðîíèéñêîãî, îáùèå íîìåðà 
öèòèðóåìûõ ÷åòûðåõ ãðóïï êàíîíîâ êîòîðîé ïîìîãàþò âûÿñíèòü, ÷òî 
Áîëüøàÿ Êíèãà êàíîíîâ Ñêåâðû ïðèíàäëåæàëà ê ðóêîïèñíîé ãðóïïå «À» 
Êíèãè êàíîíîâ. 

 
Êëþ÷åâûå ñëîâà - Áîëüøàÿ Êíèãà êàíîíîâ Ñêåâðû, Ãåâîðã Ñêåâ-

ðèéñêèé, Àêîá Ëåàöè, Êíèãà êàíîíîâ Íåðñåñà Ëàìáðîíèéñêîãî, ãðóïïà 
êàíîíîâ Èîàííà Èåðóñàëèìñêîãî, ðóêîïèñíàÿ ãðóïïà «À» Êíèãè êàíîíîâ. 
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THE GRAND CANON OF SKEVRA BELONGED WITH A GROUP OF 
CANON MANUSCRIPTS  

NARINE VARDANYAN  

 
In this article an attempt is made to show that the 17th century scribe Hakob 

Lehatci has copied the manuscript number 3919 of the Mashtotc Matenadaran from the 
manuscript number 1946, kept in St. James monastery in Jerusalem most probably in 
Constantinople until 1660. In all likelihood, the date «1310» indicated in the manuscript is 
the date the authentic copy was scribed. In both manuscripts, a unique and interesting 
copy of the Church Calendar created by the 13th century Cilician prominent scribe Georg 
Skevratci is preserved. He before making monthly entries concerning feast days 
confirmed the Holy days and the fasting days with quotations from the miscellany of 
different canons of the Armenian Canon Book mentioning the name of the canon group 
and the corresponding number of the canon.  

It becomes obvious from these entries that he has made use of the Grand Canon 
Book of Skevra by Nerses Lambronatci.  The quoted general numbers of the four canon 
groups help us clarify that the Grand Canon Book of Skevra belonged with Canon Book 
manuscripts of group A.  

 
Key words - Grand Canon Book of Skevra, Georg Skevratci, Hakob Lehatci, 

Nerses Lambronatci’s Canon Book, John of Jerusalem’s canon group, Canon Book 
manuscripts of group A. 

 

Սկևռայի մեծ կանոնգիրքը եվ դրա պատկանելութ. կանոնագիրք ձեռագրերի Ա խմբին 
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ՔԱՂԱՔԱԳԻՏՈՒԹՅՈՒՆ 
 

ՎՐԱՍՏԱՆԻ ԵՎ ԹՈՒՐՔԻԱՅԻ  

ԵՐԿԿՈՂՄ ՀԱՐԱԲԵՐՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԻ ՄԱՍԻՆ 

ԱՐՏԱՇԵՍ ԱՌԱՔԵԼՅԱՆ 

«Վրաստանի և Թուրքիայի հարաբերություններն իդեալական են», 

«Թուրքիայի հետ հարաբերությունները Վրաստանի համար ունեն կենսական 

նշանակություն», Թուրքիան ընկեր է և պատուհան դեպի Եվրոպա. այս 

ձևակերպումները պատկանում են Վրաստանի նախկին նախագահ Միխեյիլ 

Սահակաշվիլիին: Վրաստանի ազգային անվտանգության հայեցակարգում 

առանձին հատված նվիրված է Թուրքիայի հետ հարաբերություններին, որտեղ 

ներկայացված տնտեսական, էներգետիկ, տրանսպորտային ծրագրերը ռազ-

մավարական նշանակություն ունեն երկու երկրների համար: Այս հարաբերու-

թյուններում կարևոր տեղ է հատկացվում նաև Թուրքիային, որպես Հյուսիս-

ատլանտյան պայմանագրի կազմակերպության (այսուհետ՝ ՆԱՏՕ) անդամի1: 

Թուրքիայի արտաքին գործերի նախարարությանը կից գործող «Ռազ-

մավարական հետազոտությունների կենտրոն»-ը 2012 թ. ապրիլին հրապարա-

կեց Թուրքիայի արտաքին գործերի նախարարի հեղինակած «Թուրքիայի 

արտաքին քաղաքականության սկզբունքները և տարածաշրջանային քաղա-

քական համակարգումը» հայեցակարգային փաստաթուղթը: Փաստաթղթում 

նշվում է, որ թուրքական կողմը բազմիցս հայտարարել է համաշխարհային 

մակարդակի դերակատարի պարտավորությունների ստանձնման իր պատ-

րաստակամության մասին, հատկապես տարածաշրջանում տնտեսական 

ճգնաժամերի և քաղաքական փոփոխությունների ժամանակ2: Կովկասը և 

                                                
1 Տե՛ս National Security Concept of Georgia, 2011, p. 20: 
2 Տե՛ս Dr. Ahmet DAVUTOĞLU, Principles of Turkish Foreign Policy and Regional Political Struc-
turing, Center for Strategic Research, No. 3, April 2012: 
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հատկապես Հարավկովկասյան տարածաշրջանը Թուրքիայի արտաքին քա-

ղաքականության առաջնային վեկտորներից է, քանի որ Հայաստանի հետ 

փակ սահմանների պարագայում՝ Վրաստանը դառնում է միակ ցամաքային 

ճանապարհը դեպի Կովկաս, Կենտրոնական Ասիա, Կասպից ծովի էներգա-

կիրներ և իհարկե Ռուսաստան: Այս երկու երկրները հարևաններ են նաև 

սևծովյան ավազանում, և երկուսն էլ անդամակցում են Սևծովյան տնտեսական 

համագործակցության կազմակերպությանը:  

Թուրքիան և Վրաստանն այսօր իրականացնում են ռազմավարական 

նշանակության բազմաթիվ ծրագրեր, որոնք ընդգրկում են էներգետիկ, պաշտ-

պանական, անվտանգության և այլ ոլորտներ: 

Այս համատեքստում ներկայացնում ենք Վրաստան-Թուրքիա երկկողմ 

հարաբերությունների զարգացումը 1. Ռազմաքաղաքական և 2. Տնտեսական 

գործընկերության տեսանկյուններից:  

1. ՌԱԶՄԱՔԱՂԱՔԱԿԱՆ ԳՈՐԾԸՆԿԵՐՈՒԹՅՈՒՆ 
 

Երկու երկրների քաղաքական հարաբերությունները վերլուծելու համար 

կարելի է սկսել այս պետությունների աշխարհագրական դիրքից: Թուրքիան, 

ինչպես և Վրաստանն ունեն բավականին հետաքրքիր աշխարհագրական 

դիրք. Կովկասն ապահովում է կապը Թուրքիայի և Ասիայի միջև, մինչդեռ 

Բալկանյան թերակղզով Վրաստանի համար ապահովվում է ֆիզիկական 

կապը Եվրոպայի հետ:  

Վերջին տարիներին վրաց-թուրքական երկկողմ հարաբերությունների 

զարգացումները արտահայտվեցին թուրքական կողմի՝ Վրաստանին վերակա-

ռուցման և քաղաքական տեսանկյունից զարգացման ուղղություններով ցուցա-

բերած աջակցությունով: 

Թուրքիան հանդիսանում է Հյուսիս-ատլանտյան պայմանագրի կազմա-

կերպության (այսուհետ՝ ՆԱՏՕ) անդամ պետություն, իսկ Վրաստանը ձգտում 

է անդամակցության: Այս համատեքստում քննարկվող և փոխադարձ հե-

տաքրքրություն ներկայացնող հարցերի շրջանակն ավելի ընդգրկուն է, քան 

Վրաստանի և Թուրքիայի երկկողմ հարաբերությունների մասին 
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կարելի է պատկերացնել: Վրաստանի բարձրաստիճան պաշտոնյաները բազ-

միցս նշել են, որ Թուրքիան մեծ աջակցություն է ցուցաբերել Վրաստանին 

բանակաշինության հարցում, իսկ թուրք պաշտոնյաները բազմիցս հայտա-

րարել են իրենց աջակցության մասին ՆԱՏՕ-ին անդամակցելու հարցում: 

Երկկողմ ռազմական համագործակցությունը նպատակ ունի ինտեգրել 

Վրաստանին ՆԱՏՕ-ի համակարգ: Թուրքիան և ԱՄՆ-ը կատարել են ավելի 

քան 1 մլրդ ԱՄՆ դոլլարի ներդրում Վրաստանի Զինված ուժերում, որն 

ուղղված էր զինված ուժերի վարչակազմի բարեփոխումների և մարտական 

պատրաստության համար անհրաժեշտ պայմանների և սարքավորումների 

ապահովմանը: Միայն 2001 թ. Թուրքիան և Վրաստանն ստորագրել են ռազ-

մական համագործակցության և օգնության տրամադրման երեք համաձայ-

նագիր: Այս համագործակցության ամենավառ օրինակները Կոսովոյում վրա-

ցական զորքերի մասնակցությունն էր խաղաղապահ գործողություններին 

թուրքական հրամանատարության ներքո, իսկ Աֆղանստանում վրացական 

զորքերը ծառայում են թուրքական զինված ուժերի պատասխանատվության 

տակ գտնվող տարածքում: Թուրքիայում են կազմակերպվում Վրաստանի 

զինծառայողների ուսումնա-մարզական վարժանքները նախքան նրանց Կոսո-

վո գործուղվելը: 

Թուրքական զինված ուժերի սպաներն ակտիվ ներգրավված են վրա-

ցական բանակի մարտական պատրաստվածության գործընթացներում: Ամե-

րիկայի Միացյալ Նահանգների հետ միասին Վրաստանն ու Թուրքիան ձևա-

վորել են Կովկասյան աշխատանքային խումբը, որի գործունեության հիմնա-

կան նպատակը համագործակցության զարգացումն ու Վրաստանի Զինված 

Ուժերի մարտական պատրաստվածության մակարդակի բարձրացումն է, ինչի 

արդյունքում Թուրքիայի անմիջական մասնակցությամբ ռազմական պատ-

րաստվածություն անցավ Կոջորիի հատուկ նշանակության բրիգադի անձնա-

կազմը: Վրաստանի Զինված ուժերի ավելի քան 1000 զինծառայող մասնակցել 

է Թուրքիայում կազմակերպված վերապատրաստման դասընթացներին: 

Թուրքական բանակը ներգրավված է Վրաստանի տարածքում տեղակայված 

անհրաժեշտ կառույցների արդիականացման աշխատանքներին և վերջերս 

Արտաշես Առաքելյան 
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ամբողջովին արդիականացվել է Թբիլիսիից հարավ տեղակայված Մառնեուլի 

ավիաբազան՝ ՆԱՏՕ-ի ստանդարտներին համապատասխան: 

Վրաստանը մտադիր է խորացնել հարաբերությունները Թուրքիայի 

հետ նաև ռազմարդյունաբերության ոլորտում, որի մասին հայտարարվեց 2014 

թ. հունվարին Թուրքիայի զինված ուժերի գլխավոր շտաբի պատվիրակության 

Վրաստան կատարած այցի ընթացքում: Քննարկվեցին մի շարք հարցեր, 

որոնք առնչվում էին տարածաշրջանում տիրող իրավիճակին՝ անվտանգու-

թյան տեսնակյունից, ՆԱՏՕ-ին ինտեգրվելուն, երկկողմ համագործակցությա-

նը և հեռանկարային ծրագրերին3:  

Վրաց-թուրքական հարաբերությունների համար իսկական փորձություն 

եղավ 2008 թ. վրաց-օսական պատերազմը, որին մասնակից դարձավ Ռու-

սաստանը: Այս հակամարտության ընթացքում Թուրքիայի ուսերին մեծ ծան-

րություն ընկավ, քանի որ ստիպված էր որպես ՆԱՏՕ-ի անդամ երկիր պահ-

պանել հավասարակշռությունը և՛ Վրաստանի, և՛ Ամերիկայի Միացյալ Նա-

հանգների, ինչպես նաև Ռուսաստանի հետ հարաբերություններում: Վրաս-

տանի իշխանություններին դուր չեկավ Թուրքիայի դանդաղ արձագանքը, 

Էրդողանի այցը Մոսկվա, և ամենակարևորը, ինչը տարակուսանքի մեջ գցեց 

վրացական իշխանություններին այն էր, որ Թուրքիան փակեց ամերիկյան 

ռազմական նավերի մուտքը Սև ծով, որոնք շտապում էին Վրաստանին օգ-

նության: Այս հարաբերություններում հաջորդ կնճռոտ հարցը կապված է թուր-

քական նավերի՝ Աբխազիա կատարվող մուտքերի հետ: Վրացական իշխա-

նությունները բազմիցս ձերբակալել են թուրքական առևտրային նավերի անձ-

նակազմերին Աբխազիա մուտք գործելու և ապրանքներ տեղափոխելու հա-

մար: Նման միջադեպ կատարվեց նաև 2012 թ. մայիսին, երբ վրացական իշ-

խանությունները կրկին անգամ ձերբակալեցին երկու թուրքական նավ4: 

Ի հավելումն վերոգրյալի՝ անհրաժեշտ ենք համարում նշել, որ աշխար-

հագրական տեսանկյունից Թուրքիան Վրաստանին դիտարկում է որպես բու-

                                                
3 Տե՛ս http://www.apsny.ge/2014/mil/1389404159.php: 
4 Տե՛ս http://www.seanews.com.tr/article/HOTN/77276/Abkhazia-Georgia-Turkish-Vessels/: 
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ֆերային գոտի Ռուսաստանի հետ, և ամեն ինչ անում է այդ գոտին ընդլայ-

նելու կամ նախկին սահմանները պահպանելու համար: 

2012 թ. հոկտեմբերին կայացած ընտրությունների արդյունքում Վրաս-

տանում իշխանության եկավ քաղաքական նոր ուժ՝ Վրացական երազանքը, 

որը ղեկավարում է Բիձինա Իվանիշվիլին: Հաշվի առնելով գործող նախագահ 

Մ. Սահակաշվիլու և նորընտիր վարչապետ Բ. Իվանիշվիլու միջև գոյություն 

ունեցող տարաձայնությունները՝ շատերը կանխատեսում էին անորոշություն 

նոր ձևավորված կառավարության արտաքին քաղաքականության մեջ, քանի 

որ վերջինս հայտնի է Ռուսաստանի հետ ունեցած իր սերտ կապերով: Թուր-

քիան նույնպես անհամբեր սպասում էր երաշխիքների, և թվում է դրանք 

ստացվեցին Բ. Իվանիշվիլու 2013 թ. փետրվարի 14-ին Թուրքիա կատարած 

այցի ընթացքում: Վրաստանի վարչապետին ուղեկցում էին արտաքին գոր-

ծերի, պաշտպանության, էկոնոմիկայի և կայուն զարգացման, էներգետիկայի 

և բնական պաշարների նախարարները, ինչպես նաև պաշտոնատար այլ ան-

ձինք5: Այցի ընթացքում Վրաստանի վարչապետը հանդիպեց Թուրքիայի նա-

խագահի, ազգային ժողովի խոսնակի և վարչապետի հետ6:  

Թուրքիայի նախագահի հետ հանդիպման ընթացքում, երկուստեք սի-

րալիր խոսքեր փոխանակելուց և բոլոր ուղղություններով երկկողմ հարաբե-

րությունները զարգացնելու մտադրությունը վերահաստատելուց հետո, Վրաս-

տանի վարչապետը շնորհակալություն հայտնեց Վրաստանի տարածքային 

ամբողջականության նկատմամբ Թուրքիայի դիրքորոշման և հարգանքի, 

ինչպես նաև Վրաստանի՝ ՆԱՏՕ-ին ինտեգրվելու գործում ցուցաբերած աջակ-

ցության համար: Երկխոսության նման բարձր մակարդակը պահպանվեց նաև 

հաջորդ երկու հանդիպումների ընթացքում, ինչի շնորհիվ այն բնութագրվեց 

որպես նոր փուլ վրաց-թուրքական հարաբերություններում:  

Քաղաքական երկխոսության ամրապնդման և հետագա զարգացումն 

ապահովելու նպատակով՝ կարևոր դերակատարություն ունեցավ 2012 թ. 

                                                
5 Տե՛ս http://www.newsgeorgia.ru/politics/20130214/215533521.html: 
6 Տե՛ս http://www.diplonews.com/intro/2013/20130218_GeorgianPMIvanishviliTurkey.php: 
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հունիսի 8-ի Տրապիզոնի հռչակագիրը7, որով արտացոլվեցին Ադրբեջանի, 

Վրաստանի և Թուրքիայի միջև փոխգործակցության կարևոր ուղղությունները: 

Նշված հռչակագրի տրամաբանական շարունակությունը եղավ 2013 թ. 

մարտին Բաթումում կայացած երեք երկրների արտաքին գործերի նախա-

րարների հանդիպումը, որի ընթացքում ստորագրվեց 2013-2015 թթ. Միջգե-

րատեսչական համագործակցության ընդլայնմանն ուղղված պլանը, որն ընդ-

գրկում է այնպիսի ոլորտներ, ինչպիսիք են էկոնոմիկան, էներգետիկան, են-

թակառուցվածքների զարգացումը, մշակույթը և հումանիտար համագործակ-

ցությունը: 

Ըստ Թուրքիայի ԱԳ նախարար Ահմեդ Դավութօղլուի՝ պլանը ենթադ-

րում է մի շարք համատեղ ծրագրերի իրականացում, և նման հանդիպումները 

եզակի պլատֆորմ են երեք երկրների միջև համագործակցություն ծավալելու 

համար8: 

2. ՏՆՏԵՍԱԿԱՆ ԳՈՐԾԸՆԿԵՐՈՒԹՅՈՒՆ 
 

Թուրքիայի և Վրաստանի միջև երկկողմ առևտրատնտեսական հարա-

բերությունները զարգանում են բացառիկ արագությամբ և այս պարագայում 

թուրքական բիզնեսը մեծ ներդրումներ է կատարել և մասնակցել զարգացման 

տարբեր ծրագրերին: Երկկողմ առևտրատնտեսական հարաբերություների 

զարգացումը պայմանավորված է նաև համապատասխան իրավապայմանա-

գրային բազայի առկայությամբ: Թուրքիան և Վրաստանը ստորագրել են 

«Ազատ առևտրի» և «Կրկնակի հարկումը» բացառելու մասին համաձայնա-

գրերը, որոնց շնորհիվ արդեն մի քանի տարի է, որ Վրաստանի թիվ 1 

առևտրային գործընկերը Թուրքիան է: Թուրքիայի համար Վրաստանը 

զբաղեցնում է 41-րդ հորիզոնականը առևտրային գործընկերների վարկանի-

շային աղյուսակում: Ըստ Վրաստանի ազգային վիճակագրական ծառայու-

թյան կողմից հրապարակած տվյալների՝ 2011 թ. ներմուծված ապրանքների 

                                                
7 Տե՛ս http://www.mfa.gov.tr/trabzon--declaration-of-the-ministers-of-foreign-affairs-of-the-republic-
of-azerbaijan_-georgia-and-the-republic-of-turkey_-08-june-2012_-trabzon.en.mfa: 
8 Տե՛ս http://kavkasia.net/Georgia/2013/1364541380.php: 
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ընդհանուր գումարը կազմեց 1272426.8 հազ. ԱՄՆ դոլար, արտահանումը՝ 

227583.8 հազ. ԱՄՆ դոլար, իսկ բացասական սալտոն՝ 1044843 հազ. ԱՄՆ 

դոլար: 1997 թ. մինչև 2012 թ. 1-ին եռամսյակը Թուրքիայի ուղիղ ներդրումները 

Վրաստանի տնտեսությունում հաշվարկվում է 940071.3 հազ. ԱՄՆ դոլար
9
: 

Վրաստանն առաջարկում է նաև գրավիչ պայմաններ Թուրքիայի կա-

պալառուների համար, ինչի արդյունքում թուրքական ընկերությունները ներ-

կայում իրականացնում են 127 ծրագրեր 2.4 մլրդ ԱՄՆ դոլար արժողությամբ: 

Վրաստան կատարվող արտահանման շնորհիվ Թուրքիան, համաձայն որոշ 

փորձագետների կարծիքի, ստեղծեց 60 հազար աշխատատեղ: Առևտրային 

հարաբերությունները զարգացնում են նաև աշխատանքային միգրացիան, 

ինչի արդյունքում տարբեր հաշվարկներով Վրաստանից Թուրքիա արտագնա 

աշխատանքի է մեկնում մինչև 25 000 մարդ: Բանկային փոխանցումները մեկ 

տարվա համար կազմում է 30 մլն ԱՄՆ դոլար, մինչդեռ գոյություն ունի կար-

ծիք, որ վրացիների տարեկան եկամուտը կազմում է 120-150 մլն ԱՄՆ դոլար
10

: 

2005 թ. տվյալներով, Վրաստանում գրանցվել են թուրքական կապի-

տալով 100-ից ավելի ընկերություններ, որոնք ներկայացնում են հեռահաղոր-

դակցության, վերամշակող արդյունաբերության, շինարարության, ծառայու-

թյունների մատուցման և այլ ոլորտներ:  

Թուրքական առավել հայտնի ընկերություններն են Sisecam-ը (Mina Joint 

Stock Company-ի դուստր ձեռնարկությունը), Тurcell-ը, Sener Arda Group-ը, 

Delta Petroleum Company-ին: Այսպես, թուրքական Sisecam-ը դարձավ ապակե 

տարաներ արտադրող վրացական «Մինա» ընկերության սեփականատերը և 

հոսքագիծը վերականգնելու նպատակով ներդրեց 40 մլն ԱՄՆ դոլար: Delta 

Petroleum Company ընկերությունը սպասարկում է Փոթիի նավթամբարը և ար-

դեն իսկ կատարել է 15 մլն ԱՄՆ դոլարի ներդրում: Վրաստանում գործում են 

նաև թուրքական Baytur, Borova, Burc, Ustay, Zafer շինարարական ընկերու-

թյունները, որոնք իրականացրել են այնպիսի ծրագրեր, ինչպիսիք են Սուփ-

                                                
9 Լրացուցիչ տեղեկատվության համար այցելեք Վրաստանի ազգային վիճակագրական 

ծառայության պաշտոնական վեբ-կայք՝ www.geostat.ge հասցեով: 
10 Տե՛ս Àð÷âàäçå È. Ãðóçèíñêèé ðûíîê â òåíè òóðåöêîé ýêîíîìèêè, 2012 ã. 
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սայում նավթային տերմինալի, Քոբուլեթիում՝ ալրաղացի, վրաց-թուրաքական 

առևտրային կենտրոնի կառուցումը և այլն: TAV&Urban ընկերության կողմից 

վերակառուցվել և արդիականացվել են Թբիլիսիի միջազգային և Բաթումի 

օդակայանները: Թուրքական կոնսորցիումը ընդհանուր առմամբ 95 մլն ԱՄՆ 

դոլար է ներդրել նշված օդակայանների վերակառուցման համար
11
:  

Երկկողմ առևտրատնտեսական հարաբերությունների զարգացման և 

գոյություն ունեցող ներուժի գնահատման համար կարևոր գործոն է բիզնես 

ֆորումների անցկացումը: Արդեն մի քանի տարի է հաջողությամբ կազմա-

կերպվում է վրաց-թուրքական բիզնես ֆորումը, որին մասնակցում են 100-ից 

ավել ընկերություններ, որոնք մասնագիտանում են գյուղատնտեսության, 

սննդարդյունաբերության, զբոսաշրջության, կապի և հեռահաղորդակցության, 

տրանսպորտի և մատակարարման ոլորտներում: 

Նման կարգի բիզնես ֆորում կազմակերպվեց 2012 թ. հունիսի 15-ին 

ԱՄՆ Զարգացման միջազգային գործակալության, Սևծովյան տարածաշրջա-

նում առևտրի և ներդրումների խթանման ՄԱԿ-ի ծրագրի, Վրաստանի 

առևտրա-արդյունաբերական պալատի և Թուրքիայի գործարարների և ար-

դյունաբերողների կոնֆեդերացիայի հովանու ներքո12: 

Թուրքական ընկերությունները հետաքրքրություն են ցուցաբերում նաև 

գյուղատնտեսության և զբոսաշրջության ոլորտների նկատմամբ, որտեղ հեռա-

նկարային են համարվում մսամթերքի, կաթնամթերքի և մրգահյութերի ար-

տադրություններին վերաբերող ծրագրերը13: 

Քննության առնելով և վերլուծելով էներգետիկայի ոլորտում Թուր-

քիայի որդեգրած ռազմավարությունը՝ Ռազմավարական և միջազգային հե-

տազոտությունների կենտրոնն իր կողմից պատրաստած փաստաթղթում բա-

ցահայտում է այն երեք հիմնական բաղադրիչները, որոնք անհրաժեշտ են 

Թուրքիային՝ տարածաշրջանի մակարդակով դերակատարություն և արևելք-

                                                
11 Տե՛ս Âëàäèìèð Èâàíîâ. Ãðóçèíî-òóðåöêèå îòíîøåíèÿ: ðåàëèè è ïåðñïåêòèâû (I): 
12 Տե՛ս http://en.trend.az/regions/scaucasus/georgia/2037538.html: 
13 Տե՛ս Àøîò Åãèàçàðÿí, Ãðóçèÿ: Ñòðóêòóðíûå ïðîáëåìû ýêîíîìèêè è òóðåöêàÿ ýêî-
íîìè÷åñêàÿ ýêñïàíñèÿ (1994–2007), ñòð. 64: 

Վրաստանի և Թուրքիայի երկկողմ հարաբերությունների մասին 
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արևմուտքի ու հյուսիս-հարավի միջև կենսունակ էներգետիկ կամուրջ դառնա-

լու համար: Դրանք են՝ 

1. նվազեցնել ներկրվող էներգակիրներից Թուրքիայի կախվածության 

մակարդակը՝ խթանելով սեփական էներգետիկ ռեսուրսների օգտագործումը 

(ածուխ, ածխաջրածիններ և վերականգնվող էներգիա) և ազատականացնելով 

շուկան. 

2. տարատեսականացնել և՛ ռեսուրսները, և՛ մատակարարները, ինչպես 

նաև տեղափոխման ճանապարհները՝ դառնալով հիմնական տարանցիկ եր-

կիր և էներգետիկ հանգույց էներգետիկա արտադրող և սպառող երկրների 

միջև. 

3. ներմուծելով և հետագայում ավելացնելով միջուկային էներգետիկայի 

չափաբաժինը ընդհանուր էներգետիկայի ոլորտում: 

Ներկայում երկրի պահանջարկի միայն 26%-ն է ապահովվում ներքին 

ռեսուրսներով: Ներմուծվում է սպառվող նավթամթերքի 91%-ը, բնական գազի՝ 

98%-ը: Յուրաքանչյուր տարի էներգակիրների նկատմամբ պահանջարկն ավե-

լանում է 4-5%-ով14: Այդ իսկ պատճառով Թուրքիայի արտաքին քաղաքակա-

նության մեջ առանձնակի ընդգծվում է համագործակցությունն այն երկրների 

հետ, որոնց միջոցով հնարավոր է դառնալ, ինչպես վերը նշվեց, էներգետիկ 

կամուրջ, ինչպես նաև բավարարել ներքին պահանջարկը:  

Վերջին ժամանակահատվածում Թուրքիան մեծ հետաքրքրություն է 

ցուցաբերում Վրաստանի էներգետիկ համալիրում ներդրում կատարելու 

նկատմամբ: Այսպես, դեռևս 2007 թ. մայիսին Վրաստանի կառավարության և 

թուրքական Georgian Urban Energy ընկերության միջև կնքվեց հուշագիր 

Փարվանա լճի մերձակայքում հիդրոէլեկտրակայանի կառուցման մասին:  

2012 թ. Թուրքիայի և Վրաստանի էներգետիկայի նախարարները ստո-

րագրեցին համաձայնագիր էլեկտրաէներգիայի անդրսահմանյան վաճառքի 

մասին, որով նախատեսվում է կառուցել Բորչխա-Ախալցխե 400 կՎտ-անոց 

էլեկտրահաղորդակցման գիծը15: Այս գծով կկապվեն Թուրքիայի և Վրաս-

                                                
14 Տե՛ս Center for Strategic & International Studies, Tuncay Babali, THE ROLE OF ENERGY IN 
TURKEY’S RELATIONS WITH RUSSIA AND IRAN, Ankara, March 29, 2012, p. 2:  
15 Տե՛ս http://newsgeorgia.ru/economy/20120120/214586124.html: 

Արտաշես Առաքելյան 
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տանի էներգահամակարգերը, ինչի արդյունքում էապես կմեծանա էլեկտրա-

էներգիայի երկկողմ ներուծում-արտահանումը:  

Թուրքական «Միմսան Գրուպ» ընկերության և վրացական արդյունաբե-

րական խմբի միջև ստորագրվեց պայմանագիր, համաձայն որի Գարդաբա-

նիում (Վրաստան) կկառուցվի 160 մՎտ-անոց ջերմաէլեկտրակայան և որը 

կգործարկվի քարածուխի հիմքի վրա: Հումքը նախատեսվում է 

մատակարարել Տկիբուլիից (Արևմտյան Վրաստան): Նախագծի արժեքը 

կազմում է 100 մլն ԱՄՆ դոլար և նախատեսվում է, որ ՋԷԿ-ը կարտադրի 1 

մլրդ կՎտ/ժամ էլեկտրաէներգիա16: 

Իրականացվում է նաև 500 կՎտ-անոց էլեկտրահաղորդակցման գծի 

կառուցման նախագիծը, որը նույնպես կապելու է Թուրքիան և Վրաստանն 

իրար հետ: 300 մլն եվրո ընդհանուր արժեք ունեցող ծրագիրը ֆինանսա-

վորվում է Վրաստանի կառավարության, Եվրոպայի վերակառուցման և զար-

գացման, գերմանական զարգացման KFW, Եվրոպական ներդրումային բան-

կերի կողմից17:  

2012 թ. հունվարին Վրաստան-Թուրքիա էներգետիկ խորհրդաժողովի 

ընթացքում տրված հարցազրույցում Վրաստանի վարչապետ Նիկա Գիլաուրին 

նշեց, որ երկու տարիների ընթացքում թուրքական կողմի հետ կնքվել է ավելի 

քան 40 պայմանագիր հիդրոկայաններ կառուցելու համար, որոնց արտադրած 

էլեկտրաէներգիայի մի մասը կսպառվի Վրաստանում, իսկ մյուս հատվածը 

կարտահանվի Թուրքիա: Ըստ Վրաստանի վարչապետի՝ հնարավոր կլինի 

ստեղծել 13000 նոր աշխատատեղեր, իսկ էներգետիկ ոլորտում ներդրումները 

կհասնեն 1 մլրդ ԱՄՆ դոլարի18: 

Իր աշխարհաքաղաքական դիրքի շնորհիվ Կասպից ծովի էներգա-

կիրների արտահանման համար Հարավային Կովկասը հիմնական տարանցիկ 

միջանցքն է դեպի արևմտյան սպառման շուկաներ: Երկու պետությունների 

ազգային շահերը, դրանց շուրջ ստեղծված իրականությունը, հետաքրքրու-

թյունների բազմակողմանիությունը և հետապնդվող խնդիրները ստեղծեցին 

                                                
16 Տե՛ս http://forgeorgia.info/news_prn.asp?idnews=31076: 
17 Տե՛ս http://energotrans.com.ge/index.php?newsid=34: 
18 Տե՛ս http://www.government.gov.ge/index.php?lang_id=ENG&sec_id=256&info_id=33271: 
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ինտեգրված համալիր, ինչի արդյունքում այս պետություններն իրականացրին 

էներգակիրների տեղափոխման երեք նախագիծ` (i) Բաքու-Սուսպա, (ii) Բաքու-

Թբիլիսի-Ջեյհան նավթամուղերը և (iii) Բաքու-Թբիլիսի-Էրզրում գազատարը: 

Այս ծրագրերը ոչ միայն արդյունավետորեն միմյանց կապեցին Վրաստանը և 

Ադրբեջանը, այլև Թուրքիան, որի միջոցով դուրս եկան արևմտյան շուկա: 

Հայաստանի հետ փակ սահմանների առկայությունը Թուրքիայի համար 

տրանսպորտային փոխադրումների տեսանկյունից կրկնապատկում է 

Վրաստանի դերը, որպես տարանցիկ երկրի, քանի որ, ինչպես վերը նշվեց, 

վերջինս դառնում է միակ ցամաքային ճանապարհը դեպի Կասպյան շրջան և 

Կենտրոնական Ասիա: Թուրքիայի հետ ունենալով ընդհանուր 114 կմ ցամա-

քային սահման՝ Վրաստանն ունի մեծ ներուժ իր տրանսպորտային համա-

կարգը ընդլայնելու համար, որի մասին լավատեղյակ են ինչպես Թուրքիայում, 

այնպես էլ Արևմուտքում:  

2007 թ. Թբիլիսիում Վրաստանի, Ադրբեջանի և Թուրքիայի միջև ստո-

րագրվեց եռակողմ համաձայնագիր Բաքու-Թբիլիսի-Կարս երկաթգծի կառուց-

ման մասին, համաձայն որի ծրագիրը նախատեսվում էր ավարտել 2010 թ., 

սակայն վրաց-օսական պատերազմի և շրջակա միջավայրի հետ կապված 

խնդիրների պատճառով ծրագրի ավարտը հետաձգվել է մինչև 2014 թ.: Ծրագ-

րի ընդհանուր արժեքը կազմում է 600 մլն ԱՄՆ դոլարից ավել գումար, որից 

200 մլն ԱՄՆ դոլարն Ադրբեջանը վարկի տեսքով տրամադրել է Վրաստանին 

իր մասի ծախսերը կատարելու նպատակով: Վարկը տրամադրվել է տարեկան 

1 % տոկոսադրույքով և 25 տարի ժամկետով: 

Այս ծրագիրը տնտեսական ենթատեքստից զատ ունի նաև քաղաքա-

կան ենթատեքստ, քանի որ, ադրբեջանցի պաշտոնյաների բնութագրմամբ, 

այն վերակենդանացնում է «Մետաքսի ճանապարհը», նպաստում Եվրոպա-

Կովկաս-Ասիա տրանսպորտային միջանցքի զարգացմանը՝ դրանով իսկ 

խթանելով տարածաշրջանի ինտեգրմանը եվրոպական ընտանիք: Որոշ մաս-

նագետների կարծիքով Ախալքալաք-Կարս 98 կիլոմետրանոց երկաթուղային 

հատվածն այն բացակայող օղակն է, որի միջոցով հնարավոր կլինի կապել 

Արևելք-Արևմուտք երկաթուղային միջանցքը Շանհայից մինչև Լոնդոն և 

հանդիսանալ ամենակարճ ճանապարհը Եվրասիական մայրցամաքում: Փոր-
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ձագետների կանխատեսմամբ նախնական փուլում երկաթգիծը կտեղափոխի 

մեկ միլիոն ուղևոր և 6.5 մլն տոննա ուղեբեռ, որի ծավալները մինչև 2030 թ. 

կհասնի երեք միլիոն ուղևորի և 17 մլն տոննա ուղեբեռի: Տարբեր հաշվարկ-

ներով երկաթգիծը տարեկան կբերի 50 մլն ԱՄՆ դոլարի եկամուտ: 

Տրանսպորտի ոլորտում երկու պետությունների միջև գոյություն ունեցող 

համագործակցության կարևոր բաղադրիչ է նաև համագործակցությունը օդա-

յին հաղորդակցության ոլորտում: Մասնավորապես, Վրաստանի երկու օդա-

նավակայանները՝ Թբիլիսիի և Բաթումի, շահագործվում է «TAV Airports 

Holding»-ի կողմից, որը Թուրքիայի առաջադեմ օպերատորներից է: 

2005 թ. Վրաստանի տնտեսական զարգացման նախարարությունը, լու-

ծարելով պայմանագիրը թուրքական «Չելեբի» ընկերության հետ, մեկ այլ պայ-

մանագիր ստորագրեց թուրքական «TAV» и «Urbanas» ընկերությունների հետ, 

քանի որ նախորդը չէր կատարել ստանձնած պարտավորությունները: Ըստ 

պայմանագրի՝ ընկերությունները պարտավորվում են կառուցել նոր միջազ-

գային օդակայան Թբիլիսիում, ինչպես նաև արդիականացնել և վերակառու-

ցել Բաթումինը: Թբիլիսիի նոր օդակայանի ընդհանուր արժեքը գնահատվել է 

62 մլն ԱՄՆ դոլար, իսկ Բաթումի օդակայանի վերակառուցումը և արդիակա-

նացումը կազմել է 15 մլն ԱՄՆ դոլար: Վրացական կողմը կարող է նաև նշված 

ընկերություններից պահանջել լրացուցիչ 18 մլն ԱՄՆ դոլարի լրացուցիչ ներ-

դրում նոր տեխնոլոգիաների ներդրման նպատակով:  

Վրաստանն ու Թուրքիան ստորագրել են նաև համաձայնագիր Բաթու-

մի օդակայանի համատեղ օգտագործման մասին, ինչի արդյունքում վերջինս 

ընդգրկվել է Թուրքիայի ներքին թռիչքների ցանցում19: 

 

ԱՄՓՈՓՈՒՄ 
 

1. Թուրքիայի և Վրաստանի միջև հարաբերությունները երկու երկրների 

համար ունեն բարձր ռազմավարական նշանակություն և երկու երկրների 

բարձրաստիճան ղեկավարությունները կգործադրեն բոլոր հնարավոր ջան-

                                                
19 Տե՛ս http://www.kavkaz-uzel.ru/articles/81341/: 
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քերը այդ մակարդակը պահպանելու համար՝ անկախ քաղաքական ուժերի 

հարաբերակցությունների փոփոխությունից: 

2. Թուրքիան գործադրելու է բոլոր հնարավոր ջանքերը Վրաստանի 

մուտքը ՆԱՏՕ ապահովելու համար, քանի որ աշխարհագրական տեսանկյու-

նից Թուրքիան Վրաստանին դիտարկում է որպես բուֆերային գոտի Ռու-

սաստանի հետ և ամեն ինչ անում է այդ գոտին ընդլայնելու կամ նախկին 

սահմանները պահպանելու համար: Միևնույն ժամանակ, Վրաստանի  

ՆԱՏՕ-ին անդամակցությունը հնարավորություն է տալիս Թուրքիային արդեն 

անմիջական մասնակցություն ունենալ իր դաշնակցի պաշտպանությանը: 

3. Տնտեսության տեսանկյունից Թուրքիան հետևողական և ծրագրա-

վորված քաղաքականություն է վարում վրացական շուկան գրավելու և վեր-

ջինս իր հսկողության ներքո պահելու ուղղությամբ: Թուրքական կապիտալը 

գտնվում է հնարավորինս բարձր պաշտպանության ներքո, և իրականացվում 

են հետևողական քայլերը երկու երկրների ենթակառուցվածքներն ինտեգրելու 

ուղղությամբ՝ յուրաքանչյուրը ելնելով իր տնտեսական շահերից և ներքին 

պահանջարկից, ինչի արդյունքում թուրքական կապիտալն առաջին հերթին 

գրավիչ է դարձել նաև Վրաստանի քաղաքական էլիտայի համար, որտեղ 

նկատվում են սերտաճման միտումներ: 

4. Թուրքիայի արտաքին քաղաքականությունն ուղղված է տարածա-

շրջանում եռապետության ստեղծմանը, որտեղ ոչ պակաս դերակատարություն 

կունենա նաև Ադրբեջանը: 

 

Բանալի բառեր - Վրաստան, Թուրքիա, երկկողմ հարաբերություններ: 

Î ÄÂÓÑÒÎÐÎÍÍÈÕ ÎÒÍÎØÅÍÈßÕ ÌÅÆÄÓ ÃÐÓÇÈÅÉ È ÒÓÐÖÈÅÉ 

ÀÐÒÀØÅÑ  ÀÐÀÊÅËßÍ 

Äâóñòîðîííèå îòíîøåíèÿ ìåæäó Òóðöèåé è Ãðóçèåé èìåþò ñòðàòå-
ãè÷åñêîå çíà÷åíèå äëÿ îáîèõ ãîñóäàðñòâ, è âûñîêîïîñòàâëåííûå ðóêî-
âîäèòåëè äâóõ ñòðàí ïðèëîæàò âñå âîçìîæíûå óñèëèÿ äëÿ ñîõðàíåíèÿ äàí-
íîãî óðîâíÿ, íåñìîòðÿ íà èçìåíåíèÿ ñîîòíîøåíèÿ ïîëèòè÷åñêèõ ñèë.  

Òóðöèÿ áóäåò ïðèëàãàòü âñå âåðîÿòíûå óñèëèÿ äëÿ îáåñïå÷åíèÿ 
÷ëåíñòâà Ãðóçèè â ÍÀÒÎ, òàê êàê ñ ãåîãðàôè÷åñêîé òî÷êè çðåíèÿ Òóðöèÿ 
ðàññìàòðèâàåò Ãðóçèþ êàê áóôåðíóþ çîíó ñ Ðîññèåé è, èñõîäÿ èç ýòîãî, 
áóäåò èñïîëüçîâàòü âñå âîçìîæíîñòè äëÿ ðàñøèðåíèÿ ýòèõ ãðàíèö èëè 
ñîõðàíåíèÿ ïðåæíèõ. Îäíîâðåìåííî, â ñëó÷àè ÷ëåíñòâà Ãðóçèè â ÍÀÒÎ, 
Òóðöèÿ ñìîæåò íåïîñðåäñòâåííî ó÷àñòâîâàòü â îðãàíèçàöèè îáîðîíû 
ñâîåãî ñîþçíèêà. 
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Ñ ýêîíîìè÷åñêîé òî÷êè çðåíèÿ Òóðöèÿ âåäåò ïîñëåäîâàòåëüíóþ è 
çàïëàíèðîâàííóþ ïîëèòèêó äëÿ çàâîåâàíèÿ ãðóçèíñêîãî ðûíêà è êîíòðîëÿ 
íàä ïîñëåäíèì. Òóðåöêèé êàïèòàë íàõîäèòñÿ ïîä âûñîêèì óðîâíåì çàùèòû, 
è äåëàþòñÿ ïîñëåäîâàòåëüíûå øàãè äëÿ èíòåãðèðîâàíèÿ èíôðàñòðóêòóð 
äâóõ ãîñóäàðñòâ, èñõîäÿ èç ñîáñòâåííûõ ýêîíîìè÷åñêèõ èíòåðåñîâ è âíóò-
ðåííèõ ïîòðåáíîñòåé. Â ðåçóëüòàòå òóðåöêèé êàïèòàë ñòàë ïðèâëåêà-
òåëüíûì è äëÿ ïîëèòè÷åñêîé ýëèòû Ãðóçèè, ãäå íàáëþäàþòñÿ òåíäåíöèè 
ñðàùèâàíèÿ. 

Âíåøíÿÿ ïîëèòèêà Òóðöèè íàïðàâëåíà íà ñîçäàíèå “òðèóìâèðàòà” â 
ðåãèîíå, ãäå íåìàëîâàæíóþ ðîëü áóäåò èãðàòü Àçåðáàéäæàí.  

 
Êëþ÷åâûå ñëîâà - Ãðóçèÿ, Òóðöèÿ, äâóñòîðîííèå îòíîøåíèÿ. 
 
 

ON BILATERAL RELATIONS BETWEEN GEORGIA AND TURKEY 

ARTASHES ARAKELYAN 

1. The bilateral relations between Turkey and Georgia are of strategic significance 
for both. The high-ranking government officials will make every possible effort to keep 
these high level relations regardless of the changes that may occur between political 
powers. 

2. Turkey will do its best to ensure the membership of Georgia in NATO. As 
mentioned, Georgia (from geographical point of view) is considered as a buffer zone 
between Turkey and Russia and Turkey makes every effort to expand or keep the existing 
boundaries of this zone. Furthermore, the membership of Georgia to NATO will directly 
allow Turkey to participate in the defense of its ally. 

3. Turkey is carrying out a consistent and programmed policy to win the Georgian 
market and keep it under its own control. The Turkish financial capital is under high 
protection. A consistent policy is carried out to integrate the infrastructures of both 
countries into each other depending upon the economic interests and internal market 
demands of each. Consequently, the Turkish financial capital has become attractive for 
the Georgian political power elite and economic integration tendencies are observed. 

4. The foreign policy of Turkey is directed at the creation of a triumvirate in the 
region, where an effective role is kept for Azerbaijan. 

 
Key words - Georgia, Turkey, Bilateral Relations. 

Վրաստանի և Թուրքիայի երկկողմ հարաբերությունների մասին 



 130  

ՔԱՂԱՔԱՑԻԱԿԱՆ ՀԱՍԱՐԱԿՈՒԹՅԱՆ  ԵՎ 

ԻՐԱՎԱԳԻՏԱԿՑՈՒԹՅԱՆ  ՓՈԽԱՌՆՉՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԸ  

ԱՐԹՈՒՐ ԱՎԱԳՅԱՆ 

 Քաղաքացիական հասարակությունն ազատ ու հավասար անհատ-

ների հարաբերությունների տնտեսական, հոգևոր, մշակութային, բարոյական, 

կրոնական և այլ բազմատեսակությունն է շուկայական հարաբերությունների և 

իրավական-ժողովրդավարական պետության պայմաններում։ Քաղաքացիա-

կան հասարակությունը պատմականորեն ձևավորված և արմատացած ինք-

նակառավարմամբ դրսևորումների և բարձր իրավագիտակցությամբ օժտված 

մարդկանց ամբողջականություն է, որը ստեղծվել է քաղաքացիների կողմից 

սեփական շահերի պաշտպանության նպատակով1 և պաշտպանված է ավան-

դույթներով, բարոյական նորմերով և օրենքով2։  

Քաղաքացիական հասարակությունը ենթադրում է բազմաթիվ և տարա-

տեսակ անկախ միությունների, կազմակերպությունների և այլ հաստա-

տությունների գոյություն, որոնք արդյունավետ հիմք են ծառայում պետական 

մարմինների ոտնձգությունների դեմ պայքարի համար։ «Քաղաքացիական 

հասարակության» հայեցակարգը ենթադրում է իշխանությունից անկախ և 

հասարակության զարգացման համար հիմք հանդիսացող մարդկանց ակտի-

վության բոլոր տեսակի օրինական ձևերի իրականացումը և փոխկապ-

վածությունը3։ Այդ ինստիտուտները մարդկանց կազմակերպված միություն-

ներն են, որոնց գործողություններն ուղղված են որոշակի նպատակների 

իրականացմանը, սեփական կամ ընդհանուր խնդիրների և շահերի իրաց-

մանը: Առաջին հերթին դրանք քաղաքացիների կոլեկտիվ գործողություններով 

                                                
1 Ïóçåíöîâà Þ. Ê âîïðîñó î ïðîãíîçàõ ðàçâèòèÿ ãðàæäàíñêîãî îáùåñòâà â ñîâðå-
ìåííîé Ðîññèè. Èçâåñòèÿ âûñøèõ ó÷åáíûõ çàâåäåíèé. Ïîâîëæñêèé ðåãèîí. 2013, № 1, 
ñòð. 44. http://izvuz_on.pnzgu.ru/files/izvuz_on.pnzgu.ru/5113.pdf /31.03.2014/. 
2 Ìàðçàê Ã. Ê âîïðîñó î âçàèìîäåéñòâèè ãðàæäàíñêîãî îáùåñòâà è ïðàâîâîãî 
ãîñóäàðñòâà. Ïðàâà ÷åëîâåêà è ãðàæäàíñêîå îáùåñòâî. 2012, ñòð. 12-13. 
http://www.new.law-books.ru/index.php×page=prava-cheloveka /11.02.2014/. 
3 Ðÿáåâ Â. Ê âîïðîñó î âçàèìîäåéñòâèè ãîñóäàðñòâà è ãðàæäàíñêîãî îáùåñòâà â 
ñîâðåìåííîé Ðîññèè. http://www.old.jourssa.ru/2005/2/1aRiabev.pdf /11.01.2014/.  
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կոնսոլիդացված ոչ կառավարական կազմակերպություններն են, որոնց նաև 

անվանում են քաղաքացիական նախաձեռնություններ: 

Այսպիսի հասարակության հիմնական հատկանիշը անհատի տնտեսա-

կան, քաղաքական և հոգևոր ազատությունն է։ Քաղաքացիական հասարա-

կությունը կենսունակ է միայն սոցիալական բոլոր բնագավառներում անհատի 

ակտիվ վարքագծի և համապատասխան իրավագիտակցության առկայության 

պայմաններում։ 

Իր հերթին, պետությունը կոչված է պաշտպանելու օրենքի գերակայու-

թյունը, պայքարելու հանցավորության դեմ, ինչպես նաև քաղաքացիների հա-

մար սեփական իրավունքներն ու ազատությունները ազատ և առանց խոչըն-

դոտի իրացնելու անհրաժեշտ պայմաններ ստեղծելու համար։ 

Հարկ է սակայն նշել, որ քաղաքացիական հասարակության գոյության 

և արդյունավետ գործառնության համար անհրաժեշտ են ոչ միայն պետու-

թյունից անկախ քաղաքական և հասարակական կազմակերպություններ, այլև 

դրանց կարողությունը և հնարավորությունը՝ արդյունավետ կերպով համագոր-

ծակցելու իշխանության մարմինների հետ։ Ընդ որում՝ ակտիվիստական մշա-

կույթի տեսակարար կշռի մեխանիկական աճը պարզապես այդ ակտիվիստ-

ների կամ նրանց խմբերի և կողմնակիցների թվի աճով բացատրելը վտան-

գավոր է, քանի որ դա իրականում չի փոխում քաղաքական գործընթացի 

բնույթը4։ Առանց քաղաքացիական հասարակության գործառնության սահ-

մանների ինստիտուցիոնալացման, առանց հասարակական խմբերի և առաջ-

նորդների պատրաստակամության՝ հետևելու ընդունված խաղի կանոններին, 

առանց իրավագիտակցության համապատասխան մակարդակի, հասարակու-

թյան համար իշխանության վրա ազդելու ուղիների բացակայության պայման-

ներում ժողովրդավարական քաղաքական համակարգի գործունեությունը կա-

րող է կաթվածահար լինել։ 

Է. Գելլների կարծիքով՝ քաղաքացիական հասարակությունը ոչ կառա-

վարական կազմակերպությունների ամբողջություն է և ունի բավականաչափ 

ներուժ հակակշռելու պետությանը, չունի սեփական շահերի իրացման համար 

                                                
4 Ðÿáåâ Â. Ãðàæäàíñêîå îáùåñòâî ñîâðåìåííîé Ðîññèè: ïðîáëåìû è ïåðñïåêòèâû 
ñòàíîâëåíèÿ. Âåñòíèê ÌÃÒÓ, òîì 13, №2, 2010, ñòð. 441. 

Քաղաքացիական հասարակության  և իրավագիտակցության  փոխառնչությունները 
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պետության երաշխավորության կարիք և ունակ է պետությանը թույլ չտալ 

իշխել իր վրա5։ Կարծում ենք՝ քաղաքացիական հասարակության դերի և հնա-

րավորությունների վերաբերյալ Է. Գելլների այս բացարձականացված տեսա-

կետն այնքան էլ հիմնավորված չէ։ Քաղաքացիական հասարակությունը զար-

գանում կամ առաջանում է ազգային պետության սահմաններում։ Ազգությունը 

մարդկանց տալիս է ընդհանուր ինքնություն, ինչը նրանց հնարավորություն է 

տալիս համագործակցաբար ստեղծել սեփական աշխարհը։ Իսկ քաղաքացիու-

թյունը նրանց համար պարզապես պրակտիկ միջոց է այդ ամենն իրացնելու 

համար6։  

Այս տեսակետը հիմնավորող ևս մեկ փաստարկ կարող է դիտարկվել Ս. 

Բերմանի տեսակետը, ով նշում է, որ ուժեղ և ակտիվ քաղաքացիական հասա-

րակության առկայությունը դեռևս բավարար չէ ժողովրդավարության ամրա-

պնդման հաջողության համար, քանի որ, արտահայտելով և պաշտպանելով 

քաղաքացիների շահերը, նրանց իրավունքները, քաղաքացիական հասարա-

կության ինստիտուտները միայնակ չեն կարող բավարարել հասարակության 

մեծ մասի կարիքները։ Որոշ հեղինակներ նույնիսկ կարծում են, որ քաղաքա-

ցիական ակտիվությունը, ընդհակառակը, հաճախ նպաստում է հասարակու-

թյան հատվածականացմանը և խորացնում հակասությունները, այլ ոչ թե հա-

մախմբում հասարակությունը։ Եվ իսկապես, բազմաթիվ հետխորհրդային 

երկրներում հասարակությունն այսօր ավելի շատ հատվածականացված է, 

քան պլյուրալիստական։ Քաղաքացիական հասարակության ակտիվությունը 

չի կարող հիմք դառնալ ազգային ընդհանրության և միասնության ձևավորման 

համար։ Քաղաքացիական ակտիվությունը չի կարող ինքնին ծառայել որպես 

գործոն քաղաքական համախմբման և ընդհանուր շահի ձևավորման համար, 

որի կարիքն ունի հասարակությունը7։ Դա կարող է անել միայն ուժեղ և 

                                                
5 Gellner E. Conditions of Liberty: Civil Society and its Rivals. L. Hamish Hamilton, 1994. 
http://www.lrb.co.uk/v16/n18/john-gray/our-way /22.03.2014/. 
6 Æèðî Ò. Ïîëèòîëîãèÿ. Ïåð. ñ ïîëñêîãî. Õàðüêîâ, Èçä-âî Ãóìàíèòàðíûé öåíòð, 
2006, ñòð. 42.  
7 Berman S. Civil Society and the Collapse of the Weimar Republic. World Politics, 1997, vol. 49, p. 
426.http://isites.harvard.edu/fs/docs/icb.topic793411.files/Wk%2011_Nov%2012th/Berman_1997_
Weimar_Civil_Society.pdf /29.03.2014/. 
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արդյունավետ պետությունը8, և ոչինչ այնքան չի վնասում քաղաքացիական 

հասարակության կառույցներին, որքան լեթարգիական պետությունը9։  

Այն պատկերացումները, որ անկախ կազմակերպություններում ընդգրկ-

ված զանգվածները, որոնք պայքարում են իրենց շահերի համար, կարող են 

նմանատիպ քաղաքացիական ներգրավվածությամբ ձևավորել ժողովրդավա-

րական քաղաքացիական հասարակություն՝ առաջնորդվելով իրավական ժո-

ղովրդավարական պետության սկզբունքներով, սխալ պատկերացում է։ Հայտ-

նի ամերիկացի սոցիոլոգ Գ. Վալերշտայնն այս հարցում ունի շատ ավելի 

կտրուկ մոտեցում, ըստ որի՝ քաղաքացիական հասարակությունը կարող է 

գոյություն ունենալ միայն այնքանով, որքանով գոյություն ունի պետությունը, և 

միայն ուժեղ պետությունն է, որ կարող է նպաստել քաղաքացիական հասա-

րակությանը, քանի որ ըստ էության, քաղաքացիական հասարակություն նշա-

նակում է ոչ այլ ինչ, քան պետության շրջանակներում սեփական նպատակ-

ների և շահերի համար պայքարող քաղաքացիների կազմակերպություն, 

որոնք պետության հետ ունեն անուղղակի քաղաքական հարաբերություններ10։ 

Սակայն պետք է նշել, որ քաղաքացիական հասարակությունը ծառայում է որ-

պես զսպող գործոն նաև պետության կողմից պոտենցիալ կազմաքանդող ուժի 

դեմ և խափանում է վտանգավոր դասերի առաջացումը11։ 

Այս առումով՝ Ս. Բերմանն առաջ է քաշում մի հարց, թե որ դեպքում է 

քաղաքացիական հասարակության ակտիվությունը արտադրում սոցիալական 

կապիտալ և որ դեպքում՝ ոչ սոցիալական կապիտալ: Նրա կարծիքով՝ դա 

մեծապես կախված է քաղաքական համատեքստից։ Եթե երկրի քաղաքական 

ինստիտուտները ունակ են վերահասցեագրել հասարակության դժգոհությու-

նը, ապա այս պարագայում հասարակական կազմակերպությունները, ամե-

նայն հավանականությամբ, կկատարեն կայունության և ժողովրդավարության 

                                                
8 Ëèíåöêèé À. Èíñòèòóòû ãðàæäàíñêîãî îáùåñòâà â îáùåñòâåííûõ òðàíñôîð-
ìàöèÿõ: òåîðèÿ è ïðàêòèêà ïîñòêîììóíèñòè÷åñêèõ ñòðàí. ÏÎËÈÒÝÊÑ, 2007. 
http://www.politex.info/content/view/119/30/ /11.02.2014/. 
9 Caroters Th. Civil Society. Foreign Policy, 1999-2000, Winter, p. 26. http://carnegieen-
dowment.org/pdf/CivilSociety.pdf /29.03.2014/. 
10 Âàëëåðñòàéí È. Ïîñëå ëèáåðàëèçìà: Ïåð. ñ àíãë. Ïîä ðåä. Á. Þ. Êàãàðëèöêîãî. Ì., 
Åäèòîðèàë ÓÐÑÑ, 2003, ñòð. 10. 
11 Նույն տեղում:  
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ամրապնդման գործառույթ։ Իսկ եթե քաղաքական ինստիտուտները թույլ են 

կամ էլ գործող քաղաքական ռեժիմը արդյունավետ չէ կամ էլ ոչ լեգիտիմ է, 

ապա քաղաքացիական հասարակության ակտիվությունը կարող է լինել 

որպես այլընտրանք դժգոհ քաղաքացիների համար, և նման իրավիճակներում 

հասարակական կազմակերպությունները կարող են ոչնչացնել քաղաքական 

կայունությունը և ունենալ բացասական ազդեցություն ժողովրդավարության 

զարգացման վրա՝ խորացնելով սոցիալական դժգոհությունները և հակասու-

թյունները։ Նման պայմաններում ուժեղացող քաղաքացիական հասարակու-

թյունը դառնում է քաղաքական ինստիտուտների ճգնաժամի պատճառ և 

վտանգում է քաղաքական կայունությունը և բուն ժողովրդավարությունը12։  

Քաղաքացիական հասարակությունը մի կառույց է, որը գենետիկորեն և 

գործառնական իմաստով առաջացել է հասարակության և պետության հետ 

փոխգործակցության համար որպես ինստիտուտ, որը կոչված է վերահսկելու 

պետությանը և թույլ չտալու, որպեսզի պետությունը հասարակական կյանքում 

պլյուրալիզմը հանգեցնի բացառապես քաղաքական չափման։ Սակայն պե-

տության և քաղաքացիական հասարակության փոխգործակցությունն անընդ-

հատ առաջացնում և վերարտադրում է նոր հակասություններ՝ կապված քա-

ղաքացիական հասարակության շահերի պլյուրալիզմի և պետական ինքնիշ-

խանության (մոնոլիտ) միջև13։ Այս հակասությունը, որպես հետևանք, գրեթե 

միշտ ենթադրում է որոշակի կոնֆլիկտ։ Եվ այսօր շատ կարևոր է ուսումնա-

սիրել կոնֆլիկտի դերը պետության և քաղաքացիական հասարակության հա-

մագործակցության համակարգում գործառնական իմաստով, որը թույլ է տա-

լիս այս երկու սուբյեկտներին իրացնել իրենց ներուժը՝ կանխելու հասարակու-

թյան լճացումը և հակազդելու քաղաքական համակարգի ավտորիտար մի-

տումներին։ Վերջին տարիներին ավելի ու ավելի է սրվել քաղաքական 

իշխանության և հասարակության պլյուրալիստական շահերի միջև կոնֆլիկտը։ 

                                                
12 Berman S. Civil Society and the Collapse of the Weimar Republic. World Politics, 1997, vol. 49, 
p. 427. 
http://isites.harvard.edu/fs/docs/icb.topic793411.files/Wk%2011_Nov%2012th/Berman_1997_Weim
ar_Civil_Society.pdf /29.03.2014/. 
13 Íèêîâñêàÿ Ë. Òðàíñôîðìàöèÿ â Ðîññèè â êîíòåêñòå ñîöèàëüíîãî êîíôëèêòà. Â 2-õ 
÷., ÷. 2, Ì., Êëþ÷-Ñ, 2004, ñòð. 432-442. 
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Քաղաքական իշխանության մոնոպոլիզացումը բողոքը տեղափոխում է 

փողոց. այդպիսով իշխանության և «ընդվզող փողոցի» միջև առաջանում են էլ 

ավելի սուր կոնֆլիկտներ։ 

Ի՞նչ է կոնֆլիկտը։ Կոնֆլիկտը սոցիալական փոխգործակցության հա-

տուկ ձև է, որը կարող է տեղի ունենալ առճակատման ձևով. սա կոնֆլիկտի 

ապակառուցողական դրսևորումն է։ Կոնֆլիկտը կարող է տեղի ունենալ հա-

մագործակցության, ներդաշնակության, գործընկերության ձևով, որը ներ-

կայացնում է արդեն փոխգործակցության կառուցողական ձևը։ Եվ եթե քաղա-

քացիական հասարակության ներկայացուցիչները պետության հետ փոխգոր-

ծակցում են ապակառուցողական կոնֆլիկտի ձևաչափով, ապա պետությունը 

պարտավոր է վարչական կամ նույնիսկ ուժային ռեսուրսների գործադրմամբ 

կայունացնել և հավասարակշռել հասարակությունը՝ նրա բնականոն կենսա-

գործունեությունն ապահովելու համար14։ Վայնշտեյնի կարծիքով՝ Ռուսաստա-

նում տարբեր հասարակական կազմակերպությունների առաջնորդները կար-

ծում են, որ պայքարը հանուն քաղաքացիական հասարակության միաժամա-

նակ պետք է լինի պայքար պետության դեմ, և որ քաղաքացիական հասա-

րակության ամրապնդման և հասարակական-քաղաքական կյանքում նրա 

դերի ուժեղացման համար անհրաժեշտ է համապատասխանաբար պետական 

իշխանության ազդեցության նվազեցում15։ Գիտական գրականության մեջ սա 

անվանում են խեղաթյուրված իրավագիտակցություն։ Կարծում ենք՝ ապա-

կառուցողական կոնֆլիկտը վտանգավոր է ոչ միայն պետության ներքին կա-

յունության համար, այլև վտանգում է բուն քաղաքացիական հասարակության 

ազատ գործունեությունը։ Քանի որ, այս պարագայում բնական են դառնում 

պետության ջանքերն՝ ուղղված քաղաքացիական հասարակության զարգաց-

ման վրա մասնակի «վերահսկողություն» իրականացնելու համար: Բացի այդ, 

հասարակական կազմակերպությունների ինքնավար բնույթը չի բացառում 

                                                
14 Íèêîâñêàÿ Ë. Ãðàæäàíñêîå îáùåñòâî è ïðîòåñòû: ÷òî çà íèìè ñòîèò [Ýëåêò-
ðîííûé ðåñóðñ]. Ìîíèòîðèíã îáùåñòâåííîãî ìíåíèÿ. 2012. № 4 (110). 
15 Ëèíåöêèé À. Èíñòèòóòû ãðàæäàíñêîãî îáùåñòâà â îáùåñòâåííûõ òðàíñôîð-
ìàöèÿõ: òåîðèÿ è ïðàêòèêà ïîñòêîììóíèñòè÷åñêèõ ñòðàí. ÏÎËÈÒÝÊÑ, 2007. http:// 
www.politex.info/content/view/119/30/ /11.02.2014/.  
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երբեմն իշխանությունների համար դրանց գործողությունների անկանխա-

տեսելի բնույթը16: 

Իսկ եթե կառավարությունը և քաղաքացիական հասարակությունը երկ-

խոսության մեջ են մտնում կառուցողական ձևաչափով, ապա նրանց միջև 

ձևավորվում և զարգանում է գործընկերությունը, ինչն էլ այսօր անվանում են 

սոցիալական գործընկերություն17։ 

Քաղաքագիտության մեջ կա տարածված տեսակետ, ըստ որի՝ երկրի՝ 

քաղաքական արդիականացման ճանապարհին ամենակարևոր ցուցանիշը 

քաղաքական ինստիտուտների շարքում օրենսդիր իշխանության գործունեու-

թյունն է։ Դա պայմանավորված է այն հանգամանքով, որ ժողովրդավարական 

պետություններում խորհրդարանը ներկայացնում է բնակչության բոլոր խմբե-

րի շահերը, որոնք այդ հաստատության միջոցով հնարավորություն ունեն 

ազդելու որոշումների ընդունման գործընթացի վրա։ Այսինքն՝ կարելի է ասել, 

որ խորհրդարանը ոչ միայն քաղաքական, այլև քաղաքացիական հասարա-

կության ինստիտուտ է։ Հայաստանի Հանրապետությունում սոցիալական կա-

ռուցվածքը չի համապատասխանում Ազգային Ժողովում ձևավորված սոցիա-

լական կառուցվածքին, այսինքն՝ աղքատ հատվածը գրեթե ներկայացված չէ 

Ազգային Ժողովում. սա ակնհայտ հակասություն է և կարող է լուրջ բացա-

սական հետևանքներ ունենալ։ Այս դեպքում ստացվում է այնպես, որ, կարծես 

թե, քաղաքական էլիտան ապրում է «իր համար», իսկ ժողովուրդը «իր 

համար»18։ 

Այստեղ վտանգը նրանում է, որ հասարակության այդ հատվածը կարող 

է այլևս հույսը չկապել պետական ինստիտուտների հետ։ Արդյունքում՝ մաս-

նակցությունը ընտրություններին կնվազի, և, հակառակը, կարող է մեծանալ 

մասնակցությունը քաղաքացիական նախաձեռնություններին։ Սա նշանակում 

                                                
16 Հովհաննիսյան Հ., Հասարակական համակարգի զարգացման հիմնախնդիրները: 

Երևան, «Նորավանք», 2003, էջ 20:  
17 Íèêîâñêàÿ Ë. Ãðàæäàíñêîå îáùåñòâî è ïðîòåñòû: ÷òî çà íèìè ñòîèò× [Ýëåêò-
ðîííûé ðåñóðñ]. Ìîíèòîðèíã îáùåñòâåííîãî ìíåíèÿ. 2012. № 4 (110). http://wciom.ru/ 
fileadmin/Monitoring/110/2012_110_01_nikolskaya.pdf /29.03.2014/. 
18 Ëåâèí È. "Ïîëèòè÷åñêèé êëàññ" è ãðàæäàíñêîå îáùåñòâî â ñîâðåìåííîé Ðîññèè. 
Ïîä îáù. ðåä. Ò. È. Çàñëàâñêîé. Ì., 1997, стр. 132-137. http://ecsocman.hse.ru/data/ 
690/679/1219/018Levin.pdf /11.01.2014/. 
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է, որ քաղաքական կամ քաղաքացիական գործընթացը տեղափոխվում է 

«փողոց», ինչն իր հետևանքները կարող է ունենալ։ Այս պարագայում կարող է 

նկատվել քաղաքացիական նախաձեռնությունների կամ քաղաքացիական 

զանգվածային բողոքների մեխանիկական աճ, ինչի պայմաններում կարող է 

ստեղծվել տպավորություն, որ քաղաքացիական հասարակությունը կարծես թե 

ձևավորվել է կամ ընթանում է ճիշտ ուղղությամբ։ Նշենք, որ սա շատ թյուր 

պատկերացում է և նույնիսկ՝ վտանգավոր։ Չի կարելի քաղաքական կամ 

քաղաքացիական մշակույթը չափել բացառապես քաղաքացիների ակտիվու-

թյան մակարդակով. պետք է հասկանալ, թե այդ ակտիվությունը ինչով է 

պայմանավորված։ 

 Հանուն արդարության պետք է, իհարկե, նաև նշել, որ հասարակու-

թյան մեջ ձևավորվող անհավասարությունը կապված է նաև սոցիալական 

ակտիվության և հասարակության առավել հաջողակ հատվածի` տնտեսական 

գործունեության մեջ ներգրավվածության աստիճանի հետ: Նրանց նյութական 

բարեկեցությունը հաճախ նրանց ընտրության և նրանց նախաձեռնողական 

վարքագծի արդյունք է19: 

 Ըստ Ի. Խալիի` ժամանակակից սոցիալ-տնտեսական անհավասարու-

թյունը պայմանավորված է անհատի ներքին հնարավորություններով (հոգեբա-

նական, ֆիզիոլոգիական, տարիքային, մասնագիտական որակավորման մա-

կարդակով) նոր պայմաններին հարմարվելու ունակություններով20։ Այս ամե-

նին պետք է ավելացնել իրավագիտակցության դերը։ Բարձր իրավագիտակ-

ցություն ունեցող քաղաքացիները, որպես կանոն, առավել նախաձեռնողական 

են, նրանք առավելագույնս ընդգրկված են հասարակական-քաղաքական 

գործընթացներում։ Հասարակության որոշ շերտերի մոտ ցածր իրավագիտակ-

ցությունը, միգուցե, պայմանավորված է անհատական և այլ շարժառիթներով։ 

Օրինակ՝ ռուս հետազոտող Ս. Նեստերովան նշում է, որ նոր քաղաքական 

                                                
19 Êîçûðåâà Ï. Îñîáåííîñòè ñîöèàëüíîé ñàìîèäåíòèôèêàöèè è ñóáúåêòèâíîé 
ìîáèëüíîñòè. Ðîññèÿ ðåôîðìèðóþùàÿñÿ: Åæåãîäíèê-2003. Îòâ. ðåä. Ë.Ì. Äðî-
áèæåâà. Ì., Èíñòèòóò ñîöèîëîãèè ÐÀÍ, 2003, ñòð. 130-131. 
20 Õàëèé È. Èíñòèòóòû ãðàæäàíñêîãî îáùåñòâà â ñîâðåìåííîé Ðîññèè. Ê ìåòî-
äîëîãèè èçó÷åíèÿ. ñòð. 268. Ïåðåïå÷àòêà ñ ñàéòà Èíñòèòóòà ñîöèîëîãèè ÐÀÍ 
http://isras.ru/ URL: http://www.civisbook.ru/files/File/Khaliyy.pdf / 05.05.2014 /. 
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մշակույթի ձևավորման պայմաններում տեղի է ունենում քաղաքական վերա-

սոցիալականացման գործընթաց։ Հեղինակի կարծիքով՝ պետական պատեր-

նալիզմը, որը նա համարում է ռուսական քաղաքական մշակույթի առանձ-

նահատուկ գիծ, մարդկանց մոտ նպաստում է սեփական երկրի նկատմամբ 

պատասխանատվության բացակայությանը։ Քաղաքացիական հասարակու-

թյան կայացման դժվարությունը և մարդկանց մոտ ժողովրդավարական-քա-

ղաքացիական իրավագիտակցության բացակայությունը կապված է տոտալի-

տարիզմի ժառանգության հետ և, առաջին հերթին, սոցիալական պատասխա-

նատվության բացակայության հետ21։ «Ժողովրդավարության արդյունավետ 

կենսագործունեության համար անհրաժեշտ է քաղաքացիների կոմպետեն-

տության և իրավագիտակցության որոշակի մակարդակ»22։ Սակայն հարկ է 

նշել, որ համակարգային փոխակերպումը ապացուցում է, որ պատմական 

գործընթացը չի կարելի արհեստականորեն արագացնել. բնապատմական 

զարգացման օրենքները, որոնք հիմնված են աստիճանական փոփոխություն-

ների վրա, հնարավոր չէ փոխել23։ Մշակութային արդիականացման բնական 

ընթացքի արհեստական արագացումը մեծ սպառնալիք է հասարակության 

արմատական վերափոխման ճանապարհին։ Այս իսկ պատճառով՝ ձևավորվող 

ակտիվ քաղաքացիականության մշակույթը դեռ երկար ժամանակ կարող է 

գոյակցել քաղաքական գործունեության ավանդական չափանիշների հետ` 

երբեմն միահյուսվելով դրանք, երբեմն էլ դիմակայելով դրանց։ Քաղաքա-

ցիական հասարակության որևէ մոդել հնարավոր չէ և պետք չէ փոխառել, այն 

պետք է ձևավորվի ավանդական մշակույթի հիման վրա։  

Ժամանակակից Հայաստանի Հանրապետության քաղաքացիների իրա-

վագիտակցությունն ունի մի շարք առանձնահատկություններ, որոնք, երբեմն, 

խոսում են բնավ էլ դրա ոչ դրական կողմերի մասին։ Նախ քաղաքացիները 

                                                
21 Ðÿáåâ Â. Ãðàæäàíñêîå îáùåñòâî ñîâðåìåííîé Ðîññèè: ïðîáëåìû è ïåðñïåêòèâû 
ñòàíîâëåíèÿ. Âåñòíèê ÌÃÒÓ, òîì 13, № 2, 2010, ñòð. 442. 
22 Ïóçåíöîâà Þ. К âîïðîñó î ïðîãíîçàõ ðàçâèòèÿ ãðàæäàíñêîãî îáùåñòâà â ñîâ-
ðåìåííîé Ðîññèè. Èçâåñòèÿ âûñøèõ ó÷åáíûõ çàâåäåíèé. Ïîâîëæñêèé ðåãèîí. 2013, № 
1, ñтр. 44. http://izvuz_on.pnzgu.ru/files/izvuz_on.pnzgu.ru/5113.pdf /31.03.2014/ 
23 Áóõàðèí Í., Äîâæåíêî Í. Êóçíåöîâà Ç. è äð. Äåìîêðàòè÷åñêîå ïðàâîâîå 
ãîñóäàðñòâî è ãðàæäàíñêîå îáùåñòâî â ñòðàíàõ Öåíòðàëüíî-Âîñòî÷íîé Åâðîïû. 
Ì., “Íàóêà”, 2005, ñòð. 3. 
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միշտ չէ, որ հավատում են գործող օրենքների սոցիալական արդարությանը, 

որը կարող է հանգեցնել նաև իրավական նիհիլիզմի, ինչն էլ հասարակու-

թյանը տանում է քաղաքացիական պայքարի։ Քաղաքացիները կամավոր 

կերպով ենթարկվում են քաղաքական ինստիտուտների կողմից ընդունված 

որոշումներին այն դեպքում, երբ նրանց գործողությունները համարում են ար-

դար։ Այս պարագայում առավելապես կարևորվում է քաղաքացիական հասա-

րակության միջնորդությունը քաղաքացիների և պետության միջև, որը կարող 

է նպաստել հասարակության անդամների մոտ որոշումների արդարության 

ընդունմանը24։ Կարծում ենք՝ այս համատեքստում արդիական է նշել Դ. Կոենի 

և Է. Արատոյի այն տեսակետը, որ քաղաքացիական հասարակությունը 

գտնվում է լեգալության և լեգիտիմության միջև25։  

Օրինակ՝ Ի. Նեվաժնիյը նշում է, որ ռուսների իրավագիտակցությունը 

կարելի է վերագրել, այսպես կոչված, ազգային կամ զանգվածային իրավագի-

տակցությանը, որին այս պահին առավելապես բնորոշ է իրավական նիհի-

լիզմը։ Ա. Կակոեվը առաջարկում է իրավագիտակցություն հասկացության հետ 

օգտագործել «իրավական մտածելակերպ» հասկացությունը, որը նա նույնաց-

նում է «ազգային բնավորություն» հասկացության հետ26։ Ինչպես նշում է Ի. 

Պետրուլևիչը՝ ռուսների համար «օրենք» հասկացության հիմքը առաջին հեր-

թին «արդարություն» հասկացությունն է (ի տարբերություն «արևմտյան» մտա-

ծելակերպի, որի համար ելակետային է համարվում առաջին հերթին «կարգ ու 

կանոն» հասկացությունը)27։  

Կարծում ենք ռուսների իրավագիտակցության վերաբերյալ Պետրուլևիչի 

այս տեսակետը համադրելի է նաև հայ իրողությունների հետ։ Հայ հասարա-

կության համար ևս «օրենք»-ը առաջին հերթին ընկալվում է «արդարություն»։ 

                                                
24 Ëèíåöêèé À. Èíñòèòóòû ãðàæäàíñêîãî îáùåñòâà â îáùåñòâåííûõ òðàíñ-
ôîðìàöèÿõ: òåîðèÿ è ïðàêòèêà ïîñòêîììóíèñòè÷åñêèõ ñòðàí. ÏÎËÈÒÝÊÑ, 2007. 
http://www.politex.info/content/view/119/30/ /11.02.2014/. 
25 Êîýí Ä, Àðàòî Ý. Ãðàæäàíñêîå îáùåñòâî è ïîëèòè÷åñêàÿ òåîðèÿ. Ïåð. ñ àíãë. 
Îáù. ðåä. È.È. ÌlOðáåðã., Ì., «Âåñü Ìèð», 2003, 784 ñ. 
26 Ìèõàéëîâà Î.Þ., Ïåòðóëåâè÷ È.À., Ðîìàíêî Î.À., Öåëèêîâñêèé Ñ.Á. Îñîáåííîñòè 
ïðàâîñîçíàíèÿ è ïðîáëåìû ôîðìèðîâàíèÿ ãðàæäàíñêîãî îáùåñòâà â ñîâðåìåííîé 
Ðîññèè // Òåîðèÿ è ïðàêòèêà îáùåñòâåííîãî ðàçâèòèÿ, 2012, № 12. http://teoria-
practica.ru/-4-2013/history/petrulevich-mikhaylova-romanko-tselikovskiy.pdf /25.02.2014/. 
27 Նույն տեղում: 
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Այս համատեքստում առավելապես կարևորվում է պետության և քաղա-

քացիական հասարակության փոխհարաբերությունների հիմնախնդիրը։ 

Քաղաքացիական հասարակության և պետության փոխհարաբերու-

թյունները կարելի է կառուցել պետության կառավարման ցանկացած ձևում, 

սակայն այն պայմանով, որ կառավարման այդ ձևը թույլ է տալիս քաղաքա-

կանապես ակտիվ բնակչությանը վերահսկել պետական իշխանության գործու-

նեությունը28։ 

Իր հերթին, քաղաքացիական հասարակությունը պետք է դիմակայի 

պետության դերի բացարձականացման բոլոր հնարավոր միտումներին։ 

Իրավական պետության մեջ իշխանությունը պետք է ենթարկվի օրեն-

քին, ինչը ժամանակակից պայմաններում թերևս հնարավոր է միայն քաղա-

քացիական վերահսկողության պայմաններում։ Ինչպես արդարացիորեն նշում 

են Վ. Լուչինը և Ն. Բաբրովը՝ «հասարակության կողմից իշխանությանը վերա-

հսկելու կարողությունը հենց քաղաքացիական հասարակության գոյության 

նշանն է»29։ 

Պետության և քաղաքացիական հասարակության փոխհարաբերու-

թյունների վերաբերյալ կան տարածված տարբեր մոտեցումներ։ 

Արևմտյան քաղաքագիտության մեջ ազատական ժողովրդավարական 

ավանդույթի համաձայն՝ շեշտը դրվում է քաղաքացիական հասարակության 

ազատության և անկախության գաղափարի վրա, որը ձևավորում է մի շարք 

պաշտպանական կառույցներ և մեխանիզմներ անհատի և պետության միջև։  

Պոզիտիվ-լիբերալ հայեցակարգի տեսանկյունից բավարար չէ պարզա-

պես երաշխավորել մարդկանց ազատությունը, անհրաժեշտ է նաև պետության 

միջամտությունը, որը պետք է ապահովի այդ նույն ազատությունից օգտվելու 

անհրաժեշտ ռեսուրսները30։ 

                                                
28 Ìàðçàê Ã. Ê âîïðîñó î âçàèìîäåéñòâèè ãðàæäàíñêîãî îáùåñòâà è ïðàâîâîãî ãîñó-
äàðñòâà. Ïðàâà ÷åëîâåêà è ãðàæäàíñêîå îáùåñòâî. 2012, ñòð. 15. http://www.new.law-
books.ru/index.php×page=prava-cheloveka /11.02.2014/. 
29 Նույն տեղում: 
30 Ðÿáåâ Â. Ê âîïðîñó î âçàèìîäåéñòâèè ãîñóäàðñòâà è ãðàæäàíñêîãî îáùåñòâà â 
ñîâðåìåííîé Ðîññèè. http://www.old.jourssa.ru/2005/2/1aRiabev.pdf /11.01.2014/.  
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 141 

 Սոցիալ-ժողովրդավարական ավանդույթը հիմնված է այն համոզ-

մունքի վրա, որ քաղաքական կյանքի ժողովրդավարացումը պետք է սկսվի 

քաղաքացիական հասարակության ժողովրդավարացումից։ Այստեղ հաշվի է 

առնվում այն հանգամանքը, որ քաղաքացիական հասարակության որոշ ինս-

տիտուտներ՝ առաջին հերթին շուկան, կարող են դրսևորել էքսպանսիոնիզմ, 

ինչը կործանարար է քաղաքացիական հասարակության մյուս տարրերի հա-

մար։ Համաձայն այս տեսակետի՝ պետությունը, որպես ժողովրդավարական 

կառավարման և առանձին ինստիտուտների էքսպանսիոնիզմը ճնշելու երաշ-

խավոր, պետք է մասնակցի քաղաքացիական ինստիտուտների բնականոն 

գործունեության ապահովման գործում31։ Ցանկացած բարդության հասարա-

կության մեջ խմբերի համեմատական հզորությունը փոփոխվում է: Որպեսզի 

այդ հասարակությունը պահպանի իր միասնությունը, յուրաքանչյուր խմբի 

հզորությունը պետք է իրականացվի քաղաքական ինստիտուտների միջոցով, 

որոնք այդ խմբերի հզորության կամ ուժի ուղղությունը ուղղորդում են այնպես, 

որ խմբերից մեկի գերակայությունը համադրելի լինի մյուսների շահերին32:  

Սակայն, ինչպես նշում է Գ. Մարզակը, դժվար թե որևէ մեկը վիճի այն 

տեսակետի հետ, որ քաղաքացիական հասարակությունը առաջին հերթին 

ազատ հասարակությունն է՝ հիմնված տնտեսական, քաղաքական և մշակու-

թային հարաբերությունների բազմազանության վրա, իսկ իրավական պետու-

թյունն այն պետությունն է, որտեղ բացառվում է տոտալիտարիզմը և մարդ-

կանց նկատմամբ բռնությունը։ Ընդ որում՝ ինչպես քաղաքացիական հասարա-

կությունում, այնպես էլ՝ իրավական պետությունում կենտրոնական տեղը 

զբաղեցնում են մարդու իրավունքներն ու ազատությունները33։ Իրավական 

պետության վերաբերյալ այս տեսակետին հակառակ տեսակետ է ներկա-

յացնում Կ. Ռյաբեվը՝ հիմնվելով գերմանական հայեցակարգի վրա։ Իրավա-

կան պետության գաղափարը սկիզբ է առնում գերմանական իրավաքաղա-

                                                
31 Նույն տեղում: 
32 Õàíòèíãòîí Ñ. Ïîëèòè÷åñêèé ïîðÿäîê â ìåíÿþùèõñÿ îáùåñòâàõ. Ì., Ïðîãðåññ-
Òðàäèöèÿ, 2004, ñтр. 22. 
33 Ìàðçàê Ã. Ê âîïðîñó î âçàèìîäåéñòâèè ãðàæäàíñêîãî îáùåñòâà è ïðàâîâîãî 
ãîñóäàðñòâà. Ïðàâà ÷åëîâåêà è ãðàæäàíñêîå îáùåñòâî. 2012, ñтр. 15. 
http://www.new.law-books.ru/index.php?page=prava-cheloveka /11.02.2014/. 
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քական մտքում և ի սկզբանե նշանակում էր պետական վարչակազմի սահ-

մանափակում օրենքով և իրավունքով, ընդ որում՝ պետությունը կարող է լինել 

նաև ավտորիտար, քանի որ իրավական պետության հայեցակարգը չի 

սահմանափակում այն, թե ով և ինչ օրենքներ է ընդունում և ինչքանով են այդ 

օրենքները տարածվում մարդու իրավունքների վրա։ Սա նշանակում է, որ 

իրավական պետությունը կարող է լինել ինչպես ավտորիտար, այնպես էլ 

տոտալիտար (երբ օրենքները տարածվում են հանրային և մասնավոր կյանքի 

բոլոր բնագավառների վրա)։ Այս համատեքստում կարելի է ասել, որ միգուցե 

հիմնավորված չէ այն տարածված տեսակետը, ըստ որի իրավական պետու-

թյունը անպայմանորեն ենթադրում է քաղաքացիական հասարակության առ-

կայություն։ Հետևաբար, քաղաքացիական հասարակության կարևորագույն 

առանձնահատկությունը օրենքի գերակայությունն է, որը շատ ավելի լայն է, 

քան իրավական պետության գաղափարը34։ 

Քաղաքացիական հասարակությունը օբյեկտիվ իրականություն է և ոչ 

մի իշխանություն չի կարող այն վերացնել։ Քաղաքական իշխանությունը կա-

րող է խոչընդոտել քաղաքացիական հասարակության գործունեությունը, կեղ-

ծել գործընթացը, հասցնել նվազագույնի անհատների և սոցիալական խմբերի 

ինքնուրույնությունը և անկախությունը։ Բայց նա չի կարող վերացնել մարդ-

կանց նյութական և հոգևոր կյանքը, ուժով վերացնել սոցիալական խմբերը, 

որոնք մարդու կյանքի կազմակերպման հիմնական ձևերն են, վերացնել մարդ-

կանց սոցիալական ակտիվությունը։ Իսկ ովքեր կփորձեն ապացուցել հակա-

ռակը, կնշանակի, որ նրանք համաձայնում են քաղաքականության և պետու-

թյան ամենազորության իդեալիստական կարծրատիպի հետ35։ 

Այս պարագայում ակնհայտ է դառնում այն, որ քաղաքացիական հա-

սարակության դերի անտեսումը պարզապես վտանգավոր է պետության կա-

յունության համար։ Անհրաժեշտ է, որպեսզի քաղաքական իշխանությունը 

ձևավորվող քաղաքացիական հասարակության հետ ձևավորեն փոխհարաբե-

                                                
34 Ðÿáåâ Â. Ê âîïðîñó î âçàèìîäåéñòâèè ãîñóäàðñòâà è ãðàæäàíñêîãî îáùåñòâà â 
ñîâðåìåííîé Ðîññèè. http://www.old.jourssa.ru/2005/2/1aRiabev.pdf /11.01.2014/.  
35 Ïðÿõèí À. Âçàèìîäåéñòâèå ãðàæäàíñêîãî îáùåñòâà è ãîñóäàðñòâà: òåîðåòèêî-
ìåòîäîëîãè÷åñêèé àñïåêò (№ 8 2011). http://teoria-practica.ru/-8-2011/politics/pryakhin. 
pdf /11.01.2014/. 

Արթուր Ավագյան 
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րությունների նոր մոդելներ, պետք է վերացվեն իշխանության և հասարակու-

թյան միջև արգելքները։ Նշենք, որ սա իր հերթին անպայմանորեն կնպաստի 

հասարակության մոտ իշխանության լեգիտիմության բարձրացմանը։  

 

ԱՄՓՈՓՈՒՄ 
 

Հոդվածում ուսումնասիրվել են քաղաքացիական հասարակության վե-

րաբերյալ առկա որոշ տեսական հարցեր, դրանց հիմքի վրա փորձ է արվել 

ցույց տալ քաղաքացիական հասարակության և իրավագիտակցության, ինչ-

պես նաև քաղաքացիական հասարակության և իրավական պետության միջև 

կապը։  

  

Բանալի բառեր - Քաղաքացիական հասարակություն, իրավագիտակ-

ցություն, իրավական պետություն, իրավական նիհիլիզմ։ 

ÂÇÀÈÌÎÑÂßÇÜ ÃÐÀÆÄÀÍÑÊÎÃÎ ÎÁÙÅÑÒÂÀ È 
ÏÐÀÂÎÑÎÇÍÀÍÈß 

ÀÐÒÓÐ ÀÂÀÃßÍ 

Â ñòàòüå èçó÷åíû íåêîòîðûå òåîðåòè÷åñêèå âîïðîñû ãðàæäàí-
ñêîãî îáùåñòâà, íà èõ îñíîâå ñäåëàíà ïîïûòêà ïîêàçàòü ñâÿçü ìåæäó 
ãðàæäàíñêèì îáùåñòâîì è ïðàâîñîçíàíèåì, à òàêæå ñâÿçü ìåæäó ãîñó-
äàðñòâîì è ãðàæäàíñêèì îáùåñòâîì.  

 
Êëþ÷åâûå ñëîâà – Ãðàæäàíñêîå îáùåñòâî, ïðàâîñîçíàíèå, ïðàâîâîå 

ãîñóäàðñòâî, ïðàâîâîé íèãèëèçì. 
 

 

THE RELATIONSHIP BETWEEN CIVIL SOCIETY AND LEGAL 
CONSCIOUSNESS 

ARTUR AVAGYAN 

The article considers some theoretical issues of a civil society. On these 
considerations an attempt is made to show the relationship between a civil society and 
legal consciousness, and also between a legal state and civil society. 

 
Key words - Civil society, legal consciousness, legal state, legal nihilism. 
 

Քաղաքացիական հասարակության  և իրավագիտակցության  փոխառնչությունները 
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ՏՐԱՆՍԻԼՎԱՆԻԱՅԻ ՀԱՅԿԱԿԱՆ ՀԱՄԱՅՆՔԸ ԵՎ ՆՐԱ 

ՄԱՍՆԱԿՑՈՒԹՅՈՒՆԸ ՔԱՂԱՔՆԵՐԻ ԿԱՌՈՒՑՄԱՆԸ ԵՎ 

ԶԱՐԳԱՑՄԱՆԸ (17-20-ՐԴ ԴԴ.) 

ԱՐՍԵՆ ԱՐԶՈՒՄԱՆՅԱՆ 

Միջին դարերից սկսած պատմական Տրանսիլվանիան (գտնվում է 

այսօրվա Ռումինիայի տարածքում) եղել է բազմազգ տարածաշրջան: Տեղի 

իշխանությունների հանդուրժողական մոտեցումը լայն հնարավորություններ 

էր ստեղծում տարբեր էթնիկ խմբերի համար՝ ներգաղթելու Տրանսիլվանիա: 

Մարզի հիմնական բնակչությունը կազմել են հունգարացիները, ռումինա-

ցիներն ու սաքսոնները: 

Հայերը Տրանսիլվանիայում հաստատվել են 11-րդ դարից սկսած, երբ 

Հայաստանը գրավվեց թուրքերի կողմից, մայրաքաղաք Անին հայաթափ 

արվեց, իսկ բնակիչների մի զգալի մաս գաղթեց Եվրոպա: Այսօր Տրան-

սիլվանիայի բազմաթիվ հայեր ու հայկական արմատներ ունեցողներ հավա-

տացած են, որ իրենք Անիից գաղթած իրենց նախապապերի ժառանգներն 

են1: Պրոֆեսոր Քրիստոֆ Շոնգոտը (Խաչիկ Աստվածատուրյան, 1843-1907), 

որի աշխատությունները Տրանսիլվանիայի հայերի պատմության հիմնական 

աղբյուրներից են, առանձնացնում է մի փաստ, որը մեծապես բնորոշում է ներ-

գաղթյալ հայերի հատկանիշները. գաղթի ճանապարհը բռնելիս նրանք իրենց 

հետ վերցնում էին երկու բան՝ իրենց հարստությունը (ոսկեղեն, գոհարեղեն) և 

եկեղեցական շարականները, աղոթագրքերը, որպեսզի օտար երկրներում 

սեփական լեզվով կարողանային աղոթել և պատարագ մատուցել2: 

Հայերի գաղթը դեպի Տրանսիլվանիա խրախուսվում էր մարզի իշխա-

նությունների կողմից, որոնք ջանքեր էին գործադրում անմարդաբնակ տա-

րածքները բնակեցնելու հարևան իշխանություններում և երկրներում հալա-

                                                
1  Հարցազրույցներ տրանսիլվանահայերի հետ: 
2  Շոնգոտ Ք., Ազատ թագավորական քաղաք Գեռլա (1700-1900) (ռումիներեն), Բուխա-

րեստ, 2012, էջ 38: 
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ծանքների ենթարկված բնակչությամբ: Այդ քաղաքականության արդյունքում 

ներգաղթյալ առևտրականներն ու արհեստավորները կարողանում էին բա-

վականին արագ հարմարվել նոր միջավայրին: Իհարկե, դա նաև իր հակառակ 

ազդեցությունն էր թողնում հայերի հետագա ճակատագրի վրա, քանի որ այդ 

պայմաններում այլազգիների հետ ձուլումը ավելի արագորեն էր տեղի ունե-

նում:  

Հայերի տարբեր խմբեր ժամանակ առ ժամանակ ներթափանցել են 

Տրանսիլվանիա, սակայն ներգաղթին, որի ժամանակաշրջանի սկիզբ եղավ 

1672-ը, երբ Մոլդովայի իշխանությունում սկսված հալածանքներից խույս 

տալով Տրանսիլվանիա փախան 3000 հայ ընտանիքներ իրենց հոգևոր առաջ-

նորդ Մինաս Զիլիֆթարի գլխավորությամբ3: Կան մի քանի պատճառներ, թե 

ինչու հայերն ընտրեցին Տրանսիլվանիան որպես գաղթավայր: Առաջինը 

կարող են դիտվել կրոնական ճնշումները Մոլդովայում, այնինչ Տրանսիլ-

վանիայում սկզբնական շրջանում նրանք ունեին կրոնական ազատություն 

(հետագայում սեփական քաղաք կառուցելու համար պարտադիր եղավ կա-

թոլիկություն ընդունելը): Երկրորդը նոր տնտեսական հնարավորություններն 

էին, ինչը լուրջ խթան էր բազմաթիվ հայերի համար: Երրորդ պատճառը կա-

րող էր լինել թուրք-լեհ-մոլդովական անվերջ պատերազմները, որոնց հետևան-

քով տուժում էր հայերի առևտուրը, ինչպես նաև անվտանգ ապրելու հարցն էր 

առաջ գալիս: Եվ չորրորդ պատճառը գյուղացիական ապստամբություններն 

էին Մոլդովայում, որոնց մասնակցում էին հայերը և նույնիսկ գլխավորում 

դրանք, և որոնք դաժանորեն ճնշվում էին մոլդովական իշխանների կողմից, 

իսկ ապստամբության ղեկավարները մահապատժի էին ենթարկվում: Այս 

ամենին գումարվում է Տրանսիլվանիայի իշխաններ Միքայել Ապաֆի Առաջինի 

(1661-1690) և Միքայել Ապաֆի Երկրորդի (1690-1699) սիրալիր վերաբեր-

մունքը հայերի նկատմամբ, նրանց բնակեցումը տարբեր քաղաքներում և 

առևտրական տարբեր արտոնությունների տրամադրումը4: 

                                                
3 Գալփագեան Հ., Ռումանահայ գաղութը, Երուսաղեմ, Սրբոց Յակոբեանց, 1979, էջ 84: 
4 Ժուդիթ Պ., Հայերը Տրանսիլվանիայում. նրանց նպաստը իշխանության տնտեսական 

զարգացմանը և ուրբանիզացիային (հունգարերեն, ռումիներեն և անգլերեն), Կլուժ-

Տրանսիլվանիայի հայկ. համայնքը և նրա մասնակց. քաղաքների կառուց. և զարգացմանը  
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Իշխան Ապաֆի Առաջինը հավանաբար գիտակցում էր, որ կարող էր 

մեծ օգուտ ստանալ հայերի հանդեպ դրսևորած բարեհաճ վերաբերմունքի դի-

մաց: Հայերն իրենց հետ բերում էին իրենց ամբողջ հարստությունը, ինչպես 

նաև առևտրական կապերով բավականին հայտնի էին եվրոպական տարբեր 

քաղաքներում (Վիեննա, Լայպցիգ, Գդանսկ) և արևելյան երկրներում: Փաս-

տորեն, հայ առևտրականները նոր թափ հաղորդեցին Տրանսիլվանիայի 

առևտրին: Կարելի է եզրակացնել, որ այդ ժամանակ հայերն արդեն հաջողակ 

առևտրականի համբավ ունեին տարածաշրջանում: 

Չնայած բազմաթիվ ազատություններին և արտոնություններին՝ իշխա-

նություններն, այնուամենայնիվ, հայերին ստիպեցին ընդունել կաթոլիկություն, 

այդ պատճառով Տրանսիլվանիայի բոլոր հայկական թեմերը կաթոլիկ են: 

Եկեղեցական թեմերի առկայությունը հաշվի առնելով` կարելի է ասել, որ 

Տրանսիլվանիայում «հայկական», չորս քաղաք կա՝ Արմենոպոլիս (ներկայիս 

Գեռլա քաղաքն է, թեմը ստեղծվել է 1700 թ.), Եղիսաբեթուպոլիս (ներկայիս 

Դումբրըվեն քաղաքն է, թեմը՝ 1708 թ.), Գեորգեն (թեմը՝ 1730 թ.) և Ֆրու-

մոասա (թեմը՝ 1785 թ.)5: Հայ կաթոլիկ համայնքի կազմակերպիչը դարձավ 

Օքսենդիուս Վարզարեսկուն (Վարզարեան), որը մեծ դեր է ունեցել հայերի 

շրջանում կաթոլիկության տարածման հարցում: Կաթոլիկություն ընդունելով` 

համայնքը Վարզարեսկուի շնորհիվ կարողացավ ստանալ տարբեր արտո-

նություններ իշխանությունների կողմից6:     

Տրանսիլվանիայի հայ համայնքը սոցիալական առումով բավականին 

միատարր էր: Համայնքի անդամները ոչ ազնվական էին (թեև ոմանք ստացել 

էին ազնվականի տիտղոս), ոչ ստրուկներ, չկար վերնախավ կամ ստորին 

խավ, ինչը համայնքն ավելի էր համախմբում: 

Հայերն ակտիվորեն ներգրավված էին առևտրի և արհեստների բնա-

գավառում ինչպես Տրանսիլվանիայում, այնպես էլ Արևելյան Եվրոպայի գրեթե 

                                                                                                          
Նապոկա, Ռումինական մշակութային ինստիտուտ, Տրանսիլվանիայի ուսումնասիրու-

թյան կենտրոն, 2005, էջ 92: 
5 Ռիտա Բ., Բալինտ Կ., Հայկական կաթոլիկ հավաքածու արխիվը Արմենոպոլիսում 

(հունգարերեն, ռումիներեն և անգլերեն), Լայպցիգի համալսարան, 2011, էջ 235: 
6 Նույն տեղում, էջ 212-214: 
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բոլոր խոշոր կենտրոններում:  

Համայնքի համախմբման համար առաջնահերթ դարձավ մի նոր բնա-

կավայրի կառուցման հարցը, որը նախատեսված էր լինելու հայ բնակչության 

համար: 1700 թ. Սուրբ Հռոմեական կայսր Լեոպոլդ Առաջինը (1658-1705) 

12.000 ֆլորին գումարի դիմաց թույլատրում է Տրանսիլվանիայի հայերին 

Սոմեշ գետի աջ ափին կառուցել հայկական քաղաք, որը կոչվում է Արմենո-

պոլիս և որը վերանվանվեց Գեռլա միայն ռումինական տիրապետության տակ 

անցնելուց հետո՝ 1920 թ.: Բնակչության հիմնական մասը Բիստրիցայից, 

Գեորգենից, Ֆրումոասայից և մի քանի գյուղերից ժամանած հայերն էին, 

որոնց սոցիալական կարգավիճակը թույլ էր տալիս գնել հողեր և վճարել 

հարկեր առանց որևէ խնդրի
7
: Յուրաքանչյուր ընտանիք ստացավ մեկական 

տնամերձ հողատարածք, գյուղատնտեսության համար նախատեսված քա-

ղաքամերձ հողակտոր և խաղողի այգի: Այդ համախմբումը լուրջ քայլ էր 

համայնքի ազգային ինքնությունը պահպանելու առումով, քանի որ հայերի մեծ 

մասի միավորումը մեկ բնակավայրում ապահովեց համայնքի ազդեցիկ դերը 

ավելի քան 200 տարի:  

Գեռլայում կա երկու հայկական եկեղեցի: Սուրբ Ավետման եկեղեցին, 

որը տեղավորում էր շուրջ 200 մարդ, կառուցել են Սողոմոն և Բոգդան եղ-

բայրները 1724 թ.: Հայ բնակչության բավականին արագ աճին զուգահեռ 

հայերը քաղաքի կենտրոնում կառուցեցին ավելի մեծ եկեղեցի՝ Սուրբ Եր-

րորդությունը, որի շինարարությունը տևեց քսանութ տարի՝ ավարտվելով  

1776 թ.8:  

Հայ քահանա Պետրոս Մամիկոնյանը 19-րդ դարի վերջում ճանապար-

հորդել է Արմենոպոլիս քաղաքով և հետո պատմել համայնքին ուղղված մար-

տահրավերների մասին9: Նա նշում էր, որ հայկական քաղաքակրթությունը 

Գեռլայում ձուլման էր ենթարկվում, և մեծ անհրաժեշտություն կար պահպա-

                                                
7
  Շոնգոտ Ք., նշվ. աշխ., էջ 58-60: 

8 Գալփագեան Հ., նշվ. աշխ., էջ 85: 
9  Մամիկոնյան Պ., Ռումինահայերի ներկան և ապագան, Գալաց, Ղևոնդ Փափազյան, 

1895, էջ 30-31: 

Տրանսիլվանիայի հայկ. համայնքը և նրա մասնակց. քաղաքների կառուց. և զարգացմանը  
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նելու ազգային ինքնագիտակցումն ու լեզուն, որոնք ամբողջապես կորցնելու 

վտանգի առաջ էր կանգնած հայ համայնքը:  

1808 թ. հայ քահանա Մինաս Բժշկյանցը, որը ճանապարհորդել է 

Արևելյան Եվրոպայի մի շարք բնակավայրերով, նշում է, որ Արմենոպոլիսում 

ապրում էր բացառապես հայ բնակչություն (շուրջ 6000 մարդ)10: Այլ վկայու-

թյունների համաձայն՝ հայ բնակչությունը կազմված էր 586 ընտանիքից  

1770-ին և 1123 ընտանիքից` 1815-ին11: Նկատելի է հայ բնակչության շեշտակի 

աճը 19-րդ դարի սկզբում, ինչը վկայում է, որ նրանց տրված էին բոլոր հնա-

րավորությունները իրենց կյանքը կազմակերպելու և ազատ գործունեություն 

ծավալելու համար: 

Տրանսիլվանիայի մյուս քաղաքը, որտեղ հայերը բնակություն հաստա-

տեցին և փոքր բնակավայրից այն վերածեցին քաղաքի, Եղիսաբեթուպոլիսն է: 

Քաղաքի անվանումը որոշեց հաբսբուրգյան թագավոր Չարլզ Վեցերորդը 

(1711-1740) 1733-ին՝ ի պատիվ հաբսբուրգյան թագուհի Եղիսաբեթ-Քրիստի-

նայի: 1733 թ. օգոստոսի 11-ի հրովարտակով Չարլզ Վեցերորդը Եղիսաբեթու-

պոլիսը հայտարարում է հայկական քաղաք՝ հայերին հանձնելով նաև քաղաքը 

շրջապատող հարթավայրը և նրանց շնորհելով բազմաթիվ արտոնություն-

ներ12: Այդ հրովարտակի համաձայն՝ բոլոր օտարազգիները պետք է լքեին այդ 

տարածքը: Հայերն ազատվեցին բոլոր տեսակի հարկերից և պետական ծա-

ռայությունների կատարման պարտավորություններից՝ դե-ֆակտո ձեռք բերե-

լով ինքնավար իշխանություն: Քաղաքի իշխանությունը տրվեց հայերին, որոնք 

իրավունք ունեին ընտրելու իրենց դատավորին, նրա տասներկու խորհրդա-

կաններին և դատարանի քարտուղարին: Հայերը շուրջ 200 տարի պահպա-

նեցին իրենց մեծ ազդեցությունն այս քաղաքում: Հայտնի է, որ 1727-1916 թթ. 

                                                
10 Բժշկյանց Մ., Ճանապարհորդություն ի Լեհաստան և յայլ կողմանս բնակեալս՝ ի 

Հայկազանց սերելոց՝ ի նախնեաց Անի քաղաքին, Վենետիկ, Սուրբ Ղազար, 1830, էջ 

199: 
11  Ժուդիթ Պ., նշվ. աշխ., էջ 98: 
12 Գովրիկյան Գ., Հայք ի Եղիսաբեթուպոլիս Տրանսիլվանիո. գաղթի պատմությունը 

(1680-1779), հատոր Ա, Վիեննա, Մխիթարյան, 1893, էջ 69-70: 
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ընթացքում Եղիսաբեթուպոլիսի բոլոր 61 քաղաքապետերը հայեր են եղել13: 

Այսօր Եղիսաբեթուպոլիսում կա մի քանի հայկական եկեղեցի: Սուրբ 

Երրորդություն եկեղեցին կառուցվել է 1723 թ. գոթական ոճի փայտե հին եկե-

ղեցու տեղում: Սուրբ Պողոս-Պետրոս եկեղեցին կառուցվել է Մխիթարյան 

միաբանների կողմից 1796 թ.: Սուրբ Հովհաննես Բապտիստ եկեղեցին, որը 

նույնպես կառուցել էին հայերը, 1920 թ. տրվեց լութերական համայնքին: Մեկ 

այլ եկեղեցի՝ Սուրբ Եղիսաբեթը, կառուցվել է 1850-ին և դարձել Եղիսաբեթու-

պոլիսի հայերի մայր տաճարը14: 

Մ. Բժշկյանցը նշում է, որ 1808 թ. քաղաքում կային 450  ընտանիքներ 

(շուրջ 2300 մարդ), որոնց մեծ մասը հայեր էին15: Այլ տվյալներով հայկական 

ընտանիքների թիվը 1770 թ. կազմում էր 663, իսկ 1815 թ.՝ 46316: Ընդամենը 

40-45 տարիների կտրվածքով երևում է բնակչության կտրուկ նվազում, ինչը 

հետզհետե հանգեցնում է գրեթե ողջ հայ բնակչության ձուլմանը տեղացիների 

հետ: 

Հայերը հաստատվել են նաև Գեորգեն քաղաքում, որտեղ 1672 թ. կար 

2500 հայ: 1733 թ. կառուցվում է հայկական Սուրբ Մարիամ եկեղեցին17: 

Ժամանակի ընթացքում լարվածություն է առաջանում հայերի և տեղացիների՝ 

սեկլերների միջև (վերջիններս հունգարացիների ճյուղ են համարվում) հայերի 

սոցիալական արտոնված կարգավիճակի և առևտրական հաջողությունների 

պատճառով: Դա հանգեցնում է նրան, որ 1726 թ. հայերին արգելվում է 

հայտնվել քաղաքի շուկայում վաղ ժամին, որ նրանք չկարողանան առա-

վոտյան գնել սեկլերների անասունները, իսկ օրվա ընթացքում վերավաճառել 

դրանք ավելի բարձր գնով: Մեկ այլ արգելք դրվեց լիկյորի վաճառքի վրա, և 

հայերին արգելվեց դրանով զբաղվել. հայերն արդեն իսկ առևտրական մեծ 

                                                
13 Աբրահամյան Ա., Համառոտ ուրվագիծ հայ գաղթավայրերի պատմության, հատոր Ա, 

Երևան, Հայպետհրատ, 1964, էջ 356: 
14  Գալփագեան Հ., նշվ. աշխ., էջ 90: 
15  Բժշկյանց Մ., նշվ. աշխ., էջ 184: 
16  Ժուդիթ Պ., նշվ. աշխ., էջ 98: 
17  Գալփագեան Հ., նշվ. աշխ., էջ 91: 

Տրանսիլվանիայի հայկ. համայնքը և նրա մասնակց. քաղաքների կառուց. և զարգացմանը  
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հաջողություն էին գրանցել Մոլդովայի գինիների առքուվաճառքից, ինչն առա-

ջացրել էր սեկլերական համայնքի բացասական վերաբերմունքը18: 

1715 թ. Գեորգենում կար շուրջ 43 հայ ընտանիք, բայց այս թիվը հետզ-

հետե աճեց և 1850 թ. քաղաքում կար 1144 հայ19: Սակայն 19-րդ դարավերջին 

Գեորգենում հայկական ազդեցությունն արդեն մեծապես նվազել էր, և մնացել 

էր միայն 40 հայկական տուն: Այս մասին նշում է հայ արձակագիր Արշակ 

Ալթունյանը, ով 1876 թ. ճանապարհորդել էր Արևելյան Եվրոպայում20: 

Հայ բնակչություն է եղել նաև Ֆրումոասա քաղաքում. 1675 թ. նշվում է 

2000 հայ բնակչի մասին: 1700 թ. նրանք կառուցում են Սուրբ Երրորդություն 

եկեղեցին, որը պահպանված հայկական ամենահին կաթոլիկ եկեղեցին է Ռու-

մինիայում21: 18-րդ դարավերջում քաղաքում կար 20 հայ ընտանիք, իսկ մոտ 

մեկ դար անց՝ 263 հայ22:   

Ինչպես նշվեց, Տրանսիլվանիա տեղափոխված հայերը ստացան որոշ 

արտոնություններ իշխանությունների կողմից, որոնք ուզում էին զարգացնել 

առևտուրը և տարբեր արհեստները: Բայց որոշ դեպքերում այդ արտոնու-

թյուններն առաջացնում էին լարվածություն Տրանսիլվանիայում ապրող այլ 

ազգերի կողմից: Օրինակ, Բիստրիցա քաղաքում մեծ հակասություն տեղի 

ունեցավ հայերի և սաքսոնների միջև 18-րդ դարի սկզբում: 1712 թ. քաղաքում 

ժանտախտի համաճարակ սկսվեց, որում քաղաքի մեծամասնությունը կազմող 

սաքսոնները մեղադրեցին այնտեղ ապրող 231 հայերին, որոնք էլ ստիպված 

եղան լքել քաղաքը քսանչորս ժամվա ընթացքում և վերաբնակվել Արմենո-

պոլիսում: 1712 թ. հոկտեմբերի 22-ին Օ.Վարզարեսկուն նամակ է գրում Բիստ-

րիցայի քաղաքապետ Յոհան Կլեյնին, որում այդ իրադարձությունը համե-

մատում է Եգիպտոսից հրեաների վտարման հետ: Այնուամենայնիվ, հայերի 

հեռացումից հետո էլ խնդիրը չի լուծվում և շարունակում է սպառնալ քաղաքին 

                                                
18  Ռիտա Բ., Բալինտ Կ., նշվ. աշխ., էջ 210: 
19  Ժուդիթ Պ., նշվ. աշխ., էջ 98: 
20  Ալթունյան Ա., Տեղեկագրություն հայոց գաղթականության, որք ի Մոլդո-Վալաքիա, 

Հունգարիա և ի Լեհաստան, Ֆոքշան, Հայաստան, 1877, էջ 101: 
21 Գալփագեան Հ., նշվ. աշխ., էջ 91: 
22 Ժուդիթ Պ., նշվ. աշխ., էջ 99: 
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1710-1720-ական թթ.: Իսկ մինչև այդ՝ 1698 թ., հայերը մեղադրվել էին տեղի 

ունեցած մեծ հրդեհի բռնկման համար: Հաշվի առնելով այն փաստը, որ 

հայերն իրական սպառնալիք էին սաքսոնների համար առևտրի ասպարեզում՝ 

միանգամայն հասկանալի են սաքսոնների նման պահվածքի շարժառիթները: 

Այս եզրակացությանն է հանգել նաև գերմանացի պատմաբան Կոնրադ Շունե-

մանը՝ նշելով, որ սաքսոնական բնակավայրերին մոտ ապրող հայերին չէին 

սիրում նրանց օտար լեզվի և, առավել ևս, նրանց տնտեսական հզորության 

համար23:  

Տրանսիլվանիայի հայությունը ակտիվ մասնակցություն ցուցաբերեց 

1848-1849 թթ. ծավալված հակաիշխանական հեղափոխական պայքարի օրե-

րին և առաջին իսկ օրից հարեց հեղափոխական ուժերին: Հայ համայնքն այդ 

պայքարում ունեցավ երեք կարկառուն ներկայացուցիչ: Նրանցից Էռնեստ 

Կիշը (Պզտիկյան) և Կիլելմոս Լազարը (Ղազարյան) հեղափոխության պար-

տությունից հետո մահվան դատապարտվեցին և հետագայում դարձան Հուն-

գարիայի ազգային հերոսներ, իսկ Հովհաննես Ցեցը (Ցեցյան), որը հեղափո-

խական բանակի շտաբի պետն էր և հեղափոխության ղեկավար Իոսիֆ Բեմի 

ամենամտերիմ մարդկանցից մեկը, կարողացավ փախչել Արգենտինա ու 

այնտեղ հիմնել նշանավոր Ռազմական ակադեմիան24: 

Եղիսաբեթուպոլիս քաղաքը բավականին լուրջ վնասներ կրեց իշխանա-

կան և հեղափոխական ուժերի միջև տեղի ունեցող մարտերի ընթացքում, իսկ 

Արմենոպոլիսը ստիպված եղավ վճարել մեծ տուգանք (շուրջ 500.000 ֆլորին) 

հեղափոխական պայքարի կարևոր կենտրոններից մեկը լինելու պատճառով25: 

Տրանսիլվանիայի հայերն աստիճանաբար ձուլման ենթարկվեցին և մեծա-

մասամբ կորցրեցին իրենց հարստությունը, իսկ հայկական դպրոցներն ու 

վաճառականների միություններն աստիճանաբար սկսեցին թուլանալ: 19-րդ 

դարի երկրորդ կեսում Տրանսիլվանիայում հայ բնակչության կտրուկ նվազումը 

                                                
23  Ռիտա Բ., Բալինտ Կ., նշվ. աշխ., էջ 210:  
24 Աբրահամյան Ա., Համառոտ ուրվագիծ հայ գաղթավայրերի պատմության, հատոր Բ, 

Երևան, Հայաստան, 1967, էջ 146-147: 
25 Գովրիկյան Գ., Հայք ի Եղիսաբեթուպոլիս Տրանսիլվանիո. քաղաքի պատմությունը 

(1826-1904), հատոր Գ, Վիեննա, Մխիթարյան, 1904, էջ 323: 

Տրանսիլվանիայի հայկ. համայնքը և նրա մասնակց. քաղաքների կառուց. և զարգացմանը  
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հիմնականում պայմանավորված է այդ հեղափոխական պայքարի անհաջող 

ելքով:  

Տրանսիլվանիայի ներգաղթյալ հայերը, որոնք մեծամասամբ առևտրա-

կաններ և արհեստավորներ էին, ներկայացնում էին հասարակության տնտե-

սապես ակտիվ շերտը, որն այնքան էլ զարգացած չէր Տրանսիլվանիայում: 

Հասկանալի է, որ նման պայմաններում հայերի՝ սերնդե-սերունդ փոխանցված 

առևտրային հաջողությունները իրենց համար նշանակալի դեր կապահովեին 

տարածաշրջանում: Ներգաղթի սկզբնական շրջանում նրանց տրված արտո-

նությունները մեծ նշանակություն ունեցան և օգնեցին նրանց կարևոր դիրք 

զբաղեցնել երկրի տնտեսական կյանքում: Այս վիճակն ընդհանուր առմամբ 

պահպանվեց մինչև 20-րդ դարի սկիզբը. առաջին համաշխարհային պատե-

րազմից հետո Տրանսիլվանիան անցավ Ռումինիայի տիրապետության տակ, 

իսկ երկրորդ համաշխարհայինից հետո երկրում հաստատված կոմունիստա-

կան ռեժիմի օրոք, երբ արգելված էր բոլոր ազգային կազմակերպությունների 

գործունեությունը, հայկական ազդեցությունը գրեթե իսպառ վերացավ: Այս 

փոփոխություններն իրենց հետքը թողեցին այնտեղ մի քանի դար շարունակ 

ապրող հայության ճակատագրի վրա, և միայն 1989 թ. հեղափոխությունից 

հետո նկատվեց վերադարձ արմատներին: 

Չնայած հայերը ներկայացնում էին Տրանսիլվանիայի բնակչության շատ 

փոքր հատվածը՝ նրանք, այնուամենայնիվ, կարևոր դեր ունեցան Տրանսիլ-

վանիայի տնտեսական բնագավառում 17-19-րդ դդ.: Դա բացատրվում է դարե-

րի ընթացքում կուտակված մեծ փորձով, երկրի ներսում և երկրից դուրս իրենց 

ձեռք բերած տնտեսական կապերով, աշխատասիրությամբ, նոր միջավայրե-

րին հարմարվելու ունակությամբ: Մինչև այսօր նախկին հայաշատ քաղաքների 

ներկայիս բազմաթիվ բնակիչներ մեծ հիացմունքով են խոսում այնտեղ բնակ-

ված հայերի մասին, ոմանք էլ պնդում են, որ ունեն հայկական արմատներ, 

որոնք ձգվում են մինչև Անի: 
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ԱՄՓՈՓՈՒՄ 
 

Հոդվածում ներկայացվում է Տրանսիլվանիայի հայ համայնքի կյանքը՝ 

սկսած 17-րդ դարից, երբ մի քանի հազար հայեր գաղթեցին Տրանսիլվանիա, 

կառուցեցին քաղաքներ և նպաստեցին այդ տարածաշրջանի տնտեսության 

զարգացմանը: 

Տրանսիլվանիայի հայ համայնքի կյանքը ուսումնասիրված է հոդվածում 

տարբեր տեսանկյուններից՝ տարածաշրջանում հայերի տնտեսական ազդե-

ցություն, հայերի հարաբերությունները Տրանսիլվանիայի իշխանությունների 

հետ, հայերի և այդ տարածաշրջանում ապրող այլ էթնիկ խմբերի ներկա-

յացուցիչների միջև կոնֆլիկտներ, կրոնի դերը համայնքի կյանքում: Հոդվա-

ծում նաև ներկայացվում են այն խնդիրները, որոնք վերաբերում են այլ ազ-

գությունների հետ հայերի ձուլման գործընթացին և դարերի ընթացքում տա-

րածաշրջանում հայերի ազդեցության վերացման խնդրին: 

Հոդվածում օգտագործված են նյութեր գիտական գրականությունից, 

ինչպես նաև տարբեր տեղեկություններ՝ հավաքված Տրանսիլվանիայի հայերի 

հետ հեղինակի անձնական հանդիպումների և հարցազրույցների ընթացքում: 

 

Բանալի բառեր - Տրանսիլվանիա, Ռումինիա, հայկական համայնք, 
Արմենոպոլիս, Գեռլա, Եղիսաբեթուպոլիս, Դումբրըվեն, հայ կաթոլիկություն, 
Մոլդովա, գաղթ, ձուլում, եկեղեցի, առևտուր, արտոնություն: 

 

ÀÐÌßÍÑÊÀß ÎÁÙÈÍÀ ÒÐÀÍÑÈËÜÂÀÍÈÈ È ÅÅ Ó×ÀÑÒÈÅ Â 
ÑÒÐÎÈÒÅËÜÑÒÂÅ È ÐÀÇÂÈÒÈÈ ÃÎÐÎÄÎÂ Â ÐÅÃÈÎÍÅ  

(17-ûé - 20-ûé ââ.) 

ÀÐÑÅÍ ÀÐÇÓÌÀÍßÍ 

Ñòàòüÿ ïîâåñòâóåò î æèçíè àðìÿíñêîé îáùèíû Òðàíñèëüâàíèè íà-
÷èíàÿ ñ 17-ãî âåêà, êîãäà íåñêîëüêî òûñÿ÷ àðìÿí ïåðåñåëèëèñü â Òðàí-
ñèëüâàíèþ, íà÷àëè ñòðîèòü ãîðîäà è ñïîñîáñòâîâàëè ðàçâèòèþ ýêîíîìèêè 
ýòîãî ðåãèîíà.  

Æèçíü àðìÿíñêîé îáùèíû Òðàíñèëüâàíèè èçó÷åíà ñêâîçü ïðèçìó íå-
ñêîëüêèõ àñïåêòîâ – ýêîíîìè÷åñêîå âëèÿíèå àðìÿí â ðåãèîíå; îòíîøåíèÿ 
àðìÿí ñ âëàñòÿìè Òðàíñèëüâàíèè; êîíôëèêòû ìåæäó àðìÿíàìè è ïðåäñòà-
âèòåëÿìè äðóãèõ ýòíè÷åñêèõ ãðóïï, ïðîæèâàþùèõ â ðåãèîíå; ðîëü ðåëèãèè â 
æèçíè îáùèíû. Ñòàòüÿ òàêæå ðàññìàòðèâàåò âîïðîñ ïîñòåïåííîé àññè-
ìèëÿöèè àðìÿí è ïðîáëåìó èñ÷åçíîâåíèÿ àðìÿíñêîãî âëèÿíèÿ â ðåãèîíå â 
òå÷åíèå âåêîâ.  

Տրանսիլվանիայի հայկ. համայնքը և նրա մասնակց. քաղաքների կառուց. և զարգացմանը  
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Â ñòàòüå èñïîëüçîâàíû ìàòåðèàëû èç íàó÷íîé ëèòåðàòóðû, à òàê-
æå èíôîðìàöèÿ, ñîáðàííàÿ âî âðåìÿ ÷àñòíûõ âñòðå÷ è èíòåðâüþ àâòîðà ñ 
ïðåäñòàâèòåëÿìè àðìÿíñêîé îáùèíû. 
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ìåíîïîëèñ, Ãåðëà, Ýëèçàáåòîïîëèñ, Äóìáðýâåíü, àðìÿíñêèé êàòîëèöèçì, 
Ìîëäàâèÿ, ìèãðàöèÿ, àññèìèëÿöèÿ, öåðêîâü, òîðãîâëÿ, ïðèâèëåãèÿ. 
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The article provides an insight into the life of the Armenian community in 

Transylvania starting from the 17th century when thousands of Armenians settled there. 
They built towns and contributed to the rise of the economy in the region. This article 
examines the Armenian community of Transylvania through various aspects: the 
Armenians’ economic impact upon the region; their relationship with local authorities; 
their conflicts with other ethnic groups of the region; the role of religion in the Armenian 
communal life. Also presented are the problems concerning the gradual assimilation of 
the Armenians with other nations and finally the decrease of the Armenian influence in 
the region over the centuries. 

This article is based on scientific literature as well as on author’s personal 
interviews and contacts with members of the Armenian community. 
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ՀԱՅԿԱԿԱՆ ՍՓՅՈՒՌՔԻ ԱՌԱՆՁՆԱՀԱՏԿՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԸ 

ԱՐԹՈՒՐ ՂԱԶԱՐՅԱՆ 

Աշխարհասփյուռ հայությունը հայրենիքից հեռացել է տարբեր ժամանա-

կաշրջաններում և տարբեր պատճառներով: Շատերը ժամանակի ընթացքում 

ուծացվել են իրենց սոցիալական նոր միջավայրում: Ուշագրավ է, երբ Հայկա-

կան սփյուռքի՝ որպես աշխարհում ամենահներից մեկի, գնահատականին ենք 

հանդիպում նաև արևմտյան գիտնականների կողմից1: 

Մի մասը մնացել է որպես հայ, և որ շատ ավելի կարևոր է, պահպանել է 

իր ազգային ինքնությունը: Սակայն հայերից բաղկացած համայնքները, որոնք 

գաղութներ էին կազմում, սփյուռք չէին, քանի որ մասնակի երևույթներ էին 

համարվում և հաճախ էլ` ժամանակավոր2: Անցյալում գործածվում էր պան-

դուխտ բառը: Պանդխտությունը մնայուն կացություն չէր համարվում, որով-

հետև վառ էր մնում վերադարձի հույսը: Կարելի է ասել, որ այդ էր պատճառը, 

որ Հայոց Ցեղասպանությանը հաջորդող առաջին շրջանի մարդիկ իրենք 

իրենց սփյուռք չէին համարում, քանի որ շուրջ 20 տարի ապրեցին այն հույսով, 

որ Արևմուտքը պետք է բավարարի և լուծում տա Հայկական Հարցին: Սակայն 

Լոզանի դաշնագիրը և Հայաստանի խորհրդայնացումը փոխեցին հետագա 

դեպքերի ընթացքը: Հայ գաղթականները դարձան «տեղացիներ» և ընդունե-

ցին ժամանակավոր - մնայուն կացությունը: Ծնունդ առավ Հայկական 

Սփյուռքը: 

Սփյուռքը կենդանի իրականություն է, ժամանակավոր հանգրվան մեր 

պատմության մեջ, որն ամբողջացնելու համար պետք է հսկայական գործ 

կատարել: Սակայն հաճախ լսում ենք, որ Սփյուռքն անցողիկ լինելով հան-

                                                
1 Caroline Thon, Armenians in Hamburg:Armenians in Hamburg: An Ethnographic Exploration Into 
the Relationship Between Diaspora and Success, LIT Verlag, 2012, p. 9: 
2 Ղազարյան Ա., Քաղաքական հիմնահարցերը հայկական սփյուռքում, Հայաստանի 

պետական ճարտարագիտական համալսարան (Պոլիտեխնիկ), Լրաբեր հատորով: 

Հատոր 3, Երևան, Ճարտարագետ, 2011, էջ 708: 
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դերձ, քաղաքական գործոնների բերումով դեռ բավական երկար կշարունակի 

գոյություն ունենալ, բայց անհրաժեշտ է այստեղ հստակ ընդգծել, որ պար-

տադիր պայման է` հայ ինքնության հաստատման անհրաժեշտությունը տեսա-

կանից դառնա գործնական: 

Ընդհանրապես սփյուռք նշանակում է ցրված` սփռված ժողովուրդ, 

առնվազն 2 – 3 սերունդ ունեցող, որն ունի հասարակական հիշողություն և 

իբրև խմբավորում, վերապրելու կամք3: Բայց կարևոր է ընդգծել, որ սփյուռքը 

նաև էթնոմշակութային և էթնոքաղաքական ֆենոմեն է4:  

Մինչ 1920-ական թվականները «սփյուռք» բառի փոխարեն հայ իրակա-

նության մեջ գործածվում էր «գաղթական» բառը: 1920-ական թվականներից 

որակապես նոր այդ գաղթաշխարհն սկսեց անվանվել սփյուռք5: «Սփյուռք» 

հասկացությունը մինչ այդ չէր կիրառվել սեփական պատմության մեջ տարբեր 

երկրներում գոյություն ունեցող հայ համայնքների նկատմամբ6: Սփյուռքա-

հայության, ինչպես և որևէ այլ ազգային փոքրամասնության գոյավիճակը 

պայմանավորված է ընդունող երկրների սոցիալ-քաղաքական, տնտեսական, 

կրոնական և մշակութային առանձնահատկություններով: Ուստի և, Հայկական 

Սփյուռքի համայնքները կարելի է խմբավորել ըստ այդ երկրների ընդհանուր 

բնութագրերի` Արևելքի, Արևմուտքի, Հարավային Ամերիկայի և հետխորհրդա-

յին տարածքի հայկական համայնքներ և այլն: 

Հայտնագործություն արած չենք լինի, եթե փաստենք, որ հայրենիքի 

գաղափարն ինքնին մի ժողովրդի համապարփակումն է՝ ճանաչված սահման-

ներով մի երկրամասի վրա` ցեղագրական, լեզվական, մշակութային, կրոնա-

կան ու պատմական նույնանման շաղախումով, որն ի վերջո իր կատարե-

լությանը, բյուրեղացմանն է հասնում ազգային գիտակցությամբ, ինքնության 

ճանաչմամբ: Դիպուկ է նկատել դոկտոր Օննիկ Սահակյանը. «Հայրենիքը 

                                                
3 Փափազեան Բ., Մտահան պէտք չէ ընել Հայկական Սփիւռքին իւրահատկութիւնը, 

«Դրօշակ», Պաշտօնաթերթ ՀՅԴ, թիւ 7, 20 յուլիս, 1988, Էջ 11: 
4
 Ðîëü è ìåñòî äèàñïîð â ïîëèòè÷åñêîé ñèñòåìå ñîâðåìåííîé Ôèíëÿíäèè http://www. 

dissercat.comcontent/rol-i-mesto-diaspor-v-politicheskoi: 
5 Հայկական Համառոտ Հանրագիտարան – 4, Երևան, 2003, էջ 551: 
6 Հայ Սփյուռք Հանրագիտարան, Երևան, 2003, էջ 9: 

Արթուր Ղազարյան 
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ազգի տունն է, բայց ոչ երբեք անհատի հացատունը»7: Թեև ճիշտ է, որ հացը 

որպես ֆիզիոլոգիական առաջնահերթ հավաքական կյանքի պահանջ նախա-

պայման է ազգի հավաքական կյանքի շարունակությունը հայրենիքի սահման-

ների մեջ ապահովելու համար, բայց պատմությանը հայտնի չէ մի դեպք, երբ 

որևէ մի ազգ երկրագնդից անհետանա զուտ հաց չունենալու պատճառով: 

Շարունակելով Օ.Սահակյանը գրում է. «Հայկականության հավասարա-

կշռույթի խախտման, նորանոր շարժույթների պարտադրանքի, գոյական հաս-

կացությունների նվազման այս օրերին, մեր ազգային գոյատևումը ապահո-

վելու համար, մենք պարտավոր ենք ավելի ամուր կառչել հայապահպանման 

հիմնական հենակներին և դրանց մեջ ամենից շատ հայրենիքի հողով ու 

համրանքով առողջացած հայրենիքի գաղափարին: Հայրենիքը մեկն է ու 

անփոխարինելին: Չկա մեզ համար երկրորդ հայրենիք. իրականության մեջ ոչ 

ոքի համար չկա»8: 

Անշուշտ, սփյուռքահայերին հյուրընկալող երկրները սփյուռքի մեր հայ-

րենակիցների մեջ ծնում են երախտագիտության զգացումը, բայց նրանք չեն 

կարող փոխարինել սեփական հայրենիքին: Աշխարհասփյուռ հայերը ունեն 

բազմանուն և տարբեր ծննդավայրեր, բայց չունեն իրենց ոտքի տակ հայրենի 

հող: «Աշխարհի ամէն կողմերը ցրուած հայութեան մասին, անոր գոյութեան 

պահպանումին շուրջ ինչ ալ գրենք, ինչ ալ փորձենք անօգուտ է: Ան դատա-

պարտուած է մեռնելու»9: Շատերը կարող են հակառակվել, չհամաձայնել 

Նաթալու, թերևս 80 տարի առաջ գրված այս մտքի հետ, բայց ի վերջո մինչև 

երբ կարող է ապրել Սփյուռքը: Հայտնի է, որ մեր շատ խոշոր գաղութները 

(Կալկաթա, Մադրաս, Կոստանդնուպոլիս, Թիֆլիս, Սոֆիա և այլն), որոնք 

ժամանակին շատ ավելի կազմակերպված էին, ցավոք սրտի ժամանակի ըն-

թացքում իսպառ վերացան:  

Հաշվի առնելով վերն արծարծվածը նշենք մի շարք առանձնահատ-

կություններ. 

                                                
7 Սահակեան Օ., Հայապահպանումն հայկական գաղթօջախներում, «Դրօշակ», պաշ-

տոնաթերթ, ՀՅԴ , թիվ 15 (1166), 12 նոյեմբեր 1986, էջ 15: 
8 Նույն տեղում, էջ 16: 
9 Նաթալի Շ., Թուրքերը և մենք, Երևան, 2011, էջ 27:  
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1. Ի տարբերություն այլ ազգերի սփյուռքների, որոնց համար իրենց 

հայրենիքները չունեն այն ձգողությունը, ինչպիսին Հայաստանն է Հայկական 

Սփյուռքի (տարագրության մեջ ծնված և հաճախ հայերեն չիմացող) համար: 

Ըստ որում, առարկայական հայրենիքի բացակայությունը լրացնելու համար 

սփյուռքահայերը ստեղծում են հոգեմտավոր հայրենիք, ուր մարմնավորվում 

են Հայաստանը և հայ ազգը: 

2. Նորովի անդրադառնալով հայրենադարձության խնդրին կարծում եմ, 

որ Հայկական Սփյուռքից Հայաստան զանգվածային զորաշարժ տեղի չունե-

ցավ, քանի որ նորանկախ Հայաստանը գտնվում էր քաղաքական, սոցիալ-

տնտեսական և հոգևոր-մշակութային համամարդկային փոփոխությունների 

բարդ ու հակասական փուլում, հետևաբար ՀՀ իշխանությունների համար 

Սփյուռքի հայրենադարձությունը օրակարգային հարց չէր կարող լինել: 

Փաստորեն, մի կողմից, հայաստանաբնակ հայության համար առանձնապես 

մտահոգվելու հարց չէր Սփյուռքի հայրենադարձությունը, մյուս կողմից էլ, 

սփյուռքահայը փորձեց «վերադարձը» վերաբանաձևել հայրենիքի օգնության 

երկարաժամկետ հանձնառությամբ. «Վերադարձի» վերաբանաձևումն էլ 

խորքային առումով ինքնաարդարացում էր քաղքենի հանգիստը հայրենա-

դարձությամբ խանգարող սփյուռքահայի (նա նաև անպատրաստ էր) համար:  

3. Ըստ քաղաքական գործընթացների մասնակցության ակտիվության, 

Հայկական Սփյուռքը պայմանականորեն կարելի է բաժանել երեք սոցիալա-

կան տեսակի. ա) առանցքային դերակատարներ (Հայկական Սփյուռքի էլի-

տա), ովքեր կարող են արագ մոբիլիզացիայի ենթարկել սփյուռքահայ որո-

շակի զանգվածների, բ) պասսիվ անդամներ, ովքեր պատրաստ են մոբիլի-

զացվել, երբ առանցքային դերակատարները դա կազմակերպեն, գ) «ոչ գոր-

ծուններ», ովքեր ներգրավված չեն սփյուռքյան գործընթացներին (քաղաքա-

կան կյանքին), բայց ճգնաժամային (կրիտիկական) իրավիճակներում պատ-

րաստ են մոբիլիզացվելու: 

4. Հայկական Սփյուռքը այլևս հայապահպանում չէ, այլ՝ հայազար-

գացում: Այս ձևով միայն հնարավոր կլինի հայկականությունը ոչ միայն պահել 

և պահպանել, այլ նաև, և հատկապես, զարգացնել: 

Արթուր Ղազարյան 
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5. Հայոց ցեղասպանության միջազգային ճանաչման համար պայքարը 

չդարձավ սփյուռքահայության համախմբման (կոնսոլիդացման) հենասյուն, 

քանզի Հայկական Սփյուռքի ոչ բոլոր անդամներն են հանդիսանում ցեղա-

սպանություն ապրած հայության ժառանգները: 

6. Հայկական Սփյուռքի ավանդական կազմակերպություններն ու կա-

ռույցները դեռևս խուսափում են «բացվելուց» և շարունակում են համեմատա-

բար «փակ» մնալ, ինչը բացասական է անդրադառնում համաշխարհայ-

նացման ներկա փուլում հայկական գաղթօջախների բնականոն զարգացման 

վրա: 

Եզրակացնելով պետք է նշել, որ, հատկապես, արևմտյան երկրներում 

հայ դասական հաստատությունների (եկեղեցի, դպրոց, ակումբ – հավաքատե-

ղի և այլն) կողքին առաջացան այնպիսի հաստատություններ, որոնք դարձան 

այլընտրանք դասականներին: Օրինակ՝ համալսարաններում հայագիտության 

ամբիոնների բացումը, ուր համախմբվում են հայերը կամ ոչ հայկական 

վարժարանների դեպքերը, ուր հայ աշակերտները հոծ թիվ են կազմում, և 

նշյալ հաստատությունների տնօրենները, ընդառաջելով ծնողներին, հայոց 

լեզվի դասընթացներ են ծրագրում և ուսուցանում: Դրական լինելով հանդերձ՝ 

այս նոր երևույթները չեն կարող լրացնել դասական հաստատությունների 

բացը:  

 

ԱՄՓՈՓՈՒՄ 

 
Հայկական Սփյուռքն ըստ քաղաքական գործընթացների մասնակ-

ցության ակտիվության, պայմանականորեն կարելի է բաժանել երեք սոցիալա-

կան տեսակի. ա) Առանցքային դերակատարներ (Հայկական Սփյուռքի էլի-

տա), ովքեր կարող են արագ մոբիլիզացիայի ենթարկել սփյուռքահայ որոշա-

կի զանգվածների, բ) պասսիվ անդամներ, ովքեր պատրաստ են մոբիլիզաց-

վել, երբ առանցքային դերակատարները դա կազմակերպեն, գ) « ոչգործուն-

ներ”, ովքեր ներգրավված չեն սփյուռքյան գործընթացներին (քաղաքական 

կյանքին), բայց ճգնաժամային (կրիտիկական) իրավիճակներում պատրաստ 

են մոբիլիզացվելու: Հայկական Սփյուռքը հավաքական առումով կարելի է 

դասել խառը (հիբրիդ) սփյուռքների շարքին: Առարկայական հայրենիքի բա-

ցակայությունը լրացնելու համար սփյուռքահայերը ստեղծում են հոգեմտավոր 

Հայկական սփյուռքի առանձնահատկությունները 
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հայրենիք, ուր մարմնավորվում են Հայաստանը և հայ ազգը: Նորովի անդրա-

դառնալով հայրենադարձության խնդրին, պետք է նշել, որ Հայկական Սփյուռ-

քից Հայաստան զանգվածային ներգաղթ տեղի չունեցավ, քանի որ նորան-

կախ Հայաստանը գտնվում էր քաղաքական, սոցիալ-տնտեսական և հոգևոր-

մշակութային համամարդկային փոփոխությունների բարդ ու հակասական 

փուլում, հետևաբար ՀՀ իշխանությունների համար Սփյուռքի հայրենադար-

ձությունը օրակարգային հարց չէր կարող լինել: Փաստորեն, մի կողմից, հա-

յաստանաբնակ հայության համար առանձնապես մտահոգվելու հարց չէր 

Սփյուռքի հայրենադարձությունը, մյուս կողմից էլ, սփյուռքահայը փորձեց «վե-

րադարձը» վերաբանաձևել հայրենիքի օգնության երկարաժամկետ հանձնա-

ռությամբ. «Վերադարձի» վերաբանաձևումն էլ խորքային առումով ինքնաար-

դարացում էր քաղքենի հանգիստը հայրենադարձությամբ խանգարող սփյուռ-

քահայի (նա նաև անպատրաստ էր)  համար: Հայկական Սփյուռքը ոչ միայն 

հայապահպանում է, այլ նաև հայազարգացում է, որով հնարավոր է լինում 

հայկականությունը պահպանել և զարգացնել: Հայոց ցեղասպանության մի-

ջազգային ճանաչման համար պայքարը չդարձավ սփյուռքահայության հա-

մախմբման (կոնսոլիդացման) հենասյուն, քանզի Հայկական Սփյուռքի ոչ բո-

լոր անդամներն են հանդիսանում ցեղասպանություն ապրած հայության ժա-

ռանգները: Հայկական Սփյուռքի ավանդական կազմակերպություններն ու կա-

ռույցները դեռևս խուսափում են «բացվելուց», և շարունակում են համեմա-

տաբար «փակ» մնալ, ինչը բացասական է անդրադառնում համաշխարհայ-

նացման ներկա փուլում հայկական գաղթօջախների բնականոն զարգացման 

վրա: Ուշագրավ է, որ, հատկապես, արևմտյան երկրներում հայ դասական 

հաստատությունների (եկեղեցի, դպրոց, ակումբ-հավաքատեղի և այլն) կողքին 

առաջացան այնպիսի հաստատություններ, որոնք դարձան այլընտրանք դա-

սականներին: Օրինակ՝ համալսարաններում  հայագիտության ամբիոնների 

բացումը, ուր համախմբվում են հայերը կամ ոչ հայկական վարժարանների 

դեպքերը, ուր հայ աշակերտները հոծ թիվ են կազմում, և նշյալ հաստատու-

թյունների տնօրենները, ընդառաջելով ծնողներին, հայոց լեզվի դասընթացներ 

են ծրագրում և ուսուցանում: Դրական երևույթ լինելով հանդերձ` այս նոր 

երևույթները չեն կարող լրացնել դասական հաստատությունների բացը: 

 

Բանալի բառեր - Հայկական Սփյուռք, ազգային ինքնություն, հայա-

պահպանում, հայրենադարձություն: 

Արթուր Ղազարյան 
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ÎÑÎÁÅÍÍÎÑÒÈ ÀÐÌßÍÑÊÎÉ ÄÈÀÑÏÎÐÛ 

ÀÐÒÓÐ ÊÀÇÀÐßÍ 

Àðìÿíñêóþ Äèàñïîðó ìîæíî îòíåñòè ê êëàññó ñìåøàííûõ (ãèáðèä-
íûõ) äèàñïîð ñ òî÷êè çðåíèÿ êîëëåêòèâíîñòè. Ìàññîâîå äâèæåíèå íå ïðîè-
çîøëî èç Àðìÿíñêîé Äèàñïîðû â Àðìåíèþ, òàê êàê íåçàâèñèìàÿ Àðìåíèÿ íà-
õîäèëàñü íà ñëîæíîì è ïðîòèâîðå÷èâîì ýòàïå ïîëèòè÷åñêîãî, ñîöèàëüíî-
ýêîíîìè÷åñêîãî è äóõîâíî-êóëüòóðíîãî, ãëîáàëüíîãî èçìåíåíèÿ, ïîýòîìó 
ðåïàòðèàöèÿ íå ìîãëà áûòü âîïðîñîì ïîâåñòêè äíÿ äëÿ àðìÿíñêèõ âëàñ-
òåé. Ïî àêòèâíîìó ó÷àñòèþ â ïîëèòè÷åñêîì ïðîöåññå Àðìÿíñêóþ Äèàñ-
ïîðó ìîæíî óñëîâíî ðàçäåëèòü íà òðè ñîöèàëüíûõ âèäà: à) êëþ÷åâûå 
èãðîêè (ýëèòà Àðìÿíñêîé Äèàñïîðû), êîòîðûå ìîãóò áûñòðî ìîáèëèçî-
âàòü îïðåäåëåííóþ ìàññó àðìÿíñêîé äèàñïîðû, á) ïàññèâíûå ÷ëåíû, êî-
òîðûå ãîòîâû ìîáèëèçîâàòüñÿ, êîãäà êëþ÷åâûå èãðîêè áóäóò ýòî îðãà-
íèçîâûâàòü, ã) “íå äåéñòâóþùèå”, êîòîðûå âîâëå÷åíû â äèàñïîðñêèõ ïðî-
öåññàõ (â ïîëèòè÷åñêóþ æèçíü), íî â êðèòè÷åñêèõ ñèòóàöèÿõ ãîòîâû ìîáè-
ëèçîâàòüñÿ. Àðìÿíñêàÿ Äèàñïîðà íå ÿâëÿåòñÿ îðãàíîì ñîõðàíåíèÿ àðìÿí-
ñòâà, íî ÿâëÿåòñÿ îðãàíîì ðàçâèòèÿ àðìÿíñòâà. Â òàêîì âèäå òîëüêî âîç-
ìîæíî áóäåò íå òîëüêî ñîõðàíèòü è óáåðå÷ü àðìÿíñòâî, íî è îñîáåííî - 
ðàçâèòü. Áîðüáà çà ìåæäóíàðîäíîå ïðèçíàíèå Ãåíîöèäà àðìÿí íå ñòàëà 
îïîðíîé îñíîâîé äëÿ êîíñîëèäàöèè àðìÿíñêîé äèàñïîðû, òàê êàê íå âñå 
÷ëåíû Àðìÿíñêîé Äèàñïîðû ÿâëÿþòñÿ ïîòîìêàìè àðìÿí, êîòîðûå ïåðåæèëè 
Ãåíîöèä. Òðàäèöèîííûå îðãàíèçàöèè è îðãàíû Àðìÿíñêîé Äèàñïîðû ïîêà 
èçáåãàþò “îòêðûâàòüñÿ” è ïðîäîëæàþò îñòàâàòüñÿ “çàêðûòûìè”, ÷òî è 
íåãàòèâíî âëèÿåò íà íîðìàëüíîå ðàçâèòèå àðìÿíñêèõ îáùèí íà íûíåøíåì 
ýòàïå ãëîáàëèçàöèè. Ïðèìå÷àòåëüíî, ÷òî îñîáåííî íàðÿäó ñ êëàññè-
÷åñêèìè èíñòèòóòàìè (öåðêîâü, øêîëà, êëóáû è ò.ä.) â çàïàäíûõ ñòðàíàõ 
ïîÿâèëèñü òàêèå ó÷ðåæäåíèÿ, êîòîðûå ñòàëè àëüòåðíàòèâîé äëÿ êëàññè-
êè. Íàïðèìåð, îòêðûòèå êàôåäðû àðìåíèñòèêè â óíèâåðñèòåòàõ, ãäå 
îáúåäèíÿþòñÿ àðìÿíå, èëè ñëó÷àè íå àðìÿíñêèõ êîëëåäæåé, ãäå áîëüøîå 
êîëè÷åñòâî ñîñòàâëÿþò àðìÿíñêèå ó÷åíèêè, è äèðåêòîðà âûøåóêàçàííûõ 
ó÷ðåæäåíèé, èäÿ íàâñòðå÷ó ðîäèòåëÿì, ïðîãðàììèðóþò è ïðåïîäàþò êóð-
ñû àðìÿíñêîãî ÿçûêà. Ïîìèìî òîãî, ÷òî ýòî ÿâëåíèå ÿâëÿåòñÿ ïîëîæè-
òåëüíûì, ýòè íîâûå ÿâëåíèÿ íå ìîãóò çàïîëíèòü ïðîáåë êëàññè÷åñêèõ 
ó÷ðåæäåíèé. 

 
Êëþ÷åâûå ñëîâà - Àðìÿíñêàÿ Äèàñïîðà, íàöèîíàëüíàÿ èäåíòè÷-

íîñòü, ñîõðàíåíèå àðìÿíñòâà, ðåïàòðèàöèÿ. 
 
 

Հայկական սփյուռքի առանձնահատկությունները 
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CHARACTERISTICS OF ARMENIAN DIASPORA 

ARTUR GHAZARYAN 

 
The Armenian Diaspora of the world according to its involvement in the political 

activities may conditionally be divided into three social types: a) Core players (Elite of the 
Armenian Diaspora), who can immediately mobilize the community; b) Passive members, 
who are ready to be mobilized, if the core players orchestrate; c) “Non-actives” who do 
not participate in the activities of the community but in pressing critical situations are 
ready to be mobilized. 

The Armenian Diaspora in a collective sense may be classified among mixed 
(hybrid) diasporas. In the factual absence of their own mother country, the Armenians 
have created their own spiritual and mental one where they embody Armenia and the 
Armenians.  Considering the issue of repatriation we must admit that after gaining 
independence no massive repatriation took place. In fact, the repatriation of Armenians 
from diaspora was not included in the agenda of the RA government as Armenia was in a 
complicated and contradictive political, socio-economic, spiritual cultural situation.  

Actually, the repatriation of Armenians was not an issue for the inhabitants of 
Armenia either, moreover, the Armenians in diaspora tried to redefine “repatriation” as a 
long-term contribution to the mother country. The redefinition of “repatriation” for 
Armenians of the diaspora was a way of keeping and justifying their dignified lifestyle. In 
fact, they were not ready to repatriate. 

 The diaspora is currently not only a synonym for safeguarding and preserving the 
identity of Armenians as such but also a synonym for the development by the help of 
which safeguarding and preservation processes of Armenians are enforced.  

The fight for the international recognition of the Armenian genocide could not and 
did not become a cause for the consolidation of Armenians in Diaspora, because not all 
are the successors of the ones who survived the genocide.  

The traditional organizations and institutions of Armenian Diaspora still avoid 
“disclosing” themselves and continue to be comparatively “closed”, which negatively 
affects the natural development of Armenian communities.  

It is noteworthy the fact that next to traditional Armenian institutions (church, 
school, clubs etc.) new institutions as alternatives to the traditional ones were founded 
particularly in western countries.  

For example the opening of Armenological departments at universities, where 
Armenians gather. In case of non-Armenian colleges, where Armenian pupils make up a 
considerable number, the headmasters making concessions for the parents, effectuate 
Armenian language courses. In itself being a positive phenomenon, these novelties cannot 
anyway substitute the classic institutions. 

 
Key words - Armenian Diaspora, national identity, preservation of the Armenian 

identity, repatriation. 
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ՓԻԼԻՍՈՓԱՅՈՒԹՅՈՒՆ ԵՎ ՍՈՑԻՈԼՈԳԻԱ 
 

ՀՈՒՄԱՆԻԶՄԸ`   

ՖՈՅԵՐԲԱԽԻ ՓԻԼԻՍՈՓԱՅԱԿԱՆ ՈՒՍՄՈՒՆՔԻ ԼԱՅԹՄՈՏԻՎ 

ԳՐԻԳՈՐ ԱՍԱՏՐՅԱՆ 

Հումանիզմի գաղափարների զարգացման մեջ ինքնատիպ էջ կազմեց 

գերմանական դասական փիլիսոփայության մատերիալիստական ուղղության 

առավել նշանավոր ներկայացուցչի` Ֆոյերբախի (1804-1872) հումանիզմը: 

Ֆոյերբախի ամբողջ փիլիսոփայությունը ներթափանցված է հումանիզմի գա-

ղափարներով: Այդ գաղափարներով է տոգորված, հատկապես, գիտելիքի ու 

հավատի, գիտության ու կրոնի միջև մղվող պայքարի բովում ստեղծված նրա 

հիմնական երկը` 1841-ին լույս տեսած «Քրիստոնեության էությունը» («Das 
Wesen des Chritstentums»): 

Ֆոյերբախի հումանիզմի գլխավոր բովանդակությունը կրոնական 

օտարման հաղթահարումն է, ամենայն աստվածայինի հանգեցումը մարդկա-

յինին, մարդու վերադարձը օտարված կեցությունից` իր մաքուր, զուտ մարդ-

կային կեցությանը: Կրոնական նախապաշարմունքների կապանքներից մարդ-

կանց ազատագրումը, բանականության ու գիտության իրավունքների պաշտ-

պանությունը նա համարում էր իր կյանքի ու ստեղծագործության բարձրագույն 

նպատակը: «Ինձ համար,- գրում է նա,- ինչպես նախկինում, այնպես էլ այժմ 

ամենից կարևորը բանականության ջահով կրոնի գաղտնի էությունը 

լուսավորելն է, որպեսզի մարդը, վերջապես, դադարի այն բոլոր մարդատյաց 

ուժերի ավարը, խաղալիքը լինելուց, որոնք դարեր ի վեր, նաև մինչև այժմ 

մարդկանց ճնշելու համար օգտվում են կրոնի խավարից»1: 

Հանդես գալով Հեգելի փիլիսոփայության մատերիալիստական քննա-

դատությամբ` նա մերժեց ու դեն նետեց այն որպես «աստվածաբանության 

                                                
1 Ôåéåðáàõ Ë. Èçáðàííûå ôèëîñîôñêèå ïðîèçâåäåíèÿ, ò. II, Ì., 1955, ñòð. 516. 
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վերջին թաքստոցի, նրա վերջին ռացիոնալ հենարանի»2: Հեգելի` կրոնի փի-

լիսոփայության վերաբերյալ դասախոսություններից հետո, որոնցում հանճա-

րեղ իդեալիստ դիալեկտիկը փորձում էր հավատը նրբորեն հաշտեցնել բանա-

կանության հետ, երբ թվում էր, թե գիտության և կրոնի միջև վեճն այլևս 

չպետք է շոշափի կրոնական գիտակցության հիմքերը, Ֆոյերբախը շարունա-

կելով 17-18-րդ դարերի մատերիալիստական ավանդույթները, ձեռնամուխ 

եղավ իր նշանակությամբ բացառիկ կարևոր մի գործի` փիլիսոփայական մա-

տերիալիզմի դիրքերից բացահայտելու կրոնի բուն արմատները, նրա երկրա-

յին, մարդկային ծագումն ու բովանդակությունը: 

«Հեգելի փիլիսոփայության քննադատության շուրջ» (“Zur Kritik der 

Hegelschen Philosophie”) (1839) և «Քրիստոնեության էությունը» աշխատություն-

ներում վերլուծելով Հեգելի փիլիսոփայության ելակետային դրույթները, Ֆոյեր-

բախը բացահայտում է նրա փիլիսոփայության ներքին կապը աստվածա-

բանության հետ: «Հեգելի ուսմունքը, որ բնությունը, իրականությունը գաղա-

փարի արդյունք են, դա աստվածաբանական ուսմունքի սոսկ ռացիոնալ ար-

տահայտությունն է, ըստ որի բնությունը ստեղծված է աստծու կողմից, որ 

նյութական էակը ստեղծված է ոչ նյութական, այսինքն աբստրակտ էակի 

կողմից»3: 

Այսպիսով, ըստ Ֆոյերբախի, կրոնը և նրան մոտ կանգնած հեգելյան 

իդեալիստական փիլիսոփայությունը ունեն ընդհանուր արմատներ, որոնք 

առաջանում են օտարման, օբյեկտիվացման, այսինքն աբստրահման և մարդ-

կային էությունը, մարդկային ցեղի առավել ընդհանուր հատկանիշները ինք-

նուրույն գոյությամբ օժտելու հետևանքով: Աստծո կերպարը, ըստ Ֆոյերբախի, 

օբյեկտիվացված աբստրակցիա է, որը գոյություն ունի միայն մարդկանց 

գլուխներում: «Անսահման կամ աստվածային էությունը,- գրում է նա,- մարդու 

հոգևոր էությունն է, որը, սակայն, զատվում է մարդուց և ներկայացվում որպես 

ինքնուրույն էություն»4: 

                                                
2 Ôåéåðáàõ Ë. Èçáðàííûå ôèëîñîôñêèå ïðîèçâåäåíèÿ, ò. 1, Ì., 1955, ñòð. 128. 
3 Նույն տեղում: 
4 Ôåéåðáàõ Ë. Èçáðàííûå ôèëîñîôñêèå ïðîèçâåäåíèÿ, ò. II, ñòð. 320. 
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Գիտակցության մեջ իրական հարաբերությունները գլխիվայր են շուռ 

գալիս. աստծո իսկական ստեղծողը` մարդը դրվում է նրանից կախման մեջ: 

Ի հակակշիռ կրոնի հեգելյան փիլիսոփայության` Ֆոյերբախը փիլիսո-

փայությունը և կրոնը համարում է սկզբունքորեն հակադիր, միմյանց բացառող 

աշխարհայացք: Ֆոյերբախի աթեիզմն իր հարցադրումների սրությամբ ու 

տեսական վերլուծության խորությամբ գերազանցում է 18-րդ դարի ֆրան-

սիական մատերիալիստների աթեիզմը: Տգիտության վրա հիմնված մոլորու-

թյունը, ըստ Ֆոյերբախի, կրոնական հավատալիքների գոյության ու կենսու-

նակության «բացասական նախադրյալն» է միայն, մինչդեռ կրոնի իսկական 

պատճառը թաքնված է «մարդու բնության» ու կենսապայմանների մեջ: Կրո-

նական պատրանքների աղբյուրը նա համարում է բնության տարերային ուժե-

րի նկատմամբ մարդու անզորության զգացումը: Եթե կրոնի հայրը կարիքն է, 

ապա երևակայությունը նրա մայրն է: Մարդու անազատությունը, գտնում է 

Ֆոյերբախը, ելք է որոնում երևակայությամբ ծնվող հույսի ու սփոփանքի մեջ. 

այսպես են առաջանում աստվածային կերպարները որպես մարդկային հույսի 

գոյության աղբյուր. «...Աստված այն է, ինչի կարիքն զգում է մարդը իր գոյու-

թյան համար... »5: 

Ֆոյերբախի կարծիքով` բնությունը ոչ թե բացարձակ իդեայի օտարումն 

է, ինչպես ներկայացնում էր Հեգելը, այլ առաջնային սուբստանցիա, որը գո-

յություն ունի ամեն մի փիլիսոփայությունից անկախ և կազմում է այն իրական 

հիմքը, որի վրա ծնվում են մարդիկ իրենց բոլոր գաղափարներով ու պատ-

կերացումներով: Իսկ կրոնը ոչ այլ ինչ է, եթե ոչ մարդու կողմից իր սեփական 

էության կամ, ավելի ճիշտ, ամբողջությամբ վերցրած մարդկային ցեղի էության 

անգիտակցական աստվածացում: «Ոչ թե աստված է ստեղծել մարդուն, այլ 

մարդն է ստեղծել աստծուն` իր կերպարանքով ու նմանությամբ»: Սա է այն 

հիմնարար գաղափարը, որն անցնում է ոչ միայն նրա «Քրիստոնեության էու-

թյունը» գրքի, այլև ողջ փիլիսոփայության միջով: Այս միտքը, որպես Ֆոյեր-

բախի աթեիզմի հիմնարար սկզբունք և տեսական-փիլիսոփայական կրեդո, 

                                                
5 Նույն տեղում, էջ 819:  

Հումանիզմը`  Ֆոյերբախի փիլիսոփայական ուսմունքի լայթմոտիվ 
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հետագայում պիտի դրոշմվեր նաև նրա մահարձանին` «Մարդը աստծուն 

ստեղծել է իր կերպարանքով ու նմանությամբ»: 

«Աստվածային էությունը ոչ այլ ինչ է, եթե ոչ մարդկային էություն, որը 

զտված, ազատված է անհատական սահմաններից, այսինքն` իրական, մարմ-

նական մարդուց, օբյեկտիվացված է, այսինքն` դիտվում և պաշտվում է որ-

պես կողմնակի, առանձին էություն: Ուստի աստվածային էության բոլոր 

սահմանումները վերաբերում են նաև մարդկային էությանը»6: «Եթե աստված 

թռչունի համար օբյեկտ լիներ, նա նրան կթվար փետրավոր էակ. թռչունի 

համար ավելի մեծ երջանկություն չկա, քան թևեր ունենալը»7:  

Դիմելով ընդհանրապես մարդուն, նա գրում է. «Դու աստծուն սեր ես 

վերագրում, որովհետև ինքդ սիրում ես, դու աստծուն իմաստուն և բարի ես 

համարում, որովհետև բարությունը և բանականությունը համարում ես քո 

բարձրագույն արժանիքները, դու հավատում ես, որ աստված գոյություն ունի, 

որ նա սուբյեկտ կամ էակ է, որովհետև դու ինքդ գոյություն ունես, դու ինքդ 

էակ ես...»8: 

Ինչքան ավելի շատ հատկանիշներ են վերագրվում աստծուն, այնքան 

ավելի է աղքատանում մարդը, քանզի բոլոր այդ հատկանիշները նա տալիս է 

իրենից: 

Եվ Ֆոյերբախն իր առջև խնդիր է դնում` վերջ տալ մարդու նվաս-

տացմանը, նրա մեջ վերածնել ինքնահաստատման և արժանապատվության 

զգացումը: «Այն ամենը, ինչ մարդը վերագրում է աստծուն, իրականում վե-

րագրում է հենց մարդուն. այն ամենը, ինչ մարդն ասում է աստծո մասին, 

իրականում նա ասում է հենց իր մասին»9: «Կրոնը մարդկային հոգու երազն 

է»10: «Մարդը աստծո մեջ և նրա միջոցով որոնում է միայն ինքն իրեն»11: 

Փիլիսոփայության ունիվերսալ առարկան պետք է լինի ո՛չ ոգին, որը 

                                                
6 Ֆոյերբախ Լ., Քրիստոնեության էությունը, էջ 55-56: 
7 Նույն տեղում, էջ 60: 
8 Նույն տեղում, էջ 61: 
9 Նույն տեղում, էջ 76: 
10 Նույն տեղում, էջ 29: 
11 Նույն տեղում, էջ 78: 
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հակադրվում է բնությանը, և ո՛չ էլ բնությունը, որը հակադրվում է ոգուն, այլ 

մարդը` իր մարմնական ու հոգևոր էության միասնությամբ: Մարդու առեղծ-

վածի մեջ են բոլոր համաշխարհային պրոբլեմների առեղծվածները: Եվ փիլի-

սոփայությունն էլ պետք է ուսումնասիրի մարդուն, հետևաբար այն պետք է 

դառնա անտրոպոլոգիա` այս է Ֆոյերբախի եզրակացությունը: 

Ֆոյերբախի փիլիսոփայության մեջ մարդը դիտվում է որպես բնական և 

հոգևոր էակ: Սակայն դրանով հանդերձ` մարդը նրա մոտ հանդես է գալիս 

իբրև առավելապես հոգևոր էակ: Եվ որպես այդպիսին` մարդը ոչ միայն բնու-

թյան, այլև մշակույթի, պատմության զարգացման արգասիքն է:  

Ֆոյերբախի տեսակետից` կենսաբանական էակին հատուկ հատկանիշ-

ներով հանդերձ` մարդն առաջին հերթին հասարակական-քաղաքական էակ 

է, որի էությունը դրսևորվում է ուրիշների հետ հարաբերությունների ընթաց-

քում միայն: 

Թեև մարդը, ըստ Ֆոյերբախի, եսասեր էակ է ու նախ և առաջ մտածում 

է իր պահանջմունքների բավարարման մասին, սակայն մարդը առանց ուրիշ 

մարդկանց չի կարող լինել մարդ, առանց «Դու»-ի չի կարող լինել «Ես»-ը: 

Առանց «Ես»-ի ու «Դու»-ի սերտ միասնության չի կարող լինել իսկական բարո-

յականություն, իսկական երջանկություն: Անհատական, մասնավոր երջանկու-

թյուն, առանց ուրիշի երջանկության, չի կարող լինել. կա միայն մեկ` «ընկերա-

կան, ընդհանուր երջանկություն», որը ենթադրում է «Ես»-ի և «Դու»-ի, ան-

հատական ու հասարակական շահերի միասնություն: 

Ֆոյերբախը պաշտպանում է ֆրանսիական լուսավորիչների առաջա-

դրած «բանական էգոիզմի» սկզբունքը, որը հիմնված է անձնական ու հա-

սարակական շահերի ներդաշնակության գաղափարի վրա: 

Քանի որ մարդն իր բնույթով բարոյական էակ է, ուստի հնարավոր է 

համամարդկային միասնական բարոյականության գոյությունը, որում բարոյա-

կան պարտքը միահյուսվում է երջանկության տենչի հետ: Իսկ համամարդ-

կային բարոյականության գլխավոր սկզբունքը սերն է` սերը դեպի մարդը, 

սերը «Ես»-ի և «Դու»-ի միջև: 

Երջանկության ձգտումը որպես մարդկային կամքի շարժիչ ուժ անհրա-

ժեշտաբար ենթադրում է բարոյական պարտքի գիտակցում, քանզի «Ես»-ը չի 
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կարող ո´չ երջանիկ լինել, ո´չ էլ ընդհանրապես գոյություն ունենալ առանց 

«Դու»-ի: Դրա հետևանքով սեփական երջանկության ձգտումը դուրս է գալիս 

էգոիզմի շրջանակներից, քանզի հնարավոր չի նրան հասնել առանց մարդ-

կային միավորման: 

Մարդու բնորոշ հատկանիշը, ըստ Ֆոյերբախի, հայեցողության ոլոր-

տից այն կողմ չգնացող և պասսիվորեն ըմբռնված նրա զուտ «ներքին», 

«մարդկային ուժերն» են` բանականությունը, սիրտը և կամքը: Կատարյալ 

մարդը, գրում է նա, օժտված է մտածողության ուժով, կամքի ուժով և զգաց-

մունքի ուժով, որոնք կատարելություններ են և որոնց մեջ է «մարդու, որպես 

այդպիսինի, բարձրագույն, բացարձակ էությունը և նրա գոյության նպա-

տակը: Մարդը գոյություն ունի, որպեսզի ճանաչի, սիրի և ցանկանա»12: Ավե-

լին, աստվածայինի աստիճանի հասցված մարդկային այդ ուժերը նրա մոտ 

ձեռք են բերում ինքնուրույն գոյություն, բարձրանում անհատական մարդուց 

վեր և հակառակ նրա ցանկության իշխում իր վրա: «Դրանք կենդանացնող, 

որոշող, տիրապետող, աստվածային, բացարձակ ուժեր են, որոնց մարդը չի 

կարող դիմադրել»13: 

Աստվածային այս եռյակից նա անջատեց սերը, ոչ մի սահման չճանա-

չող բացարձակ սերը և այն հռչակելով որպես մարդկանց բարոյական կա-

տարելագործման չափանիշ ու մարդկային գոյության նպատակ` հակադրեց 

աստվածաբանությանն ու մերժված քրիստոնեությանը: 

Նախընթաց փիլիսոփայական մտքի ներկայացուցիչներին, այդ թվում 

Հեգելին, Ֆոյերբախը քննադատում է ամենից առաջ այն բանի համար, որ 

նրանց ուսմունքը, լինելով փիլիսոփայություն, կրոն չէր, առանց կրոնի էր, որի 

պատճառով չէր կարող փոխարինել կրոնին, այնինչ կրոնին փոխարինելու 

կոչված ճշմարիտ փիլիսոփայությունը, մնալով փիլիսոփայություն, պետք է 

դառնա կրոն, պետք է համապատասխան ձևով իր մեջ ներառի այն, ինչ կազ-

մում է կրոնի էությունը, պետք է ժառանգի նրա առավելությունները: Մերժված 

աստվածաբանությանը փոխարինելու եկած փիլիսոփայությունը, ըստ Ֆոյեր-

                                                
12 Նույն տեղում, էջ 41: 
13 Նույն տեղում, էջ 42: 
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բախի, պետք է դառնա ոչ այլ ինչ, եթե ոչ նոր կրոն` հիմնված համընդհանուր, 

ոչ մի սահման չճանաչող բացարձակ սիրո վրա. «Սերը կապ, միջնորդող 

սկզբունք է կատարյալի և անկատարյալի միջև, մեղավորի և անմեղի, համընդ-

հանուրի և անհատականի, օրենքի և սրտի, աստվածայինի ու մարդկայինի մի-

ջև: Սերն ինքն աստված է, և սիրուց դուրս աստված չկա: Սերը մարդուն 

դարձնում է աստված և աստծուն` մարդ: Սերը... իդեալականացնում է մա-

տերիան և մատերիականացնում է ոգին: Սերը մարդու և աստծու, ոգու և 

բնության իսկական միասնությունն է»14: Նա «կեցության չափանիշն է, ճշմար-

տության ու իրականության չափանիշը. այնտեղ, որտեղ չկա սեր, չկա և 

ճշմարտություն»15: 

Ֆոյերբախի բարոյախոսության հենց այդ կողմն ի նկատի ունեին 

մարքսիզմի հիմնադիրները, երբ գրում էին, որ սերը նրա մոտ հանդես է գալիս 

որպես մի հրաշագործ, որը պետք է մարդկանց ազատի գործնական կյանքի 

բոլոր դժվարություններից և այդ մի հասարակության մեջ, որը բաժանված է 

տրամագծորեն հակադիր շահեր ունեցող դասակարգերի: 

Սակայն Ֆոյերբախի հումանիզմը մարդասիրական գաղափարների 

պատմական զարգացման մեջ նոր, վառ ու ինքնատիպ էջ նշանավորելով 

հանդերձ` զերծ չէ նաև թերություններից: 

1. Նախ նշենք, որ Ֆոյերբախի փիլիսոփայության, նրա հումանիզմի 

«պոզիտիվ» մասը շատ ավելի թույլ դուրս եկավ նրա «քննադատական» մա-

սից: Նա չկարողացավ (կամ չուզեց) հաշվի առնել իր իսկ կողմից քննադատ-

վող փիլիսոփաների` Կանտի ու Հեգելի գլխավոր ներդրումը` դիալեկտիկան և 

պատմականության սկզբունքը:  

2. Դարեր շարունակ ինչպես իդեալիզմն ու կրոնը, այնպես էլ մե-

խանիստական մատերիալիզմն իր բոլոր դպրոցներով` մարդու էությունը հա-

մարել են մեկընդմիշտ տրված ու անփոփոխ: Անցյալ պատմությունն, իբր, ոչ 

մի փոփոխություն չի մտցրել մարդու էության մեջ: Այլ կերպ ասած` մարդն 

                                                
14 Նույն տեղում, էջ 101: 
15 Ôåéåðáàõ Ë. Èçáðàííûå ôèëîñîôñêèå ïðîèçâåäåíèÿ, ò. 1, ñòð. 186. 
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ըմբռնվել է մետաֆիզիկորեն, որպես փոփոխությունից ու զարգացումից  դուրս 

գտնվող էակ: 

Մարդու նման ըմբռնումը Ֆոյերբախը ձևակերպել է որպես անտրոպոլո-

գիական կամ մարդաբանական սկզբունք փիլիսոփայության մեջ: Անտրոպո-

լոգիական փիլիսոփայությունը մարդու էությունը նույնացնում է նրա ընդհա-

նուր սեռային հատկանիշների հետ, այն բանի հետ, որ բոլոր մարդիկ գիտա-

կից, բանական, կամքով, բնավորությամբ ու զգացմունքներով օժտված, արա-

րող և բարու ու չարի մասին իրենց պատկերացումներն ունեցող, հասարա-

կական հարաբերությունների մեջ մտնելու ունակ էակներ են: Սակայն այստեղ 

անտեսվում է հասարակության պատմական զարգացման ազդեցությունը 

մարդու էության վրա: Հաշվի չի առնվում այն հանգամանքը, որ մարդու էու-

թյունը հասարակության զարգացման ընթացքում պատմականորեն փոփոխ-

վում է, մի հասարակարգից մեկ ուրիշի անցման հետևանքով մարդը կորցնում 

է որոշ սոցիալական հատկանիշներ և ձեռք է բերում նորերը: 

3. Պատմության իդեալիստական ըմբռնումը կրոնի ֆոյերբախյան քննա-

դատությունը դարձրեց ոչ հետևողական, այն չվերածվեց կրոն ծնող սոցիա-

լական իրականության քննադատության: Կրոնի էությունը և ծագումը նա 

չդիտեց որպես հասարակական երևույթ, այլ աշխատում էր այն բխեցնել մար-

դու մետաֆիզիկական բնությանը ներհատուկ անհատական հոգեբանու-

թյունից: Աստծո նկատմամբ սիրուն հակադրելով սերը մարդու նկատմամբ և 

մարդուն դիտելով որպես բարձրագույն էակ, Ֆոյերբախն իր ըստ էության 

հակակրոնական բարոյականությանը տվեց կրոնի նշանակություն: 

4. Մարդու որպես հասարակական էակի անտրոպոլոգիական ըմբռնու-

մը Ֆոյերբախի մոտ հանգում է վերացական «Ես»-ի և «Դու»-ի միասնության և 

փոխադարձ կապի վրա հիմնված էվդեմոնիկ բարոյագիտական ուսմունքի, որ-

տեղ բարոյականության չափանիշ և մարդու վարքագծի հիմք դառնում է 

երջանկության ձգտումը, հաշվի չի առնվում բարոյականության սոցիալ-դասա-

կարգային բովանդակությունը, անտեսվում են նրա զարգացման հասարա-

կական օրինաչափությունները: Ընդ որում հասարակությունն ու հասարա-

կական հարաբերությունները Ֆոյերբախի մոտ փոխարինվում են սեռի և միջ-

անձնային հաղորդակցման հասկացություններով: 
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5. Թեև Ֆոյերբախի էթիկական ուսմունքը խորապես հումանիստական 

է, սակայն զուրկ լինելով պատմամատերիալիստական հիմքից, չհանգեցրեց 

հասարակական կեցության վերափոխման` որպես մարդկային երջանկության 

ձեռքբերման իրական պայմանի անհրաժեշտության գաղափարին: Դրանով է 

պայմանավորված նաև Ֆոյերբախի բարոյագիտական ուսմունքի մետաֆիզի-

կական բնույթը: 

6. Թեև ըստ ձևի Ֆոյերբախի բարոյախոսությունը ռեալիստական է, 

քանի որ իբրև ելակետ վերցնում է մարդուն, սակայն նրա�մարդը, ըստ էութ-

յան, մնում է նույն այն վերացական անհատը, որը հանդես է գալիս կրոնի մեջ: 

Ֆոյերբախը մնում է մարդու վերացությունից կառչած, չի բարձրանում մինչև 

իրապես գոյություն ունեցող գործուն մարդը և չգիտե մարդու դեպի մարդը 

մարդկային ոչ մի հարաբերություն, բացի սիրուց ու բարեկամությունից, այն էլ` 

իդեալականացված: Նա, իր ժամանակի  մյուս տեսաբանների նման, մնում է 

օտարման շրջանակներում, ելնում է օտարված իրականությունից, օտարման 

փաստից և աշխատում է սոսկ բացատրել այն, մինչդեռ իսկական հեղափո-

խականի համար «ամբողջ խնդիրը նրանում է, որ տապալվի հենց այդ գոյու-

թյուն ունեցողը»16: 

Ֆոյերբախը չըմբռնեց, որ մարդու էությունը առանձին անհատին հա-

տուկ վերացություն չէ, այլ իր իրականության մեջ հանդես է գալիս որպես հա-

սարակական հարաբերությունների ամբողջություն: Այդ պատճառով էլ նրա 

բարոյախոսությանը պատահեց այն, ինչ նրա բոլոր նախորդներին: Նա ձևված 

էր պատմական բոլոր ժամանակների ու բոլոր կացությունների համար և հենց 

այդ պատճառով էլ կիրառելի չէր երբեք և ոչ մի տեղ: 

Անհրաժեշտ էր ֆոյերբախյան հումանիզմն ազատել նրան ներքուստ 

հատուկ վերացականությունից և հայեցողականությունից, այն լցնել կոնկրետ 

բովանդակությամբ, վերացական մարդու պաշտամունքը փոխարինել իրական 

մարդկանց և նրանց պատմական զարգացման վերաբերյալ գիտությամբ: Այդ 

խնդրի լուծումը բաժին ընկավ փիլիսոփաների հաջորդ սերնդին: 

 

                                                
16 Ìàðêñ Ê. è Ýíãåëüñ Ô. Íåìåöêàÿ èäåîëîãèÿ, Ì., 1933, ñòð. 32. 
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ԱՄՓՈՓՈՒՄ 
 

Հոդվածը նվիրված է գերմանական դասական փիլիսոփայության մա-

տերիալիստական ուղղության առավել նշանավոր ներկայացուցչի` Լյուդվիգ 

Ֆոյերբախի (1804-1872) հումանիզմի էության և բնորոշ առանձնահատկու-

թյունների վերլուծությանը, համաշխարհային հումանիստական ժառանգու-

թյան մեջ նրա ներդրման իմաստավորմանը: Փորձ է արվում նաև բացահայ-

տելու ինչպես մարդու, այնպես էլ ամբողջությամբ վերցրած հումանիզմի 

պրոբլեմի մեկնաբանման նկատմամբ Ֆոյերբախի աբստրակտ, պասսիվ-հա-

յեցողական, արտապատմական մոտեցման պատճառները: 

 

Բանալի բառեր - հումանիզմ, մատերիալիստական փիլիսոփայություն, 

աստվածաբանություն, կամք, սեր, կրոնական զգացմունք, կրոնական օտա-

րում, աստվածային էություն, մարդկային էություն, բանականության լույս, 

մարդու անտրոպոլոգիական ըմբռնում, վերացական մարդու պաշտամունք, 

համամարդկային բարոյականություն: 

 

ÃÓÌÀÍÈÇÌ - ËÅÉÒÌÎÒÈÂ ÔÈËÎÑÎÔÑÊÎÃÎ Ó×ÅÍÈß ÔÅÉÅÐÁÀÕÀ 

ÃÐÈÃÎÐ ÀÑÀÒÐßÍ 

Ñòàòüÿ ïîñâÿùåíà àíàëèçó ñóùíîñòè è ñïåöèôè÷åñêèõ îñîáåí-
íîñòåé ãóìàíèçìà âèäíåéøåãî ïðåäñòàâèòåëÿ ìàòåðèàëèñòè÷åñêîãî íà-
ïðàâëåíèÿ êëàññè÷åñêîé íåìåöêîé ôèëîñîôèè Ëþäâèãà Ôåéåðáàõà (1804-
1872), îñìûñëåíèþ åãî âêëàäà â ìèðîâóþ ñîêðîâèùíèöó ãóìàíèçìà. Â íåé 
ïðåäïðèíÿòà òàêæå ïîïûòêà ðàñêðûòü ïðè÷èíû àáñòðàêòíîãî, ïàññèâíî-
ñîçåðöàòåëüíîãî è âíåèñòîðè÷åñêîãî ïîäõîäà Ôåéåðáàõà ê èíòåðïðå-
òàöèè êàê ïðîáëåìû ÷åëîâåêà, òàê è ãóìàíèçìà â öåëîì. 

 
Êëþ÷åâûå ñëîâà - ãóìàíèçì, ìàòåðèàëèñòè÷åñêàÿ ôèëîñîôèÿ, òåî-

ëîãèÿ, âîëÿ, ëþáîâü, ðåëèãèîçíîå ÷óâñòâî, ðåëèãèîçíîå îò÷óæäåíèå, áî-
æåñòâåííàÿ ñóùíîñòü, ÷åëîâå÷åñêàÿ ñóùíîñòü, ñâåò ðàçóìà, àíòðîïî-
ëîãè÷åñêàÿ èíòåðïðåòàöèÿ ÷åëîâåêà, êóëüò àáñòðàêòíîãî ÷åëîâåêà, 
îáùå÷åëîâå÷åñêàÿ ìîðàëü. 

 

 

Գրիգոր Ասատրյան 



 173 

 
HUMANISM AS A LEITMOTIV OF FEUERBACH’S  

PHILOSOPHIC TEACHING 

 GRIGOR ASATRYAN 

The article unveils the gist and the specific features of the humanism of 
theoutstanding representative of the materialistic wing of classical German philosophy 
Ludwig Feuerbach (1804 -1872), and the assessment of his contribution to the world 
treasury of humanism. The causes for Feuerbach’s abstract, passive-contemplative and 
unhistorical attitude to the interpretation of both the problem of a human being and the 
problems of humanism as a whole are analyzed. 

 
Key words - humanism, materialistic philosophy, theology, will, love, religious 

feeling, religious alienation, divine essence, human essence, light of reason, anthropologic 
interpretation of a human being, cult of an abstract human, pan-human morality. 
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ÀÐÌßÍÎ-ÃÐÓÇÈÍÑÊÈÅ ÑÎÖÈÀËÜÍÎ-ÝÊÎÍÎÌÈ×ÅÑÊÈÅ 
ÎÒÍÎØÅÍÈß Â ÍÎÂÛÕ ÓÑËÎÂÈßÕ 

ÀÐÌÅÍ ÑÀÀÊßÍ 

Ñîöèîëîãèÿ èçíà÷àëüíî ñôîðìèðîâàëàñü êàê íàóêà, îáúÿñíÿþùàÿ 

óìåíèå ëþäåé æèòü âìåñòå â îáùåñòâå. Ý. Äþðêãåéì ïîêàçàë, ÷òî ðàç-

ëè÷èÿ ïîçâîëÿþò ýôôåêòèâíî âçàèìîäåéñòâîâàòü è âûñòðàèâàòü îòíî-

øåíèÿ íà óðîâíå ñîöèóìà íà îñíîâå îðãàíè÷åñêîé ñîëèäàðíîñòè ó÷àñò-

íèêîâ, êîãäà äèôôåðåíöèàöèÿ è ñïåöèàëèçàöèÿ ôîðìèðóåò îñíîâàíèÿ íå 

äëÿ ðàñõîæäåíèé, à äëÿ âçàèìíîãî ôóíêöèîíàëüíîãî äîïîëíåíèÿ. 

Åãî èäåè ìîãóò áûòü óñïåøíî ïðèìåíåíû è ñåãîäíÿ, ïîëòîðà âåêà 

ñïóñòÿ, íà ìàêðî-óðîâíå, äëÿ îðãàíèçàöèè âçàèìîîòíîøåíèé â ãëîáàëüíîì 

ñîîáùåñòâå.  

Íåñìîòðÿ íà ñòîëêíîâåíèå ãåîïîëèòè÷åñêèõ èíòåðåñîâ ñàìîãî 

âûñîêîãî óðîâíÿ, êîòîðûå ñîøëèñü íà þæíîì Êàâêàçå, ñàìè íàðîäû Êàâêàçà 

â òå÷åíèå âñåé ñâîåé èñòîðèè ñòðåìèëèñü íàõîäèòü ðàçðåøåíèå âîçíè-

êàþùèõ êîíôëèêòîâ íà îñíîâå ìèðíûõ âçàèìîäåéñòâèé. Êàæäûé èç íàðîäîâ 

èñòîðè÷åñêè îïðåäåëèë ñâîå ìåñòî â õîçÿéñòâåííîì îñâîåíèè íåïðîñòîãî 

ãåîãðàôè÷åñêîãî ðåãèîíà, ñ èçìåí÷èâûì êëèìàòîì è ïåðåïàäîì ðåëüåôà. 

Êàæäûé èç íàðîäîâ ñôîðìèðîâàë ñâîè îñîáûå ñîöèîêóëüòóðíûå îñíîâàíèÿ 

îðãàíèçàöèè ñîâìåñòíîé îáùèííîé è ñîâðåìåííîé ñîöèàëüíîé æèçíè, ÷òî 

ïðåêðàñíî âïèñûâàåòñÿ â êîíöåïöèþ îðãàíè÷åñêîé ñîëèäàðíîñòè Ýìèëÿ 

Äþðêãåéìà, îñíîâàííóþ íà èäåå âçàèìíîé çàâèñèìîñòè ìåæäó ãðóïïàìè 

îáùåñòâà, âîçíèêàþùèìè â õîäå ñîöèàëüíîé äèôôåðåíöèàöèè. Äëÿ 

ýôôåêòèâíîãî âûñòðàèâàíèÿ âçàèìîâûãîäíûõ îòíîøåíèé àðìÿíñêèé è 

ãðóçèíñêèé íàðîäû äîëæíû îïðåäåëèòü ïðèíöèïû âçàèìíûõ èíòåðåñîâ íà 

îñíîâå òåõ èñêëþ÷èòåëüíûõ îñîáåííîñòåé, êîòîðûå ìîãóò ëå÷ü â îñíîâó 

êóëüòóðíîãî, ñîöèàëüíîãî è ýêîíîìè÷åñêîãî îáìåíà íà îñíîâå íàöèîíàëü-

íîé èäåíòè÷íîñòè è èñòîðè÷åñêè ñëîæèâøèõñÿ ñâÿçåé ñîòðóäíè÷åñòâà. 

27 ôåâðàëÿ 2014 ã. â õîäå îôèöèàëüíîãî âèçèòà â Àðìåíèþ ïðåçè-

äåíò Ãðóçèè Ãåîðãèé Ìàðãâåëàøâèëè ïîñåòèë ìåìîðèàëüíûé êîìïëåêñ 

Öèöåðíàêàáåðä, ãäå âîçëîæèë âåíîê ê ïàìÿòíèêó æåðòâàì Ãåíîöèäà àðìÿí 

è ïî÷òèë èõ ïàìÿòü, ÷òî ñòàëî ñâèäåòåëüñòâîì ñóùåñòâåííûõ øàãîâ 
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íàâñòðå÷ó â êîíòåêñòå âçàèìíîãî óâàæåíèÿ äâóõ íàðîäîâ. Ýòè ñèìâî-

ëè÷åñêèå øàãè èìåþò îãðîìíîå çíà÷åíèå â óñëîâèÿõ, êîãäà ãåîïîëèòèêà 

ìèðîâûõ èãðîêîâ ïûòàåòñÿ ïðåâðàòèòü Þæíûé Êàâêàç â ðåãèîí îòòà÷è-

âàíèÿ îðóæèÿ ñâîèõ èãð. Óêðàèíñêèå ñîáûòèÿ ïîêàçàëè çíà÷èìîñòü ñàìîîï-

ðåäåëåíèÿ æèòåëåé ðåãèîíîâ è îäíîâðåìåííî, êàê îòìå÷àþò ñïåöèàëèñ-

òû, ïîëíóþ íåçàèíòåðåñîâàííîñòü ìèðîâûõ ïîëèòè÷åñêèõ ýëèò â ìàëåé-

øåì ïðèíÿòèè âî âíèìàíèå èíòåðåñîâ ñàìîé Óêðàèíû è åå æèòåëåé. Ýòî 

åùå ðàç ïîä÷åðêèâàåò íåîáõîäèìîñòü äëÿ ñàìèõ íàðîäîâ, ïðåæäå âñåãî, 

îñîçíàâàòü ñâîþ ðîëü, ìåñòî è ñèëüíûå ñòîðîíû â îáåñïå÷åíèè ðåàëèçà-

öèè ñîáñòâåííûõ èíòåðåñîâ â ðåãèîíàëüíîì ñîòðóäíè÷åñòâå. 

Àðìÿíî-ãðóçèíñêèå îòíîøåíèÿ èìåþò èñòîðè÷åñêèå êîðíè, êîòîðûå 

óõîäÿò â ãëóáèíó âåêîâ. Ìåæäó äâóìÿ ñòðàíàìè íåò ïðîáëåì, êîòîðûå íå-

âîçìîæíî ðåøèòü. Ýòè çàÿâëåíèÿ îçâó÷èâàëèñü è îçâó÷èâàþòñÿ êàê â 

Åðåâàíå, òàê è â Òáèëèñè. Ïîñëå ðàñïàäà ÑÑÑÐ è óñòàíîâëåíèÿ 17 èþëÿ 

1992 ã. äèïëîìàòè÷åñêèõ îòíîøåíèé ìåæäó Ðåñïóáëèêîé Àðìåíèÿ è Ãðó-

çèåé äåéñòâóåò îêîëî 80 ìåæäóíàðîäíûõ äîãîâîðîâ è ñîãëàøåíèé, êîòî-

ðûå îõâàòûâàþò ïðàêòè÷åñêè âåñü ñïåêòð âçàèìîîòíîøåíèé, â òîì ÷èñëå 

áàçîâûì äîêóìåíòîì ìåæäó äâóìÿ ðåñïóáëèêàìè ÿâëÿåòñÿ Äîãîâîð «Î 

äðóæáå, ñîòðóäíè÷åñòâå è âçàèìíîé áåçîïàñíîñòè», êîòîðûé áûë ïîäïè-

ñàí â îêòÿáðå 2001 ã.  

Ãðóçèÿ ÿâëÿåòñÿ âàæíûì âíåøíåïîëèòè÷åñêèì ïàðòíåðîì Àðìåíèè, 

ìíîãî÷èñëåííûå äîãîâîðû â ýêîíîìè÷åñêîé, êóëüòóðíîé, òîðãîâîé ñôåðàõ 

è îáìåí âèçèòàìè äîëæíîñòíûõ ëèö ñâèäåòåëüñòâóþò î ïîëèòè÷åñêîé âî-

ëå è î ñòðåìëåíèè íàðîäîâ ê ðàçâèòèþ ýòèõ îòíîøåíèé. Òàê, 27 ôåâðàëÿ 

2014 ã. â õîäå îôèöèàëüíîãî âèçèòà â Àðìåíèþ ïðåçèäåíòà Ãðóçèè Ãåîð-

ãèÿ Ìàðãâåëàøâèëè â õîäå áåñåäû ãëàâû äâóõ ãîñóäàðñòâ â î÷åðåäíîé ðàç 

ïîäòâåðäèëè, ÷òî ïåðåãîâîðû è äîñòèæåíèå íîâûõ ñîãëàøåíèé «ïðèäàäóò 

íîâûé èìïóëüñ ðàçâèòèþ àðìÿíî-ãðóçèíñêèõ äðóæåñòâåííûõ îòíîøåíèé è 

óãëóáëåíèþ ñîòðóäíè÷åñòâà â ðÿäå ñôåð, ïðåäñòàâëÿþùèõ âçàèìíûé 

èíòåðåñ». Ýòî ñâèäåòåëüñòâóåò î òîì, ÷òî óðîâåíü äèàëîãà ìåæäó äâóìÿ 

ñòðàíàìè äàåò âîçìîæíîñòü îáñóæäàòü ëþáûå âîïðîñû, íåçàâèñèìî îò èõ 

ñëîæíîñòè, ìíîãîîáðàçèÿ âíåøíåïîëèòè÷åñêèõ âåêòîðîâ, ðåãèîíàëüíî-

ãåîïîëèòè÷åñêèõ ïðåäïî÷òåíèé è ñîïîñòàâèìîñòè èíòåðåñîâ. 

Íîâûå ïåðñïåêòèâû äâóñòîðîííèõ îòíîøåíèé íàìåòèëèñü ïîñëå 

âèçèòà â Åðåâàí â ÿíâàðå 2013 ã. ïðåìüåð-ìèíèñòðà Ãðóçèè, êîòîðûé 

âûñòóïèë ñ òàêèìè èíèöèàòèâàìè, êàê âîññòàíîâëåíèå íàõîäÿùèõñÿ â 
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àâàðèéíîì ñîñòîÿíèè àðìÿíñêèõ öåðêâåé â Ãðóçèè, íå äîæèäàÿñü ðåøåíèÿ 

ñïîðíûõ âîïðîñîâ îá èõ ïðèíàäëåæíîñòè. Ñëåäóåò îòìåòèòü, ÷òî ïîçè-

öèÿ íîâûõ âëàñòåé â ýòîì âîïðîñå áîëåå òîëåðàíòíà, ÷åì ïðåæäå. Îá 

ýòîì ñâèäåòåëüñòâóåò è íåäàâíî ïðèíÿòûé çàêîí î òîì, ÷òî àðìÿíñêàÿ 

öåðêîâü, êàê ðåëèãèîçíîå ìåíüøèíñòâî ýòîé ñòðàíû, ïîëó÷èò ôèíàí-

ñîâóþ ïîääåðæêó îò ãðóçèíñêîãî ãîñóäàðñòâà. 

Âìåñòå ñ òåì, ñëåäóåò ïîñòàâèòü è âîïðîñû ñîöèàëüíî-êóëüòóð-

íîãî ñàìîîïðåäåëåíèÿ àðìÿí â Ãðóçèè, ó÷èòûâàÿ, ÷òî â Ðåñïóáëèêå Ãðóçèÿ 

ïðîæèâàåò áîëåå 250 òûñÿ÷ ýòíè÷åñêèõ àðìÿí, è âîïðîñû ðàñïðåäåëåíèÿ 

îòâåòñòâåííîñòè çà ïîääåðæàíèå êóëüòóðíîãî íàñëåäèÿ íà òåððèòîðèè 

äðóãèõ ãîñóäàðñòâ, â ÷àñòíîñòè, îòâåòñòâåííîñòè äèàñïîð, à â èõ ñîñ-

òàâå – íàèáîëåå ýôôåêòèâíûõ ïðåäïðèíèìàòåëüñêèõ è ýêîíîìèêî-ïîëè-

òè÷åñêèõ ñóáúåêòîâ àðìÿíñêîé ýòíè÷åñêîé ïðèíàäëåæíîñòè – çà ïîìîùü 

ñîîòâåòñòâóþùèì ìåñòíûì ñîîáùåñòâàì â ïîääåðæàíèè àðìÿíñêîãî êóëü-

òóðíîãî íàñëåäèÿ. Ñ ýòîé òî÷êè çðåíèÿ èñòîðè÷åñêèå âçàèìîîòíîøåíèÿ 

ìåæäó ãðóçèíñêèì è àðìÿíñêèì íàðîäàìè ìîãóò ñòàòü ïî÷âîé äëÿ ôîðìè-

ðîâàíèÿ ýôôåêòèâíîãî âçàèìîäåéñòâèÿ ïî ðàçâèòèþ èíôðàñòðóêòóðû 

ðàéîíîâ, â êîòîðûõ ñèëüíû àðìÿíñêèå ñîîáùåñòâà, âîññòàíîâëåíèþ è ïîä-

äåðæêå õðàìîâ, ðàçâèòèþ øêîë è ðåøåíèþ âîïðîñîâ èçó÷åíèÿ àðìÿíñêîãî 

ÿçûêà. Òàê, ìîæíî âûäåëèòü âîïðîñû, ñâÿçàííûå ñ îáåñïå÷åíèåì Äæàâàõêà 

àðìÿíñêèìè ó÷åáíèêàìè, èçó÷åíèåì àðìÿíñêîé èñòîðèè è ÿçûêà, ïëàíàìè 

îòêðûòü àðìÿíî-ãðóçèíñêèé óíèâåðñèòåò â Äæàâàõêå. Ýòè âîïðîñû ìî-

ãóò è äîëæíû ðåøàòüñÿ â õîäå òåñíûõ ïåðåãîâîðîâ ìåæäó àðìÿíñêîé è ãðó-

çèíñêîé ñòîðîíàìè. Â óñëîâèÿõ óñèëåíèÿ èñëàìñêèõ ãîñóäàðñòâ è ðåãèîíîâ 

íà ñîñåäíèõ ñ êàâêàçñêèìè òåððèòîðèÿõ ïðåäñòàâëÿåòñÿ, ÷òî âîïðîñû 

ðàçâèòèÿ êóëüòóðû, îáðàçîâàíèÿ, âåðû íà÷èíàþò âûñòóïàòü íà ïåðâûé 

ïëàí. Â ïåðèîä Îñìàíñêîé èìïåðèè àðìÿíñêèå, ãðóçèíñêèå, ãðå÷åñêèå è 

ðóññêèå öåðêâè â îäèíàêîâîé ìåðå íóæäàëèñü â çàùèòå, è íà ñåãîäíÿ â êàâ-

êàçñêîì ðåãèîíå âîïðîñ ðàçâèòèÿ õðèñòèàíñêîãî êóëüòóðíîãî ÿäðà ïðåä-

ñòàâëÿåò ñîáîé îäíî èç ìîùíûõ, ôóíäàìåíòàëüíûõ îñíîâàíèé äëÿ ðàçâè-

òèÿ àðìÿíî-ãðóçèíñêîé äðóæáû. 

Ýòè ñîöèàëüíî-êóëüòóðíûå âîïðîñû îòðàæàþò âàæíîñòü äðóæåñò-

âåííûõ âçàèìîâûãîäíûõ îòíîøåíèé äâóõ íàðîäîâ, ìåæäó êîòîðûìè ñôîð-

ìèðîâàëàñü è òåñíàÿ ñåòü ýêîíîìè÷åñêèõ ñâÿçåé. Òàê, Àðìåíèÿ, íå èìåÿ 

âûõîäà ê ìîðþ, çàèíòåðåñîâàíà â òåñíîì âçàèìîäåéñòâèè ñ Ãðóçèåé ïî 

âîïðîñàì òðàíñïîðòíîãî ñîîáùåíèÿ, â ÷àñòíîñòè, ïî ïîääåðæêå è ðàç-
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âèòèþ æåëåçíîäîðîæíîãî ñîîáùåíèÿ. Ïî ñóòè, Çàêàâêàçñêàÿ æåëåçíàÿ 

äîðîãà â óñëîâèÿõ çàêðûòûõ ãðàíèö ñ Òóðöèåé è Àçåðáàéäæàíîì, ÿâëÿåòñÿ 

îäíèì èç íåìíîãèõ ýôôåêòèâíûõ êðóïíûõ ïóòåé ñâÿçè è òðàíñïîðòíûì 

êîðèäîðîì äëÿ ïåðåìåùåíèÿ ãðóçîâ ìåæäó Àðìåíèåé è ìèðîâûìè òðàíñ-

ïîðòíûìè ïîòîêàìè. Ïî ðàçëè÷íûì îöåíêàì ÷åðåç òåððèòîðèþ Ãðóçèè 

ïðîõîäèò ïðèìåðíî îò 60% äî 80% âñåãî òîâàðîîáîðîòà Àðìåíèè. 

Îäíàêî òðàíñïîðòíîå çíà÷åíèå ÿâëÿåòñÿ äàëåêî íå åäèíñòâåííîé 

ðîëüþ, êîòîðóþ ýòà æåëåçíàÿ äîðîãà âûïîëíÿåò â îòíîøåíèÿõ Ãðóçèè è 

Àðìåíèè. Æåëåçíàÿ äîðîãà ñâÿçûâàåò Åðåâàí ñ Òáèëèñè, â êîòîðîì 

èñòîðè÷åñêè àðìÿíñêîå íàñåëåíèå áûëî äîñòàòî÷íî øèðîêî ïðåäñòàâ-

ëåíî. Òàê, â íà÷àëå ÕÕ âåêà àðìÿíñêîå íàñåëåíèå Òèôëèñà áûëî ïðåîáëà-

äàþùèì (îêîëî òðåòè íàñåëåíèÿ ãîðîäà), â ïðåäâîåííûå ãîäû – íåìíîãèì 

áîëåå ÷åòâåðòè (26,4% â 1939 ã.), â ñåðåäèíå âåêà – íåñêîëüêî áîëåå îäíîé 

ïÿòîé (21,5% â 1959 ã.). Ñîãëàñíî ïåðåïèñè íàñåëåíèÿ 2002 ã., àðìÿíå 

ñîñòàâëÿëè óæå ëèøü 7,63% íàñåëåíèÿ Òáèëèñè, çàíèìàÿ 2-å ìåñòî ïîñëå 

ýòíè÷åñêîãî ãðóçèíñêîãî íàñåëåíèÿ (84,2%), îïåðåæàÿ â 2,5 ðàçà ðóññêîå 

íàñåëåíèå (3,0%). Òàêèì îáðàçîì, íåñìîòðÿ íà ñîêðàùåíèå óäåëüíîé äîëè 

àðìÿíñêîãî íàñåëåíèÿ â ñòîëèöå Ãðóçèè, àðìÿíñêàÿ äèàñïîðà ïðåä-

ñòàâëÿåò ñóùåñòâåííóþ ãðóïïó ñîîòå÷åñòâåííèêîâ, ñâÿçü ñ êîòîðûìè 

ïîääåðæèâàåòñÿ, ïðåæäå âñåãî, ñ ïîìîùüþ æåëåçíîé äîðîãè ìåæäó Ãðóçèåé 

è Àðìåíèåé. 

Äðóãèì âàæíûì ýëåìåíòîì ñîöèàëüíî-ýêîíîìè÷åñêîãî ñîòðóäíè-

÷åñòâà ÿâëÿåòñÿ ýêñïîðò ýëåêòðîýíåðãèè èç Àðìåíèè â Ãðóçèþ, ÷òî 

âûñòóïàåò âàæíûì ôàêòîðîì ýíåðãåòè÷åñêîé íåçàâèñèìîñòè Ãðóçèè îò 

èíûõ èñòî÷íèêîâ ýíåðãèè, îñîáåííî â óñëîâèÿõ, êîãäà âçàèìîñâÿçè ìåæäó 

Ãðóçèåé è ñåâåðíûì ñîñåäîì îáîñòðèëèñü ïîñëå ïðèçíàíèÿ Ðîññèåé íåçà-

âèñèìîñòè Àáõàçèè è Þæíîé Îñåòèè. 

Åñòü òî÷êè ñîïðèêîñíîâåíèÿ â àðìÿíî-ãðóçèíñêèõ îòíîøåíèÿõ, êî-

òîðûå íîñÿò íåîäíîçíà÷íûé õàðàêòåð, â ÷àñòíîñòè, â âûáîðå èíòåãðà-

öèîííîé ñòðàòåãèè. Òàê, Ãðóçèÿ ïàðàôèðîâàëà íà ñàììèòå â Âèëüíþñå 

ñîãëàøåíèå îá àññîöèàöèè ñ Åâðîïåéñêèì ñîþçîì, â òî âðåìÿ êàê Àðìåíèÿ 

âûðàçèëà çàèíòåðåñîâàííîñòü âî âñòóïëåíèè â Òàìîæåííûé Ñîþç 

ÅâðÀçÝÑ (îðãàíèçàöèè Åâðîïåéñêî-àçèàòñêîãî ýêîíîìè÷åñêîãî ñîòðóäíè-

÷åñòâà Ðîññèè, Áåëàðóñè è Êàçàõñòàíà). Âìåñòå ñ òåì, õîòÿ òðàäè-

öèîííî âûáîð òîé èëè èíîé èíòåãðàöèîííîé ñèñòåìû âîñïðèíèìàåòñÿ êàê 

ýëåìåíò ïðîòèâîñòîÿíèÿ, òåì íå ìåíåå, äèâåðñèôèêàöèÿ ñâÿçåé ìîæåò 
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âûñòóïàòü è âàæíûì ôàêòîðîì äàëüíåéøåãî ðàçâèòèÿ ñîòðóäíè÷åñòâà, 

êîãäà îáå ñòðàíû ñìîãóò «îáìåíèâàòüñÿ» ïðåèìóùåñòâàìè ïðèíàäëåæ-

íîñòè ê ðàçíûì ãåîïîëèòè÷åñêèì è ñîöèàëüíî-ýêîíîìè÷åñêèì áëîêàì 

ãëîáàëüíîãî ìàñøòàáà. Áîëåå òîãî, åñëè âëèÿíèå ÑØÀ â ðåãèîíå ÿâëÿåòñÿ 

ñêîðåå äåñòðóêòèâíûì â ñèëó óäàëåííîñòè ðåãèîíà îò ãðàíèö ñàìèõ ÑØÀ, 

òî Åâðîïåéñêàÿ èíòåãðàöèÿ â ñèëó áëèçîñòè ê òåððèòîðèè ñàìèõ åâðî-

ïåéñêèõ ãîñóäàðñòâ íåèçáåæíî îðèåíòèðóåò ðàçâèòèå íà ìèðíûå ðåëüñû 

ðåøåíèÿ ëþáûõ âîïðîñîâ è íàõîæäåíèå êîìïðîìèññíûõ âàðèàíòîâ ðàçðå-

øåíèÿ âñåõ êîíôëèêòíûõ ñèòóàöèé. 

Êðîìå òîãî, âàæíîé îáùåé ïðîáëåìîé, êîòîðàÿ ìîæåò îáñóæäàòüñÿ 

ìåæäó Àðìåíèåé è Ãðóçèåé â öåëÿõ ïîèñêà àäåêâàòíîé ïîëèòè÷åñêîé 

ñòðàòåãèè, ÿâëÿåòñÿ âîïðîñ ïðèçíàíèÿ íåçàâèñèìîñòè è ïðàâà íàðîäîâ íà 

ñàìîîïðåäåëåíèå. Ýòè âîïðîñû áûëè àêòóàëèçèðîâàíû â ñâÿçè ñ îòäå-

ëåíèåì êðàÿ Êîñîâî îò Ñåðáèè è åãî ïðèçíàíèåì â ôåâðàëå 2008 ã. Åâðî-

ïåéñêèì Ñîþçîì. Õîòÿ ýòè ïîëèòè÷åñêèå ïðîöåññû ïðîÿâëÿëèñü âñåãäà 

(Òàê, Òóðöèÿ ïðèçíàëà Ñåâåðíûé Êèïð â 1983 ã.), íî âîïðîñû ñàìîîïðå-

äåëåíèÿ íàðîäîâ îáîñòðèëèñü â íà÷àëå XXI âåêà âî âñåì ìèðå. Â  òå÷åíèå 

òåêóùåãî ãîäà, âåðîÿòíî, áóäåò ïðèíÿòî ðåøåíèå â Øîòëàíäèè, íà 

îñíîâå ðåçóëüòàòîâ ïëàíèðóåìîãî ðåôåðåíäóìà, î äàëüíåéøèõ âçàèìîîò-

íîøåíèÿõ ìåæäó Øîòëàíäèåé è Âåëèêîáðèòàíèåé. Âîïðîñû íåçàâèñèìîñòè 

Áàñêñêîãî ðåãèîíà è Êàòàëîíèè îò Èñïàíèè óæå ìíîãèå äåñÿòèëåòèÿ àê-

òèâíî îáñóæäàþòñÿ, íî ïîëèòè÷åñêèé õàðàêòåð âîïðîñ îòäåëåíèÿ Êàòà-

ëîíèè ïðèîáðåë â ïåðèîä ôèíàíñîâîãî êðèçèñà 2008-2009 ãã., êîãäà ýòîò 

íàèáîëåå áîãàòûé ðåãèîí ñòðàíû ïîñòàâèë âîïðîñ î öåëåñîîáðàçíîñòè 

«ñîäåðæàòü» îñòàëüíûå òåððèòîðèè èñïàíñêîãî ãîñóäàðñòâà çà ñ÷åò 

ñâîèõ íàëîãîâûõ îò÷èñëåíèé â íàöèîíàëüíûé áþäæåò. 

Äëÿ Ãðóçèè è Àðìåíèè ýòè âîïðîñû âûëèëèñü â âåñüìà ñëîæíûå äëÿ 

îáåèõ ñòðàí ñèòóàöèè. Åñëè Ãðóçèÿ ñ àâãóñòà 2008 ã. âûíóæäåíà âûñòðàè-

âàòü íîâûå íåïðîñòûå îòíîøåíèÿ ñ ðåãèîíàìè Ðåñïóáëèêè Àáõàçèè è 

Þæíîé Îñåòèè, òî äëÿ Àðìåíèè èñòîðè÷åñêèé êîíôëèêò ïî Íàãîðíî-

Êàðàáàõñêîé Ðåñïóáëèêå ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé òÿæåëûé ýìîöèîíàëüíî è 

âåñüìà òðóäíûé ïîëèòè÷åñêè è ýêîíîìè÷åñêè âîïðîñ, òðåáóþùèé ïîä-

äåðæêè äàííîãî ðåãèîíà ñ àðìÿíñêîé ñòîðîíû â ïðîòèâîñòîÿíèè ñ ñîñåä-

íèì ãîñóäàðñòâîì. Ïðè ýòîì óêðàèíñêàÿ ñèòóàöèÿ âíîâü ñûãðàëà êàòà-

ëèçèðóþùóþ ðîëü â ðàçâèòèè äàííûõ âîïðîñîâ, ïîñêîëüêó îòäåëåíèå Êðûìà 

è ïðèçíàíèå íà ðåôåðåíäóìå ñòðåìëåíèÿ íàñåëåíèÿ Êðûìà ê âîññîå-
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äèíåíèþ ñ Ðîññèåé îòðàæàþò ñïåöèôèêó ïîëîæåíèÿ ïîñòñîâåòñêèõ òåð-

ðèòîðèé. Ïðîâåäåíèå ðåôåðåíäóìà â Êðûìó, ïðèçíàíèå åãî íåçàâèñèìîñòè 

è âîññîåäèíåíèå åãî ñ Ðîññèåé «îêîí÷àòåëüíî ëèøèëè ñàêðàëüíîñòè èäåþ 

íåðóøèìîñòè ãðàíèö ïîñòñîâåòñêèõ ãîñóäàðñòâ,  ïðèíöèïà òåððè-

òîðèàëüíîé öåëîñòíîñòè ãîñóäàðñòâ ïîñòñîâåòñêîãî ïðîñòðàíñòâà». 

Êðîìå òîãî, ïåðñïåêòèâû òàêîãî ðàçâèòèÿ òàêæå íåïðîñòû. «Òóðêèçà-

öèÿ» àäæàðñêîãî ïîáåðåæüÿ íà çàïàäå, àêòèâèçàöèÿ è ÿçûêîâàÿ èçîëÿöèÿ 

àçåðáàéäæàíî-òóðåöêèõ àíêëàâîâ íà âîñòîêå, óãðîçû ñ ñåâåðà îò âûõîäÿ-

ùèõ èç ïîä ðîññèéñêîãî êîíòðîëÿ ðåãèîíîâ, âñå ýòî î÷åíü ñêîðî ñòàíåò 

îáùåé ïîâåñòêîé äëÿ àðìÿíñêîãî è ãðóçèíñêîãî íàðîäîâ. Îòìå÷åííûå 

ïðîöåññû ñòàâÿò öåëûé ðÿä ñîöèàëüíî-ïîëèòè÷åñêèõ è êóëüòóðíûõ ïðîá-

ëåì, êîòîðûå Ãðóçèÿ è Àðìåíèÿ ñìîãóò áîëåå ýôôåêòèâíî ðåøàòü íà 

îñíîâå ñîâìåñòíûõ óñèëèé äâóõ ñîñåäíèõ íàðîäîâ. 

Íà ïîñòñîâåòñêîì ïðîñòðàíñòâå ïðåäïî÷òåíèå ïîëèòè÷åñêîé 

ïðàêòèêè ïðèîðèòåòíîñòè ïðèíöèïà ñàìîîïðåäåëåíèÿ íàä íåïðèêîñíî-

âåííîñòüþ àäìèíèñòðàòèâíûõ ãðàíèö áûâøèõ ñîâåòñêèõ ðåñïóáëèê, ïîñëå 

ðàñïàäà ÑÑÑÐ ñòàâøèõ ìåæãîñóäàðñòâåííûìè, ïðèâîäèò ê òîìó, ÷òî 

íàëè÷èå åùå îäíîãî ïîëèòè÷åñêîãî ïðåöåäåíòà íà ïîñòñîâåòñêîì ïðî-

ñòðàíñòâå ìîæåò áûòü âêëþ÷åíî â àðãóìåíòàöèþ àðìÿíñêîé ñòîðîíû. 

Òàê, Íàãîðíûé Êàðàáàõ óæå ïîëîæèòåëüíî îòðåàãèðîâàë íà ïðîâåäåíèå è 

ðåçóëüòàòû ðåôåðåíäóìà â Êðûìó. Ïîñëå ðåôåðåíäóìà â Êðûìó è åãî ïðè-

ñîåäèíåíèÿ Ðîññèåé Àðìåíèÿ ñòàíîâèòñÿ åäèíñòâåííûì ÷ëåíîì ïðîãðàì-

ìû Âîñòî÷íîãî ïàðòíåðñòâà ÅÑ, çà èñêëþ÷åíèåì Áåëàðóñè, êîòîðûé ïîë-

íîñòüþ êîíòðîëèðóåò ñâîþ òåððèòîðèþ. Ïîñëå êðûìñêèõ ñîáûòèé ê 

Àçåðáàéäæàíó, Ãðóçèè è Ìîëäîâå â òîì æå ñòàòóñå óæå ïðèñîåäèíÿåòñÿ è 

Óêðàèíà. Þæíûé Êàâêàç, è ïðåæäå âñåãî Ãðóçèÿ è Àðìåíèÿ, íàõîäÿòñÿ â 

ñëîæíîì ãåîïîëèòè÷åñêîì ïîëîæåíèè, è ïîñëåäíèå ñîáûòèÿ óñëîæíèëè 

ïðåäïðèíèìàåìûå ïîïûòêè ñôîðìèðîâàòü ïîëèòèêó, íàïðàâëåííóþ íà 

áàëàíñ è ó÷åò èíòåðåñîâ âåäóùèõ ìèðîâûõ èãðîêîâ – Ðîññèè, ÅÑ è ÑØÀ. 

Ñîòðóäíè÷åñòâî ìåæäó Ãðóçèåé è Àðìåíèåé ìîæåò âêëþ÷àòü â ñåáÿ 

òàêæå ðàçâèòèå òóðèçìà, ñîöèîêóëüòóðíûõ, íàó÷íî-èññëåäîâàòåëüñêèõ è 

îáðàçîâàòåëüíûõ ïðîåêòîâ, ìàëîãî è ñðåäíåãî áèçíåñà. Òàê, âçàèìîîòíî-

øåíèÿ äâóõ íàðîäîâ ìîãóò è äîëæíû îïèðàòüñÿ íà çàèíòåðåñîâàííîñòü 

íàðîäîâ, îáû÷íûõ ëþäåé, ñîâìåñòíî æèâóùèõ è ðàáîòàþùèõ íàä ïîñòðîå-

íèåì áëàãîïîëó÷èÿ â êàâêàçñêîì ðåãèîíå. Òàê, ñîçäàí ñàéò ïî ñîçäàíèþ 

ìåæíàöèîíàëüíîãî Ðîññèéñêîãî Ãðóçèíî-Àðìÿíñêîãî àëüÿíñà, îñíîâíàÿ öåëü 

Àðìÿíî-ãðóçèíñêèå ñîöèàëüíî-ýêîíîìè÷åñêèå îòíîøåíèÿ â íîâûõ óñëîâèÿõ 
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êîòîðîãî – óêðåïëåíèå è óãëóáëåíèå ìåæíàöèîíàëüíûõ îòíîøåíèé ïî-

ñðåäñòâîì íàðîäíîé äèïëîìàòèè.  

Íàñóùíûì âîïðîñîì äëÿ Àðìåíèè ÿâëÿåòñÿ ñóäüáà ìàãèñòðàëüíîãî 

ãàçîïðîâîäà «Ñåâåð - Þã», òàêæå ïðîõîäÿùåãî ÷åðåç òåððèòîðèþ Ãðóçèè 

è îáåñïå÷èâàþùåãî ïîñòóïëåíèå ãàçà ñ ðîññèéñêîãî Ñåâåðíîãî Êàâêàçà â 

Àðìåíèþ. Ãðóçèÿ çàáèðàåò ñåáå ïîðÿäêà 10% îò îáùåãî îáúåìà ïîñòàâ-

ëÿåìîãî â Àðìåíèþ ðîññèéñêîãî ãàçà. Â 2010 ã. ïîÿâèëàñü èíôîðìàöèÿ î 

âîçìîæíîñòè ïðîäàæè ãàçîïðîâîäà, êîòîðûé ñ÷èòàëñÿ ñòðàòåãè÷åñêèì 

îáúåêòîì è íàõîäèëñÿ â ñîáñòâåííîñòè ãðóçèíñêîãî ãîñóäàðñòâà. 6 èþëÿ 

2010 ã. ãðóçèíñêèé ïàðëàìåíò ïðèíÿë çàêîíîïðîåêò, èñêëþ÷àþùèé ìàãèñò-

ðàëüíûé ãàçîïðîâîä «Ñåâåð-Þã», èäóùèé â Àðìåíèþ, èç ñïèñêà ñòðàòåãè-

÷åñêèõ îáúåêòîâ, êîòîðûé òåïåðü ìîæåò ïîäëåæàòü ïðèâàòèçàöèè. 

Ðàíåå Ãðóçèÿ äàëà ñîãëàñèå íà çàïðåò íà ïðîäàæó ãàçîïðîâîäà ñðîêîì íà 5 

ëåò, è ýòîò ñðîê èñòåê â àïðåëå 2011 ã. Âìåñòå ñ òåì, íàñêîëüêî óòâåðæ-

äàþò âëàñòè Ãðóçèè, ïîëíàÿ ïðîäàæà êîíòðîëüíîãî ïàêåòà àêöèé íå 

çàïëàíèðîâàíà, ðå÷ü èäåò òîëüêî î 25%. Ãðóçèíñêàÿ ñòîðîíà çàâåðèëà 

ïðàâèòåëüñòâî Àðìåíèè, ÷òî âîçìîæíàÿ ïðîäàæà 25% àêöèé ìàãèñò-

ðàëüíîãî ãàçîïðîâîäà «Ñåâåð-Þã», ïîñðåäñòâîì êîòîðîãî ðîññèéñêèé ãàç 

ïîñòóïàåò â Àðìåíèþ, íå ïîâëèÿåò «íà îáùèé ìåíåäæìåíò ãàçîïðîâîäà». 

Òàêèì îáðàçîì, ìîæíî ãîâîðèòü î ïîñòðîåíèè äîáðîñîñåäñêèõ äðó-

æåñòâåííûõ îòíîøåíèé ìåæäó äâóìÿ ãîñóäàðñòâàìè. Ýêîíîìè÷åñêèå ìîñ-

òû è òðàíñïîðòíûå ìàãèñòðàëè,  êàê æåëåçíîäîðîæíûå, òàê è ãàçî- è 

íåôòåïðîâîäíûå, ñëóæàò ëèøü îäíèì èç âàæíûõ ýëåìåíòîâ, êîòîðûå îò-

ðàæàþò è ñèìâîëè÷åñêè, è ñàìûì ïðÿìûì è íåïîñðåäñòâåííûì ôèçè÷åñêèì 

îáðàçîì èäåþ ñîåäèíåíèÿ, åäèíåíèÿ äâóõ êàâêàçñêèõ íàðîäîâ. Ôèíàíñîâûé 

êðèçèñ è ïîñòêðèçèñíîå ðàçâèòèå ìîãóò è äîëæíû ñòàòü ïëàòôîðìîé äëÿ 

ðàçâîðà÷èâàíèÿ ñîâìåñòíûõ óñèëèé íàðîäîâ, ìàëîãî è ñðåäíåãî áèçíåñà è 

îòäåëüíûõ ãðàæäàí â öåëÿõ ïðîöâåòàíèÿ äâóõ ñîñåäíèõ ãîñóäàðñòâ. 

Íåñìîòðÿ íà ñëîæíûå îòíîøåíèÿ Ãðóçèè ñ Ðîññèåé, ïðèìåð Àðìåíèè ìî-

æåò áûòü ïîëåçíûì äëÿ Ãðóçèè â ïîñòðîåíèè íîâîé ïîëèòèêè â îòíîøåíèè 

ñåâåðíîãî ñîñåäà, à äèïëîìàòè÷åñêèå óñèëèÿ Àðìåíèè è ñïîñîáíîñòü 

íàõîäèòü ñáàëàíñèðîâàííûå ôîðìû ðàçâèòèÿ âçàèìîîòíîøåíèé è ñ Åâðî-

ïåéñêèì ñîþçîì, è ñ Ðîññèåé ìîãóò íàïðÿìóþ ïîñëóæèòü óëó÷øåíèþ âçàè-

ìîäåéñòâèÿ ìåæäó êàâêàçñêèìè íàðîäàìè è ðîññèéñêèì ãîñóäàðñòâîì. 

Àðìÿíî-ãðóçèíñêèå îòíîøåíèÿ ÿâëÿþòñÿ óíèêàëüíûìè êàê ñ òî÷êè 

çðåíèÿ ãåîïîëèòèêè, òàê è ýêîíîìèêè, êóëüòóðû è ðåëèãèè. Ãåîïîëèòè-

Àðìåí Ñààêÿí 
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÷åñêîå ïîëîæåíèå Þæíîãî Êàâêàçà òàêîâî, ÷òî áåç ïîëíîöåííîãî ïîëè-

òè÷åñêîãî ñîòðóäíè÷åñòâà è ýêîíîìè÷åñêîé êîîïåðàöèè íè îäíà èç ñòðàí 

íå èìååò ðåàëüíîãî ïðîãíîçèðóåìîãî áóäóùåãî. Åùå îäíèì ïîëèòè÷åñêèì 

èíòåãðàöèîííûì âîïðîñîì, â êîòîðîì Åðåâàí è Òáèëèñè ÿâëÿëèñü åäèíî-

ìûøëåííèêàìè, áûëî ñîòðóäíè÷åñòâî ñ åâðîïåéñêèìè ìåæäóíàðîäíûìè 

ñòðóêòóðàìè â ðàìêàõ «Âîñòî÷íîãî ïàðòíåðñòâà», ïðè ýòîì îáå ñòðàíû 

ïðîâåëè çíà÷èòåëüíûé îáúåì êîððåêòèðîâîê çàêîíîäàòåëüíî-ïðàâîâîé 

áàçû íà îñíîâå åâðîïåéñêèõ öåííîñòíûõ îðèåíòèðîâ. Ñ ýòîé òî÷êè çðå-

íèÿ Àðìåíèÿ ìîæåò âíîâü ñûãðàòü ñóùåñòâåííóþ êóëüòóðíóþ è ñîöèàëü-

íóþ ðîëü â ïîñðåäíè÷åñòâå è ïåðåãîâîðíûõ ïðîöåññàõ, ñìÿã÷àÿ ïîçèöèè 

ãîñóäàðñòâ ðåãèîíà, ÷òî ïîçâîëÿåò ñäåëàòü Àðìåíèè åå áîãàòåéøèé 

èñòîðè÷åñêèé îïûò è ãëóáî÷àéøèå êîðíè õðèñòèàíñêîé êóëüòóðû è îäíî-

âðåìåííî ðåëèãèîçíîé òîëåðàíòíîñòè è óìåíèÿ íàõîäèòü òî÷êè ñîïðè-

êîñíîâåíèÿ è îáùèé ÿçûê ñî âñåìè çàèíòåðåñîâàííûìè ñòîðîíàìè. 

Õî÷åòñÿ çàêîí÷èòü ñòàòüþ ññûëêîé íà ãðóçèíñêîãî èñòîðèîãðàôà 

XI â. Ëåîíòèÿ Ìðîâåëè, êîòîðûé â ñâîåì òðóäå «Êàðòëèñ öõîâðåáà» 

ïèøåò, ÷òî íàðîäû Êàâêàçà èìåëè îáùåãî ïðàðîäèòåëÿ - Òàðãàìîñà (ïî-

àðìÿíñêèé – Òîðãîì). Èç ñûíîâåé Òàðãàìîñà Àéîñ (Àéê) áûë îñíîâàòåëåì 

Àðìÿíñêîãî ãîñóäàðñòâà, à Êàðòëîñ – ïðàðîäèòåëåì ãðóçèíñêîãî íàðîäà. 

Ýòî îçíà÷àåò, ÷òî àðìÿíå, ãðóçèíû è äðóãèå êàâêàçñêèå íàðîäû áûëè 

áðàòüÿìè. 

 
ÐÅÇÞÌÅ 

 
Â ñòàòüå ðàññìàòðèâàþòñÿ âîïðîñû ñîöèàëüíî-ýêîíîìè÷åñêîãî 

õàðàêòåðà ìåæäó äðóæåñòâåííûìè ãîñóäàðñòâàìè Àðìåíèè è Ãðóçèè. Â 
÷àñòíîñòè, àâòîð ïîä÷ёðêèâàåò, ÷òî ðåãèîí ñëîæíûé, è, íåñìîòðÿ íà 
ñòîëêíîâåíèå ãåîïîëèòè÷åñêèõ èíòåðåñîâ, íàðîäû Êàâêàçà âñåãäà ñòðå-
ìèëèñü íàõîäèòü êîìïðîìèññ íà îñíîâå ìèðíûõ äîãîâîðёííîñòåé. Â ðåçóëü-
òàòå îáîáùåíèÿ ñîáðàííûõ äàííûõ àâòîð îáîñíîâûâàåò âûâîä î òîì, 
÷òî äîì äëÿ íàøèõ íàðîäîâ îäèí, è ìû äîëæíû æèòü â ìèðå è åäèíñòâå. 

 

Êëþ÷åâûå ñëîâà - íàðîä, äðóæáà, ñîöèîëîãèÿ, èñòîðèÿ, îòíîøåíèÿ, 

ãåîïîëèòèêà, ìèð, ýêîíîìèêà, ñîòðóäíè÷åñòâî. 
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րևան պետությունների՝ Հայաստանի և Վրաստանի միջև: Հեղինակը, մասնա-

վորապես, ընդգծում է, որ տարածաշրջանը ինքնին բարդ է, չնայած մի շարք 

աշխարհաքաղաքական շահերին. Կովկասի ժողովուրդները միշտ ձգտել են 

փոխզիջման գնալ՝ խաղաղ պայմանավորվածությունների արդյունքում: Հա-

Àðìåí Ñààêÿí 
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վաքված տվյալների արդյունքում հեղինակը հիմնավորում է այն միտքը, որ 

տունը մեր ժողովուրդների համար մեկն է և մենք պետք է ապրենք խաղաղ և 

միասնական: 

 

Բանալի բառեր - ժողովուրդ, ընկերություն, սոցիոլոգիա, պատմություն, 

հարաբերություններ, աշխարհաքաղաքականություն, խաղաղություն, տնտե-

սություն, համագործակցություն: 

 

 
ARMENO-GEORGIAN SOCIAL-ECONOMIC RELATIONS UNDER  

NEW CONDITIONS 

ARMEN SAHAKYAN 

This article discusses some issues of socio - economic nature between neighbor 
states: Armenia and Georgia. The author particularly stresses the complexity of the region 
complex despite certain geopolitical interests. The peoples of the Caucasus have always 
strived for finding compromise as a result of peaceful agreements.  

The author analyzing some accumulated data substantiates that the house for our 
peoples of the Caucasus is one and we must live in peace and harmony. 

 
 
Key words - people, friendship, sociology, history, relations, geopolitics, world 

economy, cooperation. 
 

Àðìÿíî-Ãðóçèíñêèå ñîöèàëüíî-ýêîíîìè÷åñêèå îòíîøåíèÿ â íîâûõ óñëîâèÿõ 
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ԻՐԱՎԱԳԻՏՈՒԹՅՈՒՆ 
 

ՕՐԻՆԱԳԾԵՐԻ ԳԻՏԱԿԱՆ-ԻՐԱՎԱԿԱՆ ՓՈՐՁԱՔՆՆՈՒԹՅԱՆ 

ՆՇԱՆԱԿՈՒԹՅՈՒՆՆ ՕՐԵՆՔՆԵՐԻ ՈՐԱԿԻ  

ԱՊԱՀՈՎՄԱՆ ԳՈՐԾՈՒՄ 

ՍԱՅԱԴ ԲԱԴԱԼՅԱՆ 

Ցանկացած պետությունում օրենսդրական գործընթացի հիմնական 

խնդիրը արդյունավետորեն գործող, կայուն, համակարգված ազգային իրա-

վունքի ստեղծումն է։ Ընդ որում, օրենսդրությունը պետք է համապատասխանի 

հավակնոտ պահանջների թե՛ ձևական, և թե՛ բովանդակային տեսանկյունից: 

Հետևաբար, անհրաժեշտություն է առաջանում օրենսդրական նախաձեռնու-

թյան իրավունքի իրականացման համար նախատեսել այնպիսի կարգա-

վորումներ, որոնք արդեն օրենսդրական գործընթացի սկզբնական փուլում 

նախադրյալներ կստեղծեն որակյալ օրենքներ ընդունելու համար։ «Քաղա-

քակիրթ օրենսդրության որակը պետք է որոշվի նրանով, թե որքան ճշգրտու-

թյամբ են օրենսդիրներն ընկալում և արտացոլում իրավական կարգավորման 

ենթարկվող հասարակական հարաբերությունների բնույթը, մակարդակը և 

էությունը, որքանով են ճիշտ, օրենսդրական տեխնիկայի կանոնների պահ-

պանմամբ արտահայտված իրավական նորմերը, որքանով են ներդաշնակո-

րեն դրանք տարրալուծվում իրավունքի համակարգի մեջ, նպաստում հասա-

րակության, պետության և անհատի զարգացմանը»1։  

Ընդունվող օրենքների որակը մեծապես կախված է նաև օրենսդրական 

գործընթացի առաջին` օրենսդրական նախաձեռնության փուլում կատարման 

ենթակա գործողություների պատշաճ իրականացումից։ Առանց այդ գործողու-

                                                
1 Áàéòèí Ì. È., Ïåòðîâ Ä. Å. Âçàèìîñâÿçü ñèñòåìû ïðàâà è ñèñòåìû çàêîíîäà-
òåëüñòâà // Âîïðîñû òåîðèè ãîñóäàðñòâà è ïðàâà: Àêòóàëüíûå ïðîáëåìû ñîâðå-
ìåííîãî Ðîññèéñêîãî ãîñóäàðñòâà è ïðàâà. Ìåæâóçîâñêèé ñáîðíèê íàó÷íûõ òðóäîâ. - 
Ñàðàòîâ: Èçä-âî ÃÎÓ ÂÏÎ "Ñàðàòîâñêàÿ ãîñóäàðñòâåííàÿ àêàäåìèÿ ïðàâà", 2007, 
Âûï. 6 (15), стр. 11. 
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թյունների պատշաճ կատարման, ընդունված օրենքը կիրառման ընթացքում 

անխուսափելիորեն առաջացնելու է խնդիրներ, որոնց լուծումը պահանջում է 

շատ ավելի մեծ ջանքեր, քան այնպիսիք, որոնք անհրաժեշտ են օրենսդրա-

կան նախաձեռնության իրավունքի պատշաճ իրականացման համար։ Օրենս-

դրական նախաձեռնության փուլում անհրաժեշտ լծակ է նաև օրինագծերի 

գիտական-իրավական փորձաքննության անցկացումը, որը կարևոր նշանա-

կություն ունի օրենսդրական նախաձեռնության փուլի և առհասարակ օրենս-

դրական գործընթացի արդյունավետության բարձրացման ու ապագա օրենքի 

որակի ապահովման համար։ Նշված փորձաքննության անցկացումը թույլ է 

տալիս ստեղծել ընդունվող օրենքների գիտականորեն հիմնավորված համա-

կարգ, ապահովում է դրանց համաձայնեցվածությունը։ 

Օրինագծի գիտական-իրավական փորձաքննությունը կարելի է բնորո-

շել որպես հատուկ գիտելիքներ ունեցող անձի (անձանց խմբի) նեղ մասնա-

գիտական գործունեություն, որն ուղղված է օրինագծի հետազոտմանը` հա-

սարակական հարաբերությունների կոնկրետ ոլորտի իրավական կարգավոր-

ման օբյեկտիվ պահանջներին դրա համապատասխանության տեսանկյունից։ 

Հայաստանի Հանրապետության Ազգային Ժողովի օրենսդրական աշ-

խատանքը և մեծաթիվ օրենքների ընդունումը, մեր կարծիքով, չի ուղեկցվում 

դրանց որակական չափանիշների պահպանմամբ։ Դրա պատճառներից մեկն 

էլ  հասարակական հարաբերությունների տվյալ ոլորտի օրինաչափություննե-

րի և դրանցից բխող` անհրաժեշտ իրավական կարգավորման տեսանկյունից 

օրինագծերի նախնական հետազոտման բացակայությունն է։ Դրանով է նաև 

պայմանավորված օրենքների կայունության անհարկի խոցելիությունը, երբ 

դրանք ընդունվելուց հետո, անգամ մինչև ուժի մեջ մտնելը, հաճախ ենթարկ-

վում են բազմաթիվ փոփոխությունների, քանի որ ընդունման ժամանակ պատ-

շաճ ուշադրություն չի դարձվում օրենսդրական կարգավորման տվյալ ոլորտի 

օրինաչափություններին, իրավական կարգավորման առկա վիճակին, օրենքի 

ընդունման հնարավոր հետևանքներին և նմանաբնույթ այլ անհրաժեշտ փաս-

տարկներին։  

Որպես օրինակ կարելի է նշել 22.12.2010 թ. ընդունված «Եկամտային 

Օրինագծերի գիտ.-իրավ. փորձաքն. նշանակութ. օրենքների որակի ապահով. գործում 
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հարկի մասին» ՀՀ օրենքը2։ Նշված օրենքը պետք է ուժի մեջ մտներ 

01.01.2013 թ., սակայն նույնիսկ մինչև օրենքի ուժի մեջ մտնելը, Ազգային 

Ժողովը չորս անգամ փոփոխություններ է կատարել դրանում3։  

Օրենսդրական կարգավորման նման անկայունության պայմաններում 

ոչ քաղաքացիները, ոչ գործարար միջավայրը չեն կարող լիարժեք ծրա-

գրավորել իրենց գործունեությունն անգամ միջնաժամկետ հեռանկարում։ Այս-

տեղից բխում է  անհրաժեշտություն իրականացնելու օրինագծերի պարտադիր 

գիտական-իրավական փորձաքննություն մինչև դրանց ընդունումը, ինչը 

նվազագույնի կհասցնի հնարավոր օրինաստեղծագործական սխալները և 

կապահովի օրենսդրական կարգավորման կայունությունը և կանխատեսելիու-

թյունը։  

Օրինագծերի գիտական-իրավական փորձաքննության անցկացումը 

նպատակ ունի ապահովել խնդրի, դրա լուծման առաջարկվող տարբերակների 

հետազոտման ամբողջականությունը, և որպես հետևանք` օրենսդրական 

սխալների հավանականության բացառումը։ 

Քննարկվող փորձաքննությունը կարող է նպաստել նաև ընդունվող 

օրենքների պատշաճ հիմնավորվածության ապահովմանը: «Ազգային Ժողովի 

կանոնակարգ» ՀՀ օրենքի 47-րդ հոդվածի համաձայն` օրենսդրական նախա-

ձեռնության սուբյեկտները օրինագծին պետք է կցեն նաև դրա ընդունման 

հիմնավորումը: Օրենսդրությունը, սակայն, չի նախատեսում նման հիմնա-

վորմանը ներկայացվող պահանջներ, ինչի հետևանքով հաճախ Ազգային 

Ժողով ներկայացվող օրինագծերի ընդունման հիմնավորումն իրենից ներ-

կայացնում է զուտ մակերեսային շարադրանք: Երբեմն էլ, տարված լինելով իր 

կողմից մշակված օրինագծի ընդունմանն ամեն կերպ հասնելու ցանկությամբ, 

օրենսդրական նախաձեռնության սուբյեկտը կարող է օրինագծի հիմնավոր-

ման մեջ ներառել անհարկի, չփաստարկված պնդումներ, որոնք օրենքի ըն-

դունումից հետո կարող են առաջացնել դրա կիրառման և մեկնաբանման հետ 

կապված խնդիրներ: Որպես օրինակ կարելի է նշել «Շահութահարկի մասին» 

                                                
2 ՀՀՊՏ 2010.12.30/69(803).1, հոդ. 1634.20: 

3 ՀՀՊՏ 2012.04.25/21(895), հոդ. 521, ՀՀՊՏ 2012.12.19/61(935), հոդ. 1313, ՀՀՊՏ 

2012.12.12/60(934), հոդ. 1288, ՀՀՊՏ 2012.12.28/66(940), հոդ. 1402:  
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ՀՀ օրենքում փոփոխություններ և լրացումներ կատարելու մասին» 2008թ. 

դեկտեմբերի 26-ին ընդունված թիվ ՀՕ-248-Ն օրենքը4, որի ընդունումը կա-

ռավարությունը հիմնավորել էր նաև օրենքի նախկին խմբագրության` Սահմա-

նադրության հետ հակասությունը (իրավաբանական անձանց իրավահավա-

սարության սկզբունքի խախտումը) վերացնելու անհրաժեշտությամբ: Մինչդեռ, 

«Շահութահարկի մասին» ՀՀ օրենքի նախկին խմբագրությունն, ըստ էության, 

նման խնդիր չուներ, քանի որ առկա չէր տարբերակված մոտեցում նույն իրա-

վիճակում գտնվող տարբեր սուբյեկտների միջև: Սակայն օրենքում փոփոխու-

թյուններ կատարելու կառավարության հիմնավորումը տեղիք էր տվել, որ 

տնտեսվարող սուբյեկտներից մեկը բարձրացներ «Շահութահարկի մասին» 

ՀՀ օրենքի նախկին խմբագրության սահմանադրականության հարցը` որպես 

գլխավոր փաստարկ օգտագործելով հենց կառավարության հիմնավորում-

ները5:  

Հայաստանի Հանրապետությունում օրինագծերի գիտական-իրավական 

փորձաքննություն, ըստ էության, չի անցկացվում։ Ճիշտ է, «Իրավական ակտե-

րի մասին» ՀՀ օրենքի 31-րդ հոդվածը նախատեսում է արդարադատության 

նախարարության կողմից նորմատիվ իրավական ակտերի նախագծերի, այդ 

թվում` օրինագծերի պարտադիր իրավական փորձաքննություն, սակայն, 

կարծում ենք, որ այս փորձաքննությունը չի կարող փոխարինել օրինագծերի 

գիտական-իրավական փորձաքննությանը հետևյալ պատճառաբանությամբ. 

ա) արդարադատության նախարարության կողմից օրինագծերը փորձա-

քննության են ենթարկվում առավելապես Սահմանադրության, դրանց մշակ-

ման ժամանակ օրենքի պահանջների և օրենսդրական տեխնիկայի կանոննե-

րի պահպանման ձևական տեսանկյունից։ Մինչդեռ գիտական-իրավական 

փորձաքննության նպատակը բովանդակային, հասարակական հարաբերու-

թյունների զարգացման օբյեկտիվ օրինաչափությունների արտացոլման տե-

սանկյունից օրինագծերի հետազոտումն է, 

բ) արդարադատության նախարարության կողմից իրականացվում է 

                                                
4 ՀՀՊՏ 2008.12.30/76(666), հոդ. 1431. 
5 Տվյալ գործի վերաբերյալ տե՛ս ՀՀ Սահմանադրական Դատարանի 07.06.2011 թ. թիվ 

ՍԴՈ-967 որոշումը:  

Օրինագծերի գիտ.-իրավ. փորձաքն. նշանակութ. օրենքների որակի ապահով. գործում 
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օրինագծերի պետական փորձաքննություն, մինչդեռ գիտական-իրավական 

փորձաքննության կարևոր հատկանիշներից մեկը` օբյեկտիվությունը, կարող է 

ապահովվել միայն անկախ փորձաքննության միջոցով, 

գ) «Իրավական ակտերի մասին» ՀՀ օրենքը նախատեսում է անգամ 

հնարավորություն օրինագծերն ընդհանրապես չենթարկելու փորձաքննու-

թյան։ Այսպես, նույն օրենքի 32-րդ հոդվածի համաձայն` եթե այդ հոդվածով 

նախատեսված ժամկետներում արդարադատության նախարարությունը փոր-

ձագիտական եզրակացություն չի տալիս, ապա նորմատիվ  իրավական  ակտի 

նախագիծը քննարկվում է առանց պետական փորձագիտական եզրակա-

ցության։ 

Առհասարակ, Հայաստանի Հանրապետությունում ավանդաբար թերա-

հավատություն է նկատվում իրավական փորձաքննությունների նպատակա-

հարմարության և անհրաժեշտության նկատմամբ։ Նշվածի արտահայտումն է, 

օրինակ, ՀՀ քրեական դատավարության օրենսգրքի 85-րդ հոդվածի 3-րդ 

մասի այն դրույթը, ըստ որի քրեական գործերով վարույթին իրավաբանական 

հարցերով փորձագետ չի ներգրավվում։ Ճիշտ է, ի տարբերություն քրեադա-

տավարական ոլորտի, իրավական ակտերի նախագծերի, այդ թվում` օրինա-

գծերի գիտական-իրավական փորձաքննությունն ուղղակիորեն ՀՀ օրենսդրու-

թյամբ չի արգելված, սակայն գործնականում չի էլ իրականացվում։ Թեև «Իրա-

վական ակտերի մասին» ՀՀ օրենքի 31-րդ հոդվածի 1-ին մասը և «Ազգային 

Ժողովի կանոնակարգ» ՀՀ օրենքի 18-րդ հոդվածը նախատեսում են որոշակի 

իրավական հիմքեր6 օրինագծերի իրավաբանական անկախ փորձաքննու-

թյունների անցկացման համար, սակայն այս իրավանորմերի գործնական կի-

                                                
6 «Իրավական ակտերի մասին» ՀՀ օրենքի 31-րդ հոդվածի 1-ին մասի համաձայն 

իրավաստեղծ մարմին ներկայացված իրավական ակտի նախագծի որակի գնահատման 

նպատակով իրավաստեղծ մարմնի որոշմամբ կարող է իրականացվել անկախ պաշ-

տոնական (իրավաբանական, ֆինանսական, գիտատեխնիկական, բնապահպանական, 

լեզվաոճական և այլ) փորձաքննություն, իսկ «Ազգային Ժողովի կանոնակարգ» ՀՀ 

օրենքի 18-րդ հոդվածի համաձայն Ազգային Ժողովի նախագահն իրավունք ունի իր 

նախաձեռնությամբ կամ հանձնաժողովի առաջարկությամբ հասարակական կամ պայ-

մանագրային հիմունքներով հրավիրել փորձագետ (մասնագետ) և (կամ) օրենսդրական 

ակտի նախագիծն ուղարկել փորձաքննության:   

Սայադ Բադալյան 
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րառման դեպքեր դժվար է գտնել7։  

Իրավաբանական փորձաքննությունների դերի անտեսման այս միտու-

մը, թերևս, պայմանավորված է այն կարծրատիպով, որ նման փորձաքննու-

թյուններ պահանջող ոլորտներում, որպես կանոն, որոշում կայացնողները 

հենց մասնագիտությամբ իրավաբաններ են, որոնք կարիք չունեն լրացուցիչ 

իրավաբանական աջակցության։ Մինչդեռ որոշումների ընդունման գիտական-

իրավական աջակցության նպատակները տարբերվում են պրակտիկ իրավա-

բանության մոտեցումներից։ Գիտական մոտեցումը թույլ է տալիս ավելի հա-

մակողմանիորեն և խորը մոտենալ խնդրին, գնահատել ապագա որոշման ազ-

դեցության բոլոր հնարավոր ոլորտները։ Նման պայմաններում օրինագծերի 

գիտական-իրավական փորձաքննության նպատակն է իրավական կարգավոր-

ման առարկայի խորը ուսումնասիրության միջոցով կանխել անկատար նախա-

գծերի մուտքը օրենսդիր մարմին` անգամ, եթե օրինագծին առաջադրվող 

ձևական պահանջները պահպանված են։ 

Մեր կարծիքով, Հայաստանի Հանրապետությունում օրինագծերի գի-

տական-իրավական փորձաքննություն ներդնելու, դրա դերը բարձրացնելու և, 

հետևաբար, օրինագծերի գիտական հիմնավորվածությունն ապահովելու 

համար անհրաժեշտ է իրականացնել հետևյալ միջոցառումները. 

ա) ընդունել օրինագծերի գիտական-իրավական փորձաքննության անց-

կացման կարգ, որով պետք է սահմանվեն պարտադիր փորձաքննության 

դեպքերը և անձանց շրջանակը, ովքեր կարող են ներգրավվել փորձաքննու-

թյան կատարմանը,  

բ) օրենսդրորեն ամրագրել փորձագետի իրավական կարգավիճակը` 

երաշխավորելով օրենսդրական գործընթացի հետագա փուլերին ևս մասնակ-

ցելու վերջինիս իրավունքը, 

գ) սահմանել գիտական-իրավական փորձաքննության ժամանակ փոր-

ձագետներին առաջադրվող հարցերը:  

                                                
7 Թերևս կարելի է հիշատակել ՀՀ Սահմանադրական Դատարանի 18.04.2006 թ. թիվ 

ՍԴՈ-630 որոշումը, որի ընդունման համար Սահմանադրական Դատարանը հիմք է 

ընդունել նաև գործով որպես մասնագետներ ներգրավված երեք իրավաբան-գիտնա-

կանների գրավոր եզրակացությունները:     

Օրինագծերի գիտ.-իրավ. փորձաքն. նշանակութ. օրենքների որակի ապահով. գործում 
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Օրինագծերի գիտական-իրավական փորձաքննության ներդրման դեպ-

քում պետք է լուծել նաև այն հարցը, թե ովքեր են իրականացնելու այն։ Գրա-

կանության մեջ երբեմն նշվում է հատուկ խորհրդակցական մարմնի ստեղծ-

ման անհրաժեշտության մասին, որը պետք է զբաղվի գիտական-իրավական 

փորձաքննության իրականացմամբ։ Ընդ որում, նշվում է, որ այդ մարմինը 

պետք է անկախ լինի ներկայացուցչական մարմնից, հակառակ պարագայում 

գոյություն ունի վտանգ, որ այն չի կարող պատշաճորեն իրականացնել իր վրա 

դրված լիազորությունները8։  

Արտասահմանյան երկրներում նույնիսկ հանդիպում են դեպքեր, երբ 

նման մարմնի գոյությունը և գործառույթները նախատեսվում են սահմանա-

դրական նորմերով։ Օրինակ` Հունաստանի Սահմանադրության 65-րդ հոդվա-

ծի համաձայն` պառլամենտի կանոնադրությամբ կարող է ստեղծվել պառլա-

մենտին կից գիտական կենտրոն` օրենսդրական գործունեությանն աջակցելու 

համար, իսկ նույն Սահմանադրության 74-րդ հոդվածի համաձայն` բոլոր օրի-

նագծերը կարող են ուղարկվել այդ կենտրոն իրավաբանական և տեխնիկա-

կան մշակման նպատակով9։  

Թեև օրինագծերի գիտական-իրավական փորձաքննության իրակա-

նացման համար հատուկ մարմին ստեղծելու վերաբերյալ այս մոտեցումներն 

արժանի են ուշադրության, սակայն, մեր կարծիքով, փորձագետների առավե-

լագույն անկախությունն ապահովելու համար գիտական-իրավական փորձա-

քննությունը պետք է իրականացվի ապակենտրոնացման սկզբունքով` օրինա-

գծի կարգավորման առարկայի ոլորտի առաջատար գիտնականներից և մաս-

նագետներից ընտրված փորձագիտական խմբերի կողմից:  

Այսպիսով, օրինագծերի գիտական-իրավական փորձաքննության ներ-

դրումը թույլ կտա բարձրացնել ընդունվող օրենքների որակը, ստեղծել 

պատշաճ կազմակերպաիրավական պայմաններ ամբողջական և ներքին հա-

                                                
8 Տե՛ս Àðçàìàñîâ Þ. Ã. Íîðìîãðàôèÿ: ñîñòîÿíèå è ïåðñïåêòèâû ðàçâèòèÿ // Þðèäè-
÷åñêîå îáðàçîâàíèå è íàóêà â Ðîññèè: ïðîáëåìû ìîäåðíèçàöèè. Òåçèñû Ìåæäóíàðîä-
íîé íàó÷íî-ïðàêòè÷åñêîé êîíôåðåíöèè, ïîñâÿùåííîé 75-ëåòèþ ÑÞÈ-ÑÃÀÏ. Ñàðà-
òîâ: Èçä-âî ÃÎÓ ÂÏÎ "Ñàðàòîâñêàÿ ãîñóäàðñòâåííàÿ àêàäåìèÿ ïðàâà", 2006, էջ 95. 
9 Տե՛ս Հունաստանի Սահմանադրություն, հոդվածներ 65 և 74: URL: https://www.cons-
tituteproject.org/#/search (հղումը 12.02.2014 թ. դրությամբ):   
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մաձայնեցված օրենսդրության համակարգի կազմավորման համար, հասնել 

օրենսդրական նախաձեռնության իրավունքի սուբյեկտի դիրքորոշման, գաղա-

փարների և նպատակների հնարավորինս հստակ արտացոլմանը, ապագա 

օրենքի բովանդակության, արտաքին և ներքին ձևի միասնությանը։ 

 

ԱՄՓՈՓՈՒՄ 
 

Հասարակական հարաբերությունների տվյալ ոլորտի օրինաչափու-

թյունների և դրանցից բխող` անհրաժեշտ օրենսդրական կարգավորման 

տեսանկյունից օրինագծերի նախնական հետազոտումն օրենսդրական նախա-

ձեռնության իրավունքի իրագործման արդյունավետության և ընդունվող 

օրենքների որակի բարձրացման նախապայմաններից է: Հաշվի առնելով 

նշվածը` առաջարկվում է ներդնել օրինագծերի պարտադիր գիտական-իրա-

վական փորձաքննության պահանջ, որն ուղղված է կարգավորիչ որոշումների 

ընդունման գործընթացում գիտական տարրի ապահովմանը, առանց որի 

ընդունված որոշումը, տվյալ դեպքում` օրենքը, չի կարող համարվել որակյալ։ 

 

Բանալի բառեր - գիտական-իրավական փորձաքննություն, օրենսդրա-

կան նախաձեռնություն, օրինագիծ, օրինաստեղծագործություն, օրենսդրական 

գործընթաց: 

ÇÍÀ×ÅÍÈÅ ÍÀÓ×ÍÎ-ÏÐÀÂÎÂÎÉ ÝÊÑÏÅÐÒÈÇÛ 
ÇÀÊÎÍÎÏÐÎÅÊÒÎÂ Ñ ÖÅËÜÞ  ÎÁÅÑÏÅ×ÅÍÈß  

ÊÀ×ÅÑÒÂÀ ÇÀÊÎÍÎÂ 

ÑÀßÄ ÁÀÄÀËßÍ 

Ïðåäâàðèòåëüíîå ðàññìîòðåíèå çàêîíîïðîåêòîâ ñ òî÷êè çðåíèÿ 
çàêîíîìåðíîñòåé äàííîé ñôåðû îáùåñòâåííûõ îòíîøåíèé è èñõîäÿùåé èç 
ýòîãî íåîáõîäèìîé çàêîíîäàòåëüíîé ðåãëàìåíòàöèè ÿâëÿåòñÿ ïðåäóñ-
ëîâèåì äëÿ ýôôåêòèâíîñòè îñóùåñòâëåíèÿ ïðàâà çàêîíîäàòåëüíîé èíè-
öèàòèâû è ïîâûøåíèÿ êà÷åñòâà ïðèíèìàåìûõ çàêîíîâ. Ó÷èòûâàÿ ñêà-
çàííîå, äåëàåòñÿ ïðåäëîæåíèå âíåäðèòü óñëîâèå îáÿçàòåëüíîé íàó÷íî-
ïðàâîâîé ýêñïåðòèçû çàêîíîïðîåêòîâ, ÷òî íàïðàâëåíî íà îáåñïå÷åíèå 
íàó÷íîãî ýëåìåíòà â ïðîöåññå ïðèíÿòèÿ ðåãóëèðóþùèõ ðåøåíèé, áåç êîòî-
ðîãî ïðèíÿòîå ðåøåíèå, â äàííîì ñëó÷àå – çàêîí,  íå ìîæåò ñ÷èòàòüñÿ 
êà÷åñòâåííûì. 

 

Օրինագծերի գիտ.-իրավ. փորձաքն. նշանակութ. օրենքների որակի ապահով. գործում 
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Êëþ÷åâûå ñëîâà - íàó÷íî-ïðàâîâàÿ ýêñïåðòèçà, çàêîíîäàòåëüíàÿ 
èíèöèàòèâà, çàêîíîïðîåêò, çàêîíîòâîð÷åñòâî, çàêîíîäàòåëüíûé ïðî-
öåññ.  

 
 

THE SCHOLARLY REVIEW OF THE PROPOSED LEGISLATION AND 
THE QUALITY OF THE LAWS 

SAYAD BADALYAN 

 
A scholarly review of the proposed legislation is a prerequisite to the effective 

exercise and maintenance of high quality legislative initiative and laws. In view of the 
forgoing, we think it is important to have scholarly review of the proposed legislation. 
This will ensure a scientific approach to the law making process, without which it will be 
difficult to ensure the quality of the laws. 

 
Key words - scholarly review, legislative initiative, bill, law-making process, 

proposed legislation. 
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 ԳՈՒՅՔԻ  ՆԿԱՏՄԱՄԲ ԻՐԱՎՈՒՆՔԸ` ՈՐՊԵՍ  

ԽԱՐԴԱԽՈՒԹՅԱՆ ԱՌԱՐԿԱ 

ԱՐՄԵՆ ԳՐԻԳՈՐՅԱՆ 

Խարդախությունը դասվում է սեփականության դեմ ուղղված հանցա-

գործությունների` հափշտակությունների շարքին: Այն բնորոշվում է որպես 

խաբեության կամ վստահությունը չարաշահելու եղանակով ուրիշի գույքի 

զգալի չափերով հափշտակություն կամ գույքի նկատմամբ իրավունքի ձեռք-

բերում: ՀՀ քրեական օրենսգիրքը, սակայն, ի տարբերություն, օրինակ, ՌԴ 

քրեական օրենսգրքի, հափշտակության հասկացությունը չի պարունակում: 

Քրեական իրավունքի տեսության մեջ հափշտակություն ասելով` հասկացվում 

է ուրիշի գույքը ապօրինի, անհատույց, շահադիտական նպատակով վերցնելը 

կամ այն հանցավորինը կամ այլ անձինը դարձնելը, եթե հանցավորն այդ 

գույքը տնօրինելու կամ օգտագործելու իրական հնարավորություն է ունեցել1: 

Խարդախության և հափշտակության հասկացությունների համադրության 

դեպքում կստացվի խարդախության հանցակազմի հետևյալ բնորոշումը. Խար-

դախությունը խաբեության կամ վստահությունը չարաշահելու եղանակով ուրի-

շի գույքը զգալի չափերով, ապօրինի, անհատույց, շահադիտական նպատա-

կով վերցնելը կամ այն հանցավորինը կամ այլ անձինը դարձնելն է, եթե 

հանցավորն իրական հնարավորություն է ունեցել տնօրինելու կամ օգտա-

գործելու այդ գույքը, կամ խաբեության կամ վստահությունը չարաշահելու 

եղանակով գույքի նկատմամբ իրավունք ձեռք բերելն է: Ինչպես երևում է 

նշված բնորոշումից՝ խաբեությունը կամ վստահության չարաշահումն ուղղված 

են գույք կամ գույքի նկատմամբ իրավունք ձեռք բերելուն, որոնք էլ 

հանդիսանում են խարդախության առարկա: 

Հասկանալու համար գույք և գույքի նկատմամբ իրավունք հասկա-

ցությունների` որպես խարդախության առարկաների քրեաիրավական բովան-

                                                
1 Հայաստանի Հանրապետության քրեական իրավունք: Հատուկ մաս: 5-րդ հրատարա-

կություն (փոփոխություններով և լրացումներով), Երևան, ԵՊՀ հրատ., 2012, էջ 361: 
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դակության ծավալը և դրանց հարաբերակցությունը միմյանց հետ, առաջին 

հերթին անհրաժեշտ է պարզել, թե արդյո՞ք այդ հասկացությունները կարող են 

ունենալ նույն իմաստը, ինչպիսին քաղաքացիական իրավունքում է: Քրեական 

իրավունքը պետք է կողմնորոշվի՝ կա՛մ գույքը համարել միայն ֆիզիկական-

նյութական սուբստանցիա, այսինքն` զուտ քրեաիրավական մեկաբանություն 

տալ դրան, կա՛մ միանալ քաղաքացիաիրավական մեկնաբանությանը և վերա-

նայել խարդախությունը սահմանող քրեական օրենսգրքի դրույթի ձևակեր-

պումը2: Այս առումով կարևոր է, որ իրավունքում միևնույն հասկացությունն 

ունենա միևնույն բովանդակությունը, ուստի անհեթեթություն պետք է համարել 

գույք և գույքի նկատմամբ իրավունք հասկացությունների հակադրումը: 

Խարդախության համար պատասխանատվություն նախատեսող հոդվածի 

դիսպոզիցիայից անհրաժեշտ է բացառել գույքի նկատմամբ իրավունքը, քանի 

որ այն ընդգրկվում է գույք հասկացության մեջ3: Ուստի առաջարկվում է քրեա-

կան օրենսգրքում նախատեսել գույքի հասկացությունը՝ դրանում ներառելով 

նաև գույքի նկատմամբ իրավունքը: 

Կարծում ենք, որ քրեական օրենսգրքում, մասնավորապես` «Սեփակա-

նության դեմ ուղղված հանցագործությունները» գլխի հոդվածներում օգտա-

գործված գույք և գույքի նկատմամբ իրավունք հասկացությունները չեն կարող 

ընկալվել դրանց քաղաքացիաիրավական իմաստով, դրանք օգտագործված 

են ուրույն` քրեաիրավական իմաստով: 

Այսպես, ՀՀ քաղաքացիական օրենսգրքի 132-րդ հոդվածի համաձայն` 

քաղաքացիական իրավունքի օբյեկտներն են, ի թիվս այլոց, գույքը` ներառյալ 

դրամական միջոցները, արժեթղթերը և գույքային իրավունքները: Այսինքն` 

քաղաքացիական օրենսգրքով գույք հասկացության մեջ ներառվում են նաև 

գույքային իրավունքները: Գույք ասելով` հասկանում ենք իրերը (անշարժ և 

շարժական), դրամը և արժեթղթերը: Գույքային իրավունքներ են համարվում 

սեփականատիրոջ իրավազորությունները (տիրապետում, տնօրինում և օգտա-

                                                
2 Èâàíîâ Í.Ã. Ïàðàäîñêû óãîëîâíîãî çàêîíà, Ãîñóäàðñòâî è ïðàâî, 1998, № 3,  
ñòð. 72. 
3 Êî÷îè Ñ.Ì. Îòâåòñòâåííîñòü çà êîðûñòíûå ïðåñòóïëåíèÿ ïðîòèâ ñîáñòâåí-
íîñòè. 2-å èçä., äîïîëíåííîå è ïåðåðàáîòàííîå. Ì., 2000, ñòð. 91. 
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գործում), գրավի իրավունքը, սերվիտուտը, ինչպես նաև մարդու կյանքին կամ 

առողջությանը պատճառված վնասի հատուցման իրավունքը, հեղինակի` իր 

ստեղծագործության համար պարգևատրում ստանալու իրավունքը և այլն: 

Մինչդեռ քրեական օրենսգրքում, մասնավորապես` խարդախության համար 

պատասխանատվություն սահմանող 178-րդ հոդվածում գույք եզրույթի հետ 

մեկտեղ առանձին նշված է գույքի նկատմամբ իրավունք հասկացությունն, 

ինչը, բնականաբար, ինքնանպատակ չէ, այլ վկայում է այն մասին, որ 

օրենսդիրն այդպիսով տարանջատել է դրանք` գույքի նկատմամբ իրավունքը 

չընդգրկելով գույք հասկացության մեջ, ինչպես դա արված է քաղաքացիական 

օրենսգրքում: 

Քրեական իրավունքի տեսության մեջ ընդունված է այն տեսակետը, որ 

հափշտակությունների, այդ թվում` խարդախության առարկա, կարող են հան-

դիսանալ սեփականության իրավունքի միայն այն օբյեկտները, որոնք օժտված 

են` 

1. իրային հատկանիշով, այսինքն` ունեն որոշակի ֆիզիկական ձև, 

2. տնտեսական հատկանիշով, այն է` օժտված են օբյեկտիվ տնտեսական 

արժեքով, 

3. իրավաբանական հատկանիշով, ինչը նշանակում է, որ դրանք հան-

ցավորինը չեն4: 

Խարդախության առարկայի մասին իրավական դիրքորոշում է հայտնել 

նաև ՀՀ Վճռաբեկ դատարանը. «...խարդախությունը սեփականության դեմ 

ուղղված հանցագործություն է, հետևաբար դրա առարկա է հանդիսանում 

նյութական աշխարհի այն իրը (առարկան), որը հանդես է գալիս շարժական 

կամ անշարժ գույքի ձևով և ենթակա է դրամական գնահատման: Ասվածից 

հետևում է, որ խարդախության առարկա կարող են հանդիսանալ ցանկացած 

տեսքով ապրանքանյութական արժեքները, որոնք ունեն փոխանակման ար-

ժեք, գին, հանդիսանում են արժեքի դրամական արտահայտություն: Քննարկ-

վող հանցագործության առարկա չեն կարող հանդիսանալ ոչ նյութական 

                                                
4 Êóðñ óãîëîâíîãî ïðàâà. Ò. 3. Îñîáåííàÿ ÷àñòü / Ïîä ðåä. Ã.Í.Áîðçåíêîâà è 
Â.Ñ.Êîìèññàðîâà. Ì., 2002, ñòð. 410-411. 
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բնույթի արժեքները` գիտական աշխատությունները, տեղեկատվությունը, ծա-

ռայությունները և այլն: 

Վերոգրյալից հետևում է, որ խաբեության կամ վստահությունը չարաշա-

հելու միջոցով աշխատանք կամ որոշակի ծառայություն ձեռք բերելը կամ 

պարտավորությունները չկատարելը չեն կարող որակվել որպես խարդա-

խություն՝ այդ հանցագործության առարկայի բացակայության պատճառով»5: 

Կարծում ենք, որ խարդախության առարկայի վերաբերյալ Վճռաբեկ 

դատարանի դիրքորոշումն ամբողջությամբ ընդունելի է, ընդ որում՝ դատա-

րանը խարդախության առարկան գույք հասկացության շրջանակներում 

իրավացիորեն նեղացրել է՝ հանգեցնելով այն իրին (առարկային), այդ թվում` 

ներառելով դրանում շարժական և անշարժ գույքի ձևով նյութական արժեք-

ները: Մինչդեռ քրեական իրավունքի տեսության մեջ ներկայումս նույնիսկ 

տեսակետ է արտահայտվել այն մասին, որ խարդախության եղանակով ան-

կանխիկ գումարների հափշտակության դեպքում, օրինակ, որպես խարդա-

խության առարկա հանդես են գալիս ոչ թե այդ գումարները, այլ՝ տեղեկա-

տվությունը դրանց մասին, քանի որ անկանխիկ գումարները կարող են ըստ 

հայեցողության տնօրինվել նաև առանց դրանք առձեռն ստանալու: Իսկ դրա 

տնօրինման համար հանցավորի արարքներն ուղղված են անկանխիկ գու-

մարի վերաբերյալ տեղեկատվությունն այնպես փոխելուն, որպեսզի նա հնա-

րավորություն ունենա դրանք անարգել տնօրինելու սեփական հայեցողու-

թյամբ6: Սակայն այս հարցին միանշանակ պատասխան տրվել է նաև ՌԴ 

Գերագույն Դատարանի պլենումի կողմից, ըստ որի իրավական դիրքորոշման՝ 

որպես խարդախություն է որակվում խաբեության կամ վստահությունը չարա-

շահելու եղանակով բանկային հաշիվների վրա գտնվող դրամական միջոց-

ները անձի կողմից անհատույց, շահադիտական նպատակով իրենը կամ ուրի-

շինը դարձնելը (օրինակ՝ կեղծ վճարային հանձնարարագիրը բանկ ներկայաց-

                                                
5 ՀՀ Վճռաբեկ դատարանի 2012 թվականի հունիսի 8-ի որոշումը Վարդան Մարատի 

Մաթևոսյանի վերաբերյալ քրեական գործով, http://www.arlis.am/DocumentView.aspx? 

DocID=78342, կետ 24: 
6 Õèëþòà Â. Áåçíàëè÷íûå äåíüãè – ïðåäìåò õèùåíèÿ èëè ïðåñòóïëåíèé ïðîòèâ 
ñîáñòâåííîñòè. Óãîëîâíîå ïðàâî, 2009, № 2, ñòð. 76-79. 
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նելու միջոցով)7: Անկանխիկ գումարների վերաբերյալ տեղեկատվությունը 

խարդախության առարկա համարելու մասին վերը բերված օրինակը դրանց 

քաղաքացիաիրավական բովանդակությունն արհեստականորեն քրեական 

իրավունք ներմուծելու հետևանք է, ինչն, իհարկե, անընդունելի է, առնվազն 

այն փաստարկի ուժով, որ այս պարագայում հանցավորի դիտավորությունն 

ուղղված է ոչ թե անկանխիկ գումարների վերաբերյալ տեղեկատվությունը, այլ 

հենց այդ գումարները տնօրինելու հնարավորություն ստանալուն, իսկ այդ 

տեղեկատվությունը ստանալն անհրաժեշտ պայման, միջանկյալ օղակ է նպա-

տակին հասնելու ճանապարհին: 

Հաշվի առնելով «գույք» հասկացության քաղաքացիաիրավական և 

քրեաիրավական բովանդակությունների վերը նշված առանձնահատկություն-

ներն ու տարբերությունները՝ հարկ է նաև զուգահեռներ անցկացնել «գույքա-

յին իրավունք» և «գույքի նկատմամբ իրավունք» հասկացությունների ծավալ-

ների միջև: Այս առումով կարևոր նշանակություն ունի այն հարցի պարզա-

բանումը, թե գույքի նկատմամբ ի՞նչ իրավունքի մասին է խոսքը խարդախու-

թյան հանցակազմում: Գույքի նկատմամբ իրավունքի ձեռքբերումը ենթադրում 

է ոտնձգություն բացառապես սեփականության հարաբերությունների հանդեպ. 

գույքի նկատմամբ իրավունքը իրավաբանական կատեգորիա է, որը ներառում 

է սեփականատիրոջ իրավազորությունները, այսինքն՝ իրեն պատկանող գույքի 

տիրապետման, օգտագործման և տնօրինման իրավունքները: Ընդ որում, գույ-

քի նկատմամբ իրավունքը չի կարող նույնացվել գույքային իրավունքների հետ: 

Գույքային իրավունքները կարող են լինել ոչ թե հափշտակության, այլ սեփա-

կանության դեմ ուղղված այլ հանցագործության առարկա, ինչպիսին է խա-

բեության կամ վստահությունը չարաշահելու եղանակով գույքային վնաս պատ-

ճառելը, որի դեպքում նյութական վնասը դրսևորվում է նախատեսվածը չտալու 

տեսքով (բաց թողնված օգուտի – ընդգծումը Ա.Գ.-ի)8: Համակարծիք լինելով 

                                                
7 Постановление Пленума Верховного Суда РФ от 27 декабря 2007г. № 51 «О 
судебной практике по делам о мошенничестве, присвоении и растрате», 
http://supcourt.ru/search.php?page=4&searchf=%E4%E5%EB%E0%EC%20%EC%EE%F8
%E5%ED%ED%E8%F7%E5%F1%F2%E2%E5#, ïóíêò 12. 
8 Óãîëîâíîå ïðàâî. Îñîáåííàÿ ÷àñòü /Îòâ. ðåä. È.ß.Êàçÿ÷åíêî, Ç.À.Íåçíàìîâà, 
Ã.Ï.Íîâîâñåëîâ. Ì., 1997, ñòð. 193. 
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նշված դիրքորոշման հետ՝ միաժամանակ անհրաժեշտ է այն մանրամասնել և 

դիտարկել օրինակի վրա: Այսպես, եթե ենթադրենք, որ խարդախության 

հանցակազմում որպես հանցագործության առարկա կարող է հանդես գալ 

գույքի օգտագործման իրավունքը, ապա կստացվի, որ խաբեության միջոցով 

որոշակի գումարի դիմաց վարձակալությամբ տրվող բնակարանի նկատմամբ 

անհատույց օգտագործման իրավունք ձեռք բերելը խարդախություն է, մինչդեռ 

դա բացառվում է, քանի որ տվյալ դեպքում գործ ունենք խաբեության եղա-

նակով գույքային վնաս պատճառելու հետ, որի պարագայում պատճառված 

վնասը դրսևորվել է վարձակալության գումարի չափով բաց թողնված օգուտի 

տեսքով: Ուստի խարդախության հանցակազմում խոսքը գույքի նկատմամբ 

այնպիսի իրավունքի ձեռքբերման մասին է, որի դեպքում գույքը հանցավորի 

կողմից դուրս կբերվի տուժողի գույքային կազմից և կմտցվի հանցավորի 

գույքային ֆոնդի մեջ, և վերջինս էլ հնարավորություն կունենա տնօրինելու այդ 

գույքը սեփական հայեցողությամբ: Որպես գույքի նկատմամբ իրավունքի 

մասին հավաստող փաստաթղթերի օրինակներ քրեական իրավունքի տեսու-

թյան մեջ նշվում են պարտքի մասին ստացականը, ըստ ներկայացնողի խնա-

յողական գրքույկը, գույքի տնօրինման մասին լիազորագիրը և այլն9: Ակնհայտ 

է, որ վերը նշված փաստաթղթերի ձեռքբերման դեպքում հանցավորի նպա-

տակը ոչ թե զուտ դրանց՝ որպես իրավունքի մասին հավաստող փաստա-

թղթերին տիրանալն է, այլ՝ այն գույքն իրենը դարձնելը, որի մասին հավաս-

տում են այդ փաստաթղթերը: Ինչպես իրավացիորեն նշվում է իրավաբա-

նական գրականության մեջ, խարդախության հոդվածի դիսպոզիցիայում գույ-

քի նկատմամբ իրավունքը ձեռք բերելու մասին նշումն ավելորդ է, քանզի ուրի-

շի գույքի նկատմամբ իրավունք ձեռք բերելով՝ հանցավորն արդեն իսկ հնա-

րավորություն է ունենում այն տնօրինելու կամ օգտագործելու, թեկուզև գույքը 

գտնվում է մեկ այլ տեղ, և հանցավորը փաստորեն չի տիրանում դրան10: 

Խարդախության հանցակազմում գույքի նկատմամբ իրավունքի մասին հիշա-

                                                
9 Êîììåíòàðèé ê óãîëîâíîìó êîäåêäó Ðîñññèéñêîé Ôåäåðàöèè, Îòâ. ðåä. À.È.Ðàðîã. 
Ì., Ïðîñïåêò, 2013, стр. 362. 
10 Հայաստանի Հանրապետության քրեական իրավունք: Հատուկ մաս, էջ 360: 

Արմեն Գրիգորյան 
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տակումը նշանակություն ունի միայն հանցագործության ավարտման պահի 

ճշգրտման համար11: 

Հակառակ այս տեսակետի՝ ներկայումս մի շարք քրեագետներ համա-

րում են, որ գույքի նկատմամբ իրավունքի ձեռքբերումը ոչ թե հափշտակու-

թյուն` խարդախություն է, այլ՝ սեփականության դեմ ուղղված յուրահատուկ 

հանցագործություն, քանի որ գույքի նկատմամբ իրավունք ձեռք բերելով՝ 

հանցավորը գույքին չի տիրանում, այլ պետք է կատարի որոշակի այլ գոր-

ծողություններ ևս, մինչդեռ այդ ընթացքում գույքի սեփականատերը կարող է 

պաշտպանել իր իրավունքը և կանխել գույքի՝ իր տիրապետությունից դուրս 

գալը12: Դեռ ավելին, հեղինակների մեկ այլ խումբ գտնում է, որ գույքի 

նկատմամբ իրավունքի ձեռքբերումը չունի հափշտակության հատկանիշներ, և 

օրենսդիրը սխալմամբ մեկ նորմում ներառել է միմյանցից տարբեր երկու հան-

ցագործություն13: Վերջին տեսակետի կողմնակիցներն առաջարկում են խար-

դախության առկա հանցակազմը տրոհել երկու մասի. 1) խաբեության կամ 

վստահությունը չարաշահելու եղանակով ուրիշի գույքի հափշտակություն և 2) 

խաբեության կամ վստահությունը չարաշահելու եղանակով ուրիշի գույքի 

նկատմամբ իրավունքի ձեռքբերում, որը գույքային իրավունքի սեփականա-

տիրոջը կամ այլ տիրապետողին վնաս պատճառելու սպառնալիք է ստեղծել, և 

որը կատարվել է շահադիտական կամ այլ անձնական շահագրգռվածու-

թյունից ելնելով: Այս առաջարկը, սակայն, խոցելի է, քանի որ առաջին հա-

յացքից նոր հանցակազմն առնվազն մասամբ համընկնում է խարդախության` 

որպես հափշտակության փորձի կամ նախապատրաստության հետ: Այս 

նորմերի միաժամանակյա առկայության պարագայում ինչպե՞ս պետք է որակ-

վի, օրինակ, այն արարքը, երբ հանցավորը օրենքով իրեն հասանելիք կեն-

սաթոշակից ավելի գումար ստանալու նպատակով իր աշխատանքային փորձի 

                                                
11 Áîðçåíêîâ Ã.Í. Îòâåòñòâåííîñòü çà ìîøåííè÷åñòâî (âîïðîñû êâàëèôèêàöèè). 
Ì., 1971, ñòð. 54. 
12 Ëèìîíîâ Â.Í. Ìîøåííè÷åñòâî: óãîëîâíî ïðàâîâàÿ è êðèìèíîëîãè÷åñêàÿ õàðàê-
òåðèñòèêè, Ó÷åáíîå ïîñîáèå, Ì., 2000, ñòð. 9-10, 16. 
13 Ñóí÷àëèåâà Ë.Ý. Ìîøåííè÷åñòâî: óãîëîâíî–ïðàâîâîé è êðèìèíîëîãè÷åñêèé 
àñïåêò. Äèññ. ... êàíä. þðèä. íàóê, Ì., 2005, ñòð. 84, Ëóíèí Í.Í. Ìîøåííè÷åñòâî ïî 
óãîëîâíîìó çàêîíîäàòåëüñòâó Ðîññèè. Óãîëîâíî-ïðàâîâàÿ õàðàêòåðèñòèêà è êâàëè-
ôèêàöèÿ, Äèññ. ... êàíä. þðèä. íàóê, Îðåë, 2006, ñòð. 84-85. 
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վերաբերյալ կեղծ տեղեկություններ է ներկայացնում պետական իրավասու 

մարմիններին, և նրան նշանակվում է հասանելիքից ավելի բարձր կենսա-

թոշակ: Կենսաթոշակի նշանակման մասին պետական մարմնի համապա-

տասխան իրավական ակտն ուժի մեջ մտնելու պահից, փաստորեն, հանցա-

վորը ձեռք է բերում իրեն հասանելիքից ավելի գույքի` գումարի նկատմամբ 

իրավունք, և եթե ընդունենք խարդախության համար պատասխանատվություն 

նախատեսող նորմի վերը առաջարկված տրոհումը, ապա նա պետք է պա-

տասխանատվության ենթարկվի նոր` առանձնացված հանցակազմի հատկա-

նիշներ պարունակող արարքի համար: Սակայն այն պահից, երբ հանցավորը 

կանխիկ կստանա և հնարավորություն կունենա սեփական հայեցողությամբ 

տնօրինելու նվազագույն աշխատավարձի երեսնապատիկը գերազանցող գու-

մարի չափով հասանելիքից ավելի գումար, ապա այդպիսի արարքն ամբող-

ջությամբ կհամապատասխանի խարդախության` որպես հափշտակության 

հատկանիշներին: Այսինքն` խարդախության համար պատասխանատվություն 

նախատեսող նորմի դիսպոզիցիայի այսպիսի բաժանումը կհանգեցնի իրա-

վական որոշակիության լուրջ պակասի, ինչ էլ, իր հերթին` լուրջ դժվարու-

թյունների իրավակիրառ պրակտիկայում: Այս առումով դիպուկ է քրեագետ-

ներից մեկի հետևյալ նկատառումը. եթե, օրինակ, քաղաքացին պայմանագրի 

հիման վրա իր բնակելի տարածությունն ինչ-որ մեկին տա անժամկետ օգտա-

գործման, իսկ որևէ երրորդ անձ փաստաթուղթ կեղծի և այդ բնակելի տա-

րածությունն իր սեփականությունը դարձնելու նպատակով ներկայացնի այն, 

ապա կեղծման փաստը որպես գույքին տիրանալ դիտարկելը և բնակելի շի-

նության նկատմամբ իրավունք ձեռք բերելու նպատակով փաստաթղթի կեղ-

ծումը համարժեք գույքի հափշտակության հետ հավասարեցնելն այնքան էլ 

տրամաբանական չէ14: 

Վերոգրյալ վերլուծության հիման վրա կարելի է եզրակացնել, որ, 

այնուամենայնիվ, խարդախության մասին ՀՀ քրեական օրենսգրքով նախա-

տեսված նորմում առկա գույքի նկատմամբ իրավունքի մասին հիշատակման 

նպատակը հասկանալու համար անհրաժեշտ է այն դիտարկել հափշտակու-

                                                
14 Õèëþòà Â. Áåçíàëè÷íûå äåíüãè – ïðåäìåò õèùåíèÿ èëè ïðåñòóïëåíèé ïðîòèâ 
ñîáñòâåííîñòè, ñòð. 79. 
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թյան հասկացության այն բաղկացուցչի համատեքստում, ըստ որի` գույքի 

հափշտակությունն ավարտված է համարվում այն պահից, երբ հանցավորն 

իրական հնարավորություն է ստանում սեփական հայեցողությամբ տնօրինելու 

այն: Այլ խոսքով` «գույքի նկատմամբ իրավունք» հասկացությունը խարդախու-

թյան բնորոշման մեջ ներառված է ընդգծելու համար գույքի այն տեսակների 

հափշտակության ավարտման պահը, որոնք ֆիզիկապես վերցնելը հնարավոր 

չէ, և/կամ դրանց տնօրինումը հնարավոր է բացառապես դրանց նկատմամբ 

իրավունքները հավաստող փաստաթղթերի առկայության պարագայում (օրի-

նակ` անշարժ գույքի դեպքում): Այսինքն` օրենսդիրը նպատակ է ունեցել ընդ-

գծել հափշտակության ավարտման պահը` կախված հափշտակվող գույքի 

առանձնահատկություններից: Սակայն, ինչպես վերը նշվեց, այդպիսի հիշա-

տակումն ավելորդ է, քանի որ այն հանգեցնում է տարաբնույթ մեկնաբա-

նությունների, խարդախության հասկացության ծավալի անհիմն ընդար-

ձակման և ի վերջո` իրավական որոշակիության սկզբունքից նահանջ քայլի: 

Եթե նույնիսկ ընդունենք, որ հնարավոր է խաբեության կամ վստա-

հությունը չարաշահելու եղանակով գույքի նկատմամբ ձեռք բերել, օրինակ, 

դրա օգտագործման իրավունք (եթե այդպիսի արարքը չի պարունակում ՀՀ 

քրեական օրենսգրքի 184-րդ հոդվածով նախատեսված հանցակազմի հատ-

կանիշներ), ապա խնդիրն արդեն տեղափոխվում է այլ հարթություն, այն է` 

անհրաժեշտություն կա՞ արդյոք քրեականացնելու գույքի նկատմամբ այնպիսի 

իրավունքի ձեռքբերումը, որը չի առաջացրել որևէ հետևանք ո՛չ իրական գույ-

քային վնասի և ո՛չ էլ բաց թողնված օգուտների տեսքով: Այս հարցի պատաս-

խանը միանշանակ բացասական պետք է լինի, քանի որ այդպիսի արարքները 

չունեն այն հանրային վտանգավորությունը, որի հիման վրա դրանք կարող են 

տեղափոխվել քրեաիրավական պաշտպանության տիրույթ, և այդպիսի 

խնդիրները պետք է լուծում ստանան քաղաքացիաիրավական հարաբերու-

թյունների շրջանակներում: 

Գույքի  նկատմամբ իրավունքը` որպես խարդախության առարկա 
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ԱՄՓՈՓՈՒՄ 
 

Հոդվածում քննարկվում է գույքի նկատմամբ իրավունքի՝ որպես խար-

դախության առարկայի առանձնացման նպատակահարմարությունը և հիմնա-

վորվածությունը: Անդրադարձ է կատարվել գույք, գույքի նկատմամբ իրավունք 

և գույքային իրավունք հասկացությունների հարաբերակցությանը, համեմա-

տական վերլուծության են ենթարկվել դրանց քրեաիրավական և քաղա-

քացիաիրավական բովանդակությունների ծավալները: Որպես եզրակացու-

թյուն առաջարկվում է խարդախության բնորոշումից բացառել գույքի նկատ-

մամբ իրավունք հասկացությունը: 
 

Բանալի բառեր - խարդախություն, հափշտակություն, գույք, գույքի 

նկատմամբ իրավունք, գույքային իրավունք: 

ÏÐÀÂÎ ÍÀ ÈÌÓÙÅÑÒÂÎ ÊÀÊ ÏÐÅÄÌÅÒ ÌÎØÅÍÍÈ×ÅÑÒÂÀ 

ÀÐÌÅÍ ÃÐÈÃÎÐßÍ 

Â ñòàòüå îáñóæäàåòñÿ öåëåñîîáðàçíîñòü è îáîñíîâàííîñòü âûäå-
ëåíèÿ ïðàâà íà èìóùåñòâî êàê ïðåäìåòà ìîøåííè÷åñòâà. Ãîâîðèòñÿ î 
ñîîòíîøåíèè ïîíÿòèé èìóùåñòâî, ïðàâî íà èìóùåñòâî è èìóùåñòâåííîå 
ïðàâî, ïðåäñòàâëÿåòñÿ ñðàâíèòåëüíûé àíàëèç óãîëîâíî-ïðàâîâîãî è ãðàæ-
äàíñêî-ïðàâîâîãî ñîäåðæàíèé ýòèõ ïîíÿòèé. Êàê âûâîä ïðåäëàãàåòñÿ 
èñêëþ÷èòü "ïðàâî íà èìóùåñòâî" èç ïîíÿòíèÿ ìîøåííè÷åñòâà. 

 
Êëþ÷åâûå ñëîâà - ìîøåííè÷åñòâî, õèùåíèå, èìóùåñòâî, ïðàâî íà 

èìóùåñòâî, èìóùåñòâåííîå ïðàâî. 
 

 

THE RIGHT TO PROPERTY AS AN ISSUE OF FRAUD 

 ARMEN GRIGORYAN 

This article discusses the appropriateness and justification of singling out the right 
to property as an issue of fraud. It also considers the correlation between property, right to 
property and possession rights. Their corresponding contents are subjected to civil and 
criminal comparative analysis. As a conclusion, it is proposed to exclude the ‘fraud’ 
designation from the notion of ‘right to property’.  

 
Key words - fraud, misappropriation, property, right to property, property right. 

Արմեն Գրիգորյան 



 203 

 

ԴԱՏԱԿԱՆ ԱԿՏԻ ՀԱՐԿԱԴԻՐ ԿԱՏԱՐՄԱՆ ՇՐՋԱՆԱԿՆԵՐՈՒՄ 

ՊԱՐՏԱՊԱՆԻ ԳՈՒՅՔԻ ՎՐԱ ԲՌՆԱԳԱՆՁՈՒՄ ՏԱՐԱԾԵԼՈՒ 

ՆՅՈՒԹԱԻՐԱՎԱԿԱՆ ՀԻՄՔԵՐԸ 

ՎԱՀԱԳՆ ԴԱԼԼԱՔՅԱՆ 

Դատական ակտերի հարկադիր կատարման միջոցների բովանդակու-

թյունը, այսինքն՝ հարկադիր կատարումը կազմող գործողությունների համակ-

ցությունը, կախված է դատական ակտով սահմանված պարտավորության էու-

թյունից: Այսինքն, դրանք կատարողական օրենսդրության կողմից սահման-

ված ինքնավար ինստիտուտներ չեն, այլ բխում են նյութաիրավական պար-

տավորության բովանդակությունից: Այսպես, բռնագանձումը պարտապանի 

գույքի վրա տարածելու («Դատական ակտերի հարկադիր կատարման մասին» 

ՀՀ օրենք1 (այսուհետ՝ ԴԱՀԿ մասին ՀՀ օրենք), 5-րդ հոդված, 1-ին կետ) բո-

վանդակությունը բխում է ՀՀ քաղաքացիական օրենսգրքի2 (այսուհետ՝ ՀՀ 

քաղ. օր.) 27-րդ (քաղաքացու գույքային պատասխանատվությունը), 60-րդ 

(իրավաբական անձի պատասխանատվությունը) և 281-րդ (սեփականատիրոջ 

պարտավորություններով գույքի վրա բռնագանձում տարածելը) հոդվածներից, 

պարտապանի փոխարեն նրա վրա դրված պարտականության կատարումը 

հարկադիր կատարողի կողմից կազմակերպելը (ԴԱՀԿ մասին ՀՀ օրենք, 

հոդված 62) բխում է ՀՀ քաղ. օր. 413-րդ հոդվածից (պարտավորությունը պար-

տապանի հաշվին կատարելը), կատարողական թերթում նշված որոշակի 

առարկաները պարտապանից առգրավելը և պահանջատիրոջը հանձնելը 

(ԴԱՀԿ մասին ՀՀ օրենք, 5-րդ հոդված, 4-րդ կետ) բխում է ՀՀ քաղաքացիա-

կան օրենսգրքի 414-րդ հոդվածից (անհատապես որոշվող գույքը հանձնելու 

պարտավորությունը չկատարելու հետևանքները): Այս հանգամանքը լրացուցիչ 

անգամ ընդգծում է հարկադիր կատարման միջոցների նյութաիրավական 

                                                
1 Ընդունվել է 05.05.1998թ., ՀՕ-221, սկզբնաղբյուրը՝ ՀՀՊՏ 1998.06.15/12(45): 
2 Ընդունվել է 05.05.1998թ., ՀՕ-239, սկզբնաղբյուրը՝ ՀՀՊՏ 1998.08.10/17(50): 
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հիմքերը և բացառում այդպիսի հիմքեր չունեցող՝ կատարման ենթակա պար-

տավորության բովանդակությունից չբխող միջոցների կիրառումը: 

Սույն հոդվածում կանդրադառնանք պարտապանի գույքի վրա բռնա-

գանձում տարածելու՝ որպես հարկադիր կատարման միջոցի նյութաիրա-

վական հիմքերին: 

Լ. Մորանդյեն, խոսելով նման նյութաիրավական հիմքի մասին, մատ-

նանշում է պարտատիրոջը պատկանող ընդհանուր գրավի իրավունքը՝ պար-

տապանի ամբողջ գույքի, այդ թվում՝ ապագայում ձեռք բերվող գույքի նկատ-

մամբ: Իհարկե, ընդհանուր գրավի իրավունքն էապես տարբերվում է սովո-

րական գրավի իրավունքից: Մորանդյեն նշում է այդպիսի հետևյալ տարբե-

րությունները: Նախ, ընդհանուր գրավի իրավունքն իրային իրավունք չէ, այլ 

մաքուր պարտավորական՝ այն առումով, որ պարտավորության համար պա-

տասխանատու է առաջին հերթին անձը, իսկ գույքը՝ որպես նրա շարունա-

կություն: Երկրորդ, ընդհանուր գրավը պարտապանի ամբողջ գույքի՝ որպես 

համակցության, այլ ոչ թե կոնկրետ իրի նկատմամբ է: Երրորդ, ընդհանուր 

գրավի դեպքում պարտապանը շարունակում է ունենալ իր գույքի տնօրինման 

իրավունք, և դրանք առգրավվում են միայն գույքի վրա բռնագանձում տարա-

ծելիս արգելադրվելու ժամանակ: Վերջապես, ընդհանուր գրավի իրավունքը 

կապված չէ պահանջի բավարարման առաջնահերթության հետ3, ինչը տրա-

մաբանական է, քանի որ ընդհանուր գրավի իրավունք ունեն բոլոր պար-

տատերերը: Կարելի է ավելացնել նաև, որ ընդհանուր գրավը չի ենթադրում 

իրային իրավունքներին բնորոշ «հետևելու» իրավունք. եթե պարտապանին 

պատկանող որևէ գույք անցնի այլ անձի սեփականության, ապա այդ գույքը 

կդադարի ծանրաբեռնված լինել պարտատիրոջ ընդհանուր գրավի իրա-

վունքով, քանի որ ընդհանուր գրավի իրավունքը պարտատիրոջ պահանջն 

ապահովում է այն գույքով, որը պարտապանն ունի բռնագանձման պահին: 

Իհարկե, պետք է նշել, որ ընդհանուր գրավի իրավունքի մասին խոսե-

լիս Մորանդյեն նշում էր կոնկրետ օրենսդրական դրույթներ, այն է՝ Ֆրան-

                                                
3 Տե՛ս Л. Жюллио де ла Морандьер, Гражданское право Франции. Том 2, пер. с 
французского, изд. Иностранной литературы, Москва, 1960, էջ 496-498: 
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սիայի քաղաքացիական օրենսգրքի 2092 և 2093 հոդվածները (հետագայում 

վերաշարադրվել են համապատասխանաբար 2284 և 2285 հոդվածներում): 

Հետագա համեմատական վերլուծության համար ներկայացնենք նշված հոդ-

վածների շարադրանքը. 

Հոդված 2284. Յուրաքանչյուր ոք, ով պարտականություն է ստանձնել, 

դրա կատարման համար պարտավոր է իր ողջ շարժական և անշարժ, առկա և 

ձեռք բերվելիք գույքով: 

Հոդված 2285. Պարտապանի գույքը գտնվում է նրա պարտատերերի 

ընդհանուր գրավի ներքո, և դրա իրացումից ստացված միջոցները պարտա-

տերերի միջև բաշխվում են համամասնորեն, եթե նրանց միջև նախապատ-

վության օրինական հիմքեր չկան4: 

Թեև ՀՀ օրենսդրությանն ընդհանրապես և ՀՀ քաղ. օր.-ին՝ մասնավո-

րապես, ընդհանուր գրավի հասկացությունը ծանոթ չէ, սակայն կարող ենք 

պնդել, որ ՀՀ օրենսդրությունը բովանդակային առումով կարգավորում է 

ընդհանուր գրավի իրավունքը: Մասնավորապես, այդ եզրահանգման համար 

հիմք են ՀՀ քաղ. օր. 27, 60, 130 և 281 հոդվածները՝ համապատասխանաբար 

քաղաքացու, իրավաբանական անձի, Հայաստանի Հանրապետության կամ 

համայնքի գույքային պատասխանատվության և սեփականատիրոջ պարտա-

վորություններով գույքի վրա բռնագանձում տարածելու վերաբերյալ: 

Ուստի, տեսական մակարդակում կարող ենք խոսել ՀՀ օրենսդրու-

թյունում ևս պարտատերերի ընդհանուր գրավի իրավունքի ճանաչման մասին: 

Եվ հենց ՀՀ քաղ. օր.-ի վերը նշված հոդվածներում արտահայտված՝ պար-

տատիրոջ ընդհանուր գրավի իրավունքն է այն նյութաիրավական հիմքը, որը 

թույլատրում է կատարողական վարույթում կիրառել պարտապանի գույքի վրա 

բռնագանձում տարածելը՝ որպես հարկադիր կատարման միջոց: 

Պարտապանի գույքային պատասխանատվության, նրա ողջ գույքի 

նկատմամբ պարտատերերի ընդհանուր գրավի իրավունքի և այդ գույքի վրա 

բռնագանձում տարածելու մասին խոսելիս անհրաժեշտ է հստակեցնել, թե 

                                                
4 Տեքստը վերցված է Ֆրանսիայի քաղաքացիական օրենսգրքի ոչ պաշտոնական անգ-

լերեն թարգմանությունից. http://www.legifrance.gouv.fr/Traductions/en-English/ Legifrance-
translations - 19.03.2014: 

Դատական ակտի հարկադիր կատարման շրջանակ. պարտապ. գույքի վրա բռնագանձ…  
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նշված հասկացություններում քաղաքացիական իրավունքների օբյեկտների ո՞ր 

շրջանակն է նկատի ունեցվում «գույք» հասկացությամբ: ՀՀ քաղ. օր.-ը «գույք» 

հասկացությունն օգտագործում է տարբեր իմաստներով՝ ինչպես առանձին 

իրի, այնպես էլ իրերի համակցության նկատմամբ5: ՀՀ քաղ. օր. 132 հոդվածը 

թվարկում է քաղաքացիական իրավունքների հինգ խումբ օբյեկտներ, որոնցից 

առաջինը գույքն է: Թեև 132 հոդվածի 1-ին կետում «գույք» հասկացությունը 

սպառիչ կերպով բացահայտված չէ, բայց հոդվածի ձևակերպումից բխում է, որ 

132 հոդվածի իմաստով մնացած չորս կետերում նշված օբյեկտները, մասնա-

վորապես՝ հոդվածի 4-րդ կետում նշված մտավոր գործունեության արդյունք-

ները` ներառյալ դրանց նկատմամբ բացառիկ իրավունքները (մտավոր սե-

փականություն), գույք չեն համարվում: Եթե գույքի նման հասկացությունը տա-

րածենք նաև քաղաքացիական իրավունքի սուբյեկտների գույքային պատաս-

խանատվությունը սահմանող դրույթներում օգտագործվող «գույք» տերմինի 

վրա, ապա կստացվի, որ մտավոր սեփականության մի շարք օբյեկտներ, 

որոնք կարող են ունենալ գույքային արժեք, դուրս են մնում բռնագանձման 

ենթակա գույքի շրջանակներից: 

Խնդրի լուծման միջոցը «գույք» հասկացության տարբեր ընկալումների 

սահմանազատումն է, այն է՝ որպես որոշակի իրի կամ իրերի համակցության, 

և որպես առանձին անձին պատկանող ողջ գույքի: Մասնավորապես, նաև 

տերմինների մակարդակով այդպիսի տարանջատում կա ֆրանսիական քա-

ղաքացիական իրավունքում. իրերը՝ որպես գույք, անվանվում են biens, իսկ 

առանձին անձի գույքը՝ patrimoine: Այդ երկրորդ՝ հավաքական իմաստով 

գույքը Լ. Մորանդյեն բնորոշում է որպես անձի՝ նյութական արժեք ունեցող 

բոլոր իրավունքների և պարտականությունների ամբողջություն, որտեղ իրա-

վունքներն ակտիվն են, իսկ պարտականությունները՝ պասսիվը: Եվ հենց այդ 

իմաստով օգտագործվող գույքով է անձը համարվում պատասխանատու իր 

                                                
5
 ՀՀ քաղաքացիական օրենսգրքում «իր» հասկացության չօգտագործման և այդ հաս-

կացության նկատմամբ ևս «գույք» տերմինի կիրառման քննադատության վերաբերյալ 

տե՛ս Բարսեղյան Տ., Հայաստանի Հանրապետության քաղաքացիական իրավունք: 

Առաջին մաս (երրորդ հրատարակություն), Երևան, Երևանի համալսարանի հրատ., 

2006, էջ 179: 
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պարտավորությունների համար: Մասնավորապես, ակտիվը պատասխանա-

տու է պասսիվի համար6: 

Քաղաքացիական իրավունքի սուբյեկտների գույքային պատասխա-

նատվությունը սահմանող՝ ՀՀ քաղ. օր.-ի դրույթներում «գույք» հասկացության 

նշված մեկնաբանության դեպքում արդեն բռնագանձման ենթակա գույքի 

կազմում ընդգրկվում են նաև նյութական արժեք ունեցող՝ մտավոր սեփա-

կանության օբյեկտները և դրանց նկատմամբ բացառիկ իրավունքները: 

Այսպիսով, որպես ընդհանուր կանոն, կարող ենք եզրակացնել, որ 

պարտատերերի ընդհանուր գրավի ներքո է գտնվում և բռնագանձման են-

թակա է պարտապանի ամբողջ գույքը, այդ թվում՝ գույքային իրավունքները: 

Այստեղ, սակայն, պետք է բացառություն կատարել այն իրային իրավունքների 

համար, որոնք պարտապանն ունի այլ անձին սեփականության իրավունքով 

պատկանող գույքի նկատմամբ և որոնք պարտապանն ինքը նույնպես քաղա-

քացիական շրջանառության սովորական պայմաններում չի կարող օտարել 

առանց սեփականատիրոջ համաձայնության: Այս դատողությունը բխում է 

պարտավորական իրավունքների նկատմամբ (որպիսին է պահանջատիրոջ՝ 

հարկադրաբար իրացվող իրավունքը) իրային իրավունքների նախապատ-

վության սկզբունքից: Այդպիսին է, օրինակ, օգտագործման իրավունքը: Հա-

կառակ դրա՝ հողամասի կառուցապատման իրավունքը կարող է ազատորեն 

օտարվել՝ առանց հողամասի սեփականատիրոջ համաձայնության (ՀՀ քաղ. 

օր., հոդված 204.1): Հետևաբար, տվյալ օրինակում հողամասի կառուցա-

պատման իրավունքը, ի տարբերություն այլ անձի գույքի օգտագործման իրա-

վունքի, մտնում է բռնագանձման ենթակա գույքի զանգվածի մեջ: 

Գույքային պատասխանատվության ընդհանուր կանոնից ՀՀ քաղ. օր.-ը 

ևս մեկ բացառություն է կատարում քաղաքացիների համար՝ սահմանելով, որ 

քաղաքացիներն իրենց պարտավորությունների համար պատասխանատու չեն 

այն գույքով, որի վրա օրենքով չի կարող բռնագանձում տարածվել (ՀՀ քաղ. 

օր., հոդված 27): Բռնագանձման ոչ ենթակա գույքի ցանկը սահմանված է 

                                                
6 Տե՛ս Ë. Æþëëèî äå ëà Ìîðàíäüåð, Ãðàæäàíñêîå ïðàâî Ôðàíöèè. Òîì 1, ïåð. ñ ôðàí-
öóçñêîãî, èçä. Èíîñòðàííîé ëèòåðàòóðû, Ìîñêâà, 1958, էջ 66-68: 

Դատական ակտի հարկադիր կատարման շրջանակ. պարտապ. գույքի վրա բռնագանձ…  
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ԴԱՀԿ մասին ՀՀ օրենքի 51 հոդվածում: Նման կարգավորումը բխում է քաղա-

քացուն կենցաղի, մասնագիտական զբաղմունքի և գյուղատնտեսական գոր-

ծունեության նվազագույն միջոցներից չզրկելու՝ սոցիալական պետության 

պարտականությունից: Բացի այդ, օրենքով առանձնահատկություններ են 

սահմանված նաև պետության գույքային պատասխանատվության իրացման 

հարցում: Մասնավորապես, «Բյուջետային համակարգի մասին» ՀՀ օրենքի7 

15-րդ հոդվածի 13-րդ մասի համաձայն՝ Դատական ակտերի հիման վրա 

Հայաստանի Հանրապետության պետական բյուջեից բռնագանձման ենթակա 

գումարների դիմաց, պետության գույքի վրա բռնագանձում տարածելու փո-

խարեն, տրվում է փոխանցվելի մուրհակ: 

Բռնագանձման ենթակա գույքի շրջանակների որոշման հարցը հե-

տաքրքրություն է առաջացնում նաև քաղաքացիական իրավունքների օբյեկտ-

ների շրջանառունակության համատեքստում: Քաղաքացիական իրավունքի 

գիտությունում վերջինս բնութագրվում է որպես քաղաքացիաիրավական հա-

րաբերությունների շրջանակում քաղաքացիական իրավունքների օբյեկտներն 

այլ սուբյեկտների փոխանցելուն (հանձնելուն) ուղղված գործարքներ կնքելու և 

այլ գործողություններ կատարելու թույլատրելիություն8: 

Ինքնին հասկանալի է, որ շրջանառությունից հանված օբյեկտները (ՀՀ 

քաղ. օր., հոդված 133, 2-րդ մաս) չեն ներառվում բռնագանձման ենթակա 

գույքի կազմում, քանի որ դրանց սեփականատիրոջ փոփոխությունն արգել-

ված է, իսկ բռնագանձումը ենթադրում է սեփականատիրոջ փոփոխություն: 

Գրականության մեջ տեսակետ է արտահայտվել այն մասին, որ բռնագանձում 

տարածվել չի կարող նաև սահմանափակ շրջանառու օբյեկտների վրա9: Նման 

տեսակետի հետ համաձայնվել չենք կարող, գույքի շրջանառունակության 

սահմանափակումը (ՀՀ քաղ. օր., հոդված 133, 3-րդ մաս) չի բացառում դրա 

օտարումը և ըստ այդմ՝ օտարումից ստացված միջոցներից պահանջատիրոջ 

պահանջի բավարարումը: Խնդիրը հեշտությամբ կարող է լուծվել ընդամենը 

                                                
7 Ընդունվել է 24.06.1997թ., ՀՕ-137, սկզբնաղբյուրը՝ ՀՀՊՏ 1997.08.11/18: 
8 Տե՛ս Êîììåíòàðèé ê Ãðàæäàíñêîìó êîäåêñó ÐÔ, ÷àñòè ïåðâîé (ïîñòàòåéíûé). 
Ìîñêâà, 1998, էջ 272: 
9 Տե՛ս Äåãîòü Å.À., Èñïîëíèòåëüíûé ïðîöåññ. Ìîñêâà: Íîâûé èíäåêñ, 2002, էջ 277: 
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նման գույքի հրապարակային (բաց) վաճառքի փոխարեն վաճառքի կազմա-

կերպումն այնպիսի հնարավոր գնորդների շրջանում, որոնց կողմից տվյալ 

գույքը ձեռք բերելը թույլատրելի կլինի օրենքով: Հենց այդպիսի ճանապարհ է 

ընտրել ՀՀ օրենսդիրը՝ սահմանափակ շրջանառության գույքի համար նախա-

տեսելով ոչ թե հրապարակային սակարկություններով, այլ ուղղակի վաճառքի 

միջոցով իրացման եղանակ (ԴԱՀԿ մասին ՀՀ օրենք, հոդված 53.1, 2-րդ մաս): 

Այսպիսով, կարող ենք եզրակացնել, որ. 

Պարտապանի գույքի վրա բռնագանձում տարածելու՝ որպես հարկադիր 

կատարման միջոցի նյութաիրավական հիմքը պարտատիրոջ ընդհանուր գրա-

վի իրավունքն է պարտապանի գույքի նկատմամբ, ինչը ՀՀ քաղաքացիական 

օրենսգրքում արտահայտվում է քաղաքացիական իրավունքի սուբյեկտների 

գույքային պատասխանատվությունը սահմանող, ինչպես նաև սեփականա-

տիրոջ պարտավորություններով նրա գույքի վրա բռնագանձում տարածելու 

միջոցով սեփականության իրավունքի դադարումը թույլատրող դրույթներում: 

Պարտապանի գույքային պատասխանատվությունից բացառություն է 

կազմում և բռնագանձման ենթակա գույքի ծավալից դուրս է մնում քաղաքա-

ցու այն գույքը, որի վրա սոցիալական նկատառումներով արգելվում է բռնա-

գանձում տարածել, այն իրային իրավունքները, որոնք չեն կարող օտարվել 

առանց իրի սեփականատիրոջ համաձայնության, ինչպես նաև շրջանառու-

թյունից հանված իրերը: Սահմանափակ շրջանառությամբ իրերը մտնում են 

բռնագանձման ենթակա գույքի զանգվածի մեջ: 

 

ԱՄՓՈՓՈՒՄ 
 

Քննարկվում են պարտապանի գույքի վրա բռնագանձում տարածելու՝ 

որպես դատական ակտերի հարկադիր կատարման միջոցի նյութաիրավական 

հիմքերը: Որպես այդպիսի հիմք նշվում է պարտատերերի ընդհանուր գրավի 

իրավունքը, որը թեև ՀՀ օրենսդրությամբ սահմանված չէ, բայց բովան-

դակային առումով կարգավորվում է ՀՀ քաղաքացիական օրենսգրքի մի շարք 

դրույթներով: Քննարկվում է նաև բռնագանձման ենթակա գույքի շրջանակը: 

 

Բանալի բառեր - կատարողական վարույթ, հարկադիր կատարման 

միջոց, բռնագանձում, ընդհանուր գրավ:  

Դատական ակտի հարկադիր կատարման շրջանակ. պարտապ. գույքի վրա բռնագանձ…  
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ÌÀÒÅÐÈÀËÜÍÎ-ÏÐÀÂÎÂÛÅ ÎÑÍÎÂÛ ÎÁÐÀÙÅÍÈß ÂÇÛÑÊÀÍÈß 
ÍÀ ÈÌÓÙÅÑÒÂÎ ÄÎËÆÍÈÊÀ Â ÐÀÌÊÀÕ ÏÐÈÍÓÄÈÒÅËÜÍÎÃÎ 

ÈÑÏÎËÍÅÍÈß ÑÓÄÅÁÍÎÃÎ ÀÊÒÀ 

ÂÀÀÃÍ ÄÀËËÀÊßÍ 

Îáñóæäàþòñÿ ìàòåðèàëüíî-ïðàâîâûå îñíîâû îáðàùåíèÿ âçûñêàíèÿ 
íà èìóùåñòâî äîëæíèêà, êàê ìåðû ïðèíóäèòåëüíîãî èñïîëíåíèÿ ñóäåáíûõ 
àêòîâ. Â êà÷åñòâå òàêîé îñíîâû óêàçûâàåòñÿ ïðàâî îáùåãî çàëîãà êðå-
äèòîðîâ, êîòîðîå â çàêîíîäàòåëüñòâå ÐÀ íå îïðåäåëåíî, íî ïî ñóòè 
ðåãóëèðóåòñÿ ðÿäîì ïîëîæåíèé Ãðàæäàíñêîãî êîäåêñà ÐÀ. Îáñóæäàåòñÿ 
òàêæå êðóã èìóùåñòâà, ïîäëåæàùåãî âçûñêàíèþ. 

 
Êëþ÷åâûå ñëîâà - èñïîëíèòåëüíîå ïðîèçâîäñòâî, ìåðà ïðèíóäè-

òåëüíîãî èñïîëíåíèÿ, âçûñêàíèå, îáùèé çàëîã.  

 
 

THE SUBSTANTIVE-LEGAL ENFORCEMENTS FOR THE ATTACHMENT 
OF DEBTOR'S PROPERTY IN JUDICIAL ACTS  

VAHAGN DALLAKYAN 

The substantive-legal enforcements for the attachment of the debtor's property as a 
measure of compulsory enforcement of judicial acts are discussed.  The creditor’s claims 
to property in general constitute grounds for the enforcement of their claims. Although not 
stipulated by RA legislation, they are regulated by a number of provisions of RA Civil 
Code.  Prospective claims for the attachment are also considered.  

 
Key words - enforcement proceeding, compulsory measures, seizure, common 

pledge. 
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ԱՆՁԻ ԻՐԱՎԱԿԱՆ ԿԱՐԳԱՎԻՃԱԿԻ ԶԱՐԳԱՑՄԱՆ ԳՈՐԾԸՆԹԱՑԻ 

ԱՌԱՆՁՆԱՀԱՏԿՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԸ 

ԼԻԼԻԹ ՂԱԶԱՆՉՅԱՆ 

Պետության և իրավունքի տեսության` որպես գիտության համար 

անկյունաքարային նշանակություն ունեն «անձի իրավական կարգավիճակ» 

հայեցակարգի զարգացման գործընթացի առանձնահատկությունները: Հարկ 

է նշել, որ «անձի իրավական կարգավիճակ» տերմինը ծագել է լատիներեն 

«status» (կարգավիճակ, վիճակ, դիրք) բառից, ինչը տվյալ պարագայում 

վերաբերվում է մարդուն, անձին կամ քաղաքացուն: Չնայած այն հանգա-

մանքին, որ «իրավական վիճակ» և «իրավական կարգավիճակ» բառերը ծա-

գումնաբանորեն հոմանիշներ են, այնուամենայնիվ իրավաբանական գրակա-

նության մեջ որոշ հեղինակներ (Վ.Ա.Կուչինսկի, Ն.Վ.Վիտրուկ) առաջարկում 

են տարբերակել այդ տերմինները, քանի որ վերջիններս գտնում են, որ իրա-

վական կարգավիճակը իրավական վիճակի միջուկն է: Ընդ որում, միջազ-

գային իրավական ակտերը, ՀՀ Սահմանադրությունը, ընթացիկ օրենսդրու-

թյունը, դատական պրակտիկան չեն տարբերակում այդ տերմիններն ու կի-

րառում են որպես հոմանիշներ: 

Համընդհանուր ճանաչում ստացած սահմանման համաձայն` անձի 

իրավական վիճակը նրա փաստացի վիճակն է տվյալ հասարակության և 

պետության մեջ, որն ավելի կամ պակաս լրիվությամբ (կախված պետության 

կառավարման ձևից և քաղաքական ռեժիմից) իր արտացոլում է գտնում իրա-

վունքի մեջ1:  

Անձի իրավական կարգավիճակը բարդ սոցիալական, իրավական նշա-

նակություն ունեցող երևույթ է, որը տարբեր պատմական ժամանակաշրջան-

ներում և հասարակական-տնտեսական ֆորմացիաներում ուներ տարբեր 

դրսևորումներ: Բավական է համեմատել ստրկատիրական, ֆեոդալական, 

                                                
1 Այվազյան Վ.Ն., Մարդու իրավունքներ, Երևան, «Տիգրան Մեծ», 2002, էջ 43: 
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բուրժուական համայնակարգերը, հասարակության պատմական տիպերը, որ-

պեսզի համոզվենք դրանում2: 

Պետության և իրավունքի տեսության` որպես գիտության, մեջ ձևավորվել 

են անձի իրավական կարգավիճակի զարգացման էությունը բնութագրող երկու 

բևեռացված հայեցակարգեր: Դրանք են` անձի իրավական կարգավիճակի 

վերաբերյալ մատերիալիստական և քաղաքակրթական հայեցակարգերը: 

«Անձի իրավական կարգավիճակ» գաղափարի զարգացման, դրա պե-

տաիրավական պաշտպանության ամրագրման և իրացման մատերիալիստա-

կան (դասակարգային) դիրքորոշման մեջ կարևորագույն գործառույթը պատ-

կանում է պետության և իրավունքի պատմական տիպերի` հասարակական-

տնտեսական ֆորմացիաների հաջորդականությանը: Այսինքն, անձի իրավա-

կան կարգավիճակը ուսումնասիրվում է պատմական յուրաքանչյուր հասարա-

կական-տնտեսական ֆորմացիաների տեսանկյունից: Հատկանշական է, որ 

հետխորհրդային ժամանակաշրջանում լայն տարածում ստացավ անձի իրա-

վական կարգավիճակի զարգացման մեկնաբանումը քաղաքակրթական հայե-

ցակարգի (կոնցեպցիայի) տեսանկյունից, որտեղ պետությունը հանդես է 

գալիս որպես հասարակության սոցիալ-տնտեսական և հոգևոր զարգացման, 

մարդկանց համախմբման, մարդու բազմազան պահանջմունքների բավարար-

ման կարևորագույն գործոն: 

Ինչպես գրում էր Պլատոնը. «Մարդը ապրում է հասարակության մեջ և 

կախվածության մեջ է դրանից»: Հետևաբար, անձի խնդիրները, դրանք հասա-

րակական հարաբերություններում և սոցիալական կառուցվածքի մեջ ներ-

գրավված մարդկանց խնդիրն են3: Համամիտ ենք Կ.Մարքսի և Ֆ. Էնգելսի 

այն դիրքորոշման հետ, որ անհատների կյանքի պայմանները կանխորոշվում 

են դասակարգային պատկանելիությամբ, որն էլ կանխորոշում է նրանց հե-

                                                
2 Մանրամասն տե՛ս Ãðàôñêèé Â.Ã. Âñåîáùàÿ èñòîðèÿ ïðàâà è ãîñóäàðñòâà/ Ó÷. äëÿ 
ÂÓÇ-îâ, Ì., Íîðìà, 2007; Áàäèðÿí Ã.Ì., Ïðàâà ëè÷íîñòè â èñòîðèè (ìàòåðèàëû èç 
èñòîðèè ïðàâîâîé ìûñëè è çàêîíîäàòåëüñòâà Àðìåíèè), Åðåâàí, 2005; Ñàôàðÿí Ã.Ã., 
Ïðîáëåìû ïðàâîòâîð÷åñêîé äåÿòåëüíîñòè â Òðåòьåé àðìÿíñêîé ðåñïóáëèêå. Äèññ. 
íà ñîèñêàíèå ó÷. ñò. äîêòîðà þðèä. íàóê, Åðåâàí, 2002, ñтр. 37-39. 
3 Plato, The Government, Washington, 2nd ed., 2008, p. 56. 

Լիլիթ Ղազանչյան 
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տագա ճակատագիրն ու դիրքը հասարակության մեջ4: Այսպես, եթե դիտար-

կենք ստրկատիրական հասարակարգը, ապա ակնհայտ է, որ անձի իրավա-

կան կարգավիճակը չուներ միասնական բնույթ, իսկ հասարակությունը 

ենթարկված էր դասակարգային բաղդատման` ստրուկների և ստրկատերերի, 

ազատների և կիսաազատների: Ստրկատիրական հասարակարգում պետու-

թյան հետ առաջացած իրավունքը կոչված էր պաշտպանելու տիրապետող 

դասակարգի շահերը և ամրապնդել այդ դասակարգի նյութական պայման-

ները: Այն ամրապնդում էր ոչ միայն ազատների և ստրուկների միջև անհա-

վասարությունը, այլև ազատ մարդկանց առանձին խմբերի իրավական ան-

հավասարությունը:  

Մարդկային հասարակության զարգացման նոր փուլ հանդիսացավ 

ավատատիրական (ֆեոդալական) հասարակարգի առաջացումը, որը պատ-

մականորեն հանդես է գալիս որպես երկրորդ դասակարգային ֆորմացիա: 

Ավատատիրական (ինչպես նաև ստրկատիրական) հասարակարգի առանձ-

նահատկությունը կայանում էր նրա դասակարգային բնույթի մեջ: Սեփակա-

նությունը կրում էր աստիճանային և դասային բնույթ, որի ժամանակ հողի 

գլխավոր սեփականատերը միապետն էր, որից հետո` խոշոր ֆեոդալները: Ինչ 

վերաբերվում է «իրավունքներ» հասկացությանը, ապա այն միջնադարում նոր 

բնույթ է կրում` հանդիսանալով «իրավունք-արտոնություն», որն ամրապնդում 

է տարբեր դասերի անհավասարությունը: Հետևաբար, «իրավունքները» 

դրանք արտոնություններ էին, որոնցով խոշոր հողատերերը օժտում էին իրենց 

վասսալներին: Չնայած այն փաստին, որ միջնադարյան իրավամտածողու-

թյունը կրում էր սխոլադտիտական և թեոլոգիական գաղափարախոսության 

կնիքը, անձն օժտված էր որոշակի իրավունքների, ազատությունների շրջանա-

կով, սակայն կախվածության մեջ էր գտնվում վերադաս խավից: Հատկանշա-

կան է. որ անձի իրավական կարգավիճակի, նրա իրավունքների վերաբերյալ 

գաղափարները առավել ցայտուն ձևով ամրագրվել են հայ միջնադարյան 

իրավական հուշարձաններում: Դրանցից են Դավիթ Ալավկավորդու «Կանոն-

                                                
4 Âèòðóê Í.Â. Îñíîâû òåîðèè ïðàâîâîãî ïîëîæåíèÿ ëè÷íîñòè: Ê ìåòîäîëîãèè âîï-
ðîñà //Ïðàâîâåäåíèå, 2000, № 3, стр. 10-17; Ìàðêñ Ê, Ýíãåëüñ Ô. Ñî÷., ò.3. Ì., 1967, 
стр. 3. 

Անձի իրավական կարգավիճակի զարգացման գործընթ. առանձնահատկութ. 
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ները», Ներսես Շնորհալու «Թուղթ ընդհանրականը», Մխիթար Գոշի «Հայոց 

Դատաստանագիրքը», Սմբատ Սպարապետի «Դատաստանագիրքը»5:  

Անձի սոցիալ-տնտեսական կարգավիճակի զարգացման նոր փուլ է հան-

դիսանում կապիտալիստական (բուրժուական) տնտեսական ֆորմացիայի 

առաջացումը (17-19-րդ դդ.): Խնդրո առարկա ժամանակաշրջանում անձի իրա-

վական կարգավիճակի հայեցակարգի զարգացման վրա հսկայական ազդեցու-

թյուն ունեցան իրավագիտությունը, փիլիսոփայությունը, բարոյագիտությունն ու 

քաղաքագիտությունը: Կապիտալիստական քաղաքացիական հասարակության 

ձևավորումը լուսավորվում էր բուրժուազիայի իրավական աշխարհայացքով, 

որտեղ աստվածային իրավունքի դոգման փոխարինվեց մարդու իրավունք-

ներով, իսկ եկեղեցին` պետությամբ: Ակնհայտ է, որ արևմտաեվրոպական 

իրավաքաղաքական գաղափարախոսության կենտրոնական տեղը զբաղեցրել 

էր անձի իրավական կարգավիճակի հիմնավորման հայեցակարգը, որը 

խարսխված էր մարդու և քաղաքացու բնական իրավունքների տեսության վրա:  

Նոր ժամանակների բնորոշ առանձնահատկություններից է այն, որ 

լուսավորականության ուսմունքի տարածմամբ ձևավորվում էր բնական իրա-

վունքի մասին առավել ամբողջական աշխարհայացք և մերժվում էր ավատա-

տիրական իրավաբանական աշխարհայացքը: Նոր հայացքներ կրող մեծ 

մտավորականներից ցանկանում ենք առանձնացնել Ջ.Լոկի (1632-1704), Շ.-Լ. 

Մոնտեսքյոյի (1689-1755) և Ժ.-Ժ.Ռուսոյի (1712-1778) անձի իրավական կար-

գավիճակի վերաբերյալ տեսակետները: Եթե Ջ. Լոկի անձի իրավական կար-

գավիճակի, իրավունքների և ազատությունների տեսությունը խարսխված է 

բնական-իրավական հայեցակարգի վրա և հռչակում էր մարդկանց բնածին 

հավասարությունը, լիազորելով պետական իշխանությանը, կամ հասարակու-

թյանը մշակելու այնպիսի օրենքներ, որոնք կապահովեն բոլորի անվտանգու-

                                                
5 Մանրամասն տե՛ս Սաֆարյան Գ. Հ., Հայաստանի միջնադարյան իրավունք Ժ-ԺԳ դդ., 

Երևան, «Մխիթար Գոշ», 1996, էջ 190-195: Սաֆարյան Գ.Հ., Մխիթար Գոշի իրավա-

քաղաքական հայացքները, «Պատմա-բանասիրական հանդես», 1989, № 4: Սաֆարյան 

Գ. Հ., Սմբատ Սպարապետի իրավա-քաղաքական հայացքները, «Լրաբեր հասարակա-

կան գիտությունների», 1993, №1: Ñàôàðÿí Ã.Ã. Îáùåñòâåííî-ïîëèòè÷åñêàÿ è ïðà-
âîâàÿ ìûñëü â Àðìåíèè â ýïîõó ðàçâèòîãî ôåîäîëèçìà /XX-XIII ââ. /Àâòîðåôåðàò. 
äèñ. êàíä. þð. íàóê., Òáèëèñè, 1990. 
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թյունը, բարեկեցությունը, ապա Շ. Մոնտեսքյոյի տեսության համաձայն պե-

տությունը ամբողջությամբ կլանում է անհատին, ընձեռնելով նրան միայն մի 

հնարավորություն` մասնակցելու այդ պետության իշխանության ընտրությանը: 

Ժան-ժակ Ռուսոն, իր հերթին կարևորեց անձի իրավական կարգավիճակը, 

իրավունքների ու ազատությունների ամբողջությունը, մատնացույց անելով այն 

փաստը, որ յուրաքանչյուր հասարակության մեջ ինչպես անձը, այնպես էլ 

պետությունը շաղկապված են փոխադարձ իրավունքներով և պարտականու-

թյուններով6: 

Հարկ է նշել, որ այս գաղափարները իրենց անմիջական արտացոլում 

են գտել ԱՄՆ-ի անկախության հռչակագրում (1776 թ.), Ֆրանսիայի «Մարդու 

և քաղաքացու իրավուքների հռչակագրում» (1789 թ.) և այլ միջազգային փաս-

տաթղթերում: Բնական իրավունքի հայեցակարգը հանդիսանում է գրեթե բո-

լոր ժողովրդավարական պետությունների հիմքը: 

Ընդհանրապես, կապիտալիստական հասարակարգի արևածագի գա-

ղափարախոսությունը հիմնված էր պետության այնպիսի մոդելի վրա, որը 

միայն իրականացնում էր պաշտպանիչ գործառույթ: Պետությունը հանդես էր 

գալիս «գիշերային պահակի» դերում, որն անդադար պետք է պաշտպաներ 

անձի իրավունքներն ու ազատությունները այլ մարդկանց կամ պետության 

կողմից իրականացվող ոտնձգություններից: Ավելին, կապիտալիստական 

հասարակարգի մայրամուտին ծագեց և զարգացավ անձի իրավական կար-

գավիճակի դերի և նշանակության նոր հայեցակարգ` իրավաբանական պոզի-

տիվիզմը (նորմատիվիստական տեսություն), որի ջատագովները սկզբնական 

փուլում կտրուկ բացասական վերաբերմունք դրսևորեցին բնական իրավուք-

ների տեսության հանդեպ7:  

                                                
6 Տե°ս Ëîêê Äæ., Èçáðàííûå ôèëîñîâñêèå ñî÷èíåíèÿ, Â 2–õ ò., Ò. 2, Ì., 1960, стр. 7, 
Schmale W. Les droits de l’homme dans le pensée politique des Lumières, in «L’an I des 
droits de l’homme», CNRS, Paris, 1989, p. 332; Íåðñåñÿíö Â.Ñ. Ôèëîñîôèÿ ïðàâà, Ì., 
1997, стр. 480-481; Ðóññî Æ.Æ., Îá îáùåñòâåííîì äîãîâîðå, èëè ïðèíöèïû 
ïîëèòè÷åñêîãî ïðàâà // Òðàêòàòû, Ì., 1969, стр. 268-269: 
7 Պոզիտիվիստական հիմնահարցերը զարգացում են ապրել Հ. Կելզենի նորմատիվիս-

տական տեսությունում, ըստ որի պետությունը հանդիսանում է օրինականության մարմ-

նավորում, և հետևաբար, չի կարող ստորադաս լինել իրավունքին: Անձի իրավունքները 

և ազատությունները պետության «նվերն են» մարդուն և հասարակությանը: Մանրա-

Անձի իրավական կարգավիճակի զարգացման գործընթ. առանձնահատկութ. 
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Հարկ է նշել, որ մինչև 1917 թ. Ռուսաստանում պետության և անձի 

իրավական կարգավիճակի վերաբերյալ իրավա-քաղաքական հայեցակարգը 

զարգանում էր նույն ուղղվածությամբ, ինչպես որ Արևմուտքում, սակայն 

որոշակի առանձնահատկություններով: Ռուսական իրավական միտքը ծագել և 

կրել է արևմտաեվրպական տեսության և պրակտիկայի լուրջ ազդեցությունը, 

ունեցել է իր սեփական լիբերալ-իրավական ավանդույթները` անձի իրավա-

կան կարգավիճակի, իրավունքի, մարդու և պետության, փոխկապակցվա-

ծության վերաբերյալ: Ռուսաստանում 18-րդ դարի վերջից մինչև 20-րդ դարի 

սկիզբը ստեղծվել էին անձի իրավունքների համար պայքարի մտավոր (ինտե-

լեկտուալ) ավանդույթներ: Ռուս իրավագետները գտել էին կապը մարդու իրա-

վունքների և կոնկրետ պատմական պայմանների, սոցիալ-տնտեսական հա-

րաբերությունների, հասարակական սոցիալական կառուցվածքի, ավանդույթ-

ների, քաղաքակրթության, իրավագիտակցության և էթիկայի միջև (Մ.Ն. 

Կատկովը, Կ.Ն. Լեոնտևը, Կ.Պ. Պոբեդոնոսցևը, Լ.Ա. Տիխոմիրովը)8:  

20-րդ դարի սկզբին Ռուսաստանում ավելի լայն տարածում գտավ սո-

ցիալիստական ուսմունքը, որի օբյեկտիվ խնդիրը բուրժուա-դեմոկրատական 

արժեքների, ինստիտուտների ժխտման եղանակով արմատական բարեփո-

խումների իրականացում էր` հիմնված բանվոր դասակարգի վրա9: Անձի 

իրավական կարգավիճակի կոլեկտիվ մոդել էին հանդիսանում քաղաքացու և 

մարդու իրավունքների ճանաչման մեղմ ժխտումն ու հակաանձնակենտրոն 

գաղափարների դրսևորումը: Մարքսիստական տեսության համաձայն, կո-

մունիստական հասարակությունը ներկայանում էր որպես ռացիոնալ, առանց 

սոցիալական ցնցումների և հասկացությունների, կազմակերպված ու ներդաշ-

նակ կազմավորում, որտեղ բացակայում էին պետական հարկադրանքն ու 

իրավական կարգավորումը: Այստեղից, անձի իրավական կարգավիճակը, ան-

                                                                                                          
մասն տե°ս Kelsen H. Rein Rechtslehre, Wien, 1967. 
8 Òåîðèÿ ãîñóäàðñòâà è ïðàâà/Ïîä îáù.ðåä. Î.Â.Ìàðòûøèíà, Ì., Íîðìà, 2007, стр. 
466. 
9 Այդ ուսմունքի հետևորդներն էին Ա.Ա. Բոգդանովը, Վ.Ի. Ուլյանով-Լենինը, Ա. Վ. Լու-

նաչարսկին, Գ.Վ. Պլեխանովը, Լ.Դ. Տրոցկին, Մ.Չերնովը, Յու. Օ. Մարտովը: Մանրա-

մասն տե՛ս Ó÷åíèå Ê. Ìàðêñà, Ô. Ýíãåëüñà, Â.È. Ëåíèíà î ñîöèàëèñòè÷åñêîì 
ãîñóäàðñòâå è ïðàâå. Èñòîðèÿ ðàçâèòèÿ è ñîâðåìåííîñòü, стр.127-170. 
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ձի իրավունքները դիտարկվում էին որպես անցումային շրջանի երևույթներ, 

իսկ անձը սոցիալական բարիքներին կարող էր հասնել միայն կոլեկտիվի մի-

ջոցով: Հայտնի է, որ 1930-ական թթ. խորհրդային հասարակությունում իշ-

խում էին անձի վարքագծի կարգավորման կոշտ եղանակները, մարդկանց 

իրավունքների անօրինական սահմանափակումները, իսկ իրավունքների 

պաշտպանության միջոցներն արդյունավետ չէին: Առկա էր անհաղթահարելի 

անջրպետ օրենքում քաղաքացու իրավունքների և ազատությունների հռչակ-

ման և իրական կյանքում դրանց իրագործման միջև: Այդ ամենը տեղի է 

ունեցել անհատի` պետական իշխանությունից և սեփականության իրավունքից 

օտարման արդյունքում: Ակնհայտ է, որ իշխող պետական գաղափարախո-

սությունը` մարքսիզմ-լենինիզմի մենաշնորհի տեսքով, բացասական ազդե-

ցություն թողեց անձի իրավական կարգավիճակի հիմնախնդիրների իրավա-

գիտական ուսումնասիրության և մեկնաբանման գործընթացի վրա: Այդ ամե-

նի հիմնապատճառն էր` իրավագետների կողմից «իրավունք» հասկացության 

թյուր ըմբռնումը: Հատկանշական է, որ մատերիալիստական տեսության 

հիմքում ընկած է այն թեզը, որ իրավունքը պետությամբ սահմանված, սանկ-

ցիավորված համապարտադիր և ֆորմալ կանխորոշված նորմերի համակարգ 

է, որոնք արտահայտում են տնտեսապես իշխող դասակարգի կամքը և հան-

դիսանում հասարակական հարաբերությունների դասակարգային կարգավո-

րիչ (ընդգծումը մերն է` Լ.Ղ)10: Այսինքն, իրավունքը նույնացվում էր օրենքների 

և ենթաօրենսդրական ակտերի հետ:  

Հարկ է նշել, որ ԽՍՀՄ Սահմանադրության (1978 թ.) ընդունման 

ժամանակ առաջին անգամ ներկայացվեց «անձի իրավունքներ» տերմինը, 

ինչպես նաև մեկնաբանվեց «անձի սահմանադրական կարգավիճակ» տեր-

մինը: Անձի իրավունքները մեկնաբանվում էին որպես անձի իրավական կար-

գավիճակի դրսևորում, որը ենթադրում էր անձի իրավունքների և պարտա-

կանությունների ամբողջությունը: Այդ ժամանակաշրջանում անձի իրավական 

կարգավիճակի տարրերն էին համարվում` իրավունակությունը, իրավաբա-

նական պատասխանատվությունը, անձի օրինական շահերն ու դրանց պաշտ-

                                                
10 Âèòðóê Í.Â. Îñíîâû òåîðèè ïðàâîâîãî ïîëîæåíèÿ ëè÷íîñòè â ñîöèàëèñòè÷åñêîì 
îáùåñòâå, Ì., Íàóêà, 1979, стр. 23. 

Անձի իրավական կարգավիճակի զարգացման գործընթ. առանձնահատկութ. 
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պանության երաշխիքները: Սոցիալիզմի ժամանակաշրջանում անձի իրավա-

կան կարգավիճակը դիտարկվում էր մարդու իրավունքների, ավելի ճիշտ` քա-

ղաքացու իրավունքների համատեքստում:  

ԽՍՀՄ փլուզումից հետո լուրջ գործոն դարձան նաև անցումային շրջա-

նի իրողություններով պայմանավորված որոշակի առանձնահատկությունները: 

Միանգամայն արդարացի է դոկ., պրոֆ. Գ.Գ.Հարությունյանը, նշելով, որ 

տասնամյակների ընթացքում կամասահման իրավամտածողությունը` իր քա-

ղաքականացված և ձևախեղված դրսևորումներով, խոր արմատներ գցեց ողջ 

նախկին ԽՍՀՄ-ում ու նաև` Արևելյան Եվրոպայում11: Այս բոլորն իրավական, 

ինստիտուցիոնալ, այդ թվում նաև անձի իրավական կարգավիճակի, համա-

կարգային ձևախեղումների պատճառ հանդիսացան հետխորհրդային շրջա-

նում: Այսպես, հասարակության մեջ կտրուկ փոխվեց արժեքների գնահատ-

ման համակարգը, իսկ իրավաբան-գիտնականները դրսևորեցին անտարբե-

րություն «անձի իրավական կարգավիճակ» հասկացության հետագա հետազո-

տությունների նկատմամբ: Եվ դա հասկանալի էր, քանի որ նախկին ԽՍՀՄ-ի 

ողջ տարածքով գիտական աշխատանքները սառեցվել էին նորանկախ 

երկրների սոցիալ-տնտեսական ծանր կեցության պատճառով: Անտեսվեց գի-

տության կարևորագույն դերը հետխորհրդային երկրների տնտեսական զար-

գացման գործառույթներում: Բնականաբար, երկրորդ պլան մղվեցին մարդ-

կանց իրավունքների, անձի իրավական կարգավիճակի հիմնախնդիրների 

ուսումնասիրությունները: Ավելին, մեր ուսումնասիրությունները վկայում են այն 

մասին, որ արդի ԱՊՀ երկրներում անձի իրավական կարգավիճակի վրա 

իրենց ազդեցությունն են թողնում այնպիսի գործոններ, ինչպիսիք են քա-

ղաքական անկայունությունը, թույլ սոցիալ-իրավական պաշտպանվածությու-

նը, պետության կողմից իր պարտականությունների ոչ լիարժեք իրակա-

նացումը: Այնուամենայնիվ, անձի իրավունքներին նետված մարտահրավեր-

ները ստիպեցին իրավաբաններին վերստին զբաղվել պետության և իրավուն-

քի տեսության հիմնախնդիրների ուսումնասիրությամբ: Մի շարք հետխոր-

                                                
11 Հարությունյան Գ.Գ., Սահմանադրական մշակույթ. Պատմության դասերը և ժամա-

նակի մարտահրավերները, Երևան, «Նժար», 2005, էջ 124: Տե°ս նաև Ներսիսյանց Վ.Ս., 

Իրավագիտություն, Երևան, 2002, էջ 220: 

Լիլիթ Ղազանչյան 
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հըրդային պետություններում (ՀՀ, ՌԴ, Ուկրաինա, Բելառուսի Հանրապետու-

թյուն) սկսվեցին սահմանադրաիրավական հիմքերի վրա նոր իրավական, 

ժողովրդավարական պետությունների կառուցման գործընթացը: Հիմնադրվում 

է պետության և անհատի փոխհարաբերությունների նոր հայեցակարգ, որտեղ 

մարդը, նրա իրավունքները, ազատությունները և իրավական վիճակը հան-

դիսանում են բարձրագույն արժեք: Հետևաբար, մարդու, քաղաքացու իրա-

վական վիճակի հետ համաձայնեցվում են ժամանակակից պետությունների 

ինչպես Հիմնական օրենքները, այնպես էլ ընթացիկ օրենսդրությունը: Առաջին 

տեղն զբաղեցնում են անձի արժանապատվությունը, ազատությունը, անմե-

ղության կանխավարկածը, մարդասիրության և ժողովրդավարական այլ 

սկզբունքներ: Ավելին, նեղացվել է անձի իրավունքների սահմանափակման 

շրջանակը և գործում է «Թույլատրելի է այն ամենը, ինչը արգելված չէ օրեն-

քով» սկզբունքը: 

Պետությունը, հռչակելով անձի իրավունքներն ու ազատությունները 

բարձրագույն արժեքներ և երաշխավորելով դրանց պաշտպանությունը, փաս-

տում է, որ դրանք գերակա նշանակություն ունեն տվյալ պետության և 

հասարակության համար: Անձի փաստացի իրավիճակը, ազատության ծավալը 

տվյալ հասարակությունում, նախ և առաջ, արտահայտվում է նրա նյութական 

և հոգևոր հնարավորություններում և պարտականություններում, որոնց չափա-

քանակը կազմում է կոնկրետ անձի իրավական կարգավիճակի բովանդա-

կալից բնութագիրը: Անձի իրավունքների և ազատությունների շրջանակի որո-

շումն ու դրա օրենսդրական ամրագրումը յուրաքանչյուր ժողովրդավարական 

պետության կարևոր խնդիրներից է: Անձի իրավական կարգավիճակը հանդի-

սանալով պետության և անձի փոխհարաբերության հիմնական սկզբունքների 

նորմատիվ արտահայտման հիմնաքար, ըստ էության արտահայտում է պետու-

թյան և հասարակության կողմից անձի վարքագծի ընդունելի չափորոշիչները:  

Վերը շարադրվածը թույլ է տալիս եզրակացնել, որ անձի իրավական 

կարգավիճակը և դրա զարգացումը օժտված են կոնկրետ պատմական 

բնույթով, և խորը մատերիալիստական (դասակարգային), նյութական հիմնա-

վորմամբ, կապված հասարակական հարաբերությունների համակարգի, տի-

Անձի իրավական կարգավիճակի զարգացման գործընթ. առանձնահատկութ. 
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պերի, մարդկանց սոցիալական գործունեության հետ և հանդիսանում են քա-

ղաքակրթական առաջընթացի արդյունք: 

 

ԱՄՓՈՓՈՒՄ 
 

Գիտական հոդվածի հեղինակը, իրավաքաղաքական մտքի պատմու-

թյան նյութերի հետազոտության հիման վրա, բացահայտում է անձի իրա-

վական կարգավիճակի (վիճակի) զարգացման գործընթացի առանձնահատ-

կությունները տարբեր հասարակական-տնտեսական հասարակարգերում 

(ֆորմացիաներում)` ստրկատիրականից մինչև հետխորհրդային ժամանակա-

շրջան: Մասնավորպես, դիտարկվում են տարբեր ժամանակաշրջանների  մե-

ծանուն իրավագետների և մտածողների դիրքորոշումները պետություն-ան-

հատ փոխհարաբերության, անձի իրավունքների և պարտականությունների 

վերաբերյալ: Միաժամանակ, ընդգծվում է «մարդու իրավունքներ և ազատու-

թյուններ» հասկացության հիմնարար, սոցիալ-իրավական նշանակությունը, 

կարևորությունը ժամանակակից ժողովրդավարական պետությունում անձի 

իրավական կարգավիճակի ձևավորման գործընթացում: 
 

Բանալի բառեր - անձի իրավական կարգավիճակ, մարդու իրավունք-

ներ, պարտականություններ, պետություն, ստրկատիրական հասարակարգ, 

կապիտալիզմ, մատերիալիստական հայեցակարգ: 

ÎÑÎÁÅÍÍÎÑÒÈ È ÕÀÐÀÊÒÅÐÍÛÅ ×ÅÐÒÛ ÐÀÇÂÈÒÈß 
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DISTINCTIVE FEATURES AND CHARACTERISTICS OF THE PERSON’S 

LEGAL STATUS DEVELOPMENT 

LILIT KAZANCHYAN 

The author of this scientific article, based on research in the history of legal-
political thought studies discloses the characteristic features of the development of an 
individual’s legal status in different social and economic formations-from slavery to post-
Soviet period. 

The article particularly surveys the standpoints of well-known legal scholars and 
great philosophers of different times on the interrelationship between government-
individual, human rights and duties.  

 The author also emphasizes the fundamental, socio-legal significance of the 
essence of “Human Rights and freedoms” and its importance in the formation of the legal 
status of an individual in a modern democratic state. 
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ՕՐԵՆՍԴՐՈՒԹՅԱՆ ՆԵՐԴԱՇՆԱԿԵՑՄԱՆ 

ԱՌԱՆՁՆԱՀԱՏԿՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐԸ  ԵՎՐՈՊԱԿԱՆ ՄԻՈՒԹՅԱՆ 

ՇՐՋԱՆԱԿՆԵՐՈՒՄ 

ՎԱՀԵ ՄԻՍԱԿՅԱՆ 

Եվրոպական Միությունը (այսուհետ՝ ԵՄ) իրենց ներկայացնում է 

յուրօրինակ ինտեգրացիոն միավորում: Այդ ինտեգրացիայի արդյունքում 

ձևավորվել են ոչ միայն վերազգային իշխանության մարմիններ, այլև նոր և 

ինքնուրույն իրավական համակարգ: Նման պայմաններում անհրաժեշտ և 

արդիական է դառնում հատկապես այդ համակարգի և ԵՄ անդամ պե-

տությունների, ինչպես նաև ԵՄ անդամ չհանդիսացող, սակայն վերջինիս հետ 

համագործակցող պետությունների համար իրավական փոխազդեցության մե-

խանիզմների ուսումնասիրումը: Սույն աշխատության ուսումնասիրության 

առարկա է հանդսացել ԵՄ շրջանակներում, ինչպես նաև դրանցից դուրս, ԵՄ 

իրավունքի տրանսֆորմացման ձևերից ներդաշնակեցման իրավական բնույ-

թը, դրա իրականացման ձևերը և առանձնահատկությունները: 

ԵՄ իրավունքի տարածման գործընթացը բնութագրվում է տարբեր 

հասկացություններով, որոնք կարող են վերաբերել ինչպես ԵՄ անդամ պե-

տությունների իրավական համակարգում օրենսդրության ներդաշնակեցման, 

այնպես էլ ԵՄ հարևանության քաղաքականության շրջանակներում իրակա-

նացվող օրենսդրության մերձեցման կամ մոտարկման գործընթացին: Առա-

ջինը կոչված է մեխանիզմներ ստեղծելու ԵՄ ներքին շուկայի բնականոն գոր-

ծունեությունն ապահովելու համար, իսկ երկրորդն առավելապես նպատակա-

մղված է հարևանության քաղաքականության կամ գործընկեր երկրների 

օրենսդրությունները հնարավորինս մոտեցնել ԵՄ օրենսդրությանը: 

ԵՄ հիմնադիր պայմանագրերում օգտագործվում է «մոտարկում» (մեր-

ձեցում) տերմինը (approximation): ԵՄ իրավունքում մոտարկումը գործընթաց է, 

որը վերաբերում է պայմանավորվող կողմերին: Որպես այդպիսիք հանդես են 

գալիս ԵՄ և հարևանության քաղաքականության կամ գործընկերության 
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շրջանակներում ընդգրկված պետությունները1: Այդ պետությունների հետ 

տարբեր ձևաչափերով կնքված պայմանագրերով կողմերը պայմանավորվում 

են, որ ԵՄ հետ համագործակցության և տնտեսական ինտեգրման կարևորա-

գույն նախապայմաններից մեկը տվյալ պետության գործող և ընդունվելիք 

օրենսդրության մերձեցումն է ԵՄ իրավունքի նորմերին: Սա միջազգային իրա-

վունքի սուբյեկտների միջև կնքված պայմանագիր է, որով կողմերը ստանձնում 

են պարտավորություններ: Միաժամանակ այն, ըստ էության, պետության միա-

կողմ գործողությունն է, որի իրականացման եղանակները և միջոցները 

թողնված են տվյալ պետության բացառիկ իրավասությանը: 

Պետք է ընդգծել, որ մոտարկման գործընթացը բնութագրելիս շատ հա-

ճախ օգտագործվում է «ներդաշնակեցում» եզրույթը: Վերլուծելով ԵՄ հիմ-

նադիր պայմանագրերը՝ ակնհայտ է «մոտարկում» և «ներդաշնակեցում» հաս-

կացությունների նշանակության տարբերությունները: Ներդաշնակեցում (har-

monization) և եվրոպականացում (europeanization)2 հասկացությունները օգ-

տագործվում են ԵՄ իրավունքի տրանսֆորմացիայի գործընթացը բնութա-

գրելու համար: 

Հիմնադիր պայմանագրի 114-րդ հոդվածում (նախկին 95) օգտագործ-

վում են այնպիսի ձևակերպումներ, ինչպիսիք են «մոտարկման համար միջո-

ցառումներ» և «ներդաշնակեցման համար միջոցառումներ»: Այստեղ մոտար-

կումը հանդիսանում է նպատակը, որին հասնելը հնարավոր է ներդաշնակեց-

ման միջոցով: Այսինքն, օրենսդրության և իրավակիրառ պրակտիկայի ներ-

դաշնակեցումը ունիֆիկացիայի հետ միասին հանդիսանում է իրավական 

ինտեգրացիայի մեթոդ և առաջնային գործիք, որի էությունը կայանում է 

իրավական ակտերի փոխարկման մեջ` դրանց միասնական հայտարարի 

բերելու ճանապարհով3: 

Իրավաբանական գրականության մեջ արտահայտված մոտեցումների 

                                                
1 Տե՛ս Թորոսյան Գոռ, ՀՀ և Եվրոպական Միության օրենսդրության մոտարկումը, 

Երևան, 2012, էջ 42: 
2 Տե՛ս նույն տեղում,  ¿ç 32 : 
3 Տե՛ս Ãëàäåíêî À.Í. Ïðîáëåìû íåêîòîðûõ êîìïàðàòèâíî-ïðàâîâûõ ïîíÿòèé, 
//www.comparativelaw.org.ua/docl/gladenko.doc: 

Օրենսդրության ներդաշնակեցման առանձնահատ.  Եվրոպական Միութ. շրջանակներում 
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համադրությունը թույլ է տալիս փաստելու, որ վերոնշյալ հասկացությունները, 

որպես ԵՄ իրավունքի տրանսֆորմացման գործընթացը բնութագրող տերմին-

ներ, ունեն հետևյալ իրավաբանական բովանդակությունները. Մոտարկումը 

նպատակամղված է վերացնել տարբեր իրավական համակարգերի միջև առ-

կա անհամապատասխանությունները, ընդ որում այնպիսի համակարգերի, 

որոնք չեն պատկանում acquis communautaire-ին: Ներդաշնակեցումը նպա-

տակ է հետապնդում ողջ ներքին շուկայի գործունեության համար ստեղծել 

ընդհանուր պայմաններ: Սա, բնականաբար, վերաբերում է acquis commu-

nataire-ին պատկանող իրավական համակարգերին4: Այն ըստ էության կոչված 

է ապահովելու ԵՄ ներքին շուկայի հիմքը կազմող հիմնարար ազատություն-

ների նույնաբովանդակ ընկալումը ներքին շուկայի ողջ տարածքում:  

Միջազգային իրավունքում և գլխավորապես ԵՄ իրավունքում ներդաշ-

նակեցումը բնութագրվում է որպես մի գործընթաց, որն ապահովում է իրա-

վական ակտերի համաձայնեցվածությունը, դրանք ընդունող սուբյեկտների 

իրավասությունների ծավալի իրավաչափությունը, պետական ինստիտուտների 

կողմից առաջադրված նպատակներին հասնելու ձգտումը5: Օրենսդրության 

ներդաշնակեցման գործընթացը բնութագրվում է նաև որպես ընդհանուր մո-

տեցումների, ազգային օրենսդրությունների զարգացման կոնցեպցիաների 

համաձայնեցում, ընդհանուր իրավական սկզբունքների և առանձին որոշում-

ների մշակում6: Ս.Յու.Կաշկինը սահմանում է «ներդաշնակեցում» տերմինի 

հասկացությունը որպես իրավական ինտեգրացիայի մեթոդ: Առաջին հերթին, 

այս մեթոդը պետք է դիտարկել որպես ԵՄ կողմից ընդունված օրենսդրության 

հիմք, որին համապատասխան անդամ պետությունները ձևավորում են իրենց 

օրենսդրությունը: Ներդաշնակեցման միջոցով մոտեցվում են անդամ պետու-

թյունների օրենսդրությունները, սակայն չի սահմանվում բացարձակ միաձևու-

թյուն: Երկրորդ՝ ներդաշնակեցումը կարելի է սահմանել որպես իրավափո-

խակերպման մեթոդ վարքագծի մոդելային կանոնների հիման վրա, որոնք 

                                                
4 Տե՛ս Թորոսյան Գոռ, ՀՀ և Եվրոպական Միության օրենսդրության մոտարկումը,  

էջ 33: 
5
 î»՛ë Кудрявцев В.Н.  Юридическая конфликтология, Москва, 1995, ¿ç 56: 

6 î»՛ë Тихомиров Ю.А. Êóðñ ñðàâíèòåëüíîãî ïðàâîâåäåíèÿ, Ìîñêâà, 1996, ¿ç 74-75: 
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ձևավորվում են ազգային իրավական համակարգերի մոտեցման նպատակով՝ 

առանց բացարձակ միօրինակության և պետության կողմից այդպիսի մոդելա-

յին կանոնների ձևակերպման: Երրորդ՝ ներդաշնակեցման գործընթացը կոնկ-

րետ հասարակական կյանքի ոլորտում իրավական կարգավորման ընդհանուր 

սկզբունքների ներդնումն է պետությունների համար սեփական իրավական 

կարգավորման որոշակի ծավալի պահպանմամբ7: 

Լեզվաբանական իմաստով ներդաշնակեցնել, ներդաշնակել նշանակում 

է համապատասխանել, մի բանի համապատասխան լինել, հարմարվել, սա-

զել8, իսկ մոտեցնել հասկացությունը նշանակում է ստեղծել առավել մեծ շփում` 

հարաբերություն, հաղորդակցություն, սերտացնել կապերը, հարաբերություն-

ները9, մոտարկել նշանակում է մոտարկում կատարել, իսկ մոտարկումը սահ-

մանվում է որպես որևէ կարգի մեծությունների մոտավոր արտահայտությունն 

ուրիշ` առավել հայտնի կամ առավել պարզ մեծություններով (ապրոքսի-

մացիա)10: 

Ներդաշնակեցում նշանակում է նաև փոխհամաձայնեցվածություն, հա-

մակարգում, ունիֆիկացիա, կոորդինացում, հստակեցում11: 

Այսպիսով, ներդաշնակեցում ասելով պետք է հասկանալ գործընթաց, 

որի արդյունքում նվազագույնի է հասցվում օրենսդրությունների միջև եղած 

հակասությունները: 

«Ներդաշնակեցումը» չպետք է շփոթել նաև «ունիֆիկացիայի» (լատ. 

Unus՝ մեկ և facio՝ անել) հետ: Միջազգային մասնավոր իրավունքում իրավա-

կան ունիֆիկացիան բնութագրվում է որպես միատեսակ (ունիֆիկացված) 

նորմերի մշակման գործընթաց: Ունիֆիկացիան արտահայտվում է միատեսակ 

                                                
7 Տե՛ս Кашкин С.Ю. Стратегия и механизмы гармонизации законодательства, М., 
2005, пар. ‘’Определение гармонизации” . 
8
 Տե՛ս Աղայան Էդ., Արդի հայերենի բացատրական բառարան, Երևան, 1976, էջ 1063: 

9
 Տե՛ս նույն տեղում, էջ 1027: 

10
 Տե՛ս նույն տեղում, էջ 1027: 

11
 Տե՛ս Борисов А.Б. Большой экономический словарь, М., “Книжный мир”, 2003,  

¿ç 895. 
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ակտերի և նորմերի ընդունման մեջ, որոնք փոխարինում են կամ գործում են 

սուբսիդավորված ներպետական նորմերի հետ: 

Այսպիսով, վերոշարադրյալ վերլուծության հիման վրա հանգում ենք այն 

եզրակացության, որ ներդաշնակեցումը, հանդիսանալով մոտարկման կարևո-

րագույն մեթոդներից մեկը, ուղղված է ԵՄ և անդամ պետությունների, երրորդ 

պետությունների ներպետական օրենսդրությունների միջև հակասությունները 

վերացնելուն, ինչպես նաև ԵՄ նպատակները իրագործելու համար ներդաշ-

նակ օրենսդրական միջավայր ստեղծելուն: 

Ցանկացած ոլորտում ներդաշնակեցումը չի կարող տեղի ունենալ ինք-

նաբերաբար: Այն իրականացվում է որոշակի գործիքների միջոցով: ԵՄ 

Օրենսդրության ներդաշնակեցման գործիք հանդիսանում են շրջանակային 

որոշումները, ԵՄ կոնվենցիաները, ինչպես նաև հանձնարարականները: Ի 

տարբերություն հանձնարարականների՝ շրջանակային որոշումը չունի անմի-

ջական գործողություն ԵՄ անդամ պետության իրավունքում, սակայն մնացած 

բոլոր առումներով այն նման է հանձնարարականին, քանի որ հանդիսանում է 

պարտադիր՝ պետության համար վերջնական ներդաշնակեցման արդյունքին 

հասնելու նպատակով՝ թողնելով հնարավորություն ինքնուրույն ընտրել դրան 

հասնելու միջոցները: Ինչ վերաբերվում է կոնվենցիաներին, ապա ԵՄ 

Խորհրդի կողմից կարող են մշակվել կոնվենցիաներ և անդամ պետություն-

ներին հորդորել վավերացնել դրանք իրենց սահմանադրական պահանջներին 

համապատասխան:  

Ներդաշնակեցումը հիմնականում իրականացվում է հանձնարարա-

կանների միջոցով, որոնք պահանջում են ազգային մակարդակով վավերա-

ցում: Հանձնարարականը պարտադիր է յուրաքանչյուր անդամ պետության 

համար, որին ուղղված է՝ իր մեջ սահմանված նպատակների իրագործման 

անհրաժեշտության առումով, սակայն անդամ պետությունների իշխանություն-

ներին տալիս է հայեցողության ազատություն՝ իրագործման ձևերի և մեթոդ-

ների ընտրության հարցում (Լիսաբոնի Պայմանագրի 288-րդ հոդված (նախ-

կին 249)): Այնուամենայնիվ, եթե վավերացման ժամկետը լրանում է, անդամ 

պետությունը իրավունք չունի ընդունել կամ պաշտպանել ազգային այնպիսի 

օրենքներ, որոնք անհամատեղելի են հանձնարարականով սահմանված իրենց 
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պարտավորությունների հետ կամ հակասում են հանձնարարականով ամրա-

գրված գլխավոր նպատակներին: Եթե հակասություն է առաջանում ազգային 

օրենսդրության և ԵՄ օրենսդրության միջև, նախապատվությունը տրվում  է 

Միության օրենսդրությանը: 

Հանձնարարականով սահմանված վավերացման ժամկետի ավարտից 

հետո կարող են կիրառվել պատժամիջոցներ չվավերացրած պետությունների 

նկատմամբ: Գոյություն ունի միայն մեկ միջոց, երբ հանձնարարականի իրա-

վական նորմերը գործում են ուղղակի առանց իմպլեմենտացման. այն է՝ 

իմպլեմենտացման ժամկետը լրանալուց հետո հանձնարարականի այն իրա-

վական նորմերը, որոնք սահմանում են իրավունքներ մասնավոր սուբյեկտ-

ների (քաղաքացիներ, իրավաբանական անձինք) համար կամ փոխանցում են 

նրանց պետական մարմինների կամ հրապարակային ինստիտուտների պար-

տականություններ, մտնում են ուժի մեջ և գործում են առանց իմպլեմեն-

տացման12: 

Հանձնարարականի իմպլեմենտացումից հետո ԵՄ անդամ պետությունը 

իրավական համակարգը ներդաշնակեցնող իրավական ակտի տեքստը 

ուղարկում է ԵՄ Հանձնաժողով: Հանձնաժողովը, որպես գլխավոր գործադիր 

մարմին, խստորեն հետևում է ԵՄ ներքին շուկայի իրավունքի և անդամ պե-

տությունների ազգային իրավունքի ներդաշանակեցման գործընթացին: Ընդ 

որում հրատարակվում է նաև ակտ, որտեղ նշվում են բոլոր այն փաս-

տաթղթերը, որոնք ներդաշնակեցվել են ԵՄ տարածքում մեկ տարվա ըն-

թացքում13: 

Ներդաշնակեցումը ուղեկցվում է իրավական խիստ միջոցներով՝ ակ-

տերի անվավեր ճանաչում, վիճարկում, և ավելի թույլ միջոցներով՝ ակտերի 

մեջ լրացումների և փոփոխությունների կատարում:  

ԵՄ իրավունքում իրականացվող ներդաշնակեցումը ընդունված է պայ-

մանականորեն բաժանել երկու տեսակի՝ դրականի և բացասականի: Միութ-

յան կողմից ընդհանուր ստանդարտների սահմանումը ընդունված է համարել 

                                                
12 î»՛ë  Àðàáåé Åëèçàâåòà. Âíóòðåííèé ðûíîê: ãàðìîíèçàöèÿ. «Ïðàâî Åâðîïåéñêîãî 
Ñîþçà», 2010: 
13 Տե՛ս նույն տեղում: 
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դրական ներդաշնակեցում, իսկ գոյություն ունեցող արգելքները վերացնելը 

ներպետական օրենքները անվավեր ճանաչելու միջոցով հայտնի է որպես բա-

ցասական ներդաշնակեցում (39-րդ հոդվածի (նախկին 48; Լիսաբոնի Պայմա-

նագրի կնքումից հետո՝ Եվրոպական Միության գործունեության Պայմանագրի 

(TFEU) 45 հոդված), 43-րդ հոդվածի (նախկին 52; Լիսաբոնի Պայմանագրի 

կնքումից հետո՝ Եվրոպական Միության գործունեության Պայմանագրի (TFEU) 

49 հոդված), և 49-րդ հոդվածի (նախկին 59; Լիսաբոնի Պայմանագրի կնքու-

մից հետո՝ Եվրոպական Միության գործունեության Պայմանագրի (TFEU) 56 

հոդված) ուժով)14: 

Դրական ներդաշնակեցումը, համեմատ բացասականի, ունի մի շարք 

առավելություններ: Մասնավորապես, այն գործում է սկզբունքով, համաձայն 

որի ներդաշնակեցման միջոցով հնարավոր է լինում հասնել միաժամանակ 

երկու նպատակի՝ հանրային շահի պաշտպանություն և միասնական շուկայի 

ստեղծում: Բացասական ներդաշնակեցման ժամանակ առաջանում է շահերի 

բախում հանրային շահի պաշտպանության (թողնել ազգային օրենքը ուժի 

մեջ) և միասնական շուկայի ստեղծման (վերացնել ազգային օրենքը) միջև15: 

Հարկ է նշել, որ ԵՄ օրենսդրության ներդաշնակեցման պարտականու-

թյունն առաջին հերթին դրված է անդամ պետությունների վրա: ԵՄ իրավունքի 

իմպլեմենտացիան ապահովելու անդամ պետությունների ընդհանուր պարտա-

վորությունը նախատեսում է անդամ պետությունների գործունեության իրակա-

նացում ԵՄ իրավունքին համապատասխան և այդ ուղղությամբ ներպետական 

օրենսդրության ձևավորում16: 

ԵՄ իրավունքում կիրառվում են նաև ներդաշնակեցման այլ տեսակներ, 

ձևեր:  

Քանի որ ներդաշանակեցումը չի պահանջում անդամ պետություններից 

նույնանման օրենքների ընդունում, ԵՄ-ում կիրառվում է երեք մոտեցում՝ հիմն-

ված մի քանի իրավական համակարգերի նորմերի համադրության, առանձին 

                                                
14 Տե՛ս Josephine Steiner and Lorna Woods; “EU Law”; Tenth Edition, Oxford UP, 2009, էջ 361: 
15 Տե՛ս նույն տեղում: 
16 Տե՛ս K. Lenaerts and P Van Nuffel. Constitutional Law of the European Union. London, 2011, 
էջ  392: 
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իրավական համակարգերի նորմերի օգտագործման, ինչպես նաև անդամ պե-

տության իրավունքում նոր նորմերի ներմուծման վրա: ԵՄ հիմնադրման պա-

հից սկսած ներդաշնակեցումը իրականացվում է գլխավորապես 3-րդ մոտեց-

ման հիման վրա` դիրեկտիվներ ընդունելու միջոցով: Եմ իրավունքում սա 

անվանվում է ամբողջական ներդաշնակեցում17: 

Ամբողջական ներդաշնակեցում (total harmonisation). ամբողջական ներ-

դաշնակեցում իրականացվել է տարբեր ոլորտներում՝ արդյունաբերություն, 

էներգետիկա, բնապահպանություն, բանկային և արժութային իրավունք, պե-

տական գնումներ, դեղարտադրություն, սպառողների շահեր, առողջապա-

հություն և այլն: 

Ամբողջական ներդաշնակեցման դեպքում անդամ պետություններին չի 

տրվում անկախություն ներդաշնակեցման միջոցների կիրառման դաշտում: Այլ 

կերպ ասած, անդամ պետությունների գործողությունները կանխորոշվում են 

Միության գործողությամբ: Հանձնարարականը, որքան կոչված է ամբողջա-

կան ներդաշնակեցման, այնքան անդամ պետությունը պետք է համոզված 

լինի, որ իր ազգային իրավական համակարգը ամրագրում է բացառապես 

այն, ինչ պահանջվում է հանձնարարականով18: ԵՄ դատարանը իր նախա-

դեպային որոշումներով ամրագրել է այն սկզբունքը, համաձայն որի՝ «այն 

պահից սկսած, երբ միասնական շուկայի ստեղծման կանոնը կարող է գնա-

հատվել որպես ամբողջական համակարգի ձևավորում, անդամ պետությունը 

այլևս իրավասություններ չունի այդ ոլորտում, եթե Միության իրավունքը 

ուղղակիորեն այլ բան չի նախատեսում»19: 

Ամբողջապես ներդաշնակեցնող հանձնարարականի դեպքում անդամ 

պետություններին կարող է իրավունք վերապահվել միայն այն դեպքում, երբ 

հանձնարարականը ուղղակիորեն նախատեսում է դա: Այն փաստը, որ հանձ-

նարարականը իրավունք է վերապահում անդամ պետությանը որոշ մասնավոր 

ոլորտներում հանձնարարականի շրջանակներում կամ թողնում է որոշակի 

                                                
17 Տե՛ս Hans-Dieter Kuschel «Harmonisation of legislation: experience of EU member states and 
countries of Eastern and Central Europe», // Ukrainian law review, №2, 2004, էջ 31: 
18 Տե՛ս Commission v United Kingdom (Dim-Dip Lights) (case 60/86) ·áñÍÁ: 
19 Տե՛ս Josephine Steiner and Lorna Woods; “EU Law”; Tenth Edition,  էջ 364: 

Օրենսդրության ներդաշնակեցման առանձնահատ.  Եվրոպական Միութ. շրջանակներում 
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հարցեր ազգային իրավունքին, չի փոխում դիրեկտիվի բնույթը որպես ամբող-

ջապես ներդաշնակեցնող20: 

Բոլոր դեպքերում, անհրաժեշտ է հստակ պարզել՝ ինչ է նախատեսում 

հանձնարարականը, առկա շեղումների շրջանակը, համապատասխան ոլորտի 

որ հարաբերություններն են կարգավորում, այսինքն, անհրաժեշտ է պարզել 

«օկուպացված դաշտը»21, իսկ դաշտից դուրս մնացած ոլորտները կարող են 

նախկինի պես կարգավորվել անդամ պետության կողմից: 

Ընդհանուր կանոնը հետևյալն է. եթե Միության կողմից առանձին ոլորտի 

համար մշակվում է կարգավորում, այլևս անդամ պետությունները չեն կարող 

ուժի մեջ թողնել այնպիսի օրենքներ կամ մշակել այնպիսի պրակտիկա, որոնք 

հակասում են այդ կարգավորմանը կամ վտանգի տակ են դնում դրա նպա-

տակները և գործունեությունը22: Յուրաքանչյուր դեպքում պետք է ուսումնասիրել 

ներդաշնակեցման միջոցը, պարզել, արդյոք «դաշտը օկուպացված» է: Եթե 

այդպես է, ապա այն ազգային միջոցը, որը հակասում է ընդհանուր դրույթին, 

անօրինական է: Եթե ոչ, ապա ազգային միջոցը թույլատրելի է, պայմանով, որ 

այն չի խոչընդոտում ընդհանուր ազատություններին կամ Լիսաբոնի 

Պայմանագրի  34-րդ հոդվածին (նախկին 28): Այս դեպքում բացառություններ 

թույլատրվում են նույն Պայմանագրի 36-րդ հոդվածի (նախկին 30) ուժով23: 

Ամբողջական ներդաշնակեցման միջոցը ունի իր թերությունները նույն-

                                                
20 Տե՛ս  Commission v France (case C-52/00) գործը, պարագրաֆ 19, տես նաև Sanchez v 
Medicina SA (case C-183/00) ·áñÍÁ: 
21 Տե՛ս Josephine Steiner and Lorna Woods; “EU Law”; Tenth Edition, էջ 365: 
22 Տե՛ս Tasca (case 65/75) ·áñÍÁ: 
23 «34 և 35 հոդվածների (նախկին 28 և 29) դրույթները չեն բացառում ներմուծման, 

արտահանման կամ տարանցվող ապրանքների վրա դրված սահմանափակումները կամ 

արգելքը, եթե դրանք արդարացված են հանրության բարոյական արժեքների պահպան-

ման, հանրային քաղաքականության կամ հանրային անվտանգության, մարդկանց, կեն-

դանիների կամ  բույսերի կյանքի և առողջության, գեղարվեստական, պատմական կամ 

հնէաբանական արժեք ունեցող ազգային հարստությունների կամ արդյունաբերական և 

առևտրային սեփականության պաշտպանության անհրաժեշտությամբ: Սակայն այս ար-

գելքներն ու սահմանափակումները չպետք է հանդիսանան անդամ պետությունների 

միջև առևտրի իրականացման ընթացքում կամայական սահմանափակումների կամ քո-

ղարկված խտրականության միջոց» 
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պես: Մանրամասն նորմեր սահմանող հանձնարարականների մշակումը պա-

հանջում է երկար ժամանակ ԵՄ անդամ պետությունների միջև համաձայ-

նեցման համար: Բացի այդ, անդամ պետության ազգային իրավունքում հանձ-

նարարականի վավերացումը տեղի է ունենում տարբեր ժամանակահատվա-

ծում: Արդյունքում, օրինակ, «Կրթության և մասնագիտական ուսուցման ստան-

դարտների վերաբերյալ» դիրեկտիվի մշակման և ընդունման համար պահանջ-

վեց 10 տարի24: 

Գոյություն ունի նաև ներդաշնակեցման սելեկցիոն մոդել, երբ ներդաշ-

նակեցումը իրականացվում է գլխավորապես փոխադարձ ճանաչման և նվա-

զագույն պահանջների սահմանման միջոցով: Սա անվանվում է նվազագույն 

ներդաշնակեցում (minimum harmonisation):  

Ազգային ստանդարտների փոխադարձ ճանաչման ներդաշնակեցումը 

բարձրացնում է պետությունների միջև վստահությունը: Արդյունքում ամբողջա-

կան ներդաշնակեցումը իր տեղը զիջում է նվազագույն ներդաշնակեցման 

մոդելին: 

Այս մոդելի առավելություն կայանում է նրանում, որ այն թույլ է տալիս 

ճկուն և արագ գործել իրավակարգավորման համակարգում: Ներդաշնակեցման 

համար գլխավորապես  հիմք հանդիսացող Պայմանագրի 114, 115 հոդվածները 

չեն նախատեսում նվազագույն ներդաշնակեցման միջոցների կիրառումը, և 

վերջին ժամանակներում ուշադրությունը հիմնականում կենտրոնացվում է առա-

վելագույն ներդաշնակեցման (maximum harmonisation) մեթոդի վրա: 

Նվազագույն ներդաշնակեցման միջոցների կիրառման դեպքում Միու-

թյունը սահմանում է նվազագույն պահանջ, որին բոլոր անդամ պետություն-

ները պետք է հետևեն: Բացի այս նվազագույն պահանջից անդամ պետու-

թյունները ազատ են սահմանել իրենց պահանջները: Նվազագույն ներդաշնա-

կեցման նպատակը բացարձակ պահանջ նախատեսելը չէ, որին պետք է հե-

տևեն բոլոր անդամ պետությունները, այլ հնարավորինս վերացնել այն տար-

բերությունները, որոնք գոյություն ունեն անդամ պետությունների իրավասու-

թյան ներքո գտնվող ոլորտներում:  

                                                
24 Տե՛ս Prechal S. Directive in European Community Law. – Oxford, 1995, էջ160 
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ԵՄ իրավունքում ներդաշնակեցման տարբեր մոդելների ի հայտ գալը 

վկայում է այս գործընթացի անընդհատ զարգացման, ներդաշնակեցման նոր 

ձևերի և մեթոդների որոնման մասին, որը ստանում է իրավական ամրագրում 

ԵՄ առաջնային և երկրորդային իրավունքում:  

Ներդաշնակեցումը, լինելով ԵՄ իրավունքի տարածման անհարժեշտ և 

կարևոր միջոց, եղանակ, իր հերթին դարձել է նաև եվրոպական ինտեգրա-

ցիայի հիմնական իրավական գործիքներից մեկը: 

Շնորհիվ ներդաշնակեցման հնարավոր դարձավ ընդհանուր, ապա նաև 

միասնական շուկայի ստեղծումը ԵՄ շրջանականերում: Այս մեթոդը իր 

ամրագրումն ստացավ ինչպես Եվրոպական Ընկերակցության, այնպես էլ ԵՄ 

հիմնադրման Պայմանագրերում: Ավելին, Մաաստրիխտի Պայմանագրով ամ-

րագրվեց ներդաշնակեցումը նաև ԵՄ անդամ պետությունների արդարադա-

տության և ներքին գործերի ոլորտում25, իսկ 17.12.2007 թվականին ստորա-

գրված և 2009 թվականի դեկտեմբերին ուժի մեջ մտած Լիսաբոնի պայմա-

նագրով նույնպես կարևորվեց անդամ պետությունների օրենսդրությունների 

ներդաշնակեցումը համապատասխան մարմինների միջև արդյունավետ հա-

մագործակցությունն ապահովելու համար26: 

 

ԱՄՓՈՓՈՒՄ 
 

Եվրոպական Միությունը (այսուհետ՝ ԵՄ) իրենց ներկայացնում է յուրօ-

րինակ ինտեգրացիոն միավորում: Այդ ինտեգրացիայի արդյունքում ձևավոր-

վել են ոչ միայն վերազգային իշխանության մարմիններ, այլև նոր և ինքնու-

րույն իրավական համակարգ: Նման պայմաններում անհրաժեշտ և արդիա-

կան է դառնում հատկապես այդ համակարգի և ԵՄ անդամ պետությունների, 

ինչպես նաև ԵՄ անդամ չհանդիսացող, սակայն վերջինիս հետ համագոր-

ծակցող պետությունների համար իրավական  փոխազդեցության մեխանիզմ-

ների ուսումնասիրումը: Սույն աշխատության ուսումնասիրության առարկա է 

հանդիսացել ԵՄ շրջանակներում, ինչպես նաև դրանցից դուրս, ԵՄ իրա-

                                                
25 Տե՛ս Maastricht Treaty (formally, the Treaty on European Union or TEU), ստորագրվել է 

07.02.1992 թ.:  
26 Տե՛ս Լիսաբոնի պայմանագրով փոփոխված ԵՄ գործունեության մասին պայմանագրի 

67-րդ, 81-րդ, 82-րդ հոդվածները: 

Վահե Միսակյան 
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վունքի տրանսֆորմացման ձևերից ներդաշնակեցման իրավական բնույթը, 

դրա իրականացման ձևերը և առանձնահատկությունները: 
 

Բանալի բառեր - Եվրոպական Միություն, անդամ-երկիր, օրենսդրու-

թյուն, ներդաշնակեցում, մոտարկում, ունիֆիկացիա, շրջանակային որոշում, 

հանձնարակական: 

ÎÑÎÁÅÍÍÎÑÒÈ ÃÀÐÌÎÍÈÇÀÖÈÈ ÇÀÊÎÍÎÄÀÒÅËÜÑÒÂÀ Â 
ÐÀÌÊÀÕ  ÅÂÐÎÏÅÉÑÊÎÃÎ ÑÎÞÇÀ  

ÂÀÃÅ  ÌÈÑÀÊßÍ 

Åâðîïåéñêèé Ñîþç ÿâëÿåòñÿ óíèêàëüíûì èíòåãðàöèîííûì îáúåäèíå-
íèåì. Â ïðîöåññå ýòîãî îáúåäèíåíèÿ îáðàçîâàëàñü íå òîëüêî òðàíñíàöèî-
íàëüíàÿ âëàñòü, íî è íîâàÿ íåçàâèñèìàÿ ïðàâîâàÿ ñèñòåìà. Â òàêèõ óñëî-
âèÿõ ñòàíîâèòñÿ íåîáõîäèìûì è íåîòëîæíûì äëÿ ÅÑ è ñòðàí-÷ëåíîâ ñèñ-
òåìû, à òàêæå è äðóãèõ ñòðàí, íå âõîäÿùèõ â ÅÑ, èçó÷åíèå ìåõàíèçìîâ 
ïðàâîâîãî ñîòðóäíè÷åñòâà. Â íàñòîÿùåé ðàáîòå ïðåäìåòîì èçó÷åíèÿ 
ÿâëÿåòñÿ þðèäè÷åñêèé õàðàêòåð ñïîñîáîâ òðàíñôîðìàöèè ïðàâà ÅÑ, ñïî-
ñîáîâ è îñîáåííîñòåé åãî ðåàëèçàöèè â ðàìêàõ ÅÑ, à òàêæå çà ïðåäåëàìè 
ÅÑ. 

 
Êëþ÷åâûå ñëîâà - Åâðîïåéñêèé Ñîþç, ãîñóäàðñòâî-÷ëåí, çàêîíîäà-

òåëüñòâî, ãàðìîíèçàöèÿ, ïðèáëèæåíèå, óíèôèêàöèÿ, ðàìî÷íîå ðåøåíèå, 
äèðåêòèâà. 
 

HARMONIZATION OF LEGISLATION WITHIN EUROPEAN 
UNION FRAMEWORKS  

VAHE MISAKYAN 

The European Union presents a unique integrating unity. Consequently, 
supranational authorities as well as a new independent legal network are created. Under 
these conditions it becomes necessary and up to date to investigate the legal interaction 
mechanisms between the European Union (EU) states and non-EU states cooperating with 
them.  

The objective of this study is the harmonization of EU transposition laws, its legal 
essence, the ways of actualization and the characteristic features within and out of EU 
frameworks. 

 
Key words - European union, member-state, legislation, harmonization, 

approximation, unification, framework decision, directive. 
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ՊԱՏԻԺԸ ՊԱՅՄԱՆԱԿԱՆՈՐԵՆ ՉԿԻՐԱՌԵԼՈՒ ԻՆՍՏԻՏՈՒՏԻ 

ԿԻՐԱՌԱԿԱՆ ՈՒ ԳՈՐԾՆԱԿԱՆ ՓՈՐՁԸ ԱՆԳԼԻԱՅՈՒՄ 

ԼԵՎՈՆ ՕՀԱՆՅԱՆ 

 Գոյություն ունեն բազմաթիվ կարծիքներ այն մասին, թե նշված երկր-

ներից որ մեկում՝ Անգլիայում, թե Ամերիկայի Միացյալ Նահանգներում է առա-

ջինը կիրառվել պայմանական դատապարտումը, որն անվանվել է «պրո-

բացիա»1:   

Ոմանք կարծում են, որ նման ինստիտուտներ ստեղծելու համար նախա-

դրյալ է հանդիսացել ընդհանուր իրավունքի անգլիական համակարգը, քանի 

որ անգլիական դատարանների կողմից տասնյակ տարիների ընթացքում 

փորձեր էին արվում տարբեր մեթոդներով խուսափել քրեական իրավունքի 

խիստ (դաժան) օրենքների մեխանիկական կիրառումից: Իսկ ինչ վերաբեր-

վում է այս տեսակետի կողմնակիցներին, նրանք դա անվանում են քրիս-

տոնեական հավատուսմունքի առաջնայնություն, իրավաբանական հետա-

ձգում, պարտավորություն, ժամանակավոր գրավից ազատում, պատժի կի-

րառման ժամանակավոր հետաձգում2:    

Քրիստոնեական հավատուսմունքի առաջնայնության (XIII դար) իմաստը 

կայանում է նրանում, որ եկեղեցու սպասավորների, հետագայում նաև կարդալ 

իմացող բոլոր անձանց հանդեպ կիրառվում էին արդարադատության իրա-

կանացման ոչ այնքան խիստ միջոցներ, նշանակվում էր ավելի մեղմ պատիժ: 

Իրավաբանական հետաձգումն իրենից ներկայացնում էր պատժի 

նշանակման և իրականացման ժամանակավոր հետաձգում, որի շնորհիվ 

                                                
1 Äîñëîâíûé ïåðåâîä òåðìèíà probation óïîòðåáëÿåòñÿ â çíà÷åíèè: (1. äîêàçà-
òåëüñòâî, äîêàçûâàíèå: 2. èñïûòàíèå; 3. ñèñòåìà èñïûòàíèÿ (êàê âèä íàêàçàíèÿ ïî 
àíãëî - àìåðèêàíñêîìó ïðàâó); 4. ñòàæèðîâàíèå; 5 óñëîâíîå îñâîáîæäåíèå. Ñîñòà-
âèòåëè Ìàìóëÿí À.Ñ., Êàøêèí Ñ.Þ. Àíãëî - ðóññêèé ïîëíûé þðèäè÷åñêèé ñëîâàðü. 
Ïåðâîå èçäàíèå. Ì., 1993, ñòð. 29S., òàêæå: I. íà èñïûòàíèè, íà ñòðàæå; 2. Èñïû-
òàòåëüíûé; 3. èñïûòóåìûé, íàõîäÿùèéñÿ íà ñòðàæå, ñòàæåð, ïîñëóøíèê. Ñîñòà-
âèòåëè Ìþëëåð Â.Ê., Áîÿíóñ Ñ.Ê. àíãëî —ðóññêèé ñëîâàðü. Êèåâ, 1997, ñòð. 934. 
2 Áóíäåñîí Ó. Íàäçîð çà îòáûâàþùèìè íàêàçàíèå íà ñâîáîäå, Ì., 1979, ñòð. 48-49. 
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մեղադրյալի համար ստեղծվում էր ներում ստանալու իրական հնարավորու-

թյուն: Անգլիական դատավորները գործի քննությունն ավարտելու ժամանակ, 

երբ նրանք «գոհ չէին լինում դատավճռից», հետաձգում էին այն:  

Պարտավորությունը (XIV դար) կասկածյալի (մեղադրյալի), բայց դեռ 

չդատապարտված անձի խոստումն է ուղղված հասարակությանը, որին նա 

պատկանում էր, հետագայում իրեն դրսևորել օրենքին համապատասխան: 

Պարտավորությունը լայնամասշտաբ կիրառվում էր իր երկու բաղադրիչների 

հաջող համադրությամբ. դա արդարադատության իրականացման միջոցն էր և 

պատժից խուսափելու միջոցը: Անձը, ով «պատվո խոսք» էր տալիս (գրավով, 

թե առանց դրա), հայտնվում էր իշխանությունից կախյալ իրավիճակում, քանի 

որ արդարադատություն իրականացնող մարմնի կողմից սահմանված 

պայմանների խախտման դեպքում նորից կանգնում էր նրա առաջ:  

 Ժամանակավոր գրավի դիմաց ազատումը, ինչպես պարտավորու-

թյամբ, այնպես էլ առանց դրա, լայնորեն կիրառվել է և Հին Աշխարհում, և Նոր:  

Գործի դիտարկման ժամանակավոր հետաձգումը կիրառվում էր առա-

վելապես ԱՄՆ-ի Մասաչուսեթս նահանգում հետևյալ կերպ. անձին մեղավոր 

ճանաչելուց հետո նշանակված պատիժը հետաձգվում էր, եթե «արդարության 

զգացումը պատժի շտապ իրականացում չէր պահանջում», իսկ գործն էլ փո-

խանցվում էր արխիվ:  

Որոշ գիտնականներ պայմանական դատապարտման ինստիտուտի 

հայրենիքը համարում են Անգլիան և նրա ծագումը կապում են հին անգլիական 

դատավորների քրեական գործով կայացվելիք դատավճիռը հետաձգելու իրա-

վունքի հետ: Նման հետաձգումն ուներ տարբեր պատճառներ. որպեսզի 

գործում ծագած իրավաբանական հարցերով խորհրդակցեին գործընկերների 

հետ, որպեսզի թույլ տային գործի տեղափոխումը գերագույն դատարան, 

որպեսզի մեղադրյալին հնարավորություն տրվի առարկություն պատրաստել 

կայացվող դատավճռի նկատմամբ
3: XIX դարի 40-ական թվականներին սկսե-

ցին օգտագործել այդ միջոցը ուղղիչ ազդեցություն գործելու նպատակով այն 

դատապարտյալների վրա, ովքեր չէին ցուցաբերում հատուկ վարքագիծ: Դա-

                                                
3 Ëþáëèíñêèé Ï.È. Óñëîâíîå îñóæäåíèå â èíîñòðàííîì è ñîâåòñêîì ïðàâå, Ì., 1924, 
ñòð. 5. 
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տավճռի կայացումը հետաձգվում էր որոշակի ժամանակահատվածով, և 

դատապարտյալը տալիս էր «երաշխիք լավ վարքագիծ դրսևորելու վերա-

բերյալ»: Եթե դատապարտյալը կատարում էր երաշխավորության պայման-

ները, ապա մեղադրական դատավճիռ կամ ընդհանրապես չէր կայացվում, 

կամ անձը ենթարկվում էր որևէ աննշան, ձևական բնույթ կրող պատժի, այն-

պիսին, ինչպիսին «թեթև» տուգանքը: Այս տեսակետի կողմնակիցները 

կարծում են, որ 1879 թ. և 1887 թ. օրենքներով կատարելագործված այս 

փորձից ձևավորվեց պայմանական դատապարտման անգլիական նոր 

համակարգ:  

Այլ աղբյուրներում օգտագործվում է պատժից խուսափելու 2 եղանակ. 

արդարացնելը և պատիժը պայմանականորեն չկիրառելը
4: Դրանց իրականաց-

ման դեպքում ներկայացվում էին լավ պահվածքի երաշխավորություններ 

նյութական (գրավ, երաշխավորություն) կամ անձնական բնույթի (խոստում): 

Այն դեպքում, երբ ներումը «անարժան» էր համարվում, դա դատապարտյալի 

համար կրում էր անբարենպաստ հետևանքներ:  

Անգլիայում պայմանական դատապարտման ինստիտուտի ձևավորման 

հարցում էական նշանակություն են ունեցել 1907 և 1914 թվականների օրենք-

ները:  

Առավել ուշագրավ է համարվում 1907 թվականի օրենքի 1 հոդվածը. 

«Երբ որևէ անձ մեղադրվում էր հաշտարար ոստիկանական դատարանի առջև 

վերջինիս իրավասու հանցագործությունում, և դատարանը մեղավորությունը 

ապացուցված է ճանաչում, սակայն հակված է կարծիքի, որ հաշվի առնելով մե-

ղադրյալի բնավորությունը, տարիքը կամ մտավոր զարգացվածությունը, կամ 

նրա կատարած գործողության էական նշանակություն չունենալը, կամ վերջի-

վերջո գործը մեղմացնող հանգամանքները, ճիշտ չէ վերջինիս նկատմամբ ան-

վանական պատիժ կիրառել, կամ եթե դատարանը ցանկալի է համարում մե-

ղադրյալին փորձությունների ենթարկելը, ապա նա կարող է առանց դատա-

պարտման մասին որոշման կայացման որոշում կայացնել ա) հետապնդման 

կամ մեղադրման դադարեցման մասին կամ բ) մեղադրյալի պայմանական 

                                                
4 Òàãàíöåâ Í.Ñ. Ðóññêîå óãîëîâíîå ïðàâî. ÷àñòü îáùà». Òîì 2, Òóëà, 2001, ñòð. 449-
450. 
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ազատ արձակման մասին՝ լավ վարքագծի և ցանկացած պահին դատավճիռը 

լսելու համար դատարան ներկայանալու երաշխավորությամբ (երաշխավորող-

ներով կամ առանց դրանց), 3 տարուց ոչ ավել ժամանակահատվածի ընթաց-

քում, որը նշված կլինի արձանագրության մեջ»5: Դատավճռի կայացման պայ-

մանական հետաձգումը չէր տարածվում գողացված իրերի վերադարձման 

պարտականության, պատճառված վնասի փոխհատուցման, նյութական ապա-

ցույցների առգրավման վրա: Որպես պատժի մարման հիմք հանդիսանում էր 

ոչ միայն սահմանած ժամանակահատվածի ավարտը, այլ նաև անձի կողմից 

դատարանի սահմանած պայմաններին հետևելը: 1907 թվականի օրենքի պայ-

մանների ցանկը, ինչպես փորձը ցույց տվեց, չէր պարունակում այն բոլոր պայ-

մանները, որոնց հետևելը ցանկալի կլիներ յուրաքանչյուր դեպքում, և ընդլայն-

վեց լրացուցիչ պայմաններով 1914 թվականի օրենքով:  

Օրենքը դատարանին իրավունք էր տալիս, խնամակալի խորհրդով, 

ամբողջ փորձաշրջանի ընթացքում փոփոխել նշված պայմանները, երկարա-

ձգել փորձաշրջանի ժամկետը, բայց այդ դեպքում պայմանական դատա-

պարտվածը պետք է ներկայանար դատարան` բացատրություններ տալու հա-

մար: 1907 թվականի օրենքը առաջին անգամ Անգլիայում մտցրեց պաշտոնա-

տար խնամակալներ-վերահսկիչներ հասկացությունը: Չնայած նրան, որ 1907 

թվականի օրենքը չէր հիշատակում որպես խնամակալներ ոստիկաններին կամ 

հոգևոր անձանց նշանակելու մասին, դատավորները նախընտրությունը տալիս 

էին հատկապես թեկնածուներին կամ պարզապես այդ կատեգորիայի քա-

ղաքացիներին: Փորձաշրջան անցնող դատապարտյալները պարտավոր էին 

պարբերաբար տեղեկացնել խնամակալներին իրենց ապրելակերպի մասին, 

խնամակալները իրավունք ունեին դատարանին հայտնել նրանց կասկածելի 

վարքի փաստերի մասին: Խնամակալները փոխհատուցում էին ստանում 

իրենց կատարած ծախսերի դիմաց և պարգևատրում, որի առավելագույն չափը 

որոշվում էր տեղական իշխանությունների կողմից: Մինչև 16 տարեկան ան-

չափահասների համար կարող էին նշանակվել «հատուկ» անձինք: 1914 թվա-

կանի օրենքը թույլ տվեց այդպիսի նպատակներով ստեղծված սոցիալական 

                                                
5 Ëþáëèíñêèé Ï. È. Óñëîâíîå îñóæäåíèå â èíîñòðàííîì è ñîâåòñêîì ïðàâå, ñòð. 23. 
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ընկերություների ներկայացուցիչներին իրականացնել վերահսկողություն: Վե-

րահսկողության պարտականությունների իրականացման համար կարող էին 

ներգրավվել նաև անհատ անձինք: Հետաձգումը չեղյալ համարելու և պատիժ 

սահմանելու հարցերի վերաբերյալ որոշման կայացման իրավունքը վերա-

պահվում էր դատարանին: Դրա հետ մեկտեղ դատարանը կարող էր որոշում 

կայացնել մեղադրյալի կողմից պատճառված վնասի և կատարված դատական 

ծախսերի փոխհատուցման վերաբերյալ: Եթե մեղավոր էր ճանաչվում 16 տա-

րին չլրացած անչափահասը, ապա վճարումները կատարելու էին նրա ծնող-

ները կամ խնամակալներ:  

 1925 և 1926 թվականների օրենքներով դատական բաժանմունքներում 

ստեղծվեցին պետական ծառայողների պաշտոններ հանցագործների «փորձու-

թյան» վերաբերյալ գործերով և այդ ծառայողների աշխատանքը վերահսկող 

կոմիտեներ: 1965 թվականին լույս տեսան «փորձաշրջանի վերաբերյալ կա-

նոնները»: 1948 թվականին լույս տեսած օրենքը թույլատրում էր փորձաշրջանի  

դրույթների կիրառումը 14 տարին լրացած անձի նկատմամբ՝ միայն վերջինիս 

համաձայնությամբ: Փորձության գործընթացը լրացվեց լիազորված պաշտո-

նատար անձի պարտականությամբ՝ դաստիարակչական կուրսի անցկացման և 

զբաղվածության աջակցման վերաբերյալ: Պայմանական դատապարտված-

ների վրա տարածվող պայմանների ցանկը սահմանափակ չէր, և դատարանը 

իրավունք ուներ այն լրացնելու իր հայեցողությամբ: Ինչպես նախկինում, փոր-

ձաշրջանի ընթացքում պայմանները կարող էին լրացվել և փոփոխվել:  

 1967 թվականի օրենքով հիմք դրվեցին պատժի կիրառումը պայմանա-

կան հետաձգելու և պատժից պայմանական ազատվելու ինստիտուտներին:  

Պատժի կիրառումը պայմանական հետաձգող ինստիտուտը («հետա-

ձգված դատավճիռ») կիրառվում էր դատավճռի կայացման փուլում, եթե անձի 

համար որպես պատիժ նշանակվում էր մինչև 2 տարի ազատազրկում: Դա-

տավճռի կատարումը հետաձգվում էր 1-ից 3 տարի ժամկետով, դրական պահ-

վածքի պայմանով: Պատժից պայմանական ազատումը կիրառելիս դատա-

պարտյալը ազատվում էր պատժից դատարանի կողմից մինչև 3 տարի նշա-

նակված ժամկետի ընթացքում, առանց վերահսկողության, նոր հանցագոր-

ծություններ չգործելու պայմանով: Սահմանափակումներին չհետևելու դեպքում 
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պատիժը սահմանվում էր երկու հանցագործությունների համար: Քրեաիրա-

վական բնույթի այդ միջոցառումը հանդիսանում էր հանցագործությունը կա-

տարած անձի նկատմամբ ունեցած հավատի և հումանիզմի օրինակ:  

Ժամանակակից անգլիական քրեական իրավունքի առանձնահատկու-

թյունը կայանում է մեկ ընդհանուր քրեական օրենսգրքի բացակայության մեջ: 

Ներկա դրությամբ Պրոբացիայի նորմերը համախմբված են 1948, 1967 և 1991 

թվականների քրեական արդարադատության մասին օրենքներում (Criminal 

Justice Act): Հիշատակվում է նաև, որ անգլիացի գիտնականները կանխատե-

սում են պատժի այդ տեսակի կիրառման ընդլայնումը ապագայում և գաղա-

փարախոսական և տնտեսագիտական նկատառումներով: Ակնհայտ է, որ 

նրանք ելնում են նրանից, որ բանտարկության արժեքը մի քանի անգամ ավելի 

է, քան փորձաշրջան իրականացնելը կամ ազատազրկման հետ չկապված այլ 

պատիժը: 

1991 թվականի քրեական արդարադատության օրենքը սկսեց դիտար-

կել փորձարկումը որպես պատժի ինքնուրույն տեսակ՝ չհանդիսացող բանտար-

կության առավել ալտերնատիվ միջոց: Դրանով հանդերձ սկիզբ դրվեց դատա-

պարտվածների բանտից հասարակություն «տեղափոխման» հայեցակարգի 

զարգացմանը, այսինքն՝ հանցագործների ուղղում, այդ թվում հասարակության 

համար վտանգավոր հանցանք կատարածների, առանց մեկուսացման, բայց 

տարբեր սոցիալական և այլ ծրագրերի «հսկողության» ներքո
6: Այդ օրենքի հա-

մաձայն, դատարանը կարող է որոշում կայացնել պատիժը պայմանականորեն 

չկիրառելու մասին` նշանակելով փորձաշրջան, եթե 16 և բարձր տարիք 

ունեցող անձին մեղավոր է ճանաչել հանցագործության իրականացման մեջ և 

հարկ է համարում, որ վերահսկողությունը հանցագործի նկատմամբ փորձար-

կումը իրականացնող պետական ծառայողի կողմից ցանկալի է:  

Փորձարկման մասին հրամանի համաձայն դատապարտյալը պարտա-

վոր է գտնվել փորձարկումը իրականացնող պետական ծառայողի հսկողու-

թյան տակ հրամանով սահմանված ժամանակահատվածի ընթացքում՝ 6-ից 3 

տարի ժամկետով:  

                                                
6 Ñêîáåëèí Ñ.Þ. Óñëîâíîå îñóæäåíèå: êðèìèíîëîãè÷åñêèé è óãîëîâíî-èñïîëíèòåëü-
íûå àñïåêòû. Äèñ. ...êàíä. þðèä. Íàóê, Êðàñíîÿðñê, 2003, ñòð. 38. 

Պատիժը պայմանական.  չկիրառելու ինստիտուտի կիրառ. ու գործն. փորձը Անգլիայում 



 240  

Փորձարկման և հասարակությունից մեկուսացման հետ չկապված այլ 

պատիժների իրականացմամբ զբաղվում է Անգլիայի և Ուելսի Ազգային Պրո-

բացիոն Ծառայությունը տարատեսակ հասարակական և պետական կազմա-

կերպությունների աջակցությամբ: 2001 թվականի ապրիլից Ծառայությունը 

հանդիսանում է Ներքին գործերի նախարարության կառուցվածքային ստորա-

բաժանում: Ծառայությունները գտնվում են 42 գոտիներից բաղկացած 10 

շրջաններում: Ծառայությունը աշխատում է բանտարկության հետ չկապված 

պատիժներով դատապարտվածերի հետ և այն անձանց հետ, որոնց համար 

որպես պատիժ սահմանված բանտարկությունը հետաձգվում է կամ որոնք ժա-

մանակավորապես գտնվում են ոչ այնտեղ, որտեղ պետք է անցներ պատիժը 

կամ վաղաժամկետ ազատված են այնտեղ գտնվելուց:  

Մինչ փորձարկման հրամանը արձակելը դատարանը պետք է բացատրի 

դատապարտյալին հրամանի ընթացակարգը, որը վերջինիս որոշակի տեղեր, 

փորձարկման կենտրոն այցելելու, որոշակի անձանց հետ հանդիպելու պա-

հանջներ է ներկայացնում
7:  Մանրամասն բացատրվում են պայմանների չկա-

տարման հետևանքները, նաև դատարանի իրավասությունը հրամանը վերա-

նայելու մասին ինչպես դատապարտյալի դիմումի, այնպես էլ փորձարկման 

ծառայությունների աշխատակցի դիմումի հիման վրա: Հրամանում դատարանը 

պետք է նշի դատապարտյալի բնակության շրջանը, որտեղ էլ հենց նա պետք է 

գտնվի այդ շրջանի փորձարկման ծառայության հսկողության տակ:  

Անձը, որի նկատմամբ էլ հենց արձակվել էր հրամանը, պարտավոր է 

հետևել պետական ծառայողի հրահանգներին, իրազեկել վերջինիս հասցեի 

փոփոխության մասին, իսկ այն դեպքում, երբ անձը տառապում է հոգեկան 

հիվանդությամբ, հարբեցողությամբ կամ թմրանյութերից կախվածությամբ, 

ապա դատարանը կարող է պարտադրել նրան անցնել համապատասխան 

բուժում
8:   

                                                
7 Ðèâç X. Âåëèêîáðèòàíèÿ: çàáîòà î ïîñòðàäàâøèõ // Ïðåñòóïëåíèå è íàêàçàíèå. 
1993, № 4-5, ñòð. 47. 
8 Êðûëîâà Í.Å. Ñåðåáðåííèêîâà A.B. Óãîëîâíîå ïðàâî ñîâðåìåííûõ çàðóáåæíûõ 
ñòðàí (Àíãëèè, ÑØÀ. Ôðàíöèè, Ãåðìàíèè), Ì., 1997, ñòð.171. 
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1991 թվականի օրենքով կարգավորվում է փորձաշրջանի և հասարա-

կությանը ծառայություն մատուցելու մասին համակցված հրամանների հրա-

տարակումը: Անձանց սուբյեկտիվ կազմը ներառում է 16 և բարձր տարիքի 

անձանց, որոնք մեղավոր են ճանաչվել հանցագործություններում, որոնց հա-

մար որպես պատիժ նախատեսվում է բանտարկություն, բայց պայմանով, որ 

այդ արարքների համար պատասխանատվություն սահմանող հոդվածերի 

պատժամիջոցները վերջինիս նշանակման կոնկրետ պայմաններ սահմանված 

չեն: Համաձայն հրամանի անձը պարտավոր է գտնվել փորձարկումը իրակա-

նացնող պետական ծառայողի հսկողության տակ (ժամկետը կարող է սահ-

մանվել 1-3 տարի միջակայքում) և կատարել չվճարվող աշխատանքը որոշակի 

ժամանակահատվածում՝ 40-100 ժամերի ընթացքում:  

Անգլիայում առավել տարածված պատժամիջոց է համարվում տուգան-

քը, որը լայնորեն կիրառվում է նաև փորձաշրջանի մասին հրամանի պա-

հանջները խախտող անձանց հանդեպ:  

Փորձաշրջանի ունիվերսալությունը հանդիսացավ իր գործառույթների և 

հետևաբար նաև բովանդակության ընդլայնման գործընթացի արդյունք, որը 

հանգեցրեց տվյալ ինստիտուտի անվանափոխությանը: Եվ այսպես, 2001 թվա-

կանի ապրիլի 1-ից փորձաշրջանը համաձայն 2000 թվականի քրեական ար-

դարադատության և դատարանների գործունեության մասին օրենքի (Criminal 

Justice and Court Services Act) 43 բաժնի կոչվում է «սոցիալական վերա-

կանգնում»: 

ԱՄՓՈՓՈՒՄ 
 

Հայաստանի Հանրապետության քրեակատարողական ծառայությունն 

այսօր էլ պրոբացիա հիշեցնող որոշ գործառույթներ է իրականացնում: Այս 

աշխատանքները կատարվում են ՀՀ արդարադատության նախարարության 

Քրեակատարողական վարչության Այլընտրանքային պատիժների կատարման 

բաժնի և քրեակատարողական հաստատությունների սոցիալական, հոգեբա-

նական և իրավական աշխատանքներ կատարող ստորաբաժանումների 

կողմից: 

Քրեական արդարադատության համակարգում պատժի ինստիտուտն 

այն կարևոր բաղադրիչներից է, որն ապահովում է արդարադատության 

Պատիժը պայմանական.  չկիրառելու ինստիտուտի կիրառ. ու գործն. փորձը Անգլիայում 
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ամբողջականությունը, նաև տեսանելի և արդյունավետ դարձնում արդարա-

դատության իրականացումը: 

Բանալի բառեր - պրոբացիա, պատիժը պայմանականորեն չկիրառելը, 
պայմանական դատապարտում, փորձաշրջան: 

ÈÍÑÒÈÒÓÒ ÓÑËÎÂÍÎÃÎ ÍÀÊÀÇÀÍÈß Â ÀÍÃËÈÈ 

ËÅÂÎÍ ÎÃÀÍßÍ 

Ñóùåñòâóåò ìíîãî ìíåíèé îòíîñèòåëüíî òîãî, â êàêîé èç äâóõ 
ñòðàí - â Àíãëèè èëè â Ñîåäèíåííûõ Øòàòàõ Àìåðèêè - âïåðâûå áûëî 
óñòàíîâëåíî óñëîâíîå îñóæäåíèå, èìåíóåìîå probation.  

Îäíè ïîëàãàþò, ÷òî ïðåäïîñûëêîé äëÿ ââåäåíèÿ òàêèõ èíñòèòóòîâ 
ÿâèëàñü àíãëèéñêàÿ ñèñòåìà îáùåãî ïðàâà, ïîñêîëüêó àíãëèéñêèìè ñóäàìè 
íà ïðîòÿæåíèè äåñÿòêîâ ëåò ïðåäïðèíèìàëèñü ïîïûòêè ðàçëè÷íûìè ñïî-
ñîáàìè èçáåæàòü ìåõàíè÷åñêîãî ïðèìåíåíèÿ æåñòêèõ ïðàâèë ðåïðåññèâ-
íîãî óãîëîâíîãî ïðàâà. Â êà÷åñòâå èõ ñòîðîííèêè ýòîé òî÷êè çðåíèÿ íà-
çûâàþò ïðèâèëåãèþ äóõîâåíñòâà, þðèäè÷åñêóþ îòñðî÷êó, îáÿçàòåëüñòâî, 
âðåìåííîå îñâîáîæäåíèå ïîä çàëîã, âðåìåííóþ îòñðî÷êó ðàññìîòðåíèÿ 
äåëà. 

 
Êëþ÷åâûå ñëîâà - ïðîáàöèÿ, óãîëîâíî-èñïîëíèòåëüíîå ó÷ðåæäåíèå, 

èíñòèòóò íàêàçàíèÿ, ñèñòåìà ïðàâîñóäèÿ. 

 
INSTITUTE OF CONDITIONAL PUNISHMENT IN ENGLAND 

LEVON OHANYAN 

Certain endeavors reminding probation are being executed by the criminal-
executive institution of the Republic of Armenia. These are administered by the criminal-
executive department of alternative punishment division together with the social, 
psychological and juridical subdivisions, which operate within the system of the Ministry 
of Justice. 

In the criminal justice system the institute of punishment is one of the important 
components that provides justice in its entirety and makes the administration of justice 
efficent and tangeble. 

 
Key words - Probation, criminal-executive institution, Institute of punishment, the 

justice system, Prerogative of mercy. 

Լևոն Օհանյան 
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ԱՐՎԵՍՏԱԳԻՏՈՒԹՅՈՒՆ 

ԵՐԵՎԱՆԻ ՍՈՒՊԵՐՄԱՐԿԵՏՆԵՐԻ  ԱՆՀՐԱԺԵՇՏ  

ՊԱՐԱՄԵՏՐԵՐԸ ԵՎ ՆՐԱՆՑ ՄԻՋԱԶԳԱՅԻՆ ՕՐԻՆԱԿՆԵՐԸ 

ՆԱՐԵԿ  ԳԱՍՊԱՐՅԱՆ 

Ներկայիս Երևանում կան բազմաթիվ սուպերմարկետներ: Նրանք մեծ 

նշանակություն ունեն քաղաքի առօրյա կյանքում, և շատ կարևոր են դրանց 

դիզայներական լուծումները, որոնք այսօր ուսումնասիրության կարիք ունեն:  

Պետք է ասել, որ սուպերմարկետը1 դա ԱՄՆ-ի հայտնագործություն է: 

Առաջին սուպերմարկետը բացվել է Իլինոյ նահանգում 1930-ին: Հետաքրքիր է` 

սուպերմարկետի զարգացումը սկսվում է գնապիտակից. 1880-ականերին 

Ֆրենկ Վուլվարտը ստեղծեց առաջին գնապիտակը2: Այն ժամանակ, երբ առա-

ջին անգամ Ֆրենկ Վուլվարտը կիրառեց գնապիտակի մշակույթը՝ հիմք դրվեց 

ժամանակակից սուպերմարկետային առևտրին: Սուպերմարկետների զար-

գացման գործում մեծ ներդրում ունեցավ սայլակի հայտանագործումը, ինչն 

ավելի հեշտացրեց հաճախորդի համար սուպերմարկետից գնումներ կատա-

րելը: Երկրորդ համաշխարհային պատերազմի տարիներին, երբ պակասեցին 

պարենամթերքները՝ սննդամթերքի պակասից սուպերմարկետներում սկսեցին 

վաճառել տնտեսական ապրանքներ, այդ նորարարությունը հավանության ար-

ժանացավ հաճախորդների կողմից, միևնույն ժամանակ, նոր պահանջներից 

ելնելով, կազմավորեցին առևտրի շենքերի դիզայներական նոր պահանջներ և 

մոտեցումներ: 

ԽՍՀՄ-ում առաջին սուպերմարկետը (ունիվերսամ)3 բացվեց 1970 

                                                
1 http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D1%83%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%BC%D0% 
B0%D1%80%D0%BA%D0%B5%D1%82 
2 http://2rich.ru/start-up/258.htm 
3 универсальный магазин  самообслуживания,  http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A3%D 
0%BD%D0%B8%D0%B2%D0%B5%D1%80%D1%81%D0%B0%D0%BC 
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թվականին՝ դա այսօր էլ գործող Ֆրունզենյան սուպերմարկետն է: Հայաս-

տանում ևս կային բազում ունիվերսամներ, իսկ այսօր դրանց փոխարինում են 

մեծ ու փոքր, ցանցային և ոչ ցանցային սուպերմարկետները: 

Ժամանակակից սուպերմարկետների դինամիկ զարգացման մեջ կա-

րևոր դեր ունի դիզայնը, և նրա հետ համատեղ` մարկետինգը (շուկայագի-

տություն), որի ուսումնասիրությունների և հետազոտությունների (merchandi-

sing) արդյունքում ձևավորվել են ժամանակակից սուպերմարկետների դիզայնի 

հիմունքները՝ մասնավորապես բրենդ հասկացությունը, սուպերմարկետի ին-

տերիերի զոնավորումը, ինչպես նաև գրաֆիկական դիզայնի պահանջները 

սուպերմարկետի գովազդի համար և այլն4: 

Այսպիսով, սուպերմարկետները դինամիկ զարգացող կառույցներ են, 

որոնք լինելով 20-րդ դարի հայտնագործություն՝ այսօր դարձել են մեր 

կենցաղի անբաժան մասը: Նոր բացվող ամեն սուպերմարկետ իր հետ բերում 

է բազում դիզայներական հայտնագործություններ և նորամուծություններ:  

Երևանի զարգացման տեմպերին համընթաց բարելավվում են նաև 

սուպերմարկետների քաղաքականությունը և, իհարկե, դիզայնի չափանիշ-

ները, որոնց  մասին կխոսենք ստորև: Ներկա շուկայական պայմաններում 

դիզայնի դերը մեծացել է նրանով, որ նա պետք է ապահովի հաճախորդների 

գրավումը դեպի սուպերմարկետ և ապրանք, ըստ այդմ էլ` հանդիսանա եկա-

մտի ավելացման գրավականը: 

Բնականաբար, դիզայնը մարդկային պահանջների բավարարման 

միջոց հանդիսանալով՝ մրցակցային տարր է նաև մարկետինգի ոլորտում, 

որպես առավել հարմարավետություն, առավել գրավչություն և համապատաս-

խան եկամտաբերություն ապահովող տարր: 

Սուպերմարկետների դիզայնի տեսական պարամետրերի արձանա-

գրումը:  

Նախագծեր կազմելու, շենքերի շահագործման հիմնական միջոցառում-

ները և կազմակերպման չափանիշները` 

                                                
4 Նշված դիզայներական հասկացությունների մասին մանրամասն տե՛ս Æàí-Íîýëü 
Êàïôåðåð. Áðåíä íàâñåãäà: ñîçäàíèå, ðàçâèòèå, ïîääåðæêà öåííîñòè áðåíäà գրքից: 

Նարեկ Գասպարյան 
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1.   Ճիշտ զոնավորում՝ ինչից կախված է սուպերմարկետի հաջող գոր-

ծունեությունը: 

2. Զոնավորման ժամանակ կարևոր տեղ է զբաղեցնում լուսավորու-

թյան կազմակերպումը, քանի որ դրանից կախված է ապրանքի 

գնելիության գրավականը: Օրինակ՝ սխալ լուսավորված կամ վատ 

լուսավորված ապրանքը շատ քիչ պահանջարկ է ունենում: 

3. Ապրանքային զոնավորման ժամանակ անհրաժեշտ է հաշվի առնել 

տվյալ ապրանքի յուրահատկությունը, միևնույն ժամանակ հարկա-

վոր է այնպես անել, որ այն, պահպանելով ներդաշնակությունը, 

դառնա անսամբլի բաղկացուցիչ մասը:  

4. Նշանակալից է նաև անսամբլի էրգոնոմիկ լուծումը՝ սուպերմար-

կետում տեղաշարժվելու խնդիրը, որը կապված է միջտաղավա-

րային (ստիլաժային) տարածությունների գրագետ հաշվարկման 

հետ (դրանք առնվազն պետք է 2 մ լայնություն ունենան, որպեսզի 

սուպերմարկետում 2 մարդ կարողանան իրար կողքով տեշարժվել 

առանց դժվարությունների): 

5. Ժամանակակից սուպերմարկետի անբաժան մասն են հանդիսանում 

նաև նրա վիզուալ կոմունիկացիաները (այսինքն, ցուցանակների 

միջոցով հաճախորդների համար խանութի տարածքում կողմնո-

րոշվելու հնարավորություն է ընձեռնվում):  

Սուպերմարկետի շահագործման գործընթացում վերը նշված 1-ից 5 

կետերում նշված չափանիշներն ունեն նպատակահարմար և ոչ նպատակա-

հարմար դիզայներական լուծումներ, որոնք լավագույն կերպով կիրառվել են 

արտասահմանյան, պատահական սկզբունքով ընտրված տասը սուպերմար-

կետներում՝ Woolworths Limited (Ավստրալիա), Winn-Dixie (ԱՄՆ), IGA Inc 

(ԱՄՆ), J. Sainsbury PLC (Միացյալ Թագավորություն), Rewe-Gruppe (Գեր-

մանիա), Royal Ahold (Եվրոպա),  Kroger (ԱՄՆ), Nakumatt (Աֆրիկա), Safeway 

(ԱՄՆ), Tesco (Մեծ Բրիտանիա): Զուգահեռներ անցկացնելով՝ այս սուպեր-

մարկետների փորձը կարելի է օգտագործել Երևանի համապատասխան 

պրակտիկայում: 

Եզրակացություն. 

Երևանի սուպերմարկետների անհրաժեշտ պարամետրերը և նրանց միջազգ. օրինակները 
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Երևանի սուպերմարկետների համար միջազգային փորձի ուսումնա-

սիրությունը օգտակար եղավ նրանով, որ սկսեցին ուշադրություն դարձնել և 

կիրառել, իհարկե ոչ միանգամից, վերը նշված չափորոշիչները: Կարևորու-

թյուն ստացավ լուսավորման խնդիրը, որին նախկինում առանձնապես ուշադ-

րություն չէին դարձնում: Այսօր երևանյան շատ սուպերմարկետներում ամեն մի 

տաղավար արդեն ունի իր ինդիվիդուալ և յուրահատուկ լուսավորությունը, որն 

ապահովում է ապրանքի` առավել հմայիչ տեսքը և գրավչությունը: Միջտա-

ղավարային միջանցքները պետք է առնվազն 2 մ լայնություն ունենան, որ-

պեսզի անցնողների, հատկապես տաղավարների կողքով սայլակներով անց-

նողների համար լինի առավել հարմարավետ, այստեղ հատկանշական է նշել, 

որ նշված տասը արտասահմանյան սուպերմարկետներում այս հատվածը մի-

տումնավոր կերպով լայնացված է:   

Լուսավորության կազմակերպումը, լույսի աղբյուրների տեղակայումը 

թելադրվում է սուպերմարկետի զոնավորումից: Գիտակ լինելով մարկե-

տինգային5 (շուկայագիտություն) գաղտնիքներին՝ դիզայները հնարավորու-

թյուն է ունենում գրագետ զոնավորում կատարել և այս կամ այն մթերքն ու 

տնտեսական ապրանքը տեղադրել ճիշտ իր տեղում: Դա արդյունավետ է 

լինում հիմնականում մարկետոլոգների ու դիզայներների համատեղ աշխա-

տանքի շնորհիվ (դա այն պահն է, երբ դիզայները սկսում է աշխատել թիմային 

սկզբունքով): Օրինակ, ըստ մարկետինգային հետազոտություների՝ հացա-

մթերքը պետք է տեղակայված լինի սուպերմարկետի խորքային հատված-

ներում, իսկ ի տարբերություն հացամթերքի կամ մսամթերքի՝ մաստակներն ու 

տարատեսակ կոնֆետները (snikers, mars, bounti և այլն), ծխախոտը պետք է 

գտնվեն անմիջապես դրամարկղի մոտ:   

Ստորև տրվում է հոդվածում արծարծած արտասահմանյան և երևանյան 

սուպերմարկետների զուգահեռներն՝ ըստ աղյուսակի: Հոդվածում որպես 

ուսումնասիրության առարկա ընտրվել են Երևանի հայտնի և ամենախոշոր 

սուպերմարկետները («Երևանսիթի», «Սաս», «Մոսկվիչկա», «Սթար» սուպեր-

մարկետների ցանցերը): 

                                                
5 http://en.wikipedia.org/wiki/Marketing 

Նարեկ Գասպարյան 
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Պարա-

մետրեր 
Տեսական Միջազգային Երևան 

 

1 
Զոնավորում Առկա է 

Առկա է որոշ 

սուպերմարկետներում

մասամբ 

2 Լուսավորում Առկա է Առկա է 

3 
Ապրանքային 

զոնաների դիզայն 
Առկա է 

Առկա է, որոշակի 

տարբերությամբ 

4 Էրգոնոմիկա Առկա է 
Առկա է մի քանի 

սուպերմարկետներում 

5 

Վիզուալ 

կոմունիկացիաներ 

 

Առկա է 
Առկա է որոշ 

սուպերմարկետներում 

 
 

ԱՄՓՈՓՈՒՄ 
 

Հոդվածում զուգահեռներ են անցկացվում արտասահմանյան սուպեր-

մարկետների դիզայնի և երևանյան օրինակների դիզայնի չափանիշների 

միջև: Այդ կապակցությամբ համեմատական կարգով վերլուծվել են հետևյալ 

սուպերմարկետները՝ Woolworths Limited (Ավստրալիա), Winn-Dixie (ԱՄՆ), IGA 

Inc (ԱՄՆ), J. Sainsbury PLC (Միացյալ Թագավորություն), Rewe-Gruppe 

(Գերմանիա), Royal Ahold (Եվրոպա), Kroger (ԱՄՆ), Nakumatt (Աֆրիկա), 

Safeway (ԱՄՆ), Tesco (Մեծ Բրիտանիա) և երևանյան օրինակներ՝ «Երևան-

սիթի», «Սաս», «Մոսկվիչկա», «Սթար»: 

 

Բանալի բառեր - դիզայն, երևանյան սուպերմարկետներ, արտասահ-

մանյան սուպերմարկետներ: 

 

Երևանի սուպերմարկետների անհրաժեշտ պարամետրերը և նրանց միջազգ. օրինակները 
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ÍÅÎÁÕÎÄÈÌÛÅ ÏÀÐÀÌÅÒÐÛ ÄÈÇÀÉÍÀ ÅÐÅÂÀÍÑÊÈÕ 
ÑÓÏÅÐÌÀÐÊÅÒÎÂ È ÈÕ ÌÅÆÄÓÍÀÐÎÄÍÎÅ ÇÍÀ×ÅÍÈÅ 

ÍÀÐÅÊ ÃÀÑÏÀÐßÍ 

Â ñòàòüå ïðîâîäÿòñÿ ïàðàëëåëè ìåæäó äèçàéíîì çàãðàíè÷íûõ ñóïåð-
ìàðêåòîâ è ïàðàìåòðàìè ïðèìåðîâ äèçàéíà åðåâàíñêèõ ñóïåðìàðêåòîâ. Â 
ñâÿçè ñ ýòèì â êà÷åñòâå ñðàâíåíèÿ ïðîàíàëèçèðîâàíû ñëåäóþøèå ñóïåð-
ìàðêåòû - Woolworths Limited (Àâñòðàëèÿ), Winn-Dixie (ÑØÀ), IGA Inc. (ÑØÀ), 
J. Sainsbury PLC (Âåëèêîáðèòàíèÿ), Rewe-Gruppe (Ãåðìàíèÿ), Royal Ahold 
(Åâðîïà), Kroger (ÑØÀ), Nakumatt (Àôðèêà), Safeway (ÑØÀ), Tesco (Âåëèêî-
áðèòàíèÿ) è åðåâàíñêèå ïðèìåðû – «Åðåâàí Ñèòè”, «ÑÀÑ”, «Ìîñêâè÷êà”, 
«Ñòàð”. 

 
Êëþ÷åâûå ñëîâà - äèçàéí, åðåâàíñêèå ñóïåðìàðêåòû, çàãðàíè÷íûå 

ñóïåðìàðêåòû. 

 

NECESSARY DESIGN PARAMETERS FOR YEREVAN 
SUPERMARKETS AND SOME INTERNATIONAL EXAMPLES   

NAREK GASPARYAN 

This article draws parallels between the design parameters of some foreign 
supermarkets and those of Yerevan. For this reason, the following supermarkets have 
been surveyed: Woolworths Limited (Australia), Winn-Dixie (USA), IGA Inc, (USA), J. 
Sainsbury PLC (Great Britain), Rewe-Gruppe (Germany), Royal Ahold (Europe), Kroger 
(USA), Nakumatt (Africa), Safeway (USA), Tesco (Great Britain).  These supermarkets 
are compared with the following Yerevan supermarkets: Yerevan CITY, SAS, 
Moskvichka, and Star. 

 
Key words - design, Yerevan supermarkets, foreign supermarkets. 

 

Նարեկ Գասպարյան 
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ԳԱԳԻԿ Ա ԲԱԳՐԱՏՈՒՆՈՒ ՔԱՆԴԱԿԱՅԻՆ ՊԱՏԿԵՐԻ 

ՀԱՆԴԵՐՁԱՆՔԻ ՀԱՐՑԻ ՇՈՒՐՋ 

ԴԻԱՆԱ ԳՐԻԳՈՐՅԱՆ 

Գագիկ Ա Բագրատունու քանդակային պատկերը հայտնաբերվել է  

1906 թ. Անիում Գագկաշեն Սուրբ Գրիգոր եկեղեցու պեղումների ժամանակ: 

Ցավոք, այն չի պահպանվել, և ուսումնասիրության համար հիմք են ծառայում 

առաջին հետազոտողների` Ն. Մառի, Թ. Թորամանյանի
1
, Հ. Օրբելու

2
 նկա-

րագրությունները և դիտարկումներն, ինչպես նաև մի քանի անգույն լուսա-

նկարները:  

Նշենք, որ ժամանակին քանդակային պատկերը տեղադրված է եղել 

Անիի թանգարանում
3
: Հետագայում, քաղաքը թուրքական զորքերի կողմից 

գրավվելուց հետո, քանդակն անհետացել էր, և նրա ճակատագրի վերաբերյալ 

տեղեկություններ հայտնի չէին
4
: 1994 թ. վրաց հնագետ Գ. Քավթարաձեն 

պատահաբար հայտնաբերել է նրա մի բեկորը Էրզրումի թանգարանում
5
: 

Պահպանված կտորը ներկայացնում էր քանդակի իրանի կենտրոնական և 

ձախ կողմը` նախաբազկի, հագուստի թևքի, ուսի ու մորուքի հատվածով, ու 

ցուցադրվում էր առանց բացատրագրի: 

                                                
1  Տե´ս Թորամանյան Թ., Զվարթնոց, Գագկաշեն, «Հայ ճարտարապետական հուշար-

ձաններ» մատենաշար, Երևան, 1984, էջ 84-85: Թօրամանեան Թ., Անի, քաղաք, թէ՞ 

ամրոց, «Հանդես», Թիֆլիս, 1912, № 2, գիրք XXIII, էջ 19: 
2 Տե´ս Îðáåëè È. À., Èçáðàííûå òðóäû, ò. 1, Åðåâàí, 1963, ñòð. 28-30:        
3 Նույն տեղում, էջ  28: 
4 Պահպանվել է տեղեկություն, ըստ որի` արձանի գլուխը 1918 թ. Աշխարհբեկ Քալան-

թարը փոխադրել է Սանահինի վանք (Աճէմեան Հ., Անի քաղաքը ներկայիս, «Հանդէս 

ամսօրեայ», 1924, յունուար-փետրուար, էջ 49-50):  Մյուս կողմից,  Հ. Օրբելու աշխատու-

թյան մեջ խմբագրության կողմից տրված է ծանոթություն, ըստ որի` «Գագիկ արքայի 

արձանը թուրքական զորքերի առաջխաղացման պայմաններում թաղվել է հողի մեջ» 

(Îðáåëè È. À., նշվ. աշխ., էջ 121):  
5 Kouymjian D., An Interpretation of Bagratid and Artsruni Art and Ceremony. A Review Essay, 
«Journal of the Society for Armenian Studies», 18:2 (2009), p. 116.  

 



 251 

Գագիկի քանդակը կերտված է եղել խոշոր չափերի վարդագույն քարից 

(բարձրությունը՝ 2,26 մ)
6
, դեպի առաջ պարզած ձեռքերին (արմունկները եղել 

են ծալված) նա պահել է եկեղեցու մանրակերտը. այն հայտնաբերվել  է 

կոտրված և վերականգնվել է նկարիչ Ս. Պոլտորացկու կողմից, վերջինս 

պատրաստել է նաև նրա գունավոր պատճենը
7
։ Գագիկի քանդակում ման-

րամասն մշակված է եղել հագուստը, գլուխը ¾-ով թեքված է եղել պատից և 

փաթաթված շքեղ չալմայով` գլխափաթթոցով: Կրծքին շղթայի վրա կախված է 

եղել խաչ
8
: Հատկանշական է, որ քանդակը եղել է ներկված. սպիտակ 

պարեգոտի վրա հագած էր կարմիր պատմուճան, ընդ որում` պարեգոտի 

թևքերը կախված են եղել` առաջացնելով բազմաթիվ ծալքեր, սև գույնով ներկ-

ված էին մորուքը, բեղերը և հոնքերը, սպիտակ էր նաև չալման: Ինչ վե-

րաբերում է եկեղեցու մանրակերտին, ապա պահպանված է եղել միայն նրա 

ստորին մասը: Ինչպես նշում է Հ. Օրբելին, քանդակը, մասամբ մանրակերտը 

և պատի այն հատվածը, որին աջ կողմով հենված էր քանդակը, պատ-

րաստված են եղել մեկ քարե զանգվածից, և, փաստորեն, այն ներկայացրել է 

բարձրաքանդակ (գոռելիեֆ)
9
:  

Գագիկ արքայի քանդակային պատկերն աչքի է ընկնում պատկերա-

գրական մի շարք առանձնահատկություններով, որոնց մեջ հետաքրքրություն 

է ներկայացնում արքայի չալման, որին էլ մենք կանդրադառնանք այս ուսում-

նասիրության շրջանակներում՝ շեշտադրելով վերջինիս բովանդակային, գոր-

ծառույթային և գեղարվեստական նշանակությունը: 

Պատկերագրության տեսանկյունից Գագիկի չալմայի ամենամոտ զու-

գահեռը գտնում ենք Հաղբատի Սուրբ Նշան եկեղեցու (976-991 թթ.) արևելյան 

ճակտոնապատի վերին հատվածում` խորշի մեջ տեղադրված Աշոտ Ողորմած 

Բագրատունու որդու` Սմբատ Բ-ի (977-990 թթ.) բարձրաքանդակում: Թեև 

նրա հագուստը մեկնաբանված է ավելի ընդհանրական ձևով, սակայն այստեղ 

ևս շեշտված են թևքերի ծալքերը, չալման, քանդակի գլուխը ևս թեքված է 

                                                
6 Տե´ս Ìàðð Í. ß., Àíè, Åðåâàí, 1939, ñòð. 108: 
7 Նույն տեղում, էջ 108։ Տե°ս նաև Орбели И. А., նշվ. աշխ., էջ  30: 
8 Տե°ս Орбели И. А., նշվ. աշխ., էջ  29:  
9 Նույն տեղում, էջ  28-29։ 
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 ¾-ով, այսինքն` ուղղված  դեպի դիտողը: Իր մեկնաբանությամբ Գագիկ Ա-ի 

քանդակի հետ նույնանում է վրաց Բագրատունի իշխան Աշոտ Մեծի (Կուխի) 

(կառ. 891-918 թթ.) քանդակը Տբեթիի եկեղեցուց. թեև նրա հագուստն այլ 

կերպ է մեկնաբանված, սակայն կառավարիչը կրում է չալմայատիպ գլխարկ, 

իսկ պատկերը մշակված է բարձրաքանդակի սկզբունքով, ինչպես Գագի-

կինը
10

:  

Հայ արվեստում չալմայատիպ գլխարկ հանդիպում է արդեն 639-640 

թթ. կառուցված Մրենի տաճարի հյուսիսային մուտքի բարավորի քանդակային 

հորինվածքում, ուր, հավանաբար, պատկերված է իշխանաց իշխան Դավիթ 

Սահառունին՝ նման գլխարկով
11

: Ուշագրավ է, որ Աղթամարի Սուրբ Խաչ 

եկեղեցու (915-921 թթ.) հյուսիսային և հարավային պատերին քանդակված 

բիբլիական Սավուղ և Եզեկիա թագավորները ևս կրում են չալմաներ
12

:  

Չալմայով պատկերված բարձրաստիճան անձինք հանդիպում են նաև 

X-XI դդ. Կապադովկիայի եկեղեցիներում: Սա հատկապես կարևոր է, քանի որ 

չալմայի պատկերներ Բյուզանդիայի մայրաքաղաքային արվեստում չենք հան-

դիպում մինչև ԺԲ դ., և առաջին անգամ այն հիշատակվում է պալատական 

հագուստի մասին փաստաթղթերում միայն ԺԴ դ.
13

: Կապադովկիայի որմնա-

նկարներում չալմայով են հանդես գալիս, օրինակ, Միքայել Սկեպիդիսը Կա-

րաբաշ Քիլիսեում (1060-1061 թթ.) և Թեոգնոստոսը Չարիկլի Քիլիսեյում (ԺԱ 

                                                
10 Տե°ս Àëàäàøâèëè Í. À. Ìîíóìåíòàëüíàÿ ñêóëüïòóðà Ãðóçèè. Ðåëüåôû 5-11 ââ., 
Ìîñêâà, 1977,  èë. 71. Eastmond A., Royal Imagery in Medieval Georgia, University Park: 
Pennsylvania State University Press, 1998, Fig. 2: 
11 Տե°ս Հակոբյան Զ., Կողբի բարավորի պատկերագրական առանձնահատկություններն 

ու թվագրությունը, «Էջմիածին», 2010, ԺԲ, էջ 70: 
12

 Ինչպես նկատում է Ս. Տեր-Ներսեսյանը, Սավուղի հագուստը մեկնաբանմամբ մոտ է 

նույն եկեղեցու վրա քանդակված  Սահակ Արծրունու հագուստին, իսկ Եզեկիայի հա-

գուստը` Համազասպ Արծրունու հագուստին: Ըստ էության` չալմայի առկայությունը 

բիբլիական կերպարների մեջ ընդգծում է վերջինիս դիրքը:  Տե՛ս Der Nersessian S., 

Aghtamar. Church of The Holy Cross, Cambridge, MA: Harvard University Press, 1965, pp. 

14-15 and 18. Տեր-Ներսեսյան Ս., Աղթամար. Պատմական վկայություն // Հայ արվեստը 

միջնադարում, Երևան, 1975, էջ 82-85: 
13 Տե°ս Ball J. L., Byzantine Dress: Representation of  Secular Dress in Eighth-to Twelfth-Century 
Painting (The New Middle Ages), New York: Palgrave Macmillan, 2005, p. 65: 

Դիանա Գրիգորյան 
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դարի կես)
14

: Չարիկլի Քիլիսեյում պատվիրատուն կրում է երկար կարմրաշա-

գանակագույն հանդերձ, որը հավանաբար կապա է, և սպիտակ չալմա
15

: 

Միքայել Սկեպիդիսը կրում է երկար կապա, որը հարդարված է դեկորատիվ 

շրջանակների մեջ առնված թռչունների պատկերներով
16

: Պատկերագրության 

տեսանկյունից այս տիպի հագուստի համար զուգահեռ կարելի է գտնել Աղ-

թամարի Սուրբ Խաչ եկեղեցու արևմտյան ճակատին քանդակված Գագիկ Ա 

Արծրունու հագուստի հետ, որն իր հերթին նմանվում է սասանյան արքաների 

հանդերձանքին (Ե-Է դարեր)` քանդակված Թաղ է Բոստանում
17

: Հանդեր-

ձանքի առանձին տարրերի նմանության հանգամանքը թույլ է տալիս ենթադ-

րելու, որ գործ ունենք մշակութային ընդհանուր դաշտի կամ տարածաշրջանի 

հետ: 

Ընդունված է համարել, որ չալման խորհրդանշում է Բագրատունիների 

արքայական դիրքը. այն, ինչպես և Բագրատունի երկու արքաների` վերը 

նշված հանդերձանքը, բնորոշ են եղել հենց այդ արքայատոհմին: Հատկա-

նշական է, որ չալման Կապադովկիայի պատկերներում ևս մեկնաբանվում է 

իբրև դիրքի և իշխանության խորհրդանիշ
18

:  

Առանձնակի ուշադրության է արժանի այն հանգամանքը, որ քանդակա-

յին պատկերին անդրադարձած հեղինակներից մի քանիսի մոտ հանդիպում 

ենք տեղեկություն այն մասին, որ Գագիկ Ա-ի չալմայի ճակատային հատվա-

ծում եղել է կարմիր զոլ կամ նախշ
19

: Հ. Օրբելին տալիս է ավելի հստակ նկա-

րագրություն` նշելով, որ սպիտակ չալմայի առջևի հատվածում երևացել է կար-

                                                
14 Տե´ս Thierry N., La Cappadoce de l’Antiquité au Moyen Age, Turnhout: Brepols Publishers, 
2002, p. 189-193, Sch. 71-72: 
15 Տե´ս Ball J. L., նշվ. աշխ., էջ  66։ 
16 Նույն տեղում, էջ  67։ 
17 Տե´ս Der Nersessian S., նշվ. աշխ., էջ 31. Հակոբյան Զ., Միքայելյան Լ., Առասպե-

լական կենդանիները հայկական միջնադարյան արվեստում և հայ-պարսկական պատ-

կերագրական առնչությունները, Հայագիտական և իրանագիտական երկրորդ միջազ-

գային գիտաժողով, Երևան, 2011, էջ 127: 
18 Jones L., Between Islam and Byzantium: Aghtamar and the Visual Construction of Medieval 
Armenian Rulership, Aldershot, Hampshire and Burlington, VT: Ashgate, 2007, p. 45. 
19 Տե՛ս Ìàðð Í. ß., նշվ. աշխ., էջ  108. Îðáåëè È. À., նշվ. աշխ., էջ  29: 
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միր զարդանկար կամ ոճավորված արաբական տառեր
20

: Ցավոք, այդ արա-

բատառ մակագրությունը ժամանակին չի վերծանվել և ուսումնասիրվել: Այս 

հաղորդումը շատ կարևոր մանրամասն է, քանի որ թեքադիր, արաբատառ մի 

արձանագրություն էլ հայտնի է Սմբատ Բ-ի  չալմայի վրա
21

, ուշագրավ մի հան-

գամանք, որը թույլ է տալիս ենթադրել, որ, ամենայն հավանականությամբ, 

Գագիկ Ա թագավորի չալմային եղել է նման արաբատառ արձանագրություն: 

Օրինաչափ հարց է առաջանում, թե այդ արձանագրությունները գործառույ-

թային և իմաստային ինչ նշանակություն ունեին, և ինչը կարող էր հիմք ծա-

ռայել դրանց` հայ թագավորների չալմաների վրա պատկերելու համար:  

Հարցի պարզաբանման համար կարևոր աղբյուր են հանդիսանում 

արաբական ասեղնագործ կտորները` թիրազները: «Թիրազ» բառը  նշանակել 

է հագուստի կամ առանձին գործվածքի վրա արված ասեղնագործ նախշ: Թ-Ժ 

դարերում այն պատվո հանդերձի մասն է դառնում և հարուստ զարդարվում է 

նրբագեղ ասեղնագործ նախշերով: Որպես կանոն, թիրազները կարվում էին 

նաև չալմաների, ուսածածկոցների, հանդերձների առջևի մասում, հագուստի 

թևքերի վերին մասում22: Խալիֆն այն պաշտոնական արարողության ժամա-

նակ հանձնում էր  առանձին անհատներին, երբ ցանկանում էր մեծարել կամ 

նշանակել նրանց որևէ կարևոր պաշտոնում: Տարածված տարբերակը ասեղ-

նագործ ժապավեններն էին կամ փաթաթանները, որոնց վրա կար նաև 

մակագրություն: Թիրազի վրա, որպես կանոն, նշվում էր խալիֆի անունը կամ 

տրվում էր կարճ աղոթք23: Մյուս կողմից, կարող էր նշվել նաև այն կրող ար-

քայի, կառավարչի կամ պատվիրատուի անունը: Որպես օրինակ հիշատակենք 

Նյու Յորքի Մետրոպոլիտեն թանգարանի հավաքածուի մեջ գտնվող քաթանե 

գործվածքը (999–1000 թթ.), որի վրա կարմիր մետաքսե թելով գործված է 

                                                
20 Տե՛ս Орбели И. А., նշվ. աշխ., էջ  29։ 
21 Արաբերեն այդ ուշագրավ արձանագրությունը հետևյալն է. «Շահնշահ Անիի, թա-

գավոր»: Տե´ս Տեր-Ղևոնդյան Ա., Հաղբատի արաբերեն արձանագրությունը և Բագ-

րատունի թագավորների տիտղոսները, «Լրաբեր հասարակական գիտությունների», № 

1, Երևան, 1979, էջ 73-74:  
22 Տե´ս Stillman Y. K. and Sanders P., «Tiraz», The Encyclopedia of Islam, vol. X, Leiden, 2000, 
p. 534-536.  
23 Նույն տեղում, էջ 534: 
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արաբատառ քուֆի արձանագրությունը, որը կրում է նաև  արքայի անունը
24

: 

Հիմք ընդունելով վերը նշվածը` կարելի է ասել, որ Գագիկ Ա Բագրատունու 

չալմայի վրա եղել է հենց արաբատառ արձանագրությամբ ասեղնագործ ժա-

պավեն: Մյուս կողմից, Սմբատ Բ թագավորի չալմայի արձանագրությունը ևս 

արված է ասեղնագործ ժապավենի վրա, այսինք` երկու դեպքում էլ Բագրա-

տունի թագավորները կրում են արձանագրություն ունեցող ասեղնագործ ժա-

պավեններ:  

Հետաքրքրական է, որ հայ արվեստում ասեղնագործ ժապավեն հանդի-

պում ենք Կարսի Գագիկ թագավորի ավետարանում (Երուսաղեմի Սբ. Հա-

կոբյանց վանք, № 2556, ԺԱ դ.)
25

: Ձեռագրի խմբակային դիմանկարում 

պատկերված են Գագիկ թագավորը իր կնոջ` Գորանդուխ թագուհու և դստեր` 

Մարեմի հետ: Ընդ որում` սպիտակ գույնի ասեղնագործ ժապավեն առկա է 

ինչպես Գագիկ թագավորի և Մարեմի հագուստի թևքերին, այնպես և ետ-

նախորքի ծածկոցի երկու եզրերին
26

: Ասեղնագործ ժապավեն առկա է նաև 

Կարաբաշ Քիլիսեյում պատկերված Միքայել Սկեպիդիսի հանդերձանքին` 

կարճ թևքի եզրին
27

:  

Ի մի բերելով վերը նշվածը, կարելի է եզրակացնել, որ Գագիկ Ա Բագ-

րատունու չալմայի վրա եղել է ասեղնագործ գրություն՝ թիրազ, որը հանդի-

պում է Բագրատունիների` մեզ հասած պաշտոնական դիմանկարներում: 

Չալման եղել է արքայական դիրքի և իշխանության խորհրդանիշ, և թիրազի 

առկայությունը լրացնում ու կրկնակի շեշտադրում է վերջինիս գործառույթը, 

միևնույն ժամանակ նաև կարևորում չալմայի իմաստային և գեղարվեստական 

նշանակությունը:  

 

                                                
24 Տե´ս Metropolitan Museum of Art, Accession Number: 31.106.58: http://www.metmu-
seum.org/Collections/search-the-collections/448641.  
25 Տե´ս Der Nersessian S., L’art Armenien, Paris, 1977, p. 109. Jones L., նշվ. աշխ., էջ 48-49:  
26 Տե´ս  ծանոթ. 25: 
27 Տե´ս Ball J. L., նշվ. աշխ., էջ  67։ 
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ԱՄՓՈՓՈՒՄ 

 
1906 թ. Գագկաշեն Սուրբ Գրիգոր եկեղեցու պեղումների ժամանակ 

հայտնաբերվել է Գագիկ Ա Բագրատունու քանդակային պատկերը` եկեղեցու 

մանրակերտը ձեռքերին պահած: Թագավորը հագած էր սպիտակ պարեգոտ 

(թևքերը կախված են եղել` առաջացնելով բազմաթիվ ծալքեր), որի վրայից` 

կարմիր պատմուճան, իսկ գլուխը փաթաթված էր մեծ սպիտակ չալմայով: 

Կրծքին շղթայի վրա կախված էր խաչ: Թագավորի հանդերձանքի ամենա-

կարևոր մասը չալման էր, որը մատնանշում էր նրա արքայական դիրքը: Այն 

զարդարված  էր թիրազով` ժապավենով, որի վրա ասեղնագործված գրության 

մեջ հիշատակվում էր կառավարչի կամ հովանավորի անունը, ում պատկանում 

էր այն: Այստեղ թիրազի առկայությունը մատնանշում է թագավորի դիրքը, 

միևնույն ժամանակ այն հանդիսանում է չալմայի  կարևոր գեղարվեստական 

տարրը: 

 

Բանալի բառեր - Գագիկ Ա Բագրատունի, քանդակային պատկեր, 

չալմա, Սմբատ Բ, Կապադովկիա, Միքայել Սկեպիդիս, Աղթամար, արաբա-

տառ արձանագրություն, Կարսի ավետարան, ասեղնագործ ժապավեն:  

Ê ÂÎÏÐÎÑÓ ÎÁ ÎÄÅßÍÈÈ ÑÊÓËÜÏÒÓÐÍÎÃÎ ÏÎÐÒÐÅÒÀ  
ÖÀÐß ÃÀÃÈÊÀ I ÁÀÃÐÀÒÓÍÈ  

ÄÈÀÍÀ ÃÐÈÃÎÐßÍ 

Ñêóëüïòóðíûé ïîðòðåò öàðÿ Ãàãèêà I Áàãðàòóíè áûë íàéäåí â 1906 
ã. âî âðåìÿ ðàñêîïîê (ïîä ðóêîâîäñòâîì Í.ß. Ìàððà) ðóèí ïîñòðîåííîé 
öàðåì öåðêâè Ñâ. Ãðèãîðèÿ Ïðîñâåòèòåëÿ â Àíè. Öàðü áûë èçîáðàæåí â 
áåëîé òóíèêå, ðóêàâà êîòîðîé ñâåøèâàëèñü ñ çàïÿñòèé, îáðàçóÿ ìíî-
æåñòâî ñêëàäîê. Ïîâåðõ òóíèêè áûëà íàäåòà äëèííàÿ êðàñíàÿ ìàíòèÿ, à 
ãîëîâà áûëà îáìîòàíà áîëüøîé áåëîé ÷àëìîé. Íà ãðóäè öàðÿ âèñåë òàêæå 
êðåñò. Ñàìîé âàæíîé ÷àñòüþ îäåÿíèÿ öàðÿ Ãàãèêà áûë òþðáàí, êîòîðûé 
óêàçûâàë íà åãî öàðñêèé ðàíã. Îí áûë óêðàøåí òèðàçîì - ëåíòîé, íà êî-
òîðîé áûëè âûøèòû èìÿ åå âëàäåëüöà èëè ïîêðîâèòåëÿ. Êðîìå ôóíêöèî-
íàëüíîé çíà÷èìîñòè, îíà áûëà òàêæå âàæíûì õóäîæåñòâåííûì ýëåìåíòîì 
òþðáàíà. 

 
Êëþ÷åâûå ñëîâà - Ãàãèê I Áàãðàòóíè, ñêóëüïòóðíîå èçîáðàæåíèå, 

òþðáàí, Ñìáàò II, Êàïïàäîêèÿ, Ìèêàýë Ñêåïèäèñ, Àõòàìàð, àðàáñêàÿ íàä-
ïèñü, Êàðññêîå Åâàíãåëèå, âûøèòàÿ ëåíòà.  
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REGARDING THE GARMENT OF KING GAGIK  

THE FIRST OF BAGRATUNI  

DIANA GRIGORYAN 

Nicholai Marr, in 1906 while excavating the ruins of King Gagik the first's church 
Saint Gregory the Illuminator in the city of Ani, found the statuette of Gagik I, King of 
Bagratuni with a scale model of his church in his hands. The king is sculpted wearing a 
white tunic with sleeves in numerous graceful folds over which a long red mantle. He has 
a large white turban on his head and a cross around his neck. Of special importance is the 
turban - a symbol of royalty. A turban is generally decorated with a tiara, a jeweled 
ornamental band where the ruler’s or benefactor’s name is inscribed. The turban of Gagik 
I King of Bagratuni is embellished with a tiara-a real artifact,  indicating his royal status.  

 
Key words - Gagik I of Bagratuni, sculptural image, turban, Smbat II, Cappadocia, 

Michael Skepidis, Aghtamar, arabic inscription, Kars Gospel, embroidered band. 
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ՄԻՔԱՅԵԼ ԹԱՐԻՎԵՐԴԻԵՎԻ ՕՊԵՐԱՆԵՐԸ 

ՆԱԻՐԱ ԳՐԻԳՈՐՅԱՆ 

ՌՍՖՍՀ ժողովրդական արտիստ (1986), ՌՍՖՍՀ արվեստի վաստա-

կավոր գործիչ (1979), ՍՍՀՄ Պետական մրցանակի դափնեկիր (1977), ֆիլմի 

համար լավագույն երաժշտության «Նիկա» մրցանակի եռակի դափնեկիր 

(1991, 1994, 1997), միջազգային 18 մրցույթների, որոնց թվում Ամերիկյան 

երաժշտության ակադեմիայի (1975) և ճապոնական «Վիկտոր» ձայնագրման 

ֆիրմայի (1978) մրցանակների դափնեկիր, կոմպոզիտոր Միքայել Թարիվեր-

դիևի մասին բազում հոդվածներ, հիշողություններ են գրվել, որտեղ, սակայն, 

հիմնականում լուսաբանված են նրա կինոերաժշտությունն ու վոկալ շարքերը, 

մինչդեռ Թարիվերդիևի գրչին են պատկանում չորս օպերա, չորս բալետ, 

երկու կոնցերտ ջութակի և նվագախմբի համար, Ալտի կոնցերտը, գործի-

քային, այդ թվում նաև երգեհոնային, մի շարք ստեղծագործություններ:  

Երաժշտական թատրոնը գերել է Մ.Թարիվերդիևին դեռևս պատանե-

կությունից: 1947-ին, տակավին երիտասարդ կոմպոզիտորը գրում է երկու 

բալետ՝ «Ափին» և «Հարցաքննություն»: 1966-ին հրատարակվում է կոմպոզի-

տորի առաջին՝ «Ո՞վ ես» օպերան, իսկ 1970-ին ստեղծվում է «Ստվերներ» 

աբստրակտ բալետային սյուիտը, որը չուներ լիբրետո: 1973-ի դեկտեմբեր-

1974-ի հունվար ամսով է թվագրված «Երջանկության պոեմ» բալետի կլավիրը, 

որի գործիքավորմանը կոմպոզիտորը չանդրադարձավ և այս երկու բալետ-

ների մասին ոչ մի տեղ չհիշատակեց: Կոմպոզիտորի համար բեղուն էին 1980-

ականները՝ ստեղծվում են «Աղջիկը գնդի վրա» (կամ «Գեռնիկա», 1984) և 

«Աղջիկը և մահը» (1986) բալետները, «Կոմս Կալիոստրո» (1981), «Սպասում» 

(1984) և «Ֆիգարենկոյի ամուսնությունը» (1989-1990) օպերաները: 

1964-ին Թարիվերդիևին է զանգահարում Մեծ թատրոնի գրականու-

թյան բաժնի վարիչ Մարինա Չուրովան: Նրանք ծանոթ չէին, սակայն կոմպո-

զիտորը համաձայնեց հանդիպել, և պայմանավորված օրը Մեծ թատրոնում էր: 

Չուրովայի առաջարկը կապված էր Օպերետի թատրոնի հետ: Բանն այն էր, որ 
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1964 թվականին Մեծ թատրոնի ռեժիսոր Գեորգի Անսիմովը ստիպված էր եղել 

գնալ Օպերետի թատրոն՝ իր առջև դնելով խնդիր՝ փոխել օպերետը, շրջա-

դարձ անել այդ ժանրում, հրաժարվել պրիմիտիվ սյուժեներից և հերոսներից, 

հնաոճ ներկայացումներից: Եվ Անսիմովը խնդրել էր Մարինա Չուրովային 

օգնել իրեն այդ գործում: Անձամբ չճանաչելով Թարիվերդիևին, Չուրովան լավ 

գիտեր նրա վոկալ շարքերը, որոնք հաճախ էին կատարվում և որոնցում ար-

դեն հստակ առկա էր այն «երրորդ ուղղությունը», որը Թարիվերդիևի ստեղ-

ծագործություններն ակնհայտորեն առանձնացնում էր մյուս կոմպոզիտորների 

գործերից: Նույն տարում «Ñîâåòñêàÿ ìóçûêà’’ ամսագրում «Íà ïîðîãå 

ìóçûêàëüíîãî òåàòðà’’ հոդվածում Մ.Նեստևան նշում է. «…Կոմպոզիտորի 

հատկությունը, որը կարելի է անվանել «թատերականության զգացողություն», 

վաղ թե ուշ կբերի նրան երաժշտական թատրոն»1:  

Չուրովան որոշում է հրավիրել Թարիվերդիևին. «Ինձ թվում էր, որ հենց 

դա է նոր օպերայի ճակատագիրը», – նշում է Մ. Չուրովան Վերա Թարիվեր-

դիևայի հետ զրույցում, որը տեղի էր ունեցել 1996-ի աշնանը2: Չուրովայի աշ-

խատասեղանին դրված Վասիլի Աքսյոնովի «Ïîðà, ìîé äðóã, ïîðà’’ պատմ-

վածքը հետաքրքրում է Թարիվերդիևին. նա վերցնում է գիրքը, իսկ նույն օրը՝ 

ուշ երեկոյան, զանգահարում Չուրովային և ասում, որ դա հենց այն սյուժեն է, 

որը պետք է, և խնդրում, որպեսզի լիբրետոն գրի վերջինս: Սկզբում Չուրովան 

հրաժարվում էր, պատճառաբանելով, որ մտածում է քննադատորեն, ոչ թե 

ստեղծագործաբար և որ ինքը վերլուծաբան է: Սակայն Թարիվերդիևը համո-

զում է Չուրովային, և սկսվում են աշխատանքները Աքսյոնովի երկու 

պատմվածքների վրա: Չուրովան լայն վրձնախազով վերցնում է «Ïîðà, ìîé 

äðóã, ïîðà’’ պատմվածքի հիմնական գաղափարը, իսկ մյուսից մնում է, ինչ-

պես իր էլեկտրոնային նամակում նշում է Վերա Թարիվերդիևան «… միայն 

պոեզիայի ոգին, որն առհասարակ առկա էր պատմվածքում և հատուկ էր 

Աքսյոնովին»: 

«Նկարահանման հրապարակի մթնոլորտը, ԲԱՄ-ի շինարարության 

                                                
1
 Íåñòüåâà Ì. Íà ïîðîãå ìóçûêàëüíîãî òåàòðà, “Ñîâåòñêàÿ ìóçûêà”, 1964, N 8,  

ñòð. 35. 
2
 Òàðèâåðäèåâà Â. Áèîãðàôèÿ ìóçûêè, Ì., 2004, ñòð. 429. 

Միքայել Թարիվերդիևի օպերաները 
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ռոմանտիզմը՝ այդ բոլորը մեզ շատ մոտ էր և հափշտակող: Ես, բառացիորեն, 

գրամեքենայից դուրս էի պոկում թղթերը և սլանում էի աշխատելու: Աշխատում 

էի հափշտակված», – հիշում է կոմպոզիտորը3:  

Մ.Չուրովան լիբրետոյում պահպանեց Աքսյոնովի արձակ տեքստը, 

սակայն օպերայում տեղ գտան նաև երգեր, գրված ժամանակի առաջատար 

պոետների՝ Անդրեյ Վոզնեսենսկու, Եվգենի Եվտուշենկոյի, Ռոբերտ Ռոժ-

դեստվենսկու, Սեմյոն Կիրսանովի, Եվգենի Վինոկուրովի, Գրիգորի Պոժեն-

յանի, Միխայիլ Լվովսկու, բանաստեղծություններով: Օպերային արվեստում 

սա գրեթե եզակի դեպք էր, երբ օգտագործվեցին միանգամից այսքան պոետ-

ների գործեր, այն էլ առանց մշակման: Իհարկե, կան բանաստեղծություններ, 

որոնք ամբողջությամբ կիրառված չեն, այլ դրանց մի մասն է օգտագործված, 

սակայն նրանք փոփոխված չեն: 

Օպերայի հիմքում երիտասարդ գրող Վալենտին Մարվիչի և նրա 

տիկնոջ՝ սկսնակ, բայց արդեն ճանաչված դերասանուհի Տանյայի սիրո պատ-

մությունն է, որը, հաղթահարելով բազմաթիվ խոչընդոտներ և տարաձայ-

նություններ, ի վերջո տոնում է իր հաղթանակը: 

Օպերայով Թարիվերդիևը բավարարեց ոչ միայն իր ստեղծագործական 

պահանջները, այլև ունկնդրին ևս մեկ անգամ հասցրեց այն նորի ծարավը, 

որն առկա էր երիտասարդության շրջանում: «Օպերան ակնհայտորեն ներ-

կայացնում է հեղինակի ձգտումը՝ անմիջական երկխոսության մեջ մտնել հան-

դիսատեսի, ունկնդրի հետ, հասկանալի լինել: Դա այն էր, ինչին Միքայել 

Թարիվերդիևը ձգտեց ողջ կյանքում՝ լսված լինել»4: Օպերան բեմադրվեց 

1966-ի գարնանը, երկրորդ անգամ՝ 1969-ին:  

Օպերան սկսվում է նախաբանով և բաղկացած է երկու գործողու-

թյունից, որտեղ զետեղված են 9 էպիզոդները: Առաջին գործողությունը ներա-

ռում է վեց էպիզոդ, իսկ երկրորդը՝ երեք: Ուշագրավ է օպերայի նվագախմբի 

կազմը՝ դաշնամուր, կլավեսին, իոնիկա, չելեստա, քսիլոֆոն, վիբրաֆոն, բա-

տարեա (percussion, որի մեջ մտնում են մեծ և փոքր թմբուկներ, ծնծղա), երկու 

էլեկտրոկիթառ, լարայիններ նախաբանում, իսկ գործողության ընթացքում 

                                                
3 Òàðèâåðäèåâ Ì.  ß ïðîñòî æèâó, Ì., 2004, ñòð. 187. 
4 Òàðèâåðäèåâà Â. Áèîãðàôèÿ ìóçûêè, ñòð. 439. 

Նաիրա Գրիգորյան 
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նրանց են միանում երկու ֆլեյտա, երկու կլարնետ, ֆագոտ, երկու սաքսոֆոն, 

չորս գալարափող, երկու շեփոր, երկու տրոմբոն, տավիղ: 

1981-ին Թարիվերդիևը սկսում է աշխատանքը «Կոմս Կալիոստրո» 

օպերայի վրա, որի սյուժեն փնտրել էր շատ երկար: Եվ երբ կոմպոզիտորին 

նրա ընկերը՝ թատերագիր, սցենարիստ և գրականագետ Նիկոլայ Կեմարս-

կին, առաջարկեց մտածել Ալեքսեյ Տոլստոյի «Կոմս Կալիոստրո» ֆանտաստիկ 

վեպի հիման վրա օպերա ստեղծելու մասին, Թարիվերդիևի հետաքրքրու-

թյունն անմիջապես շարժվեց, նրան հետաքրքրեց խորհրդավոր Կալիոստրոյի 

անձը: 

Կոմպոզիտորի և լիբրետիստի հետաքրքիր և բուռն վիճաբանություն-

ների արդյունքում Տոլստոյի վեպի գործողությունը Կեմարսկին տեղափոխեց 

XX դար: Հիմնական սյուժետային գիծը, քայլերը մնացին նույնը, սակայն 

դաստակերտը դարձավ թանգարան-դաստակերտ, երիտասարդ սիրահարված 

կալվածատերը՝ գիտաշխատող, ասպիրանտ, ով նույնպես սիրահարված էր 

XVIII դարի տիկնոջ դիմանկարին: Իրադարձությունների տեղափոխումը XX 

դար բերեց նոր հերոսների անհրաժեշտություն. օպերայում հայտնվեցին կա-

ռավարիչը, Ժան-Լոնգը (վաշխառու, խաբեբա), էքսկուրսավարները, զբոսա-

շրջիկները, միլիցիոները: 

Էքսկուրսիայի եկած խմբի հետ հայտնվում է ազնվական օտարերկրացի 

սենյոր Բալզամոն (կոմս Կալիոստրոն) և վերակենդանացնում Պրասկովյա 

Պետրովնային (վեպում՝ Պրասկովյա Պավլովնա): 

Օպերայի գաղափարային իմաստը ոչ թե տիկնոջ վերակենդանացումն 

է, այլ թե ինչպե՛ս կդրսևորեն իրենց մարդիկ տարբեր իրավիճակներում: 

Հետաքրքիր էր նաև XVIII և XX դարերի երաժշտական ոճերի միասնությունը, 

որը թույլ էր տալիս լիբրետոն: Սա իր հետ բերեց բազմաշերտ երաժշտություն, 

անդադար դրամատուրգիական զուգահեռներ, համադրություններ անցյալի և 

նորի միջև: Կոմպոզիտորը նշում էր, որ 18-րդ դարը գեղագիտորեն շատ մոտ 

էր իրեն: 

«Կոմս Կալիոստրո» օպերան առաջին անգամ բեմադրվեց 1983-ի դեկ-

տեմբերի 4-ին Մոսկվայի կամերային երաժշտական թատրոնի բեմում՝ ռե-

ժիսոր Բ.Պոկրովսկու փայլուն բեմադրությամբ:  

Միքայել Թարիվերդիևի օպերաները 



 262  

Օպերան, որտեղ գործողությունը ծավալվում է 24 ժամվա ընթացքում, 

բաղկացած է երկու գործողությունից, որոնցից յուրաքանչյուրը պարունակում է 

2-ական պատկեր: Առաջին գործողությունն ընթանում է առանց Պրասկովյա 

Պետրովնայի, երկրորդ գործողության ակտիվ մասնակից է նաև Պրասկովյան 

(վերակենդանացումը տեղի է ունենում առաջին գործողության վերջին րոպե-

ներին, սակայն այստեղ հերոսուհին ունի ընդամենը մեկ-երկու ռեպլիկ): 

Հետագայում՝ օպերայի հեռուստատեսային տարբերակի պրեմիերայից 

առաջ, Թարիվերդիևը, ներկայացնելով այն, նշեց. «…«Կոմս Կալիոստրո» 

օպերայի իմաստն այն է, որ պետք չէ փնտրել կուռքեր անցյալում, մարդիկ, 

որոնք շրջապատում են մեզ, առավել հետաքրքիր են: 

…Օպերան դասական opera-buffa է, կոմիկական օպերա: Ես ցանկա-

նում էի մի կողմից մոտեցնել հնչողությունը քաղաքային ինտոնացիային, իսկ 

մյուս կողմից դրան են գումարվում XVIII դարի կատակային ոճապատճենումը, 

նմանակումը: Ահա այս երկուսի միասնությունը մենք փորձել ենք միավորել և՛ 

երաժշտության մեջ, և՛ դրամատուրգիայում»5: 

1984-ի ամռանը Ռոբերտ Ռոժդեստվենսկին ստամոքսի խոցով պառկած 

էր հիվանդանոցում: Թարիվերդիևը՝ ով ծնողների մահից հետո տանել չէր 

կարողանում հիվանդանոցները, այցելում է Ռոժդեստվենսկուն: «Այնպես 

ստացվեց, որ դրանից որոշ ժամանակ առաջ հեռուստատեսությամբ ցուցադ-

րեցին Պուլենկի «Մարդկային ձայն»-ը՝ օպերա, որն ինձ միշտ դուր է եկել: Եվ 

մոնոօպերայի գաղափարը վաղուց էր պտտվում գլխումս: Ես էլ էի ուզում գրել 

կնոջ մասին, ա՛յն կնոջ, ով սպասում է»6: 

Երբ Թարիվերդիևը ներկայացրեց իր առաջարկը, հիվանդությունն 

անտեսելով, Ռոժդենստվենսկին կամաց-կամաց սկսեց աշխուժանալ: Նրանք 

երկար քննարկում են մանրամասները, պատկերացնելով այդ կնոջը, փողոցը 

և քաղաքը: Թարիվերդիևն այն աստիճան է ոգևորվում, որ, մոռանալով 

ընկերոջ հիվանդության մասին, հարցնում է, թե երբ կգրի լիբրետոն: 

-Ծ-ծ-ծերուկ, թող մտածեմ, ես այստեղ, կարծես թե, հիվանդ եմ: 

                                                
5 Google-Oïåðà “Ãðàô Êàëèîñòðî”-Âñòóïèòåëüíàÿ ðå÷ü Ì. Òàðèâåðäèåâà ê òåëå-
âèçèîííîé âåðñèè îïåðû “Ãðàô Êàëèîñòðî”. 
6 Òàðèâåðèäåâ Ì.  ß ïðîñòî æèâó, ñòð. 201-202. 
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Տունդարձի ճանապարհին կոմպոզիտորն արդեն մտածել էր ողջ օպե-

րայի կառուցվածքը. «Եթե Ռոբերտը զանգահարեր ինձ վաղը, ապա ես կանեի 

մոնոօպերան կայծակնային արագությամբ, ինչպես հաճախ էր ինձ մոտ լինում, 

երբ ես հափշտակվում էի ինչ-որ բանով: Սակայն Ռոժդեստվենսկին իրապես 

հիվանդ էր և հաջորդ օրը չզանգեց: Բայց այնուամենայնիվ սկսեց մտածել 

տեքստի մասին»7: 

Մինչ Ռոժդեստվենսկին կապաքինվեր և կանցներ գործի, Թարիվեր-

դիևը կենտրոնանում է այլ աշխատանքի՝ «Գեռնիկա» բալետի վրա: Որոշ 

ժամանակ անց Ռոժդեստվենսկին զանգահարում է Թարիվերդիևին և ասում, 

որ տեքստը պատրաստ է և փոխանցում այն Թարիվերդիևին8:  

Օպերայի պրեմիերան Մոսկվայում տեղի ունեցավ 1985-ի հոկտեմբերի 

26-ին Կամերային երաժշտական թատրոնում Բ.Պոկրովսկու բեմադրությամբ:  

Մեկ գործողությամբ օպերան տևում է 32 րոպե: Սա այն ժամանակն է, 

որի ընթացքում կինը կանգնած սպասում է: Օպերայում չի մատնանշվում 

գործողության վայրը, սակայն ակնհայտ է, որ այն տեղի է ունենում քաղաքում՝ 

իր հազարավոր մարդկանցով, որոնց մեջ և մոլորվել է երջանկության մասին 

երազող կնոջ հոգին9: 

«Կոմս Կալիոստրոյի» և «Սպասումի» հաջողությունից հետո, Մ.Թարի-

վերդիևը գրում է նոր կոմիկական օպերա՝ «Ֆիգարենկոյի ամուսնությունը», 

որի վրա աշխատում է 1989-1990 թվականներին՝ հավատացած դրա բեմա-

դրման մեջ: Նա համոզված էր, որ օպերան պահանջված կլինի հենց Կամե-

                                                
7 Նույն տեղում, էջ 202: 
8 Այդ ընթացքում պոեմը տպագրվում է “Огонек” հանդեսում և գեղեցիկ հավաքած, 

պատրաստի տեքստը խթան հանդիսացավ Թարիվերդիևի համար և նա սկսեց աշխա-

տանքը մոնոօպերայի վրա:  
9 Ժամադրության վայր է գալիս օպերայի հերոսուհին՝ ժամանակակից, ապահովված, 

կայացած կին, ով ամենօրյա հոգսերի ունայնության մեջ և կարիերայի հետևից ընկած, 

բաց է թողել կանացի երջանկությունը, սակայն, ով չի կորցրել սիրված լինելու հույսը և 

հավատը: Նա եկել է ժամադրության առաջինը և սպասման ընթացքում վերապրում է 

տարբեր էմոցիոնալ հոգեվիճակներ՝ դեն նետելով գործարար կնոջ դիմակը և բացա-

հայտելով անպաշտպան և փխրուն կանացի հոգին, որին ծանոթ են և՛ տխրությունը, և՛ 

անօգնականությունը, և՛ միայնակությունը, և՛ հավատարմությունը, և՛ սպասելու ու 

հավատալու հզոր ունակությունը: 

Միքայել Թարիվերդիևի օպերաները 
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րային թատրոնի կողմից: «Երբ ես գրում էի այս օպերան, ինը ձայնանի ան-

սամբլները, որոնք հայտնվում են, ինչպես հարկն է կոմիկական օպերայում, ես 

սարսափելի ծիծաղում էի: Աշխատանքից ահռելի հաճույք ստացա: Առհա-

սարակ կարծում եմ, որ սա իմ լավագույն օպերան է: Բայց այն դեռ բեմա-

դրված չէ. կանգնած եմ Կամերային թատրոնի հեղինակների հերթում: Դե ինչ, 

չէ՞ որ ես ինքս եմ ասել Պոկրովսկուն, որ սա միակ հերթն է, որտեղ ես պատ-

րաստ եմ կանգնել»10: 

Սակայն «ոչ ոք, բացի հեղինակից, այսօր այդ օպերան չի էլ լսել: Մնացել 

է միայն կլավիրը՝ նվագախմբային նշումներով, սևագիր ձայնագրությունը, 

այսինքն այն սևագիրը, որը ձայնագրել է ինքը՝ հեղինակը: Աշխատանքը 

պարտիտուրի վրա նա դադարեցրեց և այլևս ոչ ոքի ցույց չտվեց: Ինչ-որ իմաս-

տով այս օպերան-հանելուկ է, որի գուշակումը դեռ առջևում է», – անձնական 

զրույցում նշում է կոմպոզիտորի այրին: 

«Ֆիգարենկոյի ամուսնությունը» «Ֆիգարոյի ամուսնության» փոխա-

կերպված տարբերակն է: Լիբրետոյի հեղինակներ Միխայիլ Կազովսկին և 

Ֆյոդոր Ֆիլիպովը պահպանեցին Բոմարշեի կատակերգության հիմնական 

սյուժետային գիծը, ինը հերոսներին՝ ճանաչելիորեն փոխելով նրանց անուն-

ները:  

«Ֆիգարենկոյի ամուսնությունը» կոմպոզիտորն անվանեց օպերա-

գրոտեսկ: Ստեղծագործության հերոսները տիպաժներ են, որոնք կան առօրյա 

կյանքում ու էլ ավելի ուռճացված են ներկայացնած օպերայում: Գուցե նրանք 

այդքան ճանաչելի չէին 1980-90-ականների սահմանագծում, բայց կոմպո-

զիտորը, շնորհիվ իր հեռատեսության և միայն հանճարեղ մարդուն բնորոշ 

կանխագուշակման շնորհի, կարողացավ ներկայացնել շատ մոտ ապագայի 

«հերոսներին», որոնց ծաղրելով ու հեգնելով, ցույց տվեց իր համար անըն-

դունելի մարդկային բնավորություններն ու արարքները: 

«Ֆիգարենկոյի ամուսնությունը» գրված է օպերա-buffa ավանդույթ-

ներով: Այս իմաստով տիպիկ են կոմիկական բախումներով, թյուրիմացություն-

ներով, զգեստափոխումներով լի սյուժեն, օպերայի կառուցվածքը՝ կազմված 

                                                
10

 Òàðèâåðäèåâ Ì. ß ïðîñòî æèâó, ñòð. 216. 
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երկու գործողությունից, որոնք ավարտվում են, ինչպես հարկն է, մեծ ֆինալով: 

 Ի տարբերություն մյուս օպերաների, «Ֆիգարենկոյի ամուսնությունում» 

բացակայում են ասերգերը. ողջ տեքստը երաժշտականացված է: Երկու գոր-

ծողությունները կազմված են տասներեք տեսարաններից (օպերան սկսվում է 

նախաբանով և ավարտվում վերջաբանով)՝ առաջինը պարունակում է ութ 

տեսարան, երկրորդը՝ հինգ, սակայն առաջին գործողության տեսարանների 

մեծաքանակության հանգամանքը կատարվող իրադարձությունների դինամիկ 

զարգացման կամ առատության ապացույցը չէ. այս առումով գործողու-

թյունները հավասարազոր են: Յուրաքանչյուր տեսարան օժտված է միջանցիկ 

զարգացմամբ և ծավալուն արիաների և երգերի բացակայության շնորհիվ 

գործողության կանգ, որպես այդպիսին, չկա: 

Դուրս գալով օպերա-buffa-ի շրջանակից Թարիվերդիևն ստեղծեց բնա-

վորությունների ռեալիստական կատակերգություն, այն բնավորությունների, 

որոնք բնորոշ դարձան նոր ժամանակներում: Оպերայում բացակայում են 

ավանդական արիաները, երգերը, ռոմանսները, այսինքն մեներգային հա-

մարները: Գործողության սրընթաց զարգացմանը նպաստում են ոչ միայն հա-

կադիր տեսարանների հաճախակի հերթագայումները, այլև անսամբլային հա-

մարները, որոնք կազմում են օպերայի ողջ դրամատուրգիական կառուց-

վածքը: Ի տարբերություն մյուս երեք օպերաների, «Ֆիգարենկոյի ամուսնու-

թյունն» աչքի է ընկնում վոկալ շուտասելուկներով և զուրկ է Թարիվերդիևին 

բնորոշ մեղեդայնությունից: Օպերայի երաժշտական լեզուն ներծծված է ժա-

մանակակից սուր հնչող ինտերվալներով (սեպտիմաներով, եռատոներով), մեծ 

թռիչքներով, խրոմատիզմներով, ինչն իր հերթին հանճարեղ արվեստագետի 

արձագանքն է հնչող իրականությանը: 

Օպերայում չկան լայթթեմաներ, լայթինտոնացիաներ, թեև հերոսներն 

օժտված են որոշակի բնորոշ հատկանիշներով: Օրինակ, Ալմավիվովին հա-

տուկ են մեծ ինտերվալային թռիչքներ, եռատոնային քայլեր: Սյուզանովայի 

երգամասը տարբերվում է քնարականությամբ, իսկ Ալմավիվովային բնորոշ են 

և՛ կանացի, և՛, որտեղ հարկն է, գործարար կնոջ հատկանիշներ, ինչն անմի-

ջապես արտահայտվում է նրա երգամասում:  

Միքայել Թարիվերդիևի օպերաները 
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Օպերայում բարձրացնելով և՛ սոցիալական, և՛ հասարակական հարցեր, 

ծաղրելով ու հեգնելով դրանք, ցույց տալով բազում ծիծաղաշարժ, կոմիկական 

իրավիճակներ, Թարիվերդիևն իր ստեղծագործության հիմքում, ինչպես իր 

նախորդ երեք օպերաներում, դնում է սիրո հաղթանակի գաղափարը: 

Ճիշտ է, օպերան մինչ օրս չի հրատարակվել և բեմադրվել, բայց համոզ-

ված ենք, որ ի վերջո այն կծնվի բեմում և կունենա երկարատև բեմական 

կյանք, ինչի մասին երազում էր կոմպոզիտորը` «Ֆիգարենկոյի ամուսնու-

թյունը» համարելով իր լավագույն օպերան: 

 «Օպերան միշտ եղել է լայն հանդիսատեսի ժանր, այն միշտ գերել է 

հասարակության տարբեր շերտերին, այդ թվում երիտասարդությանը»,- 

նկատել է Թարիվերդիևը «Կոմս Կալիոստրո» օպերայի հեռուստատեսային 

տարբերակի ցուցադրման կապակցությամբ ասված իր խոսքում: Այստեղ 

կարելի է զուգահեռ անցկացնել Չայկովսկու հետ, ով գտնում էր, որ «Օպերան 

ունի այն առավելությունը, որ հնարավորություն է տալիս ազդել մասսաների 

երաժշտական զգացմունքների վրա: Կա մի անառարկելի բան, որ ձգում է 

բոլոր կոմպոզիտորներին դեպի օպերան. դա այն է, որ միայն օպերան է ձեզ 

հնարավորություն տալիս շփվելու զանգվածային լսարանի հետ: Օպերան, և 

միայն օպերան է ձեզ մոտեցնում մարդկանց, դարձնում ձեզ ոչ միայն առան-

ձին փոքրիկ խմբակների, այլ բարենպաստ պայմաններում՝ ողջ ժողովրդի, 

սեփականություն»11: 

Թարիվերդիևն օպերային ժանրին պարբերաբար անդրադարձավ իր 

ստեղծագործական ողջ կյանքի ընթացքում: Կոմպոզիտորի չորս օպերաների 

հիմքում սիրո, որպես բարձրագույն կենսական ուժի, հաղթանակի գաղա-

փարն է: Որպես մեծ արվեստագետ Թարիվերդիևն, իհարկե, չէր կարող անց-

նել այնպիսի երևույթների կողքով, ինչպիսիք էին քծնանքը, մեծամտությունը, 

չէր կարող անտարբեր մնալ սոցիալական, հասարակական հուզող և ար-

դիական հարցերի հանդեպ ու անդրադառնալով և ծաղրելով դրանք, Թարի-

վերդիևը, այնուամենայնիվ, իր օպերաների գլխավոր գաղափարային իմաստն 

է դարձնում սերը՝ պարզ, մաքուր, անկեղծ, հասկանալի՝ զուրկ արտաքին 

                                                
11

 ×àéêîâñêèé. Èç ïèñüìà ÷ëåíó ãëàâíîé äèðåêöèè Ðóññêîãî ìóçûêëüíîãî îáùåñòâà  
Ä. À. Îáîëåíñêîìó, Ï.È. ×àéêîâñêèé îá îïåðå, Ì., 1952, ñòð. 9. 

Նաիրա Գրիգորյան 
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պճնանքներից: «Սերն իր հետ բերում է գեղեցկություն»12: Այսպես էլ սերը 

կյանքի կոչեց Թարիվերդիևի հիասքանչ օպերաները: 

Թարիվերդիևը արվեստագետ-հոգեբանի վարպետությամբ թափանցում 

է մարդու բարդ և հակասական ներաշխարհ և իրատեսորեն արտացոլում այն 

երաժշտության մեջ: Իր օպերաների միջոցով նա բացահայտում է մարդկանց 

հոգևոր կյանքը և ստեղծում հերոսների ընդհանրացված կերպարներ: 

Անկախ գրական սկզբնաղբյուրից, բոլոր օպերաների գործողություն-

ները ծավալվում են կոմպոզիտորի ժամանակակից դարաշրջանում: 

Թարիվերդիևի բոլոր օպերաները, չնայած ժանրի յուրահատկություն-

ներին (մեծածավալություն, հերոսների ու երաժշտական կերպարների բախում 

և այլն) կամերային բնույթի են: Դա ընդգծում է նաև կոմպոզիտորը. «Իմ 

ամենասիրելի երաժշտությունը կամերայինն է: Հիմա ես գրել եմ նոր օպերա` 

«Կոմս Կալիոստրո» ըստ Ա.Տոլստոյի: Դա կամերային երաժշտություն է: Այս-

պիսի վիթխարի դարաշրջանում, ինչպիսին մերն է, հատկապես կարևոր է 

ձայնը, որը կխոսեր ամեն մի մարդու հետ առանձին: Ահա որն է մեր ժամա-

նակներում կամերային երաժշտության հանրաճանաչության գաղտնիքը: Գեր-

ձայնային արագության դար: Բայց որքան հաճելի է երբեմն անցնել ոտքով 

կամ կանգնել անտառի ծոպերին՝ լսելով սեփական սրտի ձայնը… 

…Սրտի ձայն: Սա էլ հենց կա կամերային երաժշտությունն է: Ֆլեյտա՝ 

լռակյաց հարվածայինների մեջ»13: 

Թարիվերդիևի ոչ մի օպերայում չկան արտաքին նվագախմբային 

էֆեկտներ: Նվագախումբը լրացնում և օգնում է հերոսներին՝ դառնալով 

նրանց լավագույն ընկեր և ուղեկից: Առաջին երեք օպերաների նվագախմբերի 

կազմը մեծ չէ14: Հաշվի առնելով «Ո՞վ ես» օպերայի նորարարական գաղա-

փարները, կոմպոզիտորը լարային խմբի հետ մեկտեղ կիրառում է երկու սաք-

                                                
12 Google chrom-Âüåòíàìñêèå ïîñëîâèöû. 
13

 Ñààêÿí Í. Ôëåéòà ñðåäè çàìîëêøèõ óäàðíûõ, «Êîìñîìîëåö», 1981, N 54, 5 ìàÿ,  
ñòð. 4. 
14

 «Ֆիգարենկոյի ամուսնությունը» օպերայի գործիքավորումը Թարիվերդիևինը չէ, 

սակայն հարկ է նշել, որ թե՛ Վաչե Շարաֆյանը, և թե՛ Էդվարդ Հայրապետյանը, ովքեր 

գործիքավորել են օպերան, աշխատել են պահպանել Թարիվերդիևի նվագախմբային 

ոճը և հնարավորինս մոտ լինել դրան:  

Միքայել Թարիվերդիևի օպերաները 
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սոֆոն, չորս գալարափող, երկու շեփոր, երկու տրոմբոն, երկու էլեկտրոկիթառ, 

բատարեա, չելաստա, դաշնամուր, իոնիկա: Հաջորդ երկու օպերաներում՝ 

«Կոմս Կալիոստրոյում» և «Սպասումում» կոմպոզիտորը գրեթե հրաժարվում է 

բոլոր պղնձյա-փողայիններից (բացառությամբ շեփորների)` օգտագործելով 

վիբրաֆոնի, քսիլոֆոնի, կլավեսինի, տավիղի և փայտյա-փողայինների հնչո-

ղությունը: 

Չնայած ատոնալիզմի բոլոր գայթակղություններին, Թարիվերդիևը 

պահպանեց հումանիստ արվեստագետի անկախ դիրքորոշումը, ով ձգտում էր 

անմիջական զրույցի մարդկանց հետ:  

Ատոնալ երաժշտությանը կոմպոզիտորը դիմում է միայն չափազանց 

անկայուն տեսարաններում, իսկ ընդհանուր առմամբ Թարիվերդիևի երա-

ժշտությունը տոնայնական է, նրա մեղեդիները հիշվող են և հյութեղ, հար-

մոնիաները` թարմ, երբեմն` գունավորված սուր դիսոնանսներով, սակայն 

միշտ օրգանապես կապված երաժշտական մտքի, մեղեդու շարժման հետ: 

Բոլոր չորս օպերաներում Թարիվերդիևը խուսափում է ստատիկ էպի-

զոդներից: «Կոմս Կալիոստրոյի» գործողությունը ծավալվում է 24 ժամվա ըն-

թացքում, «Սպասում» օպերայինը 32 րոպե է տևում, իսկ վերջին օպերայում 

կոմպոզիտորն առհասարակ հրաժարվում է մեներգային համարներից՝ կառու-

ցելով օպերան անսամբլային համարներով՝ զուգերգից մինչև նոնետ: Իսկ 

արիաները և երգերը, որոնք զետեղված են առաջին երկու օպերաներում, 

նույնիսկ եթե գործողություն չեն պարունակում, հիմնականում բացահայտում 

են տվյալ հերոսի կերպարը և նրա ներքնաշխարհը: Օպերաների սրըն-

թացությանը խորապես նպաստում են նաև տեսարանների attacca ան-

ցումները: 

Իր օպերաներով Թարիվերդիևն ապացուցեց, որ երաժշտությունը ոչ 

միայն բյուրեղյա, մաքուր հույզերի, այլև ինտելեկտի արվեստ է: Հիշենք, որ 

կոմպոզիտորն իր օպերաներում դիմում է այնպիսի բարձր պոեզիայի, ինչ-

պիսիք էին Եվտուշենկոյի, Կիրսանովի, Պոժենյանի, Ռոժդեստվենսկու, Վինո-

կուրովի, Ախմադուլինայի, Մարտինովի, Լվովսկու, Կազակովայի, Սեֆի բա-

նաստեղծությունները: 
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Թարիվերդիևը ողջ կյանքում փորձեր կատարեց իր ստեղծագործական 

տիրույթում: Օպերաներում Թարիվերդիևը փորձում էր միաձուլել դասական 

երաժշտությունը հանրամատչելի, էստրադային երաժշտության հետ: Այս առու-

մով նա ճանապարհ հարթեց ապագա ռոք-օպերաների և թատերականացված 

համերգների համար15: 

Համոզված ենք, որ Թարիվերդիևի օպերաները ժամանակային սահ-

մաններ չունեն: Չէ՞ որ, որքան էլ փոխվեն հասարակության սոցիալական 

պայմանները, մտածելակերպը, հետաքրքրությունները, այնուամենայնիվ, որ-

պես կյանքի խթանիչ ուժ միշտ էլ կմնա անկեղծ, իրական սերը, որով էլ պա-

րուրված են Թարիվերդիևի օպերաները:  

Համոզված ենք, որ Թարիվերդիևի օպերաները ունենալու են երկար 

բեմական կյանք, չէ՞ որ ինչպես ասում է ինքը՝ Թարիվերդիևը, «Իրական 

արվեստը ժամանակի ընթացքում չի հնանում, այլ ձեռք է բերում էլ ավելի մեծ 

արժեք»16: 

 

ԱՄՓՈՓՈՒՄ 

 
Հոդվածը նվիրված է Մ.Թարիվերդիևի չորս` «Ո՞վ ես» (1965), «Կոմս 

Կալիոստրո» (1981), «Սպասում» (1984) և «Ֆիգարենկոյի ամուսնությունը» 

(1989-1990) օպերաներին: Ներկայացված է օպերաների ստեղծման, առաջին 

բեմադրությունների պատմությունը, ընդհանուր բնութագրերը` համեմված կոմ-

պոզիտորի, ինչպես նաև նրա այրու` Վերա Թարիվերդիևայի հիշողու-

թյուններով: 

 

Բանալի բառեր - երաժշտական թատրոն, «Ո՞վ ես», «Կոմս Կալիոստ-

րո», «Սպասում», «Ֆիգարենկոյի ամուսնությունը» օպերաներ, մոնոօպերա, 

                                                
15 Ի դեպ` «Թարիվերդիևը սինթեզատորի վրա էքսպերիմենտներ կատարած առաջին 

կոմպոզիտորներից է. նա հայտնագործել է այսօր «ռինգտոն» կոչվող կարճ մեղեդիները: 

Այսինքն, էքսպերիմենտներ արել այն ժամանակ, երբ բջջային հեռախոսներ դեռևս չկա-

յին» (տե՛ս Ասատրյան Ա., Հայերը համաշխարհային շանսոնում, Ազգային գաղափար, 

2008, N 5, էջ 61): 
16 Ïåòðîâ Â. Âîéòè â ñòðàíó ïðåêðàñíîãî, “Êîìñîìîëüñêàÿ ïðàâäà”, 1979, N 49, 27 
ôåâðàëÿ, ñòð. 4. 
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օպերա-գրոտեսկ, վոկալ արվեստ, կինոերաժշտություն, գրական հիմք, բե-

մադրություն: 

ÎÏÅÐÛ  ÌÈÊÀÝËÀ ÒÀÐÈÂÅÐÄÈÅÂÀ 

ÍÀÈÐÀ ÃÐÈÃÎÐßÍ 

Ñòàòüÿ ïîñâÿùåíà ÷åòûðåì îïåðàì Ì. Òàðèâåðèäèåâà - «Êòî òû?” 
(1965), «Ãðàô Êàëèîñòðî” (1981), «Îæèäàíèå” (1984) è «Æåíèòüáà Ôèãà-
ðåíêî” (1989-1990). Ïðåäñòàâëåíû èñòîðèè ñîçäàíèÿ îïåð, èõ ïåðâûõ ïîñ-
òàíîâîê, îáùèå õàðàêòåðèñòèêè îïåð, îáîãàùåííûå âîñïîìèíàíèÿìè ñà-
ìîãî êîìïîçèòîðà, à òàêæå âäîâû êîìïîçèòîðà Âåðû Òàðèâåðäèåâîé. 

 
Êëþ÷åâûå ñëîâà - ìóçûêàëüíûé òåàòð, îïåðû «Êòî òû?”, «Ãðàô 

Êàëèîñòðî”, «Îæèäàíèå”, «Æåíèòüáà Ôèãàðåíêî”, ìîíîîïåðà, îïåðà-ãðî-
òåñê, âîêàëüíîå èñêóññòâî, êèíîìóçûêà, ëèòåðàòóðíàÿ îñíîâà, ïîñ-
òàíîâêà. 

 
MICHAEL TARIVERDIEV’S OPERAS 

NAIRA GRIGORYAN 

The current article covers M. Tariverdiev’s four operas:  "Who are you?" (1965), 
"Count Kaliostro" (1981), "Expectation" (1984), "Figarenko's marriage" (1989-1990). 
These were composed during the years from 1966 to1990. Stories concerning the creation, 
the first staged productions of the operas enriched with memories of the composer himself 
and his wife Vera Tariverdieva are presented in the article. 

 
Key words - musical theater, operas "Who you are? ", "Count Kaliostro", 

"Expectation", "Figarenko's marriage", mono opera, opera grotesque, vocal art, film 
music, literary basis, performance. 
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“ÏÀÌЯÒÍÈÊ ÌÀÒÅÐÈ” 

Ìèõàèë ÊÎÊÆÀÅÂ 

“Ïàìÿòíèê ìàòåðè” – òàê íàçûâàåòñÿ çàìå÷àòåëüíûé âîêàëüíûé 

öèêë Àëåêñàíäðà Àðóòþíÿíà, ñîñòîÿùèé èç øåñòè ìèíèàòþð íà âäîõíî-

âåííûå ñòèõè âûäàþùåãîñÿ àðìÿíñêîãî ïîýòà Îâàíåñà Øèðàçà. 

Íàâåðíÿêà ÷èòàòåëü çàäàñòñÿ âîïðîñîì, ïî÷åìó èìåííî ýòî ïðîèç-

âåäåíèå áûëî èçáðàíî äëÿ äàííîé ñòàòüè. Âåäü íåáîëüøîé îáúåì äà è 

ñêðîìíîå âîïëîùåíèå â äâóõ èñïîëíèòåëüñêèõ ëèíèÿõ – ãîëîñ è ôîðòå-

ïèàííîå ñîïðîâîæäåíèå1, îòíþäü íå ïðåäïîëàãàþò òîé ìîíóìåíòàëü-

íîñòè, êîòîðàÿ, êàçàëîñü áû, ñîîòâåòñòâóåò ïîâåñòâîâàíèþ. Ê òîìó æå 

èçâåñòíîñòü ýòîãî îïóñà íå òàê âåëèêà, â îòëè÷èå îò äðóãèõ ïðîèçâå-

äåíèé êîìïîçèòîðà, ïîêîðèâøèõ ìíîãèå ñëóøàòåëüñêèå àóäèòîðèè ìèðà. 

Ìû íå ðàç âñòðå÷àëèñü â òâîð÷åñòâå Àðóòþíÿíà ñ ôåíîìåíîì 

äóõîâíîé îòêðûòîñòè è ñâîáîäû âûñêàçûâàíèÿ ñâîåé òâîð÷åñêîé ïîçèöèè. 

Â Ñèìôîíèè ýòî áûë àêò ãðàæäàíñêîãî ñîïðîòèâëåíèÿ ðåæèìó. Â Êîí-

öåðòå äëÿ òðóáû – îòêðîâåííàÿ âîñòîðæåííîñòü è ëèêîâàíèå, â Ñèìôî-

íèåòòå – èçûñêàííàÿ ëèðè÷íîñòü è ëþáîâàíèå çâóêîâûìè ïåðåëèâàìè 

ìóçûêàëüíîé ðàäóãè, â Òåìå è âàðèàöèÿõ äëÿ òðóáû ñ îðêåñòðîì – âåëè-

÷àéøàÿ ñêîðáü ïî ñâîåìó ãåðîþ… Ïåðå÷èñëåíû ëèøü ñàìûå ÿðêèå ýìîöèî-

íàëüíûå ãðàíè ìóçûêè À. Àðóòþíÿíà, íà ñàìîì æå äåëå ïàëèòðà âûðàçè-

òåëüíîñòè êîìïîçèòîðà êóäà ìíîãîîáðàçíåå è òîíüøå. 

Â äàííîì ïðîèçâåäåíèè õóäîæíèê ïîçâîëèë ñëóøàòåëþ çàãëÿíóòü â 

ñâÿòàÿ ñâÿòûõ ñâîåé äóõîâíîé ñîêðîâèùíèöû, ãäå õðàíèòñÿ îäíî èç ñàìûõ 

÷èñòûõ è âîçâûøåííûõ ÷óâñòâ – ïàìÿòü î ìàòåðè è íåóâÿäàþùàÿ ëþáîâü ê 

íåé. 

Ïîæàëóé, ñàìàÿ òðóäíàÿ çàäà÷à – ýòî ïîèñê ïðîñòûõ, òðîãàòåëüíûõ 

è âìåñòå ñ òåì âîçâûøåííûõ ñëîâ è ìóçûêàëüíûõ èíòîíàöèé, ïîñðåäñòâîì 

                                                
1 Åñòü âåðñèÿ ýòîãî âîêàëüíîãî öèêëà ñ îðêåñòðîâûì ñîïðîâîæäåíèåì, èñïîëíÿåìàÿ 
è î÷åíü âïå÷àòëÿ՚ùàÿ, îäíàêî àâòîð ðåøèë îáðàòèòüñÿ ê åãî ïåðâîíà÷àëüíîé âåð-
ñèè, ÷ðåçâû÷àéíî âûðàçèòåëüíîé èìåííî áëàãîäàðÿ ñâîåîáðàçíîé êàìåðíîé ëàêîíè÷-
íîñòè. 
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êîòîðûõ ìîæíî áûëî áû ïåðåäàòü âñå òîí÷àéøèå îòòåíêè ïåðåæèâàíèé 

õóäîæíèêà. Êàêîé òâîð÷åñêîé îòâàãîé íóæíî îáëàäàòü, ÷òîáû îòäàòü 

ëþäÿì ÷àñòü ñâîåãî ñàìîãî ñîêðîâåííîãî çíàíèÿ, íå áîÿñü îáíàæèòü äóøó è 

ñäåëàòüñÿ óÿçâèìûì! 

À. Àðóòþíÿí èçáðàë ìèíèàòþðó â êà÷åñòâå ôîðìîîáðàçóþùåé îñíî-

âû ïðîèçâåäåíèÿ. Øåñòü ëàêîíè÷íûõ âîêàëüíûõ ïüåñ ñëîæèëèñü â äðàìà-

òóðãè÷åñêè öåëîñòíûé ðÿä êðàòêèõ ñèìâîëè÷åñêèõ ïðèò÷, â ìåæäóñòðî÷üå 

êîòîðûõ ñîäåðæèòñÿ óòîí÷åííàÿ ïîýòèêî-ôèëîñîôñêàÿ èäåÿ íåðàñòîð-

æèìîñòè äóõîâíûõ óç ìåæäó ñûíîì è ìàòåðüþ. 

Öèêë, ïîñâÿùåííûé êîìïîçèòîðîì ñâîåé ìàòåðè – Ýëåîíîðå Àðó-

òþíÿí, ìîæåò áûòü îáðàùåí êî âñåì ìàòåðÿì è ñûíîâüÿì çåìëè, ëþáÿùèì 

è ëþáèìûì. 

Èíòåðåñíà äðàìàòóðãè÷åñêàÿ êàíâà öèêëà, êîòîðàÿ ñêëàäûâàåòñÿ 

èç øåñòè ñèìâîëè÷åñêèõ âîêàëüíî-ïîýòè÷åñêèõ ïðèò÷, êàæäàÿ èç êîòîðûõ 
èìååò ñâîå íàçâàíèå: “Áàëëàäà”, “Êîëûáåëüíàÿ”, “Íîêòþðí”, “Àðèîçî”, “Чó-

äî” è “Çàêëþ÷åíèå”. 

Ïîïóòíî çàìåòèì, ÷òî ýòè ïüåñû íå ñëåäóåò ïðè÷èñëÿòü ê öèêëó 

ðîìàíñîâ, ïîñêîëüêó óãàäûâàåìàÿ çíàêîâîñòü êàæäîé èç ÷àñòåé è èõ ñìûñ-

ëîâàÿ âçàèìîñâÿçü îïðåäåëÿþòñÿ áîëåå âûñîêîé êîíöåïòóàëüíîé íàãðóç-

êîé, ÷åì ýòî ïðåäïîëàãàåò ðîìàíñîâàÿ òðàäèöèÿ. 

Чòîáû âûñâåòèòü èäåéíóþ ïëàñòèêó öèêëà è îïðåäåëèòü ñèñòåìó 

îáðàçíî-ñìûñëîâûõ àêöåíòîâ, íåîáõîäèìî âêðàòöå ïåðåñêàçàòü ñîäåðæà-

íèå ñòèõîâ Øèðàçà. 

Â “Áàëëàäå” ñîäåðæèòñÿ êðàòêàÿ ïðèò÷à î áåçìåðíîé ñêîðáè ìà-

òåðè ñûíà-áóíòàðÿ, ñîæåííîãî çà èíàêîìûñëèå. Åå ïå÷àëü òàê ãëóáîêà, 

÷òî ñûí âîñêðåñàåò èç ïåïëà. Ýòîò ñþæåò ïî ñóòè ñâîåé ïîâåñòâîâà-

òåëåí, ïðàâäà, ñàìî ïîâåñòâîâàíèå íàðî÷èòî íåðåàëüíî. Ýòî – ñêîðåå 

ñïîñîá ïåðåäà÷è ÷åðåç ïîýòè÷åñêè-ìåòàôîðè÷åñêîå ìåæäóñòðî÷üå íè ñ 

÷åì íå ñðàâíèìîé ïî ãëóáèíå ìàòåðèíñêîé ñêîðáè. È åñëè áû âîîáùå áûëî 

âîçìîæíî âîñêðåñèòü ÷åëîâåêà, òî ëèøü ñëåçû ìàòåðè ìîãëè áû ýòî 

ñäåëàòü. 

“Ìàòü, êàê äðåâíèé õðàì, ÷üè êàìíè ñòåðòû âåòðîì è ïåñêîì, â ÷üèõ 

ðóèíàõ ñïèò ïòåí÷èê”2 – ýòà ñòðîêà ñòàëà êëþ÷åâîé âî âòîðîé ÷àñòè 

öèêëà – “Êîëûáåëüíîé”. Ñòèõ ëèøåí ïîâåñòâîâàòåëüíîñòè, íî ñîäåðæèò 

                                                
2 Çäåñü è äàëåå ôðàãìåíòû ñòèõîâ ïðèâîäÿòñÿ â ïåðåâîäàõ Ì. Ïàâëîâîé. 
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óäèâèòåëüíûé è èñòèííî àðìÿíñêèé ñèìâîë – ìåòàôîðè÷åñêîå îòîæäåñò-

âëåíèå îáðàçà ìàòåðè ñ äðåâíèì õðàìîì. Õðàì â àðìÿíñêîé ìåíòàëüíîñòè 

âå÷åí è õðàíèò âñå íàøå çíàíèå è âåðó. Õðàì ìîæåò óáåðå÷ü ìëàäåíöà îò 

çëà. Õðàì åñòü ñèìâîë ñàìîé âîçâûøåííîé ëþáâè. 

Òðåòüÿ ÷àñòü – “Íîêòþðí” – ïîâåñòâóåò î âå÷íîì îæèäàíèè âñòðå-

÷è ñ ñûíîì, äàæå ïîñëå ñìåðòè. “Íî âèäåë íàðîä, êàê öâåòóò âåñíîé ñèíèõ 

äâà öâåòêà íà ìîãèëå òîé, êàê î÷è äî òüìû âäàëü îíè ãëÿäÿò, ñ íàäåæäîé, 

÷òî ñûí âåðíåòñÿ íàçàä…”. 

Óäèâèòåëüíàÿ ñèëà îáðàçà îòòåíÿåòñÿ åùå è íàçâàíèåì ïüåñû: 

“Íîêòþðí” – ýòî ìóçûêà íî÷è, à â äàííîì ñëó÷àå è òðåïåòíîé íàäåæäû íà 

âîçâðàùåíèå ñûíà. 

Ýòà ÷àñòü, êàê è ïåðâàÿ, ïîâåñòâîâàòåëüíà, íî óðîâåíü ñèìâîëè-

÷åñêîé íàïîëíåííîñòè çäåñü çíà÷èòåëüíî âûøå. 

×åòâåðòàÿ ÷àñòü – “Àðèîçî” – âíîâü âîçâðàùàåò íàñ ê ñèìâîëè-

÷åñêîé îäíîçíà÷íîñòè èäåè, áåç ñþæåòíîãî ïåðåñêàçà. Çäåñü òîëüêî 

ìåòàôîðè÷åñêîå ñîïðÿæåíèå äâóõ ïîëÿðíûõ ïî ñâîåé ñóòè æåíñêèõ 

îáðàçîâ – ðàáû áîæüåé è ïðîâîäíèêà ñàòàíèíñêîãî ñîáëàçíà. Íî ïîñëåäíÿÿ, 

êëþ÷åâàÿ ôðàçà ñòèõà ðàñøèôðîâûâàåò åäèíñòâåííûé è èñòèííûé åå 

îáëèê: “Íî è íàø ãîñïîäü íåçðèìûé ÷òèò òàê ñâÿòî èìÿ ìàòåðè ðîäèìîé!”. 

Èáî ìàòåðèíñòâî êàê ñàìîå ñâÿùåííîå ïðåäíàçíà÷åíèå æåíùèíû åñòü, ñ 

îäíîé ñòîðîíû, îñíîâà ïðîäîëæåíèÿ ðîäà, ñ äðóãîé æå – ïðîÿâëåíèå 

áîæåñòâåííîé ëþáâè, îáåðåãàþùåé ìèð îò ëþáîãî çëà. 

Â ïÿòîé ïüåñå öèêëà, íàçâàííîé “Чóäî”, ìû ñîïðèêàñàåìñÿ ñ 

ïîýòè÷åñêèì ïåðåñêàçîì ïðèò÷è-íðàâîó÷åíèÿ, â êîòîðîé îáðàç âåðíóâ-

øåéñÿ èç íåáûòèÿ ìàòåðè ñòàë äëÿ ñûíà èñïûòàíèåì ñîâåñòè. “Ìàòü, î 

ñûíå áåñïîêîÿñü, äëÿ òîãî ñþäà ïðèøëà, ÷òîá óçíàòü, æèâà ëü â íåì 

ñîâåñòü, èëè â íåì ñîâåñòü óìåðëà?”. Ïîäàðèâ ñûíó æèçíü, ìàòü îäíî-

âðåìåííî äàðèò ñàìîãî ñûíà ìèðó ëþäåé, ãäå íóæíî ñîçèäàòü è ëþáèòü, 

áûòü ïðàâåäíûì.  

À êðèòåðèé íðàâñòâåííîñòè – ñîâåñòü – ìîæåò ñîïðîâîæäàòü 

÷åëîâåêà âñþ æèçíü èëè óìåðåòü ðàíüøå íåãî. È ñìûñë ýòîé ïîýòè÷åñêîé 

ñòðîôû â òîì, ÷òî òîëüêî ìàòü, âçðàñòèâøàÿ ñûíà, âïðàâå ñïðîñèòü, 

æèâà ëè ñûíîâüÿ ñîâåñòü èëè óìåðëà. 

Â ýòîé ÷àñòè âíîâü, êàê â “Áàëëàäå” è â “Íîêòþðíå”, ïîâåñòâî-

âàòåëüíîñòü ñî÷åòàåòñÿ ñ ñèìâîëèêîé íðàâñòâåííîé ÷èñòîòû ìàòå-

ðèíñêîãî çàâåòà. 
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Íàêîíåö, â “Çàêëþ÷åíèè” âûðàæåíî òî, ê ÷åìó óñòðåìëåíà âñÿ âåðå-

íèöà ïðåäøåñòâóþùèõ ñèìâîëîâ, à èìåííî – åäèíñòâåííîå â öèêëå ïðÿìîå 

îáðàùåíèå ñûíà ê ìàòåðè: “Åñëè á ìîã ÿ ëþäÿì, ìàòü, òâîå ñåðäöå ïîêà-

çàòü, ÷òîáû ëó÷øå, ÷åì îí åñòü, ìîã áû êàæäûé â ìèðå ñòàòü…”. Ýòî íå 

òîëüêî îáðàùåíèå ê ãîðÿ÷î ëþáèìîé ìàòåðè, íî è âîçâåäåíèå ñàìîãî 

äîðîãîãî äëÿ òâîðöà îáðàçà â ñòåïåíü îáùå÷åëîâå÷åñêîãî äóõîâíîãî 

ýòàëîíà, ñïîñîáíîãî î÷èñòèòü è âîçâûñèòü äóøó êàæäîãî èç æèâóùèõ â 

ìèðå – âîò êàêîâ ñìûñë õóäîæåñòâåííîãî ðåçþìå ïðîèçâåäåíèÿ. 

Ïîíèìàíèå ïîýòèêî-ôèëîñîôñêîãî ñìûñëà êàæäîé èç ÷àñòåé öèêëà 

ÿâëÿåòñÿ âàæíåéøèì îðèåíòèðîì â äàëüíåéøåì àíàëèçå è ïîìîæåò âûÿñ-

íèòü, êàê êîìïîçèòîðó óäàëîñü äîñòè÷ü ñòîëü âûñîêîé õóäîæåñòâåííîé 

àäåêâàòíîñòè òåêñòà è ìóçûêè. 

Óæå îáðàùàëîñü âíèìàíèå íà êîìïîçèöèîííóþ ñòðîãîñòü ÷åðåäî-

âàíèÿ ïðèò÷-ïîâåñòâîâàíèé è ñèìâîëè÷åñêèõ óòâåðæäåíèé. 

I, III è V ÷àñòè – ïðèò÷è – êðàòêèå ïåðåñêàçû èñòîðèé, ñîäåðæà-

òåëüíîñòü êîòîðûõ çàêëþ÷àåòñÿ â íåèçáåæíîñòè è îäíîçíà÷íîñòè ñëå-

äóþùèõ èç íèõ âûâîäîâ. 

II, IV è VI ÷àñòè ëèøåíû ïîâåñòâîâàòåëüíîñòè. Â íèõ ÷åðåç ñèì-

âîëèêó îáðàçíûõ ñîïîñòàâëåíèé âîïëîùåíû ïîýòèêî-ôèëîñîôñêèå êàòå-

ãîðèè. 

Ïðåäåëüíàÿ òî÷íîñòü ðàñïðåäåëåíèÿ â öèêëå äðàìàòóðãè÷åñêèõ 

àêöåíòîâ ïîçâîëèëà èäåëüíî ñîåäèíèòü âñå ÷àñòè â åäèíûé ïîòîê, â 

êîòîðîì äðàìàòóðãè÷åñêèå êóëüìèíàöèè ðàñïîëîæåíû ïî ëèíèè âîçðàñòà-

íèÿ èõ ñèìâîëè÷åñêîé çíà÷èìîñòè – îò ñèìâîëè÷åñêîé ìåòàôîðû, ñîåäè-

íèâøåé îáðàçû ìàòåðè è äðåâíåãî õðàìà, äî âñåîáúåìëþùåãî îáðàçà ìà-

òåðèíñêîãî ñåðäöà – äóõîâíîãî îïëîòà ÷åëîâå÷åñòâà. 

Ðàññìîòðèì ìóçûêàëüíóþ ïëàñòèêó êàæäîé èç ÷àñòåé öèêëà è 

îïðåäåëèì, êàêèìè ñðåäñòâàìè ìóçûêàëüíîé âûðàçèòåëüíîñòè êîìïîçèòîð 

îïëîäîòâîðèë ïîýòè÷åñêóþ ëèíèþ ïðîèçâåäåíèÿ. 

Ïðè êàæóùèéñÿ ëåãêîñòè âîñïðèÿòèÿ âîêàëüíàÿ ëèíèÿ ñîâñåì íå 

ïðîñòà, à åå èíòîíàöèîííûé ñòðîé âìåñòå ñ ôàêòóðíîé âÿçüþ ôîðòå-

ïèàííîãî ñîïðîâîæäåíèÿ ïðåäñòàâëÿåò òó ãðàôè÷åñêóþ ëàêîíè÷íîñòü, 

êîòîðàÿ ÷åðåç âûðàçèòåëüíîñòü ëèíèé ñîçäàåò îùóùåíèå ñëîæíîé çâó-

êîïðîñòðàíñòâåííîé ïåðñïåêòèâû. 

Âñÿ ïüåñà ñî÷èíåíà â “÷èñòîì” êëþ÷å, ÷òî óêàçûâàåò íà ñëîæíóþ 

ïðèðîäó ëàäîâîé îðãàíèçàöèè. Ýòîò îòðåçîê âîêàëüíîé ìåëîäèè ðàçìåùåí 
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â äâóõ ëàäîâûõ ñèñòåìàõ: íàòóðàëüíîì d-moll è ëàäó d, î÷åíü áëèçêîì ê 

ëîêðèéñêîìó ñ äâóìÿ óâåëè÷åííûìè ñåêóíäàìè. Ïðèíàäëåæíîñòü íà÷àëà 

ýòîé ôðàçû ê ðå ìèíîðó î÷åâèäíà, îäíàêî â åå çàâåðøàþùåé ÷àñòè ïðîÿ-

âèëèñü IV è VII ïîâûøåííûå ñòóïåíè, ÷òî “ðàçâîðà÷èâàåò” âñþ ìåëîäèþ â 

èíóþ ëàäîâóþ ïëîñêîñòü. 

Ñëåäóåò çàìåòèòü, ÷òî íåáîëüøîå ôîðòåïèàííîå âñòóïëåíèå íà 

ïåðâûé âçãëÿä íå èìååò èíòîíàöèîííîé ñâÿçè ñ âîêàëüíîé ëèíèåé, îäíàêî 

åñëè ðàññìîòðåòü åãî ñòðóêòóðó, òî ìîæíî çàìåòèòü íåñêîëüêî òîíêèõ 

ïðèåìîâ ìèêðîìîòèâíîé ïîäãîòîâêè ëèíèè âîêàëà. 

Òêàíü ôîðòåïèàííîãî âñòóïëåíèÿ ïîëèôîíè÷íà. Ðèòìè÷åñêàÿ èãðà 

ëèíèé òàêæå ãîòîâèò ñëóøàòåëÿ ê ïåðâîé âîêàëüíîé èíòîíàöèè. Íî, 

ïîæàëóé, íàèáîëåå âûðàçèòåëüíîé ôîðìîé ïðåäâîñõèùåíèÿ ñòàëà ìîäó-

ëÿöèÿ ê ðå-ìèíîðíîé òîíèêå – ê òîìó æå ïåðâàÿ óñòîé÷èâàÿ îïîðà â ýòîé 

ïüåñå. Öåïü íèñõîäÿùèõ ÷åòûðåõçâó÷íûõ èìèòàöèé ïðèâîäèò òêàíü ê áàñó 

des – ÷åòâåðòíîé íèçêîé â a-moll, êîòîðàÿ ýíãàðìîíè÷åñêè ïåðåîñìûñ-

ëèâàåòñÿ â ãàðìîíè÷åñêèé ââîäíûé òîí ê d-moll. Èíòåðåñíî, ÷òî â ïåðâîé 

âîêàëüíîé ôðàçå ýòà ñòóïåíü ïîâûøåíà, à âî âñòóïëåíèè, íàïðîòèâ – ïî-

íèæåíà. Èìåííî ýòè äâà ãàðìîíè÷åñêèõ ñîïîñòàâëåíèÿ è ðîæäàþò îùó-

ùåíèå òðàãè÷íîñòè â íà÷àëå ïüåñû. 

Ñëåäóþùàÿ âîêàëüíàÿ ôðàçà, âñå â òîì æå ëàäó ðå ñ êóëüìèíàöèîí-

íûì ñêà÷êîì ê òåðöîâîìó òîíó è âîñõîæäåíèåì ê ÷åòâåðòîé íàòóðàëüíîé 

ñòóïåíè ñîëü, ïîñëå òîëüêî ÷òî îòçâó÷àâøåãî îêòàâîé íèæå ñîëü #, âíîâü 

íàòàëêèâàåò íà ìûñëü îá èñïîëüçîâàíèè áèëàäîâîé îñíîâû – ñî÷åòàíèÿ 

äâóõ óæå óïîìÿíóòûõ ëàäîâ.  

Íàêîíåö, òðåòüÿ âîêàëüíàÿ ôðàçà ïüåñû, â êîòîðîé ïðîèñõîäèò 

“÷óäî âîñêðåøåíèÿ”, íàíèçàíà íà öåëûé êàñêàä âîñõîäÿùèõ, ïåðåëèâàþùèõñÿ 

áèñåðíîé èãðîé ïàññàæåé. Îïîðíûå çâóêè ïàññàæåé ðàñïîëîæåíû â íèñ-

õîäÿùåì ïîðÿäêå ïî çâóêàì ôðèãèéñêîãî òåòðàõîðäà, óðàâíîâåøèâàÿ òåì 

ñàìûì óñòðåìëåííóþ ââûñü ïàññàæíîñòü. Ýòà ÷àñòü ïüåñû îñîáåííî âûðà-

çèòåëüíà è ñèìâîëè÷åñêè ïåðåäàåò ïîòîê ìàòåðèíñêèõ ñëåç, ñïîñîáíûõ 

âîñêðåñèòü ñûíà. Ëèøü ïåðåä ñàìûì êîíöîì ïüåñû, â êîäå, âíîâü âîçâðà-

ùàåòñÿ èñõîäíàÿ ôàêòóðà, â êîòîðîé ïîÿâëÿåòñÿ ôà # ìàæîðíàÿ òåðöèÿ 

d-moll. Íî àêêîðä, ñîîòâåòñòâóþùèé åé, çàòóìàíåí ìè-ìèíîðíûì 

ñåïòàêêîðäîì. È õîòÿ â áàñó âñå-òàêè ïîÿâëÿåòñÿ òîíè÷åñêèé áàñ ðå, 

óñòîé÷èâîñòü òîíàëüíîãî çàâåðøåíèÿ íå äîñòèãíóòà, òàê æå êàê è íåîñó-

ùåñòâèìî â ðåàëüíîé æèçíè ñàìî âîñêðåøåíèå èç ïåïëà. 

“Ïàìÿòíèê ìàòåðè” 



 276  

Îðèãèíàëüíîå êîìïîçèöèîííîå ðåøåíèå, â êîòîðîì ñðåäñòâî ãàðìî-

íè÷åñêîé âûðàçèòåëüíîñòè ñòàëî ïðîâîäíèêîì àâòîðñêîãî êîììåíòàðèÿ ê 

èäåå íåîñóùåñòâèìîñòè ìå÷òû. Â äîïîëíåíèå ê ýòîé êîìïîçèöèîííîé 

èçûñêàííîñòè êîìïîçèòîð âîçâðàùàåò ôàêòóðíóþ èãðó ê ïàññàæàì, íî 

óæå íèñõîäÿùèì, à îïèñàííîå íàìè êàäàíñîâîå ïîëèãàðìîíè÷åñêîå ñîçâó÷èå 

âíîâü (óæå âî âòîðîé ðàç) ïåðåîñìûñëèâàåòñÿ â äîìèíàíòîâóþ îïîðó ñîëü 

ìàæîðà3. È õîòÿ, ñ îäíîé ñòîðîíû, ïðîäîëæàåòñÿ ëàäîâàÿ íåîïðåäåëåí-

íîñòü, ñ äðóãîé – òîíàëüíî ïîäãîòàâëèâàåòñÿ ñëåäóþùàÿ ïüåñà – “Êîëû-

áåëüíàÿ”, ñî÷èíåííàÿ â ìàæîðíîì ëàäó ñîëü ñ ÿâíûìè ïðèçíàêàìè ëèäèéñêîé 

êâàðòû. 

Îáùàÿ ìåòðè÷åñêàÿ îðãàíèçàöèÿ “Êîëûáåëüíîé” âûðàæåíà â ìåòðå 
6/8, ïðè÷åì ôàêòóðà âàëüñîîáðàçíà. Êðîìå òîãî, êîìïîçèòîð ïî÷òè âåçäå 

àêöåíòèðóåò âòîðóþ äîëþ êàæäîé òðèàäû âîñüìûõ, ÷òî ïðèäàåò îñîáîå 

èçÿùåñòâî òêàíè. 

Ýòà ÷àñòü î÷åíü ëèðè÷íà, à âîêàëüíàÿ ëèíèÿ çàêëþ÷åíà â íåáîëüøîé 

äèàïàçîí, â êàæäîì ìîòèâå íå ïðåâûøàþùèé òåðöèè. Òîëüêî â ñðåäíåé ÷àñ-

òè ìîòèâíûé äèàïàçîí ðàñøèðÿåòñÿ äî êâèíòû, à â êîíöå ïüåñû ñóæàåòñÿ 

äî èñõîäíîé èíòîíàöèè. 

Äàëåå âûðàçèòåëüíîñòü ìåëîñà îïðåäåëÿåòñÿ ëàäîèíòîíàöèîííîé 

èãðîé, â êîòîðîé ìîæíî âûäåëèòü äâà îñíîâíûõ ìîìåíòà: èñïîëüçîâàíèå 

ìàæîðî-ìèíîðíîé òåðöèè è îáûãðûâàíèå ëèäèéñêîé êâàðòû – IV ïîâûøåí-

íîé ñòóïåíè. Â çîíå êóëüìèíàöèè êîìïîçèòîð èñïîëüçîâàë åùå îäíî 

ñîïîñòàâëåíèå VI è VI íèçêîé ñòóïåíåé, êîãäà ãàðìîíè÷åñêàÿ ïîäñâåòêà 

áàëàíñèðóåò ìåæäó ìèíîðíîé ñóáäîìèíàíòîé è ìàæîðíûì òðåçâó÷èåì âòî-

ðîé íèçêîé ñòóïåíè. 

Âåñü æå ôðàãìåíò â öåëîì áëàãîäàðÿ ìåëîäè÷åñêîé è ëàäîãàðìîíè-

÷åñêîé ñëîæíîñòè âíîñèò îùóùåíèå âíóòðåííåãî ìÿãêîãî íàïðÿæåíèÿ, 

÷òî, ñ îäíîé ñòîðîíû, ñîîòâåòñòâóåò êóëüìèíàöèè, à ñ äðóãîé – íå ïðî-

òèâîðå÷èò òîìó óáàþêèâàþùåìó è íåæíîìó ñâîéñòâó ìóçûêàëüíîé òêàíè, 

êîòîðàÿ è ñîçäàåò îáðàç êîëûáåëüíîé ïåñíè. 

Îòìåòèì ïðîñòîòó è áîëüøóþ âûðàçèòåëüíîñòü èíòîíàöèîííîãî 

çåðíà êîëûáåëüíîé, ñîñòîÿùåãî â ñóùíîñòè èç äâóõ íîò: òåðöîâîãî òîíà 

äîìèíàíòû. Îáà çâóêà ïîäêðåïëåíû ôàêòóðîé, íàïîìèíàþùåé ïîêà÷èâà-

íèå äåòñêîé êîëûáåëè. 

                                                
3 Ñîëü ìàæîð çäåñü ñ IV ïîâûøåííîé ñòóïåíü ՚ – î÷åíü áëèçîê ê ëèäèéñêîìó ëàäó. 
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Òðåòüÿ ïüåñà öèêëà – “Íîêòþðí” – åñòåñòâåííîå ïðîäîëæåíèå 

“Êîëûáåëüíîé”. Çäåñü íåëüçÿ íå çàìåòèòü æàíðîâîå ñîïðÿæåíèå, âåäü 

“Íîêòþðí” – ýòî ìóçûêà íî÷è, ïîýòîìó “Êîëûáåëüíàÿ” êàê íåëüçÿ ëó÷øå 

ïðåäâàðÿåò åãî äðàìàòóðãè÷åñêè. Ñìûñëîâàÿ êâèíòýññåíöèÿ ýòîé ÷àñòè 

– áåñêîíå÷íî äîëãîå ìàòåðèíñêîå îæèäàíèå, â êîòîðîì ñîäåðæèòñÿ íà-

äåæäà íà âñòðå÷ó ñ ñûíîì. 

Êîìïîçèòîð íàøåë óäèâèòåëüíî ïðîñòîé è ïðîäóêòèâíûé ñïîñîá 
ïåðåäà÷è îùóùåíèÿ âå÷íîãî îæèäàíèÿ ÷åðåç ìíîãîêðàòíîå ïîâòîðåíèå 

ïÿòèçâó÷íîãî ìîòèâà è åãî ëåãêîóçíàâàåìûõ âàðèàíòîâ. Ñàì ïî 
ñåáå ìîòèâ ïðîñò, íî åãî ýìîöèîíàëüíàÿ ñèëà ÷ðåçâû÷àéíî âåëèêà è 
ñîîòâåòñòâóåò îáðàçó. 

Òîíàëüíîñòü êîìïîçèòîðîì íå îáúÿâëåíà: òåêñò çàôèêñèðîâàí â 

“÷èñòîì” êëþ÷å, íî î÷åâèäíî, ÷òî îñíîâíîé òîíàëüíîñòüþ ÿâëÿåòñÿ 

ñëîæíî òðàêòîâàííûé äî ìèíîð. Ïðè ïåðâîì æå ïîÿâëåíèè äàííîé ìàëî-

ñåêóíäîâîé èíòîíàöèè ñ ðåïåòèòèâíûì ïîâòîðîì âîçíèêàåò èñêîìîå 

îùóùåíèå îæèäàíèÿ. È îò÷àñòè ýòî ñâÿçàíî ñ îñòàâøèìñÿ â ñîçíàíèè ñëó-

øàòåëÿ îò “Êîëûáåëüíîé” çâóêîì ìè, íàñòðàèâàþùèì íà îäíîçíà÷íîå 

âîñïðèÿòèå ìîòèâà êàê îïåâàíèÿ “çàâèñøåé” êâèíòû òîíè÷åñêîãî òðåçâó-

÷èÿ c-moll. Êâèíòà òîíè÷åñêîãî òðåçâó÷èÿ ÿâëÿåòñÿ ñàìîé íåñòàáèëüíîé è 

òðåáóþùåé äàëüíåéøåãî äâèæåíèÿ ê òîíè÷åñêîé ôóíêöèè ïîêîÿ. Îïåâàíèå 

æå ìàëîé ñåêóíäîé ñâåðõó åùå áîëüøå ïðèäàåò åé íåîáõîäèìîå îáðàçíîå 

ñâîéñòâî: âåäü ýòî è åñòü îæèäàíèå – îñòàíîâêà íà èíòîíàöèîííî 

“ïîäñâå÷åííîé” “çàâèñøåé” êâèíòå òîíèêè, òðåáóþùåé äàëüíåéøåãî 

äâèæåíèÿ – íî íåïîäâèæíîé! Èçóìèòåëüíûé îáðàçåö ïðåäåëüíîé êðàòêîñòè 

ìóçûêàëüíîãî ìîäóñà ïðè äîñòèæåíèè äðàìàòóðãè÷åñêè âàæíîãî îáðàçíîãî 

ýôôåêòà! Ýòîò ìîòèâ ïðîíèçûâàåò ïî÷òè âñþ ïüåñó, ïðè÷åì, âàðüè-

ðóÿñü, âñå áîëåå è áîëåå óêðåïëÿåò ýìîöèîíàëüíîå îùóùåíèå òðåâîæíîãî 

îæèäàíèÿ. 

Ñàìà æå âàðèàòèâíîñòü îñóùåñòâëÿåòñÿ â ðàçíûõ ôîðìàõ. 

Èçîáðàçèòåëüíûé æàíð òèáåòñêèõ õðàìîâûõ õóäîæíèêîâ – “ìàíäàëà” 

– ìèíèàòþðà, ãëàâíûé ïðèíöèï êîòîðîé çàêëþ÷àåòñÿ â âîïëîùåíèè êàê 

ìîæíî áîëüøåãî ÷èñëà äåòàëåé ìèðîçäàíèÿ íà ïðåäåëüíî ìàëîé ïîâåðõ-

íîñòè. Âåëèêîå â ìèêðîñêîïè÷åñêîì. Òàê âîò ýòà ïüåñà öèêëà ïîäîáíà 

“ìàíäàëå”, â êîòîðîé îäíî èç ñàìûõ òðåïåòíûõ è âñåîáúåìëþùèõ ìàòå-

ðèíñêèõ ÷óâñòâ âëîæåíî â ëàêîíè÷íóþ ìóçûêàëüíóþ ôîðìó. Åñëè æå âñïîì-

íèòü, ÷òî êóëüòóðà ìèíèàòþðû â àðìÿíñêîì èñêóññòâå â òå÷åíèå òûñÿ-
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÷åëåòèé áûëà ïðèîðèòåòíîé ôîðìîé ìûøëåíèÿ, òî ïåðåä íàìè âûñî-

÷àéøèé åå îáðàçåö! 

Èòàê, ðàññìîòðåííûå íàìè òðè ïüåñû öèêëà õîòü è ðàçëè÷íû, íî 

äèíàìè÷åñêè áëèçêè. Èõ íåæíàÿ ëèðè÷íîñòü è äðàìàòóðãè÷åñêàÿ âçàèìî-

ñâÿçàííîñòü íå îñòàâëÿþò ñîìíåíèé â òîì, ÷òî âñå âìåñòå îíè îáðàçóþò 

òðèàäó. 

IV ÷àñòü öèêëà – “Àðèîçî” – âíîñèò ÿðêèé êîíòðàñò: ñëûøíà ÿðêàÿ, 

ïîìïåçíàÿ ìóçûêà, î÷åíü íåîæèäàííàÿ ïîñëå ïðåäûäóùèõ ìóçûêàëüíûõ 

îáðàçîâ. Â ìóçûêå ýòîé ÷àñòè åñòü íåêèé îòòåíîê ãðîòåñêà. Ñìûñëîâîé 

èòîã â ñîïîñòàâëåíèè äèàìåòðàëüíî ïðîòèâîïîëîæíûõ ñëîâåñíûõ ïîðòðå-

òîâ äâóõ çåìíûõ æåíùèí â îáðàçå Áîæüåé Ìàòåðè ïîáóäèë êîìïîçèòîðà 

ñìåñòèòü äðàìàòóðãè÷åñêóþ êóëüìèíàöèþ â ñàìûé êîíåö ïüåñû. Ýòî äî-

âîëüíî ðåäêî âñòðå÷àþùàÿñÿ ìóçûêàëüíàÿ ôîðìà, òðåáóþùàÿ âèðòóîçíîãî 

âëàäåíèÿ âñåì òåõíîëîãè÷åñêèì àðñåíàëîì, è â ïåðâóþ î÷åðåäü – ìóçûêàëü-

íûì âðåìåíåì. È Àëåêñàíäð Àðóòþíÿí íàøåë ñîâåðøåííî òî÷íîå ðåøåíèå, 

ðàçìåñòèâ îáðàçíóþ äèíàìèêó â îáðàòíîì äèíàìè÷åñêîì ïîðÿäêå, ðàñ-

ïðåäåëèâ åå â òðåõ ôðàãìåíòàõ. Ïåðâûé èç íèõ, ïðåäñòàâëÿþùèé æåíùèíó 

êàê ðàáó áîæüþ, èñïîëíÿåòñÿ íà fortissimo â ïîìïåçíîé âàëüñîîáðàçíîñòè4. 

Âòîðîé ôðàãìåíò, ïîñëå êðàòêîé èíñòðóìåíòàëüíîé èíòåðìåäèè, 

ââîäèò ñëóøàòåëÿ â îáðàçíûé êðóã ìèñòè÷åñêîãî ñîáëàçíà, ãäå îáðàç 

æåíùèíû ïðåïîäíåñåí êàê ñðåäîòî÷èå äüÿâîëüñêîãî ãðåõà. Äèíàìè÷åñêè 

ýòîò ðàçäåë ôîðìû èñïîëíÿåòñÿ íà mf, è òåìï íåñêîëüêî ñäåðæàííåé, à 

ôàêòóðà, ëèøèâøèñü âàëüñîâîãî ðèòìà, ñòàëà àæóðíî-æóð÷àùåé è ðèò-

ìè÷åñêè êîìïëåìåíòàðíîé. Íà íåêîòîðîå âðåìÿ âîçâðàòèâ òêàíè 

èçíà÷àëüíóþ ïîìïåçíîñòü, âî âòîðîé èíòåðìåäèè êîìïîçèòîð ãîòîâèò 

áîëüøóþ âîëíó äèíàìè÷åñêîãî ñïàäà, ðàññåèâàÿ èçìåëü÷åííóþ äî 

øåñòíàäöàòûõ äëèòåëüíîñòåé òêàíü äî çàìåäëÿþùèõñÿ ÷åòâåðòåé. È 

ïîñëå ôåðìàòû, óæå â òåìïå Andante è íà ôîíå ÿñíîé õîðàëüíîé 

ïîñëåäîâàòåëüíîñòè, çâó÷èò òèõàÿ, íî ñàìàÿ ñàêðàìåíòàëüíàÿ ôðàçà î 

òîì, êàê ÷òèò “Ãîñïîäü íåçðèìûé èìÿ ìàòåðè ðîäèìîé”. 

Ñèìâîëèêà ñîäåðæàíèÿ íà ýòîò ðàç ïåðåäàåòñÿ ÷åðåç ãðàôè÷íîñòü 

ìóçûêàëüíîé ëèíèè. Â ïåðâîì ýïèçîäå ýòî ìíîãîêðàòíîå ïîâòîðåíèå â 

âîêàëüíîé ëèíèè îäíîãî è òîãî æå çâóêà es – â ïîäðàæàíèå õðàìîâîìó 

                                                
4 Òóò íåèçáåæíà àíàëîãèÿ ñ “Êîëûáåëüíîé”, òàêæå âîïëîùåííîé â øåñòèäîëüíîé 
âàëüñîîáðàçíîñòè. 
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ïåíèþ, íî â ãðîòåñêîâîì âàëüñîîáðàçíîì ñîïðîâîæäåíèè ôîðòåïèàíî. 

Äàëüíåéøåå ïðèâíåñåíèå íåêîòîðîãî ìåëîäè÷åñêîãî ðàçíîîáðàçèÿ â 

âîêàëüíóþ ïàðòèþ íå ïðåîäîëåâàåò ñòàòèêè ïîâòîðíîñòè – â áàñó 

âûäåðæàí ïóëüñèðóþùèé îðãàííûé ïóíêò íà òîíå ñè. Âî âòîðîì ýïèçîäå 

ìåëîäèÿ è ôîðòåïèàííîå ñîïðîâîæäåíèå ðåçêî ìåíÿþò ñâîé õàðàêòåð, 

âïëîòü äî õðîìàòè÷íîñòè âîêàëüíîé ëèíèè. Ôàêòóðíî-ãàðìîíè÷åñêàÿ ïîä-

âèæíîñòü ôîðòåïèàííûõ ôèîðèòóð è ðåïåòèòèâíàÿ ñèíêîïèðîâàííàÿ 

ïîâòîðíîñòü çàâåðøàþùåé ÷àñòè ôðàãìåíòà íàïðàâëåíû íà ñîçäàíèå 

íåóñòîé÷èâîñòè âîñïðèÿòèÿ îáðàçà, íà ýòîò ðàç íåñóùåãî ÷åðòû ñàð-

êàñòè÷íîñòè. Çàêëþ÷èòåëüíûé ýïèçîä, ñïîêîéíûé è ôèëîñîôñêè âîçâû-

øåííûé, äðàìàòóðãè÷åñêè ïåðåâåøèâàåò äâà ïðåäûäóùèõ îáðàçà. 

Ñðàçó çà ÷àñòíîé êóëüìèíàöèåé ñëåäóåò îáùàÿ äðàìàòóðãè÷åñêàÿ 

êóëüìèíàöèÿ öèêëà – “×óäî”. Â ýòîé ÷àñòè ìîæíî íàáëþäàòü ñàìóþ 

áîëüøóþ äèíàìè÷åñêóþ âîëíó âî âñåì ïðîèçâåäåíèè – îò pianissimo 

ïðîçðà÷íîé ôàêòóðû äî fortissimo íà ñàìîé âûñîêîé äëÿ òåíîðà íîòå ñîëü, 

ïîäêðåïëåííîé ìîùíûì àêêîðäîâûì êîìïëåêñîì. Â ýòîì îòðåçêå çâó÷èò 

ñàìàÿ âûðàçèòåëüíàÿ â öèêëå ñòèõîòâîðíàÿ ñòðîêà: “Îïÿòü æèâàÿ ïðåäî 

ìíîþ â äâåðÿõ ñòîÿëà ìàòü!”. Âñå ýëåìåíòû âûðàçèòåëüíîñòè – ðå÷åâûå, 

èíòîíàöèîííûå è ôàêòóðíî-äèíàìè÷åñêèå – ñîñðåäîòî÷èëèñü â ýìîöèî-

íàëüíîì âñïëåñêå ñûíîâíåé ëþáâè. Ñèëà äðàìàòèçìà â ýòîì ôðàãìåíòå 

äîñòèãàåò ñâîåãî àïîãåÿ. Åãî æå îáðàçíîñòü âûõîäèò çà ðàìêè ïðîñòî 

ñþæåòíîãî îïèñàíèÿ ñíà è ñòàíîâèòñÿ ñèìâîëè÷åñêîé äåêëàðàöèåé íðàâ-

ñòâåííîé ïîçèöèè ëè÷íîñòè, ñîîòíîñÿùåé ñâîþ ñîâåñòü ñ çàâåòîì ìàòå-

ðè. Ìîæåò áûòü, ýòî íå òîëüêî ìåòàôîðà, íî åùå è íðàâîó÷åíèå, ïðèçûâ 

ê ìîðàëüíîé ñàìîîöåíêå ÷åëîâåêà, ñòîëü àêòóàëüíûé èìåííî ñåé÷àñ, â öè-

íè÷íûå âðåìåíà ðàçðóøåíèÿ îñíîâ ñîçèäàòåëüíîé öèâèëèçàöèè. 

Ïðàêòè÷åñêè âñÿ âîêàëüíàÿ ëèíèÿ ïüåñû âûäåðæàíà â ôàêòóðå ñëî-

ãîâûõ ïîâòîðîâ íà îäíîé íîòå èëè äâóõ áëèçëåæàùèõ. Ýòî î÷åíü íàïîìè-

íàåò ïîêàÿííóþ ìîëèòâó, îñîáåííî â îïîñðåäîâàííî-õîðàëüíîì îáðàìëå-

íèè ôîðòåïèàííîé ïàðòèè. Âïëîòü äî íåïðîäîëæèòåëüíîé êóëüìèíàöèîí-

íîé âîëíû äèíàìèêà íàðàñòàíèÿ îñóùåñòâëÿåòñÿ òîëüêî çà ñ÷åò íåçíà-

÷èòåëüíîãî ðàñøèðåíèÿ äèàïàçîíà âîêàëüíûõ èíòîíàöèé è íåêîòîðîãî 

óïëîòíåíèÿ ãàðìîíè÷åñêèõ îïîð (äî ïÿòèçâó÷èÿ), ôóíêöèîíàëüíàÿ íàïðÿ-

æåííîñòü êîòîðûõ ïðè ñìåíàõ îïðåäåëÿåòñÿ, ñêîðåå, ñîáñòâåííîé àêóñ-

òè÷åñêîé êðàñêîé, ÷åì ñèñòåìîé ëàäîòîíàëüíûõ òÿãîòåíèé. Ýòîò ïðèí-

öèï çàëîæåí óæå â ïåðâûõ òàêòàõ ôîðòåïèàííîé ïàðòèè. Äðàìàòóðãè-
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÷åñêàÿ ëèíèÿ ôîðòåïèàíî îòíþäü íå âñïîìîãàòåëüíà, à, ñêîðåå, ïðåä-

ñòàâëÿåò ñîáîé ôîðìó àáñòðàêòíîãî îòðàæåíèÿ îáðàçîâ, ñîîòâåò-

ñòâóþùèõ êîíêðåòèêå ñòèõà. È â ýòîì ñìûñëå äàííàÿ ôàêòóðà ôîð-

òåïèàíî î÷åíü ïîêàçàòåëüíà. Ïðèçðà÷íîñòü êàðòèíû ñíà ñîäåðæèòñÿ â 

ïåðâûõ æå òàêòàõ ôîðòåïèàíî, ïðåäøåñòâóþùèõ ñëîâàì: “Ìíå ïðèñíè-

ëîñü”. Ìíîãîêðàòíî ïîâòîðåííàÿ íîòà ñîëü – ñàìàÿ âûñîêàÿ íà ïðîòÿæå-

íèè 20 òàêòîâ, ñòàëà ñòåðæíåì íèñõîäÿùèõ íàñëîåíèé çâóêîâ. È õîòÿ 

ÿâíî ïðîñëåæèâàåòñÿ ìåëîäè÷åñêàÿ ëèíèÿ èç ìåäëåííî ñïóñêàþùèõñÿ âíèç 

òðåõ-, à çàòåì ÷åòûðåõçâó÷íûõ ìîòèâîâ, “øëåéô” èç çàäåðæàííûõ çâóêîâ 

ñêëàäûâàåòñÿ â ïî÷òè êëàñòåðíûå çâóêîâûå ïÿòíà. Çàìåòèì, ÷òî îòíî-

ñèòåëüíî ïðèâû÷íûõ íîðì âñå ñäåëàíî êàê áû “ñ òî÷íîñòüþ äî íàîáîðîò”. 

Îáû÷íî áàñîâûé òîí áûâàåò îïîðíûì â áóðäîíàõ, à âñå ïðî÷åå ðàñïîëà-

ãàåòñÿ âûøå. Çäåñü æå äîñòèãíóò îïîñðåäîâàííûé ïåðöåïòóàëüíî-çðèìûé 

ýôôåêò çåðêàëüíîãî îòðàæåíèÿ ðåàëüíîñòè, ò. å. ñíà. Ðàñøèðåíèå äèà-

ïàçîíà êàæäîé èç ñëåäóþùèõ ôèãóð ïîãðóæàåò ñëóøàòåëÿ â åùå áîëåå ãëó-

áîêîå îùóùåíèå èððåàëüíîñòè çâóêîâîãî îáúåìà. 

“Çàêëþ÷åíèå” ñòàíîâèòñÿ óäèâèòåëüíî òî÷íûì ñ òî÷êè çðåíèÿ äðà-

ìàòóðãèè çàâåðøåíèåì öèêëà. Ïîñëå òîãî, êàê îòçâó÷àëè ïÿòü ïðå-

äûäóùèõ ïüåñ, â êîòîðûõ áûëî èñïîëüçîâàíî ìíîæåñòâî âåñüìà íåòðàäè-

öèîííûõ, ñëîæíûõ ñòðóêòóðíûõ ïðèåìîâ, êîìïîçèòîð íàõîäèò ñàìóþ óäè-

âèòåëüíóþ è ïðîäóêòèâíóþ ìîäåëü ôèíàëà. Ïðîñòàÿ, áëèçêàÿ ê íàðîäíîé, 

ïåñåííàÿ ìåëîäèÿ îïëîäîòâîðèëà öèêë ÷èñòîòîé ÷óâñòâ, êîòîðûå èñïû-

òûâàåò ñûí, ñêëîíèâøèé ÷åëî ïåðåä îáðàçîì ìàòåðè. Êàê âûñîêà õóäî-

æåñòâåííàÿ öåëü è êàê âäîõíîâåííî îíà ðåàëèçîâàíà! 

Â ñóùíîñòè, âñå ïðåäøåñòâóþùèå ïüåñû äðàìàòóðãè÷åñêè óñòðåì-

ëåíû ê ôèíàëó, è åñëè áû íå ñòîëü òîíêàÿ åãî ïñèõîëîãè÷åñêàÿ ïîäãîòîâ-

êà, òî “Çàêëþ÷åíèå”, ñêîðåå âñåãî, áûëî áû íåñêîëüêî óïðîùåííûì. 

Â òðåòèé ðàç èñïîëüçóåòñÿ øåñòèäîëüíûé ìåòð, ïðè÷åì â èñêîííî 

àðìÿíñêîé ïåñåííîé òðàäèöèè. Èíûìè ñëîâàìè, âîçâðàò ê çíàêîìîìó ìåòðó 

íå îçíà÷àåò âîçâðàòà ê ïðåæíåé æàíðîâîñòè. Íî èìåííî êîíòðàñòíî æàí-

ðîâîå ñîïîñòàâëåíèå óñèëèâàåò ñèìâîëè÷åñêîå îùóùåíèå âîçâðàùåíèÿ ê 

ñâÿùåííûì èñòîêàì íàðîäíîé ìóçûêè, ÷òî ìîæåò âïîëíå îñìûñëèâàòüñÿ 

êàê âîçâðàò ÷åëîâåêà ê ñâîèì äóõîâíûì èñòîêàì – îáðàçó ìàòåðè, âäîõ-

íóâøåé â íåãî âìåñòå ñ æèçíüþ âñå ñàìîå âîçâûøåííîå. È ìÿãêîå âûðà-

çèòåëüíîå èçÿùåñòâî äèàòîíèêè ìåëîäè÷åñêîé ëèíèè, è ñêðîìíàÿ, íî èçûñ-

êàííàÿ êðàñîòà ïàðòèè ôîðòåïèàíî ñ ïðèçíàêàìè ôîëüêëîðíîé ïîäãî-
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ëîñî÷íîñòè ñîçäàþò îñîáûé ìèð òðîãàòåëüíîé êðàñîòû, åñòåñòâåííîñ-

òè êàæäîãî çâóêîñî÷åòàíèÿ è èíòîíàöèîííîãî îáîðîòà. 

Âíå âñÿêîãî ñîìíåíèÿ, êîìïîçèöèîííîå ñîâåðøåíñòâî öèêëà îáóñ-

ëîâëåíî âûñîêîé ñòåïåíüþ ïðîäóìàííîñòè äåòàëåé. Èñïîëüçîâàíû ñàìûå 

òî÷íûå òåõíè÷åñêèå ñðåäñòâà äëÿ ðàâíîöåííîãî ìóçûêàëüíîãî âîïëîùå-

íèÿ îòêðûòîé ñèìâîëè÷íîñòè ñòèõîòâîðíîãî îáðàçíîãî ðÿäà. 

È õîòÿ À. Àðóòþíÿí ïîñâÿòèë ýòî ïðîèçâåäåíèå ñâîåé ìàòåðè, çíà-

÷åíèå åãî ãîðàçäî øèðå – îíî îáðàùåíî ê ëþáîé ïðàâåäíîé äóøå, âñåãäà 

íóæäàþùåéñÿ â î÷èùåíèè è ïîêàÿííîé èñïîâåäè. 

 

ÐÅÇÞÌÅ 
 

Âîêàëüíûé öèêë Àëåêñàíäðà Àðóòþíÿíà “Ïàìÿòíèê ìàòåðè” íàïè-
ñàíà íà îñíîâå òåêñòîâ àðìÿíñêîãî ïîýòà Îâàíåñà Øèðàçà. Êîìïîçèòîð 
íàïèñàë äâå âåðñèè: ñ ôîðòåïèàííûì ñîïðîâîæäåíèåì è ñ îðêåñòðîì. Öèêë 
ñîñòîèò èç øåñòè ÷àñòåé: “Áàëëàäà”, “Êîëûáåëüíàÿ”, “Íîêòþðí”, “Àðèîçî”, 
“×óäî” è “Çàêëþ÷åíèå”. Àðóòþíÿí, îáëàäàþùèé ñàìûìè ðîñêîøíûìè êðàñ-
êàìè îðêåñòðîâîãî ïèñüìà, ÷òî î÷åâèäíî â ìîíóìåíòàëüíûõ ïîëîòíàõ, â 
äàííîì ïðîèçâåäåíèè ïðåäñòàâëÿåòñÿ ñ èíîé ñòîðîíû – ñîçåðöàòåëüíûé, 
íåæíûé. Ïî ñóòè, àâòîð ïîçâîëÿåò ñëóøàòåëþ çàãëÿíóòü â ”ñâÿòàÿ ñâÿ-
òûõ” ñâîåé äóõîâíîé ñîêðîâèùíèöû, ãäå õðàíèòñÿ îäíî èç ñàìûõ ÷èñòûõ è 
âîçâûøåííûõ ÷óâñòâ – ïàìÿòü î ìàòåðè è íåóâÿäàþùàÿ ëþáîâü ê íåé. 
Öèêë, ïîñâÿùåííûé êîìïîçèòîðîì ñâîåé ìàòåðè – Ýëåîíîðå Àðóòþíÿí, ìî-
æåò áûòü îáðàùåí êî âñåì ìàòåðÿì è ñûíîâüÿì çåìëè, ëþáÿùèì è 
ëþáèìûì.  

 
Êëþ÷åâûå ñëîâà - Àëåêñàíäð Àðóòþíÿí, âîêàëüíûé öèêë, àíàëèç, 

“Ïàìÿòíèê ìàòåðè”. 
 

«ՀՈՒՇԱՐՁԱՆ ՄԱՅՐԻԿԻՍ» 

ՄԻԽԱՅԻԼ ԿՈԿԺԱԵՎ 

Ալեքսանդր Հարությունյանի «Հուշարձան մայրիկիս» վոկալ շարքը 

գրված է Հովհաննես Շիրազի բանաստեղծական տեքստերի հիման վրա և 

ունի թե՛ դաշնամուրային, թե՛ նվագախմբային նվագակցությամբ տարբե-

րակներ: Բաղկացած է վեց մասից՝ «Բալլադ», «Օրորոցային», «Նոկտյուրն», 

«Արիոզո», «Հրաշք» և «Եզրափակում»: Հարությունյանը, ով տիրապետում է 

նվագախմբային ամենաշքեղ գույներ վերարտադրելու վարպետությանը, ինչն 

ակնհայտ է մեծակտավ մոնումենտալ գործերում, այս շարքով ներկայանում է 

այլ կողմերից՝ հայեցողական, նուրբ, մեղմ, հոգևոր էությամբ, ըստ էության, 

“Ïàìÿòíèê ìàòåðè” 
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հեղինակն ունկնդրին թույլ է տալիս ներթափանցել իր «սրբություն սրբոցը»՝ 

հոգևոր գանձարանը, որտեղ պահվում է ամենից վեհ զգացմունքներից մեկը՝ 

մոր մասին հիշողությունը և սերը նրա նկատմամբ: Ցիկլը նվիրված է կոմ-

պոզիտորի մորը՝ Էլեոնորա Հարությունյանին, և ուղղված է աշխարհի բոլոր 

մայրերին և որդիներին: 

 

Բանալի բառեր - Ալեքսանդր Հարությունյան, վոկալ շարք, վերլուծու-

թյուն, «Հուշարձան մայրիկիս»: 

 

“MEMORIAL TO MOTHER” 

MIKHAIL KOKZHAEV 

Aleksander Harutyunian’s “Memorial to Mother” is a cycle of six songs: “Ballad”, 
“Lullaby”, “Nocturne”, “Arioso”, “Miracle” and “Conclusion”.  The lyrics of these songs 
are poems by the Armenian poet Hovhannes Shiraz. Two versions of this composition 
exist: accompanied by musical instruments and by piano.  

  Harutynian is a great master of reproducing instrumental elaborate colour and 
timbre. This is confirmed in his monumental large scale compositions.  But in these songs 
Harutyunian manifests himself as being gentle, caring, warm, tender and affectionate. He 
helps to penetrate into the depths of his 'holiest of holies’,  spiritual treasure, where his 
love for his mother and memories of her are kept. 

  This cycle of songs is devoted to the composer’s mother – Eleonora Harutyunian, 
and addressed to all the mothers and sons of the world.  

 
Key words - Aleksander Harutyunian, vocal cycle, analysis, “Memorial to 

Mother”. 
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ÑÈÌÔÎÍÈ×ÅÑÊÎÅ ÒÂÎÐ×ÅÑÒÂÎ ÒÈÃÐÀÍÀ ×ÓÕÀÄÆßÍÀ: 
«ÌÅËÎÄÈß» 

ÌÀÐÒÓÍ  ÊÎÑÒÀÍÄßÍ 

Íåáîëüøàÿ ïüåñà äëÿ ñèìôîíè÷åñêîãî îðêåñòðà – «Ìåëîäèÿ» – ïðåä-

ñòàâëÿåò ñîáîé äîñòàòî÷íî îðèãèíàëüíûé îáðàçåö ñèìôîíè÷åñêîé 

ìèíèàòþðû1. Ñêîðåå âñåãî ýòà ïüåñà ïðåäíàçíà÷åíà äëÿ öèêëè÷åñêîãî 

ïðîèçâåäåíèÿ, ïîñêîëüêó ó÷àñòèå âñåé ãðóïïû ìåäíî äóõîâûõ ñâÿçàíî ëèøü 

ñ äâóìÿ àêêîðäàìè è îäíèì óíèñîíîì â çàêëþ÷èòåëüíîì êàäàíñå, õîòÿ áåç 

âòîðîé òðóáû, äâóõ òðîìáîíîâ è òóáû, îáúÿâëåííûõ íà ïåðâîé ñòðàíèöå 

â ñîñòàâå îðêåñòðà, ìîæíî áûëî îáîéòèñü. Ýòà ïüåñà ãîðàçäî áëèæå ê 

ìåëîäè÷åñêîé  ñòèëèñòèêå  Âîñòîêà, ÷åì “Sinfonia”2, è â íåé îäíîçíà÷íî 

óãàäûâàåòñÿ ñòðåìëåíèå êîìïîçèòîðà ê îñâîåíèþ âîñòî÷íûõ ìóçûêàëüíûõ 

òðàäèöèé. È íåñìîòðÿ íà òî, ÷òî ïîëíîñòüþ ýòî æåëàíèå óäîâëåò-

âîðèòü Òèãðàíó ×óõàäæÿíó íå óäàëîñü, ìåëîäèÿ ïüåñû íå òîëüêî ÿâíî ñî-

äåðæèò â ñåáå èíòîíàöèîííîñòü îðèåíòàëüíîãî õàðàêòåðà, íî è îáëà-

äàåò ïðèçíàêàìè òèïè÷íî âîñòî÷íûõ ìîòèâíûõ îáîðîòîâ. Áîëåå òîãî, è 

â ëàäîâîé ñèñòåìå, âîñòðåáîâàííîé êîìïîçèòîðîì, è â ðèòìîîðãàíèçàöèè, 

è äàæå â ãàðìîíèè ÿâíî îùóòèìà ïðèðîäà íå ïîääåëüíîãî, à íàñòîÿùåãî 

âîñòî÷íîãî êîëîðèòà.  

Ïüåñà èìååò íåÿâíî âûðàæåííóþ ðåïðèçíóþ òðåõ÷àñòíîñòü è 

âñòóïëåíèå. Äåëî â òîì, ÷òî ìåñòî ñðåäíåé ÷àñòè çàíèìàåò íåáîëüøîå 

ðàñøèðåíèå ýêñïîçèöèîííîãî ïåðèîäà, çàâåðøàþùååñÿ íåáîëüøîé, íî î÷åíü 
âûðàçèòåëüíîé ôëåéòîâîé êàäåíöèåé, èñïîëíÿåìîé, ñêîðåå âñåãî, «ad 
libutum», íåñìîòðÿ íà òî, ÷òî ýòîãî àâòîðñêîãî óêàçàíèÿ â ïàðòèòóðå 

íåò.  

Îáðàòèìñÿ òåïåðü ê ïîäðîáíîìó ðàññìîòðåíèþ îñîáåííîñòåé ñèì-

ôîíè÷åñêîé êîìïîçèöèè, ñîçäàííîé Ò.×óõàäæÿíîì è îòíîñèìîé íàìè  ê ðàç-

ðÿäó ÷èñòîé ìóçûêè, íå îðèåíòèðîâàííîé íà êàêóþ-ëèáî ïðîãðàììíîñòü.  

                                                
1 Ñì: Mélodie, Տիգրան Չուհաճեան, Ստեղծագործութիւններ նուագախմբի համար, 

Խմբագրութիւն` Հայկ Ավագեան, Գահիրէ, 2005, էջ 487- 501. 
2 Ðå÷ü èäåò îá Óâåðòþðå ê îïåðå “Àðøàê Âòîðîé” Òèãðàíà ×óõàäæÿíà. 
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Êîìïîçèòîð î÷åíü áåðåæíî îòíîñèòñÿ ê ñâîåìó òâîðåíèþ – êàæäàÿ 

äåòàëü êîìïîçèöèè âûâåðåíà äî òîí÷àéøåãî óðîâíÿ: âî-ïåðâûõ, ïðè íå-

áîëüøèõ ìàñøòàáàõ ïüåñû è î÷åíü ëàêîíè÷íîé ôîðìå èçëîæåíèÿ ×óõàäæÿí 

âñå æå ïðåäâàðÿåò ñîáñòâåííî ìåëîäèþ äîñòàòî÷íî ïðîäîëæèòåëüíûì 

âñòóïëåíèåì; âî-âòîðûõ,  â ïüåñå íåò íè åäèíîé ëèøíåé íîòû èëè àêêîðäà 

– âîñòðåáîâàíû ëèøü òå ñðåäñòâà âûðàçèòåëüíîñòè, êîòîðûå èñêëþ-

÷àþò èçáûòî÷íîñòü ìóçûêàëüíîé ëåêñèêè – ãàðìîíèÿ ïî÷òè âñåãäà ïðåä-

ñòàâëåíà ðàçëîæåííûìè â ôàêòóðå àêêîðäàìè è ïîäãîëîñêàìè, óñèëèâàþ-

ùèìè ôóíêöèîíàëüíîå òÿãîòåíèå. Â-òðåòüèõ, ïðåäåëüíî ñîêðàùåíà òåìá-

ðîâàÿ ïàëèòðà îðêåñòðà: îòñóòñòâóþò ãîáîè – èõ òåìáð íàðóøèë áû 

ïðåäïîëàãàåìóþ êîìïîçèòîðîì ìÿãêîñòü çâó÷àíèé, òåì áîëåå, ÷òî âåäå-

íèå ìåëîäè÷åñêèõ ëèíèé ïîðó÷àåòñÿ ëèáî êëàðíåòó, ëèáî ôëåéòå, ëèáî 

î÷åíü òèõîé òðóáå.  

Âñòóïëåíèå ê ïüåñå î÷åíü íåîáû÷íîå – îíî èçÿùíî è îòëè÷àåòñÿ  

êðàñî÷íîé èãðîé òåìáðîâ: ïåðâûé ìîòèâ, èñïîëíÿåìûé óíèñîíîì ñòðóííûõ 

ñ ïîäñâåòêîé äâóõ ôàãîòîâ3, äîïîëíÿåòñÿ ôèîðèòóðàìè ôëåéò, êîòîðûå 

÷óòü ïîçæå ïîäõâàòûâàþòñÿ ïåðâûìè ñêðèïêàìè. Î÷åíü ýôôåêòíî â 

ïåðâûõ òàêòàõ âñòóïëåíèÿ âûñâå÷åíà ãàðìîíèÿ òåðöèÿìè âûñîêèõ êëàð-

íåòîâ, óäâîåííûõ îêòàâîé íèæå â ïàðòèè âàëòîðí. Êëàðíåòû çâó÷àò â 

ðåãèñòðå, êîòîðûé íàçûâàåòñÿ  «êëàðèí» è ðàñïîëîæåí âíóòðè ôëåé-

òîâûõ îêòàâ. Ýôôåêò òåìáðîâîé ïîäñâåòêè âàëòîðíàìè ïëàñòè÷åí åùå 

è òåì, ÷òî âûñîêèå ñêðèïêè â ýòîì ñëó÷àå ñìÿã÷àþò âàëòîðíîâûå òåð-

öèè, è âåñü ýïèçîä î÷åíü êðàñèâ èìåííî áëàãîäàðÿ òîíêîìó ðàñ÷åòó â 

âûáîðå òåìáðîâûõ ñî÷åòàíèé. 

Òîíàëüíîñòü âñòóïëåíèÿ d-moll, íî óæå âî âòîðîì è òðåòüåì 

òàêòàõ ïðèìåíåí ýôôåêòíûé ïðèåì â ãàðìîíèè – ôàêòóðíîå îáûãðû-

âàíèå, îòêëîíåíèå ê ñóáäîìèíàíòå, ïðè÷åì ñ ïîìîùüþ ïåðåîñìûñëåíèÿ 

äîìèíàíòû d-moll â äâîéíóþ äîìèíàíòó g-moll. Â ôàçå ïîäãîòîâêè 

îñíîâíîé òåìû âî âñòóïëåíèè îáûãðûâàåòñÿ äîìèíàíòà d-moll – ñâîåîá-

ðàçíûé ïðåäûêò êî âñòóïëåíèþ ñàìîé ìåëîäèè.  

 

                                                
3 Óäâîåíèå áàñîâ ôàãîòàìè – êëàññè÷åñêàÿ òðàäèöèÿ îðêåñòðîâêè. Ôàãîòû, 
óäâàèâàþùèå îêòàâû ñòðóííûõ áàñîâ, ñîîáùàþò èì áàðõàòíóþ ìÿãêîñòü, ïðè òîì, 
÷òî ñàìè ïî÷òè íå ñëûøíû. 
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Â íàøåì ñëó÷àå, íåñìîòðÿ íà ìèíèàòþðíîñòü ôîðìû, ìû ìîæåì 

äåòàëüíî ðàññìàòðèâàòü äðàìàòóðãèþ ïðîèçâåäåíèÿ. Ïåðâûé óíèñîí 

ñòðóííûõ ÿâëÿåòñÿ ñâîåîáðàçíûì ìîòèâíûì «ïîäñêàçîì» òåìå – èçíà-

÷àëüíî òåìà ïüåñû â ñâîåé ìåëîäè÷åñêîé ãðàôèêå ïîäîáíà âñòóïëåíèþ è 

îòëè÷íà ëèøü ïÿòîé íîòîé ìîòèâíîãî îáîðîòà.  

 

 

 
Ïðèåì èíòîíàöèîííîãî «ïîäñêàçà» âîñõîäèò ê áàðî÷íûì òðàäèöèÿì 

åâðîïåéñêîé ìóçûêè. Íàïðèìåð, â òâîð÷åñòâå  È.Ñ.Áàõà ýòîò ïðèåì 

âñòðå÷àåòñÿ ÷àñòî. 

Îäíàêî â íàøåì ñëó÷àå åñòü ðàçëè÷èå – âñòóïëåíèå ïîëíîñòüþ 

î÷åíü ïîõîæå íà ïîëíîöåííóþ ìåëîäèþ, è ëèøü â ìîìåíò íàñòóïëåíèÿ 

äîìèíàíòîâîãî ïðåäûêòà ñòàíîâèòñÿ î÷åâèäíûì, ÷òî ýòî ïîäãîòîâêà ê 

ýêñïîíèðîâàíèþ ãëàâíîãî òåìàòè÷åñêîãî ìàòåðèàëà. Òî åñòü, êîìïî-

çèòîð óìûøëåííî ñîçäàåò èëëþçèþ çâó÷àíèÿ òåìû, à çàòåì, ïîñëå ïðå-

äûêòà, ïðîâîäèò íàñòîÿùóþ òåìó, è â ýòîì ñðàâíåíèè ÿðêî ïðîÿâëÿåòñÿ 

ôåíîìåí ìåëîäè÷åñêîé çàìåíû ïÿòîé ñòóïåíè ëàäà íà ÷åòâåðòóþ 

ïîâûøåííóþ, êîòîðàÿ, ê òîìó æå, íå ðàçðåøàåòñÿ, à îáûãðûâàåò çâóêè 

äâîéíîé äîìèíàíòû â ñâîåì ïðîäîëæåíèè.  

Åñëè æå ó÷åñòü, ÷òî ôëåéòîâûå ôèîðèòóðû âñòóïëåíèÿ èíòîíà-

öèîííî àáñîëþòíî åâðîïåéñêèå è äàæå òðàäèöèîííî – îïåðíûå, ñ ÿâíî 

èòàëüÿíñêîé ñòèëèñòè÷åñêîé îñîáåííîñòüþ, à ñîáñòâåííî òåìà ñ åå 

óâåëè÷åííîé ñåêóíäîé ÿâíî âîñòî÷íàÿ, òî íàïðàøèâàåòñÿ ìûñëü î òîì, 

÷òî êîìïîçèòîð óìûøëåííî ñîïîñòàâèë äâà ýòèìîëîãè÷åñêè ðàçëè÷íûõ 

ñòèëèñòè÷åñêèõ ïðèçíàêà, äåìîíñòðèðóÿ íå ñòîëüêî èõ ðàçëè÷èå, ñêîëüêî 

ïðèðîäíóþ áëèçîñòü! Âïðî÷åì, ýòî âñåãî ëèøü ïðåäïîëîæåíèå, îäíàêî, 

îöåíèâàÿ äîñòàòî÷íî ñëîæíûé óðîâåíü îðãàíèçàöèè ìóçûêàëüíîãî ìà-
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òåðèàëà, íåñîìíåííî, ñîîòâåòñòâóþùèé âûñîêîìó óðîâíþ ìûøëåíèÿ åãî 

àâòîðà, òðóäíî ïðåäñòàâèòü, ÷òî òàêîå êîìïîçèöèîííîå ðåøåíèå áûëî 

ñëó÷àéíîñòüþ.  

Ïðèâåäåì ïåðâûå äâà ïðåäëîæåíèÿ îäíîãîëîñíî, à çàòåì â ïàð-

òèòóðíîé âåðñèè: 
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б) 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Íåçàòåéëèâîñòü ìåëîäèè, âîçìîæíî ñòèëèçîâàííîé â äóõå ôîëü-

êëîðà4, êîìïîçèòîð êîìïåíñèðóåò ÿðêîé ãàðìîíè÷åñêîé êðàñêîé – ôóíê-

öèîíàëüíî â ïåðâîì ïðåäëîæåíèè ýòî: T – DD – T 4|6 – D – T; è ôëåéòîâûì 

êîíòðàïóíêòîì. Çâó÷èò ìÿãêèé òåìáð êëàðíåòà íà ôîíå ôàêòóðíîé 

âàëüñîîáðàçíîñòè. Èíòåðåñåí õîä â áàñó – êàäàíñ ïðåäëîæåíèÿ ñâÿçàí ñ 

îáûãðûâàíèåì òîíè÷åñêîãî òðåçâó÷èÿ. Â äàëüíåéøåì ýòîò êàäàíñîâûé 

ïðèåì ñëóæèò ñïîñîáîì çàâåðøåíèÿ ïî÷òè âñåõ ïîñòðîåíèé. Ñëåäóåò îò-

ìåòèòü, ÷òî ïîä ïîíÿòèåì âàëüñîîáðàçíîñòè íå ñêðûâàåòñÿ îïðåäåëåíèå 

òàíöåâàëüíîãî æàíðà – ñêîðåå, ýòî àíàëîãèÿ, ïîçâîëÿþùàÿ óëîâèòü 

                                                
4 Âîçìîæíî, ýòà ìåëîäèÿ â ñâîåì íà÷àëå áëèçêà êàêîìó-òî ôîëüêëîðíîìó îáðàçöó, íî 
â àðìÿíñêîé ìóçûêå ïðÿìûõ àíàëîãèé íåò. 
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ñõîäñòâî. Ê òîìó æå î÷åâèäíî, ÷òî ñàìà ìåëîäèÿ âñå æå ïðèáëèæåíà ê  

òðåõäîëüíîé òàíöåâàëüíîñòè, à òèïîëîãèÿ êàäàíñà, ñêîðåå âñåãî, ïî-

÷åðïíóòà èç êóëüòóðû ãîðîäñêîé ïåñíè – òî åñòü, ìîæåò áûòü ïðè-

÷èñëåíà ê îáðàçöàì óðáàíèñòè÷åñêîé ìóçûêè. Åñëè æå åùå áîëåå óãëó-

áèòüñÿ â ñóòü ýòîé ñòèëèñòèêè, òî íà íåé ëåæèò ïå÷àòü ñàëîííîñòè, 

ïåðåíåñåííîé íà ñèìôîíè÷åñêóþ ïî÷âó. È â ýòîì íåò ïðîòèâîðå÷èÿ – âñå 

åâðîïåéñêèå æàíðîâûå ìèíèàòþðû ýòèìîëîãè÷åñêè âîñõîäÿò ê ýñòåòèêå 

óðáàíèçìà, òî åñòü, íåñóò â ñåáå ÷åðòû ñàëîííûõ ôîðì ìóçèöèðîâàíèÿ. 

Îñîáî îòìåòèì ÷àñòî âñòðå÷àþùèéñÿ â ïüåñå îáîðîò:  

- î÷åíü áëèçêèé èíòîíàöèîííî ê ìóçûêàëüíîé ïðàêòèêå Âîñòîêà â 

êà÷åñòâå ïðèåìà óêðàøàòåëüñòâà. Ýòîò îáîðîò â ñî÷åòàíèè ñ òðèîëü-

íîé  ðàçäðîáëåííîñòüþ ñëàáîé 

äîëè òàêòà ÷àñòî âñòðå÷àåòñÿ 

â ïüåñå:  
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Ðàñøèðåíèå òåìû îñóùåñòâëåíî èñêëþ÷èòåëüíî îðêåñòðîâûìè 

ïðèåìàìè, â êîòîðûõ òåìáðîâûå è ôàêòóðíûå ïåðåêëè÷êè ìåæäó êëàðíå-

òàìè, ôëåéòàìè è ïåðâûìè ñêðèïêàìè ÿâëÿþòñÿ ñïîñîáàìè ïîëèôîíè-

÷åñêîãî ïðåîäîëåíèÿ êâàäðàòíîé çàìêíóòîñòè. Îñîáåííî êðàñèâà èìè-

òàöèÿ ìåæäó äåðåâÿííî äóõîâûìè è ñêðèïêàìè ñ «çàâèñøåé» òðåëüþ ïåðâîé 

ôëåéòû, êîòîðàÿ ÷óòü ïîçæå ñòàíåò èñòèííûì «ëèäåðîì» â ýòîì 

îðêåñòðîâîì ñîðåâíîâàíèè.  
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Óäèâèòåëüíî ïîýòè÷íûì è áîëåå ÷åì îðèãèíàëüíûì ïðåäñòàâëÿåòñÿ 

êîìïîçèöèîííîå ðåøåíèå èäåè êóëüìèíàöèè: íåñìîòðÿ íà òî, ÷òî íå áûëî 

ïðîäîëæèòåëüíîé âîëíû ðàçâèòèÿ, êîòîðóþ çàìåíèëî íåáîëüøîå ðàñøè-

ðåíèå èçíà÷àëüíîãî ïåðèîäà, íåñêîëüêî ïëàñòè÷íûõ è âûðàçèòåëüíûõ èìè-

òàöèé ïîäãîòîâèëè ÷ðåçâû÷àéíî ÿðêóþ èíòîíàöèîííî ôëåéòîâóþ êà-

äåíöèþ. Ôëåéòà, äâàæäû ïîâòîðèâ ìóçûêàëüíóþ ôðàçó, çàâåðøàþùóþñÿ 

óæå âñòðå÷àâøèìñÿ íàì «çàâèñàíèåì» íà òðåëè  «ìè» òðåòüåé îêòàâû íà 

ôåðìàòå, ñîçäàåò ýôôåêò êóëüìèíàöèîííîãî ïèêà, ïðè÷åì äðàìàòóð-

ãè÷åñêè ïîõîæåãî íà äîìèíàíòîâûé ïðåäûêò. Èíûìè ñëîâàìè, êóëüìèíàöèÿ, 

îñóùåñòâëåííàÿ ñîëèðóþùåé áåç îðêåñòðîâîé ïîääåðæêè ôëåéòîé, ê òîìó 

æå ÿâëÿåòñÿ ôàçîé ïîäãîòîâêè íàñòóïëåíèÿ ðåïðèçû. Ôóíêöèîíàëüíàÿ 

íàãðóçêà ýòîãî ôðàãìåíòà ÿâëÿåòñÿ åùå îäíèì äîêàçàòåëüñòâîì ëàêî-

íè÷íîñòè àâòîðñêîãî ïîäõîäà ê ñîçäàíèþ îáðàçà: ôóíêöèÿ êóëüìèíà-

öèîííîãî ïèêà, ðåàëèçîâàííàÿ â âèäå ñîëüíîé êàäåíöèè ïåðâîé ôëåéòû, 

ñî÷åòàåòñÿ ñ ôóíêöèîíàëüíîé çíà÷èìîñòüþ âñåãî ôðàãìåíòà, à èìåííî – 

ñ ïðåäûêòîâîé ïîäãîòîâêîé ðåïðèçû. 

Åñòü åùå îäíî íàáëþäåíèå, âàæíîå ñ òî÷êè çðåíèÿ ôîðìîîáðà-

çîâàíèÿ: êàäåíöèÿ ðàçìåùåíà â òàêòå «ad libitum»5 ïîä íîìåðîì 35. Ïðè 

îáùåé ïðîäîëæèòåëüíîñòè ïüåñû â 54 òàêòà è íåêîòîðîé çàòÿíóòîñòè 

êàäåíöèè èç-çà ôåðìàò, íà÷àëî êóëüìèíàöèè òî÷íî ñîâïàäàåò ñ òî÷êîé 

çîëîòîãî ñå÷åíèÿ6.  Â ÷èñëåííîì âûðàæåíèè çîëîòîå ñå÷åíèå ðàçìåùåíî â 

òî÷êå, ñîîòâåòñòâóþùåé ÷èñëó    0.62 îò öåëîãî.  

Äàæå åñëè Ò.×óõàäæÿí è íå âûñ÷èòûâàë ýòó òî÷êó ñîâåðøåíñòâà 

ïðîïîðöèé ôîðìû, ñëåäóåò îòäàòü äîëæíîå åãî ïðèðîäíîìó ÷óâñòâó 

ôîðìû.  

Ýêñïîçèöèÿ ïðàêòè÷åñêè òî÷íî ïîâòîðåíà â ðåïðèçå – èìååòñÿ â 

âèäó äâà èñõîäíûõ ïðåäëîæåíèÿ òåìû, êîòîðàÿ çàâåðøàåòñÿ ÿðêèì êà-

äàíñîì ñ ôëåéòîâûì îáûãðûâàíèåì ñóáäîìèíàíòû ïåðåä  çàêëþ÷èòåëüíîé  

äîìèíàíòîé è åå ðàçðåøåíèåì â òîíèêó. 

 

 

                                                
5 Íåñìîòðÿ íà òî, ÷òî íåò òàêîãî óêàçàíèÿ, ñàìà ôàêòóðà ìåëîäèè è äâà ñòðóííûõ 
àêêîðäà, ïîäòâåðæäàþùèõ äîìèíàíòîâóþ ôóíêöèþ ôðàãìåíòà, óêàçûâàþò íà 
íåèçáåæíîñòü ñâîáîäíîãî èñïîëíåíèÿ ýòîãî ôðàãìåíòà ìóçûêè. 
6 Çîëîòîå ñå÷åíèå – êàíîí ñîâåðøåíñòâà Ëåîíàðäî äà Âèí÷è: öåëîå îòíîñèòñÿ ê 
áîëüøåé ÷àñòè ïðîèçâåäåíèÿ, êàê áîëüøåå ê ìåíüøåìó. 
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Â çàêëþ÷åíèe àíàëèçà ïðåäñòàâèì ïðåäïîëàãàåìóþ ëàäîâóþ ñòðóê-

òóðó, â êîòîðîé Ò.×óõàäæÿí ðàçìåñòèë åñëè íå âåñü ìàòåðèàë, òî, ïî 

êðàéíåé ìåðå, òåìàòè÷åñêèå ïðîâåäåíèÿ òåìû â òåìáðå êëàðíåòà è ïåð-

âîé òðóáû:  

 

à) ëàäîâàÿ ñòðóêòóðà 1-ãî ïðîâåäåíèÿ 
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á)  ëàäîâàÿ ñòðóêòóðà 2-ãî ïðîâåäåíèÿ. 

 
Êàê âèäíî èç âûøåïðèâåäåííîé ñõåìû, îáà ïðîâåäåíèÿ îñóùåñòâëåíû 

â ñîâåðøåííî èäåíòè÷íûõ ëàäîâûõ ñòðóêòóðàõ – ãàðìîíè÷åñêîì ìèíîðå ñ 

ðàñùåïëåííûìè IV è  VI ñòóïåíÿìè è îáðàçîâàâøèìèñÿ â ðåçóëüòàòå äâóìÿ 

óâåëè÷åííûìè ñåêóíäàìè. Ïðè ýòîì ïåðâàÿ óâåëè÷åííàÿ ñåêóíäà âñòðå-

÷àåòñÿ â ëèíåàðíîì äâèæåíèè, à âòîðàÿ – â ðàçíûõ ãîëîñàõ. 

Î÷åâèäíî, ÷òî êîìïîçèòîð ñîïîñòàâëÿåò òîíè÷åñêèé ëàä è ñóáäî-

ìèíàíòîâûé, îðèãèíàëüíîñòü æå â òîì, ÷òî òîíèêà âòîðîãî ëàäà ðàñïî-

ëîæåíà íà ìåñòå ñòóïåíè, ïîäâåðãàþùåéñÿ ðàñùåïëåíèþ â ïåðâîé ëàäîâîé 

ñòðóêòóðå.  

Åñëè òðàêòîâàòü îáà ëàäà êàê åäèíóþ ëàäîâóþ ñðåäó, òî ïîëó÷èòñÿ 

çâóêîðÿä ñî ñìåùàåìîé òîíèêîé, ÷òî ÷àñòî èìåëî ìåñòî â àðìÿíñêîé 

ìîíîäè÷åñêîé ïðàêòèêå.  

 

 

Òàêèì îáðàçîì, «Ìåëîäèÿ» Ò.×óõàäæÿíà ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé äîñòà-

òî÷íî ÿðêèé îáðàçåö ñèìôîíè÷åñêîé ìèíèàòþðû, íå ëèøåííûé îðèãèíàëü-

íîñòè è ñîõðàíèâøèé õóäîæåñòâåííóþ öåííîñòü äî íàøèõ äíåé. Íî ñàìîå 

âàæíîå â òîì, ÷òî ïàðòèòóðà ñîäåðæèò ïðèçíàêè äâèæåíèÿ êîìïîçè-

òîðñêîé ìûñëè ê ñâîèì íàöèîíàëüíûì èñòîêàì.  

Î÷åâèäíî, ÷òî äîñòèæåíèå íàöèîíàëüíûõ èäåàëîâ äàâàëîñü íå ëåã-

êî, íî òî îáñòîÿòåëüñòâî, ÷òî ñòðåìëåíèå ê íèì  èíèöèèðîâàëî ñîçäàíèå 

âåñüìà ïðîôåññèîíàëüíîãî è îáðàçíî ÿðêîãî îïóñà, óæå ÿâëÿåòñÿ ñâèäå-

òåëüñòâîì ñâåðøèâøåãîñÿ ôàêòà – ÿâëåíèÿ ìèðó îäíîãî èç ïåðâûõ îáðàç-

öîâ àðìÿíñêîãî ñèìôîíè÷åñêîãî òâîð÷åñòâà.  
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ÐÅÇÞÌÅ 
 

Ñòàòüÿ âïåðâûå â àðìÿíñêîì ìóçûêîâåäåíèè îáðàùàåòñÿ ê ñèì-
ôîíè÷åñêîìó òâîð÷åñòâó Ò. ×óõàäæÿíà (1837-1898). Â ÷àñòíîñòè, àíàëè-
çèðóåòñÿ ïüåñà “Ìåëîäèÿ”, íàïèñàííàÿ èì äëÿ ñèìôîíè÷åñêîãî îðêåñòðà è 
ÿâëÿþùàÿ ñîáîé ÿðêèé îáðàçåö ñèìôîíè÷åñêîé ìèíèàòþðû. Â íåé óãà-
äûâàåòñÿ ñòðåìëåíèå êîìïîçèòîðà ê îñâîåíèþ âîñòî÷íûõ ìóçûêàëüíûõ 
òðàäèöèé. Âìåñòå ñ òåì, â ïàðòèòóðå ïüåñû íàëè÷åñòâóþò ïðèçíàêè 
íàïðàâëåííîñòè êîìïîçèòîðñêîé ìûñëè ê íàöèîíàëüíûì èñòîêàì. Îáîñ-
íîâûâàåòñÿ, ÷òî “Ìåëîäèÿ” – îäíî èç ïåðâûõ ïðîèçâåäåíèé àðìÿíñêîé 
ñèìôîíè÷åñêîé ìóçûêè. 

 
Êëþ÷åâûå ñëîâà - ñèìôîíè÷åñêîå ïðîèçâåäåíèå, àðìÿíñêàÿ ñîìôîíè-

÷åñêàÿ ìóçûêà, ïàðòèòóðà, ñèìôîíè÷åñêàÿ ìèíèàòþðà. 
 
 

ՏԻԳՐԱՆ ՉՈՒԽԱՃՅԱՆԻ ՍԻՄՖՈՆԻԿ ՍՏԵՂԾԱԳՈՐԾՈՒԹՅՈՒՆԸ. 

«ՄԵՂԵԴԻ» 

ՄԱՐՏՈՒՆ ԿՈՍՏԱՆԴՅԱՆ 

Հոդվածում հայ երաժշտագիտության մեջ առաջին անգամ անդրադարձ 

է կատարվել Տ.Չուխաճյանի (1837-1898) սիմֆոնիկ ստեղծագործությանը: 

Քննության է առնվել սիմֆոնիկ նվագախմբի համար գրված “Մեղեդի” պիեսը, 

որը սիմֆոնիկ մանրանվագի վառ նմուշ է: Պիեսում կռահվում է կոմպոզիտորի 

ձգտումը դեպի արևելյան երաժշտական ավանդույթների յուրացումը: Միևնույն 

ժամանակ` պիեսի պարտիտուրը պարունակում է կոմպոզիտորական մտքի` 

դեպի ազգային ակունքները շարժման նշաններ: Հիմնավորվել է այն փաստը, 

որ “Մեղեդին” հայկական սիմֆոնիկ երաժշտության անդրանիկ նմուշներից է: 

 

Բանալի բառեր - սիմֆոնիկ ստեղծագործություն, հայկական սիմֆոնիկ 

երաժշտություն, պարտիտուր, սիմֆոնիկ մանրանվագ: 
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SYMPHONIC WORKS OF DIKRAN TCHOUHADJIAN: “MELODY” 

MARTUN KOSTANDYAN 

 
The article is the first to address the symphonic creative work of Dikran 

Tchouhadjian (1837-1898) in Armenian musicology. “Melody”, which in itself is a bright 
example of symphonic miniature, written for symphonic orchestra is analyzed. It 
anticipates the composer’s aspiration to master oriental musical traditions. 
Simultaneously, considering the score of the piece it becomes evident that Tchouhadjian 
has an inclination to revive national roots. The paper substantiates that “Melody” is one of 
the first works of Armenian symphonic music. 

 
Key words - symphonic work, Armenian symphonic music, score, symphonic 

miniature.  
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ԴԻԶԱՅՆԻ ՓԻԼԻՍՈՓԱՅՈՒԹՅՈՒՆԸ 

ԼԻԼԻԹ ՄԵԼԻՔՅԱՆ 

 
Դիզայնի էսթետիկական էության փիլիսոփայական ըմբռնման և տվյալ 

հիմնահարցի այժմեականությունը պայմանավորված է նախ և առաջ ժամանա-

կակից դիզայնի նկատմամբ աճող ուշադրությամբ և հետաքրքրությամբ։ Փիլի-

սոփայական տեսանկյունից ժամանակակից դիզայնն այն ֆենոմենն է, որը նե-

րառում է համամարդկային նվաճումները, մշակույթը և այն հատկանիշների 

համակցությունը, որոնք արտահայտում են մարդկային մշակույթի անցած փու-

լերը, ներկան և կողմնորոշումը դեպի ապագան։ Մշակույթը, այդ թվում դիզայ-

նը, արտացոլում է հասարակության և մարդու պատմական զարգացման որո-

շակի մակարդակը, տվյալ պատմափուլում բնության և հասարակության 

նկատմամբ մարդու մոտեցումները, գործունեության մտավոր և առարկայա-

կան արդյունքները։ 

Ընդհանրապես, փիլիսոփայության դերն է բացահայտել ու ներկայացնել 

մարդկային հասարակության անցած ճանապարհի ու ներկայի վերլուծությու-

նը, կանխատեսել ապագա զարգացումները, տալ գոյություն ունեցածի գիտա-

կան մեկնաբանումը և որպես մարդկային ճանաչողության մեթոդաբանական 

դրսևորում, այն որոշում է աշխարհի նկատմամբ մոտեցման սկզբունքները, 

մտածելակերպը։ 

Փիլիսոփայությունը, որպես տեսական մտածողության բնագավառ, ձև, 

դրսևորում, միջնորդավորված անդրադարձ աշխարհի, երևույթների, որոշակի 

մոտեցումների նկատմամբ, իր յուրաքանչյուր հասկացությամբ, այս կամ այն 

կերպ կապված է մարդու հետ։ Փիլիսոփայության համար առանցքայինն ու 

հանգուցայինը մարդու խնդիրն է, և դիզայնի փիլիսոփայության նպատակն է 

պարզել թե այն ի՞նչ է տվել մարդուն և հասարակությանը զարգացման ամե-

նատարբեր փուլերում և ի՞նչ է տալու ապագայում։  
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Դիզայնի փիլիսոփայությունը պատմական ժամանակաշրջանները, 

դրանց գաղափարախոսությունն ու մտավոր մշակույթը բնորոշող հիմնական 

միջոցներից է։ Յուրաքանչյուր դարաշրջանի արվեստի, մշակույթի, արտա-

դրության միջոցի ու աշխատանքի գործիքի ստեղծումը պայմանավորված է 

տվյալ ժամանակաշրջանի համար ներքին անհրաժեշտությամբ, ու նրանում 

արտացոլված են պատմական իրավիճակը, պահանջները, և իհարկե, քո-

ղարկված ձևով նաև այդ պահի դիզայնը։ Վերոնշյալ բնորոշմամբ ստուգապես 

հաստատվում է ստեղծագործական գործունեության առկայությունը դիզայն 

երևույթի համակարգում։ Անկասկած, այն ոչ միայն առանձին ստեղծագոր-

ծողների կամ ստեղծագործող խմբերի, նրանց գեղագիտական մոտեցումների, 

անհատական կամ խմբային մտածելակերպի արդյունք է, այլև տվյալ դա-

րաշրջանի, և հատկապես, ժողովրդի ու հասարակության տվյալ պահի դիզայ-

ներական մոտեցումների արտացոլումը։ 

Փիլիսոփայությունը կյանքին անդրադառնում է միջնորդավորված որո-

շակի գիտական տեսությունների միջոցով և նրա ներքին բաժանմամբ կան մի 

շարք գիտություններ, որոնք կոչվում են փիլիսոփայական գիտություններ, 

որոնց շարքն է դասվում նաև գեղագիտությունը, որն ի մի բերելով աշխարհի 

մասին եղած գեղագիտական պատկերացումները, դրանք ներկայացնում է 

իբրև գեղեցիկի որոշակի աշխարհըմբռնում։ Դիզայնի փիլիսոփայության 

պատմությունը հիմնականում գեղեցիկի մասին գիտության ու պատկե-

րացումների զարգացումն է, իսկ այդ պատմության նպատակն ու էությունը 

բնորոշում են գեղեցիկի մասին հասկացությունները։ Ըստ այդմ էլ լրիվ տար-

բեր հարցեր են, թե ի՞նչ է իրենից ներկայացնում գեղեցիկը, և թե ի՞նչ փոխ-

կապակցվածության մեջ է նա այլ բնագավառների հետ։ 

Հնադարյան մարդու կողմից աշխատանքի գործիքների օգտագործման 

ձևերը, եղանակները, գործունեությունն ու բնությանը գիտակցված եղանակ-

ներով իրեն ծառայեցումն արտահայտել են նրա մարմնական ու մտավոր զար-

գացման մակարդակը, ուստի դիզայնը թաքնված է եղել բնությանը, շրջա-

պատող միջավայրին իր կարիքներին հարմարեցնելու պահից սկսած մարդու 

գիտակցված մոտեցման երևույթների մեջ։  

Դիզայնի փիլիսոփայությունը 
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Մշակույթի և արվեստի պատմությունը վկայում է, որ մարդ իր ոգու մեջ 

ի սկզբանե ունեցել է դիզայներական մոտեցում։ Գիտակցաբար, թե ոչ գիտակ-

ցաբար, մարդն իր կապը չի կտրել և չի կտրում գեղեցիկի հետ։ Հետևաբար 

խիստ կարևոր է, թե ինչպես է «մարդկայնանում» գեղեցիկը, դիզայնը, 

այսինքն՝ դրանք ի՞նչ են եղել և ի՞նչ են դառնում մարդու համար։ Այս իմաստով 

հետաքրքիր է փիլիսոփա Մարսիլիո Ֆիչինոյի (1433-1499) բնորոշումը, ըստ 

որի՝ «… աշխարհը նման է մի մեծ ճարտարապետի կողմից ստեղծված 

տաճարի, և այդ պատճառով նկարիչը, որը գործում է որպես արարիչ, եթե 

ցանկանում է իսկական արվեստի գործ ստեղծել, պետք է հասու լինի 

տիեզերքի հիմքում ընկած գեղեցկության ու ներդաշնակության օրենքներին»1։  

Փիլիսոփայությունը հասարակական գիտակցության ձև է, որը տալիս է 

ընդհանրական պատկերացում աշխարհի և այնտեղ մարդու գրաված տեղի 

մասին ու այդ տեսանկյունից քննում է մարդու ճանաչողական, արժեքային և 

գեղագիտական հարաբերություններն աշխարհի նկատմամբ։ Ըստ որում 

դիալեկտիկական տրամաբանությունը պահանջում է առարկայի ուսումնա-

սիրությունը դիտարկել իր զարգացման ընթացքի մեջ։ Մարդու և գեղեցիկի 

դիտարկումը որպես առանձին երևույթներ, փաստորեն այդ հասկացություն-

ների փիլիսոփայական աղճատումն է իրարից։ Մարդուն, առանց գեղեցիկի, չի 

կարելի պատկերացնել, իսկ գեղեցիկն առանց մարդու պատկերացնելն անի-

մաստ է։ Այսպիսով գեղեցիկը, մասնավորապես դիզայնը, նրա գաղափարը, 

մարդու էության դիալեկտիկական միասնության բաղկացուցիչ մասն են։  

Այս դիալեկտիկական միասնության փիլիսոփայական էությունը կայա-

նում է նրանում, որ մարդն ու դիզայնը, գեղեցիկն ու հարմարն անկախ և 

առանձին գոյություն ունենալ չեն կարող, այլ միշտ գտնվում են դիալեկտի-

կական միասնության մեջ։ Անհրաժեշտ է նշել, որ այդ հարաբերություններում 

դիզայնը դրսևորվում է նաև որպես ներդաշնակության արտահայտում, որն 

իրենից ներկայացնում է առարկաների կամ երևույթների տարբեր կողմերի 

որակական միասնությունը։ Ըստ որում, եթե առարկայի, սուբյեկտի արտաքին 

տեսքը, ձևը համապատասխանում են պարունակությանը, ապա մարդու 

                                                
11 Հրվինգ Սթոուն, Միքելանջելո, Երևան, «Սովետական գրող», 1978, էջ 231: 
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կողմից արդեն ընկալվում են ներդաշնակ։ Այս ձևակերպումը կրում է խիստ 

պայմանական բնույթ, քանզի ձևն ու բովանդակությունն առանձին գոյություն 

ունենալ չեն կարող։ Անկասկած ոչ մի գոյ, բացի մարդուց, ընդունակ չէ ընկալել 

ու վերարտադրել ինչպես բնության, այնպես էլ ստեղծածի ներդաշնակությու-

նը։ Բնությունն ինքնին ներդաշնակ է։  

Դիզայնի ընկալման յուրաքանչյուր հարց կախված է գեղեցիկի ու հար-

մարի հարաբերակցությունից։ Եթե դիզայնի առարկան ընկալվում և գնահատ-

վում է որպես գեղեցիկ, ապա նա արտահայտում է, նրանում գերակայում է և 

նրա մեջ է գտնվում գեղեցիկը, որի փիլիսոփայական գնահատականը մարդու 

կողմից որպես գեղեցիկ ընդունվելն է։ 

Անառարկելի է, որ բնության մեջ գոյություն ունեն (մարդու ընկալմամբ, 

պատկերացմամբ) ինչպես գեղեցիկ, այնպես էլ տգեղ առարկաներ։ Սակայն 

մարդու մոտ ընկալման այդ տարբերությունները վերանում են, երբ առաջ-

նային նշանակություն է ձեռք բերում նրանց նկատմամբ մոտեցումը, իր կա-

րիքների համար ծառայեցումն ու նրանց էության բացահայտումը։ Այս իմաս-

տով անտիկ աշխարհում մարդու փոխազդեցությունը բնությանը կապված էր 

մարդու մոտ կյանքի նկատմամբ արթնացող նոր մոտեցումների հետ, և հետա-

գայում, հատկապես Վերածնության շրջանում, այն արդեն դարձավ մշակույթի 

հիմնական կողմերից մեկը։ 

Այս հրաշագործ ուժն իրերին տալիս է մարդը, բայց առարկաներն իրենց 

դիալեկտիկական փոխկապակցվածության շրջանակներում այն վերադարձ-

նում են մարդուն, և իրենց յուրահատուկ բովանդակային հատկանիշներով 

դառնում են մարդու գոյության օբյեկտիվ պայման՝ թողնելով նրա վրա ուրույն 

ազդեցություն։ Մարդու կողմից ստեղծված իրն իր վրա է կրում դարաշրջանի 

կնիքը, քանի որ նրանում արտացոլված են լինում և՛ գիտատեխնիկական, և՛ 

հասարակական հարաբերությունները, ինչպես նաև գեղեցիկի մասին պատ-

կերացումները։ Դրա վկայությունն է այն, որ անցած դարաշրջաններից մեզ 

հասած իրերից կարելի է վերականգնել պատկերացումներ տվյալ ժամանա-

կաշրջանի կենցաղի և հասարակական հարաբերությունների, ինչպես նաև 

մշակույթի մասին։  

Դիզայնի փիլիսոփայությունը 
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Իրը, կիրառական նշանակությունից բացի, հասարակական իմաստի 

ինչ-որ հարաբերությունների նշան կամ գեղեցիկի մասին պատկերացումներ 

կրող է և ներկայանում է որպես խորհրդանիշ, այսինքն՝ հանդիսանում է մշա-

կութային արժեք։ Իրն իմաստավորվում և շնչավորվում է մարդու կողմից, 

քանի որ այն ձեռք է բերում մարդկային որոշակի պատկերացումներ, ամրա-

գրված գեղագիտական կատարելակերպով։ Բայց երբ անցնում է ժամանակը, 

գեղագիտական չափանիշները փոխվում են, և իրը բարոյապես մաշվում է։ 

Ստացվում է, որ իրերը պետք է լինեն ոչ միայն իսկապես օգտակար, այլ նաև 

համապատասխանեն գեղեցիկի մասին մարդու պատկերացումներին, 

այսինքն՝ մարդու գեղագիտական մոտեցումներին։ 

Անտիկ աշխարհում, այնուհետև Վաղ Վերածննդի դարաշրջանում, ար-

վեստագետները (Միքելանջելո, Լեոնարդո դա Վինչի, Ռաֆայել և այլք) բոլոր 

ուղղություններով, ձգտում էին արարել արվեստի գեղեցիկ գործեր, ստեղծել 

հարմարավետ շինություններ, կառույցներ։ Արդեն Եվրոպայում 15-16-րդ դարե-

րում հսկայական փողեր էին ծախսվում գեղեցիկի՝ պալատների ու տաճար-

ների, գեղանկարչության, քանդակագործության վրա։ 

Հեգելի բնորոշմամբ` բնության մեջ գեղեցիկը տարբերվում է արվեստում 

գեղեցկությունից նրանով, որ բնության մեջ գեղեցիկը առարկա է, իսկ գեղեց-

կությունն արվեստում՝ առարկայի մասին գեղեցիկ պատկերացում։ Այսինքն՝ 

կա էական տարբերություն՝ մենք ապրում ենք գեղեցիկ առարկայի հետ 

զուգընթաց, թե՞ նրա մասին ունենք գեղեցիկ պատկերացումներ, և արդյո՞ք 

գեղեցիկ առարկան բնության գլուխգործոց է, թե ստեղծված է մարդու կողմից 

(սա է էական տարբերությունը)։ 

Այլ հարց է, որ ի վերուստ, անգամ հանճարեղ արվեստագետները, չէին 

կարող և չեն կարող լիովին ընդօրինակել բնության վեհությունը։ Այս առումով 

հետաքրքիր է Ջորջո Վազարիի իր ուսուցչին՝ Միքելանջելոյին, տված գնահա-

տականը. «….մի հանճարի, որն ընդունակ էր բացարձակապես բոլոր 

արվեստներում ու ցանկացածդ արհեստում հենց միայն իր ստեղծագործու-

թյամբ ցույց տալ, թե ինչքան կատարյալ կարող է լինել նկարչության արվեստը՝ 

գծերով և ուրվագծերով, լույսով ու ստվերով արտահայտչականություն հաղոր-
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դելով գեղանկարչական առարկաներին»2։ Այսպես բնութագրելով իր ուսուց-

չին, նա միաժամանակ նշում է, որ այդ մեծության նկարչական, քանդակա-

գործական, ճարտարապետական գործերը հարմարեցված էին մարդուն, ան-

գամ նրա ամենաբարձր պահանջներին, սակայն բնության ստեղծածները չէին։ 

Դեռևս այն ժամանակ, երբ մարդու մոտ առաջ եկավ իր կերտած, ստեղ-

ծած առարկայի, գործիքի, աշխատանքի միջոցի, կառույցի հարմարավետու-

թյան մասին պատկերացումը, դրան, ինչպես նաև ստեղծվող առարկայական 

աշխարհի ներդաշնակեցմանն ու կատարելագործմանը զուգընթաց, նրա մոտ 

առաջացավ նաև այդ բոլորի ու միջավայրի գեղագիտական վերակազմա-

կերպման հակումը, այսինքն՝ դիզայներական մոտեցումը։ Այդ հայացքները 

սաղմնավորվել են դեռևս մարդկային հասարակության զարգացման ամենա-

վաղ փուլերում։ Դիզայնի մասին տեղեկություններ, կամ նրա տարրերի վերա-

բերյալ առանձին հիշատակումներ ու պատառիկներ կան դեռևս Հին Հունաս-

տանի փիլիսոփաներ Պլատոնի, Արիստոտելի, Պոլիկլետեսի, Հերոդոտոսի, 

Հին Հռոմի՝ Պլինիուս Ավագի, Վիտրուվիուսի և այլոց աշխատություններում, 

հին և միջին դարերի հայկական, հնդկական, չինական, ճապոնական, Մերձա-

վոր և Միջին Արևելքի, եվրոպական աղբյուրներում։ Ամփոփելով գեղարվես-

տական պրակտիկայի ու տեսության զարգացումը, դիզայնի մասին առանձ-

նապես արժեքավոր մտքեր ու հիշատակումներ է թողել Լեոնարդո դա Վինչին 

(տես «Նկարչության մասին» տրակտատը)։ Դրանք իրենց հետագա զար-

գացումն են գտել միջնադարյան և Վերածննդի դարաշրջանի բազմաթիվ գիտ-

նականների՝ պետական, հասարակական, կրոնական գործիչների աշխատու-

թյուններում։  

Գերմանական վերածննդի խոշորագույն ներկայացուցիչ Ալբրեխտ Դյու-

րերը (1471-1528) գեղեցիկը համեմատել է բնության գեղարվեստական ընկալ-

ման և դրա՝ մարդու կողմից վերարտադրման երևույթի հետ։ Այս առումով 

արդեն 17-18-րդ դարերում ուշագրավ գեղագիտական մտքեր են արտահայտել 

ֆրանսիացիներ Կոնդիլյակը, Դյուբոնը, Դիդրոն, անգլիացիներ Հեթչեսոնը, 

                                                
22 Äæîðäæî Âàçàðè. Æèçíåîïèñàíèÿ, ò. II, Ì-Ë., 1933, ñòð. 301-302. 
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Հոմը, Բորքը, գերմանացիներ Կանտը, Շելլինգը, Հեգելը, ռուսներ Չերնիշևս-

կին, Բելինսկին, Դոբրոլյուբովը և այլք։ 

Գեղագիտական ճաշակի կամ, որ կարելի է նույնացնել դիզայնի, ամե-

նատարբեր տարրեր են պարունակում դեռևս ուրարտական արձանագրութ-

յունները։ Ինչպես հայտնի է, հայկական փիլիսոփայությունը սկզբնավորվել է 

մ.թ. առաջին դարերում՝ դառնալով հայ հոգևոր մշակույթի էական բաղադրա-

մասը, ազգային ինքնագիտակցության աշխարհայացքային դրսևորումը։ Հայ 

մատենագիտության մեջ փիլիսոփայության եզրին զուգահեռ հաճախ գործած-

վել է իմաստասիրություն եզրը։ Հայ գեղագիտական մտքի զարգացման, 

բնափիլիսոփայական գաղափարների առաջացման մասին կարևոր հիշա-

տակումներ ու ակնարկներ կան Ագաթանգեղոսի, Փավստոս Բուզանդի, Մես-

րոպ Մաշտոցի (հայերենի հնչյունական համակարգը ճշգրտորեն արտա-

հայտող, գեղեցիկ նորագյուտ տառաձևերի վերջնական պատկերի ստեղծում), 

Մովսես Խորենացու (մասնավորապես Տիգրանակերտի, Շամիրամակերտի, 

Երվանդաշատի, Երվանդակերտի կառուցման նկարագրություններում), Դա-

վիթ Անհաղթի, Եզնիկ Կողբացու, Անանիա Շիրակացու, Գրիգոր Նարեկացու, 

Մխիթար Գոշի, Գրիգոր Մագիստրոսի, Ստեփանոս Տարոնացու, Արիստակես 

Լաստիվերտցու, Հովհաննես Սարկավագի, Ներսես Շնորհալու, Սամվել Անե-

ցու, Կիրակոս Գանձակեցու, Ստեփանոս Օրբելյանի, Թովմա Մեծոփեցու, Հով-

հան Որոտնեցու, Գրիգոր Տաթևացու, Ստեփանոս Լեհացու և այլոց աշխա-

տություններում3։  

Հայկական բնակավայրերի, բերդերի, եկեղեցիների և այլ կառույցների 

գեղագիտական կողմերի մասին բազմաթիվ տեղեկություններ ու հաղորդում-

ներ, արժեքավոր նկարագրություններ և բնորոշումներ են թողել Քսենոփոնը, 

Ստրաբոնը, Պլուտարքոսը և շատ ուրիշներ։ Ուշագրավ է Ռ. Աղաբաբյանի 

բնորոշումը, որ «406 թվականին գրերի գյուտը նշանակալիորեն նպաստեց 

մեր մշակույթի ինքնուրույնության պահպանմանն ու բուռն զարգացմանը։ Այդ 

                                                
33 Î÷åðê ðàçâèòèÿ ýñòåòè÷åñêîé ìûñëè â Àðìåíèè (ïîä îáùåé íàó÷íîé ðåäàêöèåé 
ß.È.Õà÷èêÿíà). Ìîñêâà, «Èñêóññòâî», 1976, ñòð. 12-72. 
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մշակույթի աչքի ընկնող ճյուղերից մեկը հանդիսացավ կազմավորվող հայ-

կական դասական ճարտարապետությունը»4։  

Դիզայնի՝ արդեն որպես կիրառական արվեստի տեսակի ու նրա տեսու-

թյան ձևավորումն ինչ-որ չափով պայմանավորված է արհեստագործական ար-

տադրության անկման և արդյունաբերական արտադրության կազմավորման 

ու զարգացման հետ։ 18-րդ դարում սկսեցին երևան գալ արդյունաբերական 

եղանակով արտադրված զանգվածային սպառման առարկաներ։ Մարդու 

կողմից ստեղծված, նրան շրջապատող առարկայական միջավայրը դադարեց 

լինել միայն ձեռագործի արդյունք և դարձավ մեքենայի գործ։ Մեքենայական 

արտադրությունն արտադրական տեսակետից մի քանի անգամ սկսեց գերա-

զանցել արհեստագործականին, դրա հետ մեկտեղ ծագեց նոր հիմնախնդիր՝ 

արհեստանոցներում ձեռքի աշխատանքով արտադրվող արտադրանքի որակ-

ները ամբողջովին չէին կարող արտացոլվել և տեղ գտնել մեքենայական մե-

ծաքանակ, զանգվածային արտադրության արտադրանքում։ 19-րդ դարի 

սկզբին ծագում են նաև մեքենաների և տեխնիկական կառույցների գեղեցկու-

թյան ու գրավչության մասին պատկերացումները, առարկայական աշխարհի 

ներդաշնակման ու վերակազմակերպման անհրաժեշտությունը։ Այս հիմնա-

խնդիրները խորացան 19-րդ դարի վերջում և 20-րդ դարի սկզբում։ Սկսեցին 

ձևավորվել և իմաստավորվել դիզայնի հիմքերը, որոնք՝ գոյության առաջին 

իսկ տարիներին, առաջ քաշվեցին որպես տվյալ երկրի արտադրության չա-

փանիշներին համապատասխանող գեղարվեստական նախագծման հիմնա-

կան ուղղություններ։ Այդ հիմքերը մարդուն շրջապատող միջավայրի, առար-

կաների, երևույթների, նրա կողմից ստեղծված արտադրանքի ու դրանց մարդ-

կային նշանակության և որոշակի հարաբերակցության դրսևորումներն էին, 

որոնք արդեն կարող էին արժանանալ գեղագիտական գնահատականի։ 

«Դիզայնը» որպես եզրույթ երևան է եկել 20-րդ դարի սկզբին։ «Դիզայն» 

եզրույթը նշանակում է նախագծել, գծագրել, մտահղանալ, ինչպես նաև նա-

խագիծ, գծանկար, որով նշվում են առարկայական աշխարհի նախագծման 

                                                
44 Աղաբաբյան Ռ., Հայ ճարտարապետության պատմությունը // «Սովետական արվեստ», 

Երևան, 1965, հոկտեմբեր, թիվ 10, էջ 41: 
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նոր եղանակները։ Այդ բառեզրը ծագում է անգլերեն design՝ նախագծել բառից 

և առաջին հերթին ենթադրում է գեղարվեստական նախագծում, սակայն միա-

ժամանակ ընդգրկում է օգտակարի և գեղեցիկի համադրության գործըն-

թացը5։  

Ամենաընդհանրական ձևով «դիզայն» հասկացությունը կարելի է ձևա-

կերպել որպես բարձր սպառողական հատկանիշներով և գեղագիտական 

որակներով օժտված արդյունաբերական արտադրանքի, մարդուն շրջապա-

տող առարկայական միջավայրի, արտադրական, կենցաղային և սոցիալ-մշա-

կութային ոլորտի ձևավորման նախագծային, գեղարվեստա-տեխնիկական 

գործունեություն, որի բնույթն ու զարգացման մակարդակը կապված են տվյալ 

դարաշրջանում մարդուն շրջապատող առարկայական միջավայրի ընկալման 

տարբեր մոտեցումների, զարգացման վիճակի ու մակարդակի հետ։ Եվ ինչ-

պես նշում է Մ. Միքայելյանը՝ «…չպետք է մոռանանք, որ այսօր դրված ամեն 

մի քարը վաղը հնչելու և կարդացվելու է վաղվա աչքերով։ Ուրեմն թող այնպես 

դրվի, որպեսզի գալիք սերունդների նյութական-կուլտուրական պահանջմունք-

ները բավարարելուց բացի, հարմար գա և նրանց ճաշակին, լինի գալիք 

կյանքի էսթետիկական ամենաանհրաժեշտ տարրերից մեկը»6։  

Դիզայնի զարգացման օրինաչափությունները, գեղարվեստական նա-

խագծման սկզբունքները և եղանակները, հասարակական բնույթն ու նշանա-

կությունն ուսումնասիրում է տեխնիկական գեղագիտությունը, որը մարդու 

կյանքի և գործունեության համար արտադրության միջոցներով ստեղծվող 

ներդաշնակ առարկայական միջավայրի ձևավորման սոցիալական, մշակու-

թային, տեխնիկական և գեղագիտական հիմնախնդիրների համակարգ է։ Այն 

ամբողջությամբ ներառում է դիզայնի ընդհանուր տեսությունը, որը ներկա-

յացնում է նրա սոցիալական էությունը, առաջացման անհրաժեշտությունն ու 

պայմանները, զարգացման ընթացքն ու պատմությունը, արդի վիճակն ու զար-

գացման հեռանկարները։ Միաժամանակ դիզայնն արտացոլում է տեխնիկայի, 

                                                
55 Ðîìàíû÷åâà Ý.Ò., ßöþê Î.Ã. Äèçàéí è ðåêëàìà // Êîìïüþòåðíûå òåõíîëîãèè: 
ñïðàâî÷íîå è ïðàêòè÷åñêîå ðóêîâîäñòâî. Ìîñêâà, ÄÌÊ Ïðåññ, 2002, ñòð. 18. 
66 Միքայելյան Մ., Տիպարային նախագիծը և մեր քաղաքների կառուցապատման 

էսթետիկան // «Սովետական արվեստ», Երևան, 1960, մարտ, թիվ 3, էջ 25: 
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մշակույթի, մասնավորապես արվեստի, փոխադարձ կապը, առարկայական 

միջավայրի գեղագիտական հարցերը։ Նա սահմանում է մարդուն շրջապա-

տող և մարդու կողմից ստեղծվող առարկայական միջավայրին, արտադրվող 

արտադրանքին ներկայացվող գեղագիտական պահանջները, որոշում առար-

կայական միջավայրի և արտադրանքի գեղագիտական, տեխնիկական ցուցա-

նիշների գնահատման եղանակները, ներդաշնակ առարկայական աշխարհի 

ձևավորման սկզբունքները և գեղարվեստական նախագծման պահանջներն ու 

առանձնահատկությունները։ Այս իմաստով անհրաժեշտ է նշել, որ 1960-80-

ական թվականներին, ինչպես նշում է արվեստագիտության դոկտոր, պրո-

ֆեսոր Արարատ Աղասյանը՝ Հայաստանում արդեն «…ճարտարապետական 

ծավալների և հարթությունների ու դրանց հաշվին ստեղծվող տարածության 

գեղարվեստական հարդարման, դեկորատիվ-ռիթմիկ, արքիտեկտոնիկ շեշ-

տավորման գործում, քանդակի հետ մեկտեղ, սկսում են ակտիվորեն ներ-

քաշվել գեղանկարչության մոնումենտալ-դեկորատիվ զանազան ձևերն ու 

սպեցիֆիկ տեսակետները՝ որմնանկարը, խճանկարը, վիտրաժը ևն»7։ 

Ըստ Վալտեր Գրոպիուսի՝ դիզայնը ստեղծում է «տեսողական հատուկ 

լեզու», որը գաղափարներին տալիս է տեսողական արտահայտություն։ Դի-

զայնի «տեսողական լեզվում» նշաններ են դառնում համամասնությունները, 

պատկերացումները, տեսողական (օպտիկական) պատրանքը, գույնը, լույսի ու 

ստվերի, դատարկության ու առարկաների ծավալների, գույնի և համաչա-

փության հարաբերությունները։ Գեղագիտական նախասկզբի ներթափան-

ցումն արտադրության մեջ աստիճանաբար ընդգրկում է նրա բոլոր ոլորտ-

ները։ Արդյունաբերության ոլորտում տեղի է ունենում օգտապաշտական և 

գեղագիտական նախասիրությունների սերտ միավորում։ Ձևի օգտակարու-

թյան և ստեղծվող առարկաների օգտաշատության որոնումները շաղկապվում 

են նրա արտահայտչականության ու գեղեցկության արարումների հետ։  

Ընդհանուր առմամբ գեղարվեստական նախագծման առանցքային մաս 

են կազմում մարդուն շրջապատող միջավայրի, նրա բաղադրամասերի, ար-

                                                
77 Աղասյան Ա., Հայ կերպարվեստի զարգացման ուղիները XIX-XX դարերում, Երևան, 

«Ոսկան Երևանցի», 2009, էջ 155: 
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տադրանքի ձևաստեղծման նկատմամբ մոտեցումներն ու գործընթացները, 

որոնք կապվում են արդյունաբերական արտադրանքի տեսակի, ձևի, օգտա-

գործվելիք նյութի, պատրաստման տեխնոլոգիայի ու նշանակության հետ։ 

«…դեկորատիվ արվեստն իր մեջ է ներառում կյանքի գրեթե բոլոր կողմերը՝ 

սկսած քաղաքների, փողոցների, հասարակական շենքերի ու բնակարանների 

արտաքին ձևավորումից մինչև հագուստի ձևավորումը»8։ 

Դիզայնը մշակում է տվյալ հասարակության գործունեության բարդ 

միջավայրը նպատակահարմար կազմակերպելու մոտեցումներն ու տիպային 

օրինակները։ Այսօր արդեն արտադրական ոչ մի ճյուղ չի կարող կառավարվել 

առանց դիզայնի։ Դիզայնը, որոշ իմաստով, կիրառական արվեստի ոլորտի 

ընդլայնված և արտադրական հիմքի վրա նրա զարգացման գրավականն է։  

Դիզայնը յուրահատուկ կապ է հաստատում հոգևոր ու նյութական մշա-

կույթների միջև։ Նա է դրանց կապող օղակն ու հատման կիզակետը։ Դրանով 

իսկ, այն ապահովում է տվյալ ժամանակի քաղաքակրթության մշակութային 

ամբողջականությունը։ Այն արտացոլում է տվյալ հասարակության գիտատեխ-

նիկական մակարդակը, արտադրանքի տեխնոլոգիական արդյունքը։ Դիզայնը 

նախագծողի և նկարչի, արտադրողի և սպառողի համագործակցությունն է, 

որի արդյունքում գնահատական է տրվում արտադրանքի օգտապաշտական ու 

գեղագիտական որակներին։ «Այսօր դիզայնի հիմնական խնդիրն է՝ առար-

կայական աշխարհն իր բազմաբնույթ ու բարդ փոխհարաբերություններով 

ծառայեցնել մարդուն»9։ Այլ կերպ ասած, դիզայնը զանգվածային մշակութային 

հաղորդակցություն է հասարակության ներսում, որը մարդկանց միավորում է 

ինչպես սպառման միասնական արտադրական-գեղագիտական առարկաների 

ոճաբանությամբ, այնպես էլ ապրելակերպի նկատմամբ պատկերացումներով։ 

Դիզայնի սոցիալական էության, առաջացման պայմանների, պատմական 

հիմքերի, արդի վիճակի և զարգացման հեռանկարների ու դրանց վրա ներ-

գործող ստեղծագործական մտածողության, մոտեցման օրինաչափությունների 

                                                
88 Այվազյան Մ., Դեկորատիվ-կիրառական արվեստի մի քանի հարցեր // «Սովետական 

արվեստ», Երևան, 1965, հուլիս, թիվ 7, էջ 38: 
99 Հայկական դիզայն, գործեր, հոգսեր // «Սովետական արվեստ», Երևան, 1977, թիվ 12, 

էջ 15 (Լրագրող Է. Դանեղյանի և դիզայներ Ա. Մելիքյանի Երկխոսություն, Մ.Լ.): 
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և առանձնահատկությունների ուսումնասիրումը վկայում է, որ այն կոչված է 

միավորելու նաև ազգային մշակույթի հոգևոր և նյութական, հումանիտար ու 

գիտատեխնիկական բնագավառներն ու նվաճումները, շրջապատող միջա-

վայրի, արտադրանքի կերպի ու ոճի փոփոխության պատմական միտումները, 

ամբողջական, ներդաշնակ ձևի վերափոխումների օրինաչափություններն աշ-

խարհում ընդհանրապես, և տվյալ երկրում՝ մասնավորապես։  

Արվեստաբանական, մշակութային, գիտատեխնիկական տեսանկյունից 

ուսումնասիրելով հայկական դիզայնի գեղարվեստական և կիրառական բնույ-

թը, վերլուծության ենթարկելով նրա ձևավորման, կայացման և հանրայ-

նացման ընթացքը, ներկայացնելով հայկական դիզայնի գեղագիտական, 

տեխնոլոգիական և տեխնիկական հիմնախնդիրները, ակնհայտ է դառնում, 

որ նրա մեթոդաբանության հիմքում ընդհանուրի հետ մեկտեղ ընկած են նաև 

ազգային արվեստի տվյալ տեսակի պատմահասարակական և գեղարվես-

տական զարգացմանն առնչվող ընդհանուր գեղագիտական և տեսական-

արվեստաբանական մոտեցումներն ու սկզբունքները։  

Արվեստի ու մշակույթի ամենատարբեր ուղղությունների ու տեսակների 

հետ մեկտեղ, դիզայնն իրենից ներկայացնելով նաև տվյալ ժամանակի և հան-

րության մշակութային գլխավոր չափորոշիչներից ու կիրառական արվեստի 

ամենազանգվածային ձևերից մեկը, լինելով մարդու գործունեության անմիջա-

կան արդյունք, որպես գիտության և արվեստի նոր, նախկինում երբևէ չմեկնա-

բանված ճյուղ, իմաստավորվեց պատմական զգալիորեն կարճ ժամանակա-

հատվածում։ Ընդամենը մեկ-երկու սերնդաչափ ժամանակահատվածում հաս-

տատվեց ու կայացավ մի նոր մասնագիտական ուղղվածության գործունեու-

թյուն, որը հարկավոր էր ինչ-որ ձևով իմաստավորել, ու առավել ևս, հիմնա-

վորել նրա՝ որպես առանձին, նոր մասնագիտության ինքնուրույն գոյության 

իրավունքը, պահանջը, պատճառներն ու անհրաժեշտությունը։  

Ելնելով դիզայնի պատմամշակութային ու գեղարվեստական բնույթի 

բացահայտման անհրաժեշտությունից, նրա արդիականության պահանջներից 

և այդ պահանջները բավարարելու միտվածության շնորհիվ, ժամանակային 

կարճ միջակայքում, դիզայն երևույթին և նորագույն արվեստում նրա դրսևո-

րումներին ու դերին անդրադարձան բազմաթիվ գիտնական-արվեստաբան-

Դիզայնի փիլիսոփայությունը 
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ներ, դիզայներներ, փիլիսոփաներ։ Ավելի ուշ նրանք դիզայնին մոտենալով նոր 

տեսանկյունից, սկսեցին անդրադառնալ դիզայներների առարկայական աշ-

խարհի նախագծման գործընթացին, արդյունքում ստեղծված իրերին, դրանց 

գեղեցկությանն ու հարմարավետությանը, գեղագիտական և կիրառական կող-

մերի ճկուն համադրության առանձնահատկություններին։ Այնուհետև ուսում-

նասիրությունների առանցքում հայտնվեցին դիզայներներն իրենք։ Արվեստա-

բան-հետազոտողներն աստիճանաբար սկսեցին հետաքրքրություն ցուցաբե-

րել դիզայներների գործունեության, աշխատելու կերպի ու ոճական սկզբունք-

ների, դիզայներական առանձնահատուկ լուծումների և այն հարցի նկատ-

մամբ, թե այդ լուծումներն ինչով են տարբերվում սովորական ինժեներական 

լուծումներից10։  

Անկասկած շահավետության և գեղեցիկի մասին պատկերացումները 

փոխվել են, բայց դա բավարար հիմք չէ գնահատման հարցում, քանզի պատ-

կերացումների համակարգն անընդհատ ենթակա է փոփոխության։ Ժամա-

նակակից արդյունաբերության զանգվածային արտադրության ոլորտում ձևա-

վորվել է դիզայնի որոշակի կարծրատիպ։ Տեսաբանների ու գործնական մաս-

նագետների աշխատանքի շնորհիվ այդ կարծրատիպը տասնամյակների ըն-

թացքում ոչ միայն իր հաստատուն տեղն է ապահովել արդյունաբերական 

արտադրության և գիտական ուսումնասիրությունների ընկալողական համա-

կարգերում, այլև հասել է նրան, որ դիզայնը՝ որպես արվեստի ու գիտության 

տեսակ, ընկալվի պատշաճ մակարդակով, իսկ դիզայներական աշխատանք-

ները՝ որպես հոգևոր և նյութական մշակութային արժեքներ, գնահատվեն ու 

ճանաչվեն ըստ արժանվույն։  

Դիզայները պետք է ձգտի զանգվածային կամ հատուկ կիրառության 

արտադրանքն առավելագույնս համապատասխանեցնել սպառողի պահանջ-

                                                
1100 Աղասյան Ա., Հայ կերպարվեստի զարգացման ուղիները XIX-XX դարերում, Երևան, 

«Ոսկան Երևանցի», 2009: Ãâèøèàíè Ä.Ì. Íàóêà, äèçàéí, áóäóùåå // Òåõíè÷åñêàÿ 
ýñòåòèêà, Ìîñêâà, 1970, № 1, ñòð. 1-3. Ãëàçû÷åâ Â.Ë. Î äèçàéíå. Î÷åðêè ïî òåîðèè 
è ïðàêòèêå äèçàéíà íà Çàïàäå. Ìîñêâà, «Èñêóññòâî», 1970. Êóðüåðîâà Ã.Ã. Ôåíîìåí 
è äèçàéí-îáðàçîâàíèÿ â Èòàëèè // Òðóäû ÂÍÈÈÒÝ, âûïóñê 50. Ìîñêâà, ÂÍÈÈÒÝ, 1986, 
ñòð. 29-44. Huisman D., Patrix G. Ľésthétique industrielle. Paris, Presses universitaires de 
France, 1961. 

Լիլիթ Մելիքյան 
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ներին, ապահովի արդյունաբերական արտադրանքի գեղագիտական բարձր 

որակներ՝ գեղեցիկի մասին զանգվածային արդի պատկերացումներին համա-

պատասխան, կարողանա վերլուծել պահանջարկը, կազմել և ներկայացնել 

ծրագրեր, ստեղծագործական լուծումներ և դրանք ուղղորդել դեպի արտա-

դրական իրագործում։ Այս իմաստով տեղին է մեջ բերել ԱՄՆ նախագահ Ջորջ 

Բուշի խոսքերը. «Դիզայնն ամերիկյան կյանքի անբաժանելի մասն է… Դի-

զայնը հնարավորություն է տալիս մարդուն ապրել առավել առողջ և ար-

դյունավետ կյանքով»11։ 

Դիզայնի ընդհանուր պատկերն էլ ավելի է ամբողջականացնում այն 

հանգամանքը, որ դիզայնը հանդես է գալիս ոչ միայն շուկայի և սպառողի 

ոլորտում, այլ նաև մշակույթի ասպարեզում: Սակայն այդ նույնացումը հնա-

րավորություն է ընձեռում դիզայնը ներգրավել արվեստաբանության կողմից 

մշակված համակարգի մեջ և փորձել նրա անհայտ կողմերը բացահայտել 

հայտնիի միջոցով: Դիզայնի այդ առանձնահատկությունը հստակորեն արտա-

հայտել է Թոմաս Մալդոնադոն: Եվ ինչպես բնութագրում է Գ. Նելսոնը՝ «Դի-

զայնի տարբեր փիլիսոփայություններ արտահայտում են աշխարհի հանդեպ 

տարբեր վերաբերմունքներ: Տեղը, որն աշխարհում մենք հատկացնում ենք 

դիզայնին, կախված է նրանից, թե մենք ինչպես ենք հասկանում այս աշ-

խարհը…»12: 

Հազարամյակների ընթացքում հայ ժողովրդի մշակութային նվաճում-

ների մասին, որոնք արտացոլում են նաև տվյալ ժամանակահատվածի 

դիզայնը, վկայում են պատմական շատ մնայուն արժեքներ, այդ թվում՝ քա-

ղաքաշինությունը, ճարտարապետությունը, եկեղեցաշինությունը, ինժեներա-

կան միտքը, տարազը, քանդակագործությունը, որմնանկարչությունը, մատե-

նագիտությունը, գրաֆիկան, գեղանկարչությունը, մանրանկարչությունը և 

շատ այլ ասպարեզներ: Դրանք ներկայացնում են ժողովրդի պատմական ճա-

կատագիրը՝ ծագումը, անցած ճանապարհը, պայքարն ու ձեռքբերումները: 

                                                
1111 Բաղդասարյան Լ. Վաղը չէ մյուս օրը մտնելու ենք XXI դար //«Արվեստ», Երևան, 1991, 

թիվ 5-6, էջ 46: 
1122 Nelson G. The Problems of Design. New York, Whitney publications, 1957, p. 33. 

Դիզայնի փիլիսոփայությունը 
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Դիզայնը, լինելով ազգային մշակույթի կարևորագույն բնագավառներից 

մեկը, միշտ էլ կապված է եղել տվյալ դարաշրջանի գեղագիտական մտքի զար-

գացման հետ: Եվ պետք է հաշվի առնել, որ գեղարվեստի ու ստեղծա-

գործական այլ ուղղություններն ու դիզայնը, ինչպես նաև նրանց տարրերը, 

չէին կարող ձևավորվել ու զարգանալ գեղագիտական տվյալ համակարգերից 

դուրս: Այդպիսի բարձր մակարդակի համար պետք է լիներ համապատասխան 

միջավայր ու շրջապատ, ինչպես սեփական, այնպես էլ որոշակի քաղաքական, 

առևտրատնտեսական կապերով առնչվող երկրներում։  

1960-80-ական թվականների հայկական դիզայնի ուսումնասիրությունը 

հնարավորություն է ընձեռում տեսնել, որ նրա տեսաբանական ուղղվածու-

թյունը, տիրապետելով նշանակալի ինքնուրույնության, որոշակի չափով ազ-

դում էր նաև դիզայների գաղափարաբանության ձևավորման վրա։ Գեղար-

վեստական նախագծումը հասարակական միջավայրում կենսունակորեն 

նպաստում էր առարկայական աշխարհի վերափոխմանը, մարդու զարգաց-

ման համար համակողմանի, ներդաշնակ, բարենպաստ պայմանների ստեղծ-

մանը։  

Հետևաբար ինչպես մշակութային ու գեղագիտական ողջ համակար-

գում, այնպես էլ դիզայնում, հաջողությունները շատ մեծ են եղել, երբ արդեն 

ճանաչված խնդիրների հետ չափադրվել է ողջ գեղարվեստական միտքը, որը 

միշտ էլ կապված է եղել յուրաքանչյուր դարաշրջանի գեղագիտության զար-

գացման հետ, ներառելով նաև տվյալ ժամանակահատվածի դիզայնի էու-

թյունը։  

Գեղագիտական մտքի զարգացումը սկսվում է ոչ միայն կուտակված 

փորձի ու ճանաչողության փոխանցումից, այլև աշխարհընկալման գեղագետ 

վերարտադրության զգայական մոտեցումներից, փիլիսոփայական վերլուծու-

թյունից, որոնք էլ անպայման իրենց հերթին հիմք են հանդիսանում նորարա-

րության և ստեղծագործական գործընթացի։ Տվյալ դեպքում դիզայնն անցածի 

սոսկ վերարտադրությունը չէ, այն առավելապես ներկայի, ժամանակակից 

գեղագիտության և գեղարվեստի ճաշակի արտահայտությունն է։  
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ԱՄՓՈՓՈՒՄ 

 
Հոդվածում բացահայտված են դիզայնի գեղագիտական էության 

փիլիսոփայական ընկալման հիմնահարցերը: Փիլիսոփայական տեսանկյունից 

ներկայացված են դիզայնի համամարդկային նվաճումները, նրա մշակույթը և 

այն երևույթների մեկնաբանումն ու հատկանիշների համակցությունը, որոնք 

արտահայտում են մարդկային մշակույթի անցած փուլերը, ներկան և կողմնո-

րոշումը դեպի ապագան։  

Փիլիսոփայությունը, որպես տեսական մտածողության բնագավառ, ձև, 

դրսևորում, միջնորդավորված անդրադարձ աշխարհի, երևույթների, որոշակի 

մոտեցումների նկատմամբ, իր յուրաքանչյուր հասկացությամբ, այս կամ այն 

կերպ կապված է մարդու հետ։ Իսկ դիզայնի պատմությունը` դա հիմնականում 

գեղեցիկի մասին պատկերացման զարգացման պատմությունն է, և այս 

համատեքստում հոդվածում բացահայտված է դիզայնի փիլիսոփայական 

էությունը և ներկայացված է, թե այն ի՞նչ է տվել մարդուն ու հասարակությանը 

զարգացման ամենատարբեր փուլերում և ի՞նչ է տալու ապագայում։  

Ամփոփելով հայկական հոգևոր մշակույթի, բնափիլիսոփայական և 

գեղագիտական մտքի, այդ թվում նաև դիզայնի, ծագման ու զարգացման 

պատմությունը, հոդվածում ներկայացված է այդ բնագավառում հայ փիլիսո-

փաների, գիտնականների, պետական ու հասարակական գործիչների զգալի 

ավանդը:    

 

Բանալի բառեր - դիզայն, փիլիսոփայություն, մշակույթ, մշակութային 

արժեք, ազգային մշակույթ, արվեստ, կիրառական արվեստ, գեղագիտական 

ճաշակ, գեղարվեստական նախագծում, գեղագիտական միտք: 

ÔÈËÎÑÎÔÈß ÄÈÇÀÉÍÀ 

ËÈËÈÒ ÌÅËÈÊßÍ 

Â ñòàòüå ðàñêðûòû ïðîáëåìû ôèëîñîôñêîãî âîñïðèÿòèÿ ýñòåòè-
÷åñêîé ñóùíîñòè äèçàéíà. Ñ ôèëîñîôñêîé òî÷êè çðåíèÿ ïðåäñòàâëåíû 
îáùå÷åëîâå÷åñêèå äîñòèæåíèÿ äèçàéíà, åãî êóëüòóðà è òîëêîâàíèå 
ÿâëåíèé, âêëþ÷àþùèõ îáùíîñòü îñîáåííîñòåé, âûðàæàþùèõ ïðîøåäøèå 
ýòàïû ÷åëîâå÷åñêîé êóëüòóðû, åå íàñòîÿùåå è îðèåíòèðû íà áóäóùåå. 

Ôèëîñîôèÿ, êàê îáëàñòü òåîðåòè÷åñêîãî ìûøëåíèÿ è ïîñðåä-
íè÷åñêîå îáðàùåíèå ê ìèðó, ÿâëåíèÿì, êîíêðåòíûì ïîäõîäàì, ñâîèì êàæäûì 
ïîíÿòèåì â òîé èëè èíîé ìåðå ñâÿçàíà ñ ÷åëîâåêîì. À èñòîðèÿ äèçàéíà – 
ýòî â îñíîâíîì ðàçâèòèå ïðåäñòàâëåíèÿ î ïðåêðàñíîì, è â ýòîì êîí-

Դիզայնի փիլիսոփայությունը 
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òåêñòå â ñòàòüå ðàñêðûâàåòñÿ ôèëîñîôñêàÿ ñóòü äèçàéíà è ïðåäñòàâ-
ëåíî, ÷òî îí äàë ÷åëîâåêó è îáùåñòâó íà ñàìûõ ðàçíûõ ýòàïàõ ðàçâèòèÿ è 
÷òî äàñò â áóäóùåì. 

Ïîäûòîæèâàÿ èñòîðèþ âîçíèêíîâåíèÿ è ðàçâèòèÿ àðìÿíñêîé äóõîâ-
íîé êóëüòóðû, íàòóðôèëîñîôñêîé è ýñòåòè÷åñêîé ìûñëè, â òîì ÷èñëå è 
äèçàéíà, â ñòàòüå ïðåäñòàâëåí çàìåòíûé âêëàä â ýòîé ñôåðå àðìÿíñêèõ 
ôèëîñîôîâ, ó÷åíûõ, ãîñóäàðñòâåííûõ, îáùåñòâåííûõ è ðåëèãèîçíûõ 
äåÿòåëåé. 

 
Êëþ÷åâûå ñëîâà - äèçàéí, ôèëîñîôèÿ, êóëüòóðà, êóëüòóðíàÿ öåí-

íîñòü, íàöèîíàëüíàÿ êóëüòóðà, èñêóññòâî, ïðèêëàäíîå èñêóññòâî, ýñòå-
òè÷åñêèé âêóñ, õóäîæåñòâåííîå ïðîåêòèðîâàíèå, ýñòåòè÷åñêàÿ ìûñëü. 

 
 
 

PHILOSOPHY OF DESIGN 

LILIT MELIKYAN 

This article reveals the issues related to the philosophical perception of the 
esthetical essence of design. The universal achievements in design, its culture and the 
interpretations of such phenomena and the compatibility of features, which express the 
human cultural heritage, the current and future tendencies are presented from the 
philosophical point of you.  

The philosophy, as a sphere, kind, and practices of theoretical thought and a 
mediated reflection of the World, phenomena, certain methods, and in its each perception 
is connected with individuals or groups in this or that way.  

What concerns the history of design it is basically the development of the concept 
of beauty. Within this context, the essence of the philosophy of design together with its 
contribution to man and humanity at different stages of its progress are determined in the 
article.  

Summarizing the sources and the history of development of Armenian sacred art, 
design as well as epistemological and esthetics of human mind the article presents the 
major contribution of Armenian philosophers, scholars and state/public/religious figures 
to these fields of thought. 

 
Key words - design, philosophy, art, cultural value, national culture, art, applied 

art, aesthetic taste, artistic designing, aesthetic thought. 
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ԿՆՈՋ ԿԵՐՊԱՐԸ ՌԵԶԱ ԱԲԲԱՍԻԻ 

ՍՏԵՂԾԱԳՈՐԾՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐՈՒՄ 

ՀԱՄԻԴ ՌԵԶԱ ՇԱՐԲԱՖՅԱՆ 

Լուսնային օրացույցի 966 թվականին Ալի Ասղար Քաշանին, որպես 

ականավոր գեղանկարիչ, Սեֆյան կառավարության կողմից ուղարկվեց Մաշ-

հադ` ծառայելու Շահ Թահմասեբի եղբոր` Իբրահիմ Միրզայի արքունիքում: 

970 թվականին Մաշհադում նա մի որդի ունեցավ, որին անվանեց Ռեզա: 

Ռեզան մանուկ հասակից հոր և արքունիքում ծառայող մյուս վարպետների, 

հատկապես Շեյխ Մոհամմադի կողքին սովորել է նկարել: 982 թվականին հոր 

ուղեկցությամբ տեղափոխվել է Ղազվին` Շահ Իսմայիլ Երկրորդի արքունիք: 

Ղազվինում նա աշխատեց Սադեղի Բեյգ Աֆշարի վերահսկողության ներքո և 

996 թվականին գաղթեց Սպահան, որպեսզի աշխատանքի անցնի Շահ Աբաս 

Առաջինի պալատում: Սպահան քաղաքը, որ Շահ Աբաս Առաջինի կողմից մեծ 

ուշադրության էր արժանանում, Ռեզայի գեղանկարչական ուրույն ոճն ու մե-

թոդները կատարելության հասցնելու լավագույն վայրն էր1:  

Սպահանում, որը գեղարվեստի տեսանկյունից ժամանակի ամենամեծ և 

զարգացած քաղաքներից մեկն էր, Ռեզան ծանոթացավ տարբեր մշակույթնե-

                                                
11 Նկարչի մասին տե՛ս Աժանդ Յաղուբ, Գեղանկարչության Սպահանի ուղղությունը, 

Թեհրան, «Արվեստի ակադեմիայի» հրատարակչություն, 2006: Բրանդ Բարբարա, Իս-

լամական արվեստ, թարգ.` Մահնազ ՇայեսթեՖար, Թեհրան, «Իսլամական արվեստի 

ուսումնասիրությունների կենտրոնի հրատարակչություն», 2004: Բուրկհարտ Տիտուս, 

Իսլամական արվեստի հիմունքներ, թարգ.` Ամիր Նասրի, Թեհրան, «Հաղիղաթ» հրա-

տարակչություն, 2007: Բինյուն Լորենս, Իրանական գեղանկարչություն, թարգ.՝ Արա-

բալի Շարվե, Թեհրան, «Շաբահանգ» հրատարակչություն, 1995: Փրայս Քրիստիան, 

Իսլամական արվեստի պատմություն, «Նաշրե քեթաբ» հրատարակչություն, 2001: Ռայս 

Դեյվիդ Թալբոթ, Իսլամական արվեստ, գիտական հրատարակչություն, 1997: Աքաշե 

Սերվաթ, Իսլամական գեղանկարչություն, թարգ. Ղոլամռեզա Թահամի, Թեհրան, 

2001: Քյանբայ Շիլա, Սեֆյան արվեստն ու ճարտարապետությունը, 2008: Հիլենբրանդ 

Ռոբերտ, Սեֆյան շրջանի Իրանի պատմությունը, թարգ. Յաղուբ Արժանդ, Թեհրան, 

«Ջամի» հրատարակչություն, 2001 և այլն: 
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րի և գեղանկարչական մոտեցումների հետ, որոնցից ամենատարածվածը խո-

հափիլիսոփայական միստիկական գեղանկարչությունն էր: Այդ ծանոթությունը 

մեծ ազդեցություն ունեցավ նրա հետագա ստեղծագործական կյանքի վրա:  

Որոշ ժամանակ հետո սպանվեց նրա մոտ ընկերը` Միրեմադ Խոշնե-

վիսը, ինչի հետևանքով Ռեզան մոտ մեկ տասնամյակ հեռացավ արքունիքից: 

Հիջրայի 1038 թվականին Շահ Աբաս Առաջինի մահվանից հետո Ռեզա Աբբա-

սին վերադարձավ սեֆյան արքունիք և արքունական պատվերների հետ 

մեկտեղ սկսեց ստեղծագործել նաև իր սիրած թեմաներով: Նա իր մահկանա-

ցուն կնքեց 1044 թվականին:  

Իրականում Ռեզայի համար գեղանկարչությունը արքունական պատ-

վերներից և թագավորական նախասիրություններից շատ ավելի վեր էր, և նա 

առաջին արվեստագետն էր, ով իր ստեղծագործություններում պատկերեց հա-

սարակության ստորին խավերի ներկայացուցիչներին` փոխելով գեղանկար-

չության զուտ արքունական պատվերների մենաշնորհային կարգավիճակը:  

Ռեզա Աբբասիի ջանքերով հիմնադրվեց գեղանկարչության սպահանյան ուղ-

ղությունը, որը տարածվեց նրա աշակերտների միջոցով: Նա հակված էր դեպի 

շրջակա իրականությունն ու իրանական ձևավորման մեթոդների պահպանու-

մը: Դրա հետ մեկտեղ սկսեց պատկերել առանձին դեմքեր և դիմանկարներ: 

Նրա գեղանկարչական ոճն արտացոլում էր նախկին վարպետների ստեղծա-

գործական ազդեցությունը, սակայն արվեստագետը նրանց նվիրյալը չէր: Իրե-

նից առաջ ստեղծագործող արվեստագետների համեմատությամբ, իր նախա-

սիրությունների իրագործման հարցում, Ռեզան ավելի ազատ և անկաշկանդ 

էր գործում` ինքնուրույն որոշելով իր ստեղծագործությունների ուղղվածութ-

յունը: Պատվիրատուներին գոհացնելուց բացի նա աշխատում էր գոհացնել 

ինքն իրեն: Որպես գեղանկարչության սպահանյան ուղղության հիմնադիր և 

Իրանի ավանդական գեղանկարչության մեծագույն վարպետներից մեկը նա 

օժտված էր նորարարության և նորի ընկալմամբ: Ռեզան այն արվեստագետ-

ներից էր, որ համարձակություն ունեցավ իր կյանքում և գործունեության ոլոր-

տում անկախ ապրել ու գործել:  

Գեղանկարչության Սպահանի ուղղությունը, հատկապես Ռեզա Աբբա-

սիի գեղանկարչությունը, կարելի է համարել հումանիստական արվեստ, որում 
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նա ձգտում է պատկերել մարդկանց կատարյալ գեղեցկությունը, իսկ այդ 

ձգտումը իրանական  հումանիզմի արտացոլումն է. մարդը համարվում է ամե-

նակատարյալ ու վեհ էակ, որի գեղեցկությունը աստվածային գեղեցկության 

արտացոլումն է:  

Ռեզա Աբբասիի կարևորագույն քայլը, որով նա առանձնանում է Իրանի 

գեղանկարչության պատմության մյուս բոլոր ականավոր գեղանկարիչներից, 

կնոջ կերպարի առանձնակի ընդգծումն ու պատկերումն է: Կանայք ակամա 

բացակայել կամ երկրորդական պլան են մղվել ոչ միայն գեղարվեստական 

ստեղծագործություններում, այլև Իրանի պատմության բոլոր հասարակական 

բարեփոխումների ընթացքում: Սպահանի ուղղության մեջ և Ռեզայի ստեղծա-

գործություններում կինը հայտնվեց որպես տղամարդուց անկախ և առանձին 

ներկայացուցիչ: Ռեզա Աբբասին կնոջը որպես երկրորդական սեռի ներկայա-

ցուցիչ չէր ընկալում: Նրա կողմից կնոջ դեմքի և մարմնի պատկերումը, որ 

օժտված էր առանձնակի ինքնությամբ և հրաշալի գեղեցկությամբ, ժամանակի 

բարքերին հակառակ, նշանակում էր որոշակի կաղապարների փլուզում: Կա-

նայք, որոնք առօրյա կյանքում և մարդկանց համոզմամբ երկրորդական դեր 

ունեին, Ռեզայի համարձակության շնորհիվ գեղարվեստական ստեղծագոր-

ծություններում որոշակի դեր ստանձնեցին: 

Ռեզայի պատկերած կանանց գեղանկարները տարբերվում էին դրանից 

առաջ պատկերված կանանց կերպարներից: Գեղանկարչության սելջուկյան, 

իլխանի, հարաթ և թավրիզի ուղղություններին պատկանող գեղանկարներում 

կանայք պատկերվում էին որպես երկրորդական կերպարներ: Սակայն Ռեզա 

Աբբասիի կանայք բոլորովին այլ էին: Նրա ստեղծագործություններում կանայք 

երբեմն պատկերված են փողոցներում և շուկաներում: Արտաքին հարդարան-

քի տեսանկյունից նրանք նկարված են վերնաշապիկներով և առանց արտա-

հագուստի, գլխաշորի և հնարավորինս համեստ հանդերձանքով: Ռեզա Աբ-

բասիի երկերում կանայք հիմնականում զբաղված են զուտ կանացի գործերով, 

կարծես կտավի միակ հերոսները հենց նրանք են: Մնացած ուղղություններին 

պատկանող կտավներում կանայք հանդես են գալիս որպես եփ ու թուխով, 

կար ու ձևով զբաղվող սպասավորներ կամ պատուհանների և դռների հե-

տևում որևէ լուրի կամ տեղեկության սպասող անհանգիստ դեմքերով, աշխա-

Կնոջ կերպարը Ռեզա Աբբասիի ստեղծագործություններում 
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տում են ինչ-որ կերպ հետաքրքիր դարձնել իրենց ծանր ու անփոփոխ առօր-

յան: Նրանք տղամարդկանց ծառայելուց և հետաքրքրասիրությունից բացի 

կարծես որևէ այլ դեր չունեն:    

Իրականում Ռեզա Աբբասին ոչ միայն ուշադրության արժանացրեց կա-

նանց դերն ու արժեքը, այլև կարողացավ ճեղքել ավանդույթը և պատկերել 

ինքնավստահ կանանց կերպարներ, որոնք պատմության լրացում կամ հավե-

լում չեն: Նրանք թվում են հպարտ ու ինքնավստահ և որպես խորհրդանիշ 

բավականին համարձակ են ներկայանում դիտողին:  

Ռեզայի կտավներում կանանց հանդեպ նմանատիպ ապակառուցողութ-

յան իրականացման հիմնական գործոններից մեկը Սեֆյան շրջանի հասարա-

կության մեջ միստիկական և խոհափիլիսոփայական մշակույթի տարածումն 

էր, որը ազդել է նաև Ռեզայի վրա` ավելի շատ ազատություն տալով նրա գոր-

ծողություններին: Հենց այդ փաստն էլ նրան հանել էր կրոնական հաստատուն 

կաղապարներից: Մյուս կողմից` նա հայտնվել է Սեֆյան շրջանում Իրանում 

բավական տարածված արևմտյան կապերի ազդեցության տակ, ինչի հե-

տևանքով ձևավորվել է բաց հասարակություն, որը նպաստել է ապակա-

ռուցողականությանը: 

Գուցե Ռեզա Աբբասիի կողմից կանանց պատկերման ավանդույթների 

բեկանման կարևորագույն գործոնը նրա հոգեկան խճճվածությունն ու ներքին 

ազատությունն են: Նա կյանքի ընթացքում բազմաթիվ անգամներ ցույց տվեց, 

որ երբ ներքին համոզմունքները բախվում են հասարակական ավանդույթնե-

րին, նա նախընտրում է իր համոզունքներն ու պատկերում է իր պատկերա-

ցումները:  

Իրանի հասարակական փոփոխությունների պատմությունն ուսումնասի-

րող մասնագետները եկել են այն համոզմունքին, որ, անկասկած, Ռեզա Աբ-

բասին այն անհատականություններից է, որոնք անգնահատելի ավանդ ունեն 

Իրանի պատմության մեջ արվեստի բնագավառում կանանց կերպարի և դերի 

կարևորման հարցում և կարողացել է իր կտավներում հիմնական առանցք 

հանդիսացող կանանց խնդրին անդրադառնալով` մեծ դեր խաղալ կանանց 

դերի և կարևորության վերականգնման գործում` այդ խնդիրը դարձնելով նաև 

հանրության ուշադրության առարկան: 
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Եթե արվեստագետ լինելու չափանիշը հասարակական պարտավորութ-

յունների ստանձնումն ու հասարակությունը դեպի առաջընթաց տանող ուղուն 

հետևելն է, անկասկած, Ռեզա Աբբասիին պետք է համարել մեծ արվեստա-

գետ, որը կարողացավ գեղանկարչության Սպահանի ուղղության հիմնա-

դրմամբ ու տարածմամբ Իրանի արվեստի պատմության մեջ թողնել անհեր-

քելի ազդեցություն: Մի կողմից` դիմանկարների պատկերման նրա փորձերը 

պատճառ դարձան, որ իրանական գեղանկարչությունը, որպես արվեստի տե-

սակ, յուրահատուկ և անկախ ինքնություն ստանա և դուրս գա գրականության 

քողի տակից, քանի որ Ռեզա Աբբասիից առաջ գեղանկարչությունը ծառայում 

էր որպես գրականությունն ու գրքերը համալրող արվեստի դրսևորում: Նա 

կարողացավ ստեղծել անկախ և առանձին թղթերի ու կտավների վրա պատ-

կերված ստեղծագործության նմուշներ, որոնք այլևս կախված չէին գրքերի 

բովանդակությունից: Մյուս կողմից` կարելի է նրա ձևավորումների և դրանց 

ճշգրիտ և ուղիղ գծերի կիրառումն ուսումնասիրելիս նշել, որ Ռեզա Աբբասին 

հանդիսանում է նաև իրանական գրաֆիկական արվեստի հիմնադիրը: 

Ռեզա Աբբասիի կարևորագույն քայլերից էր նաև գեղանկարչական թե-

մաներն արքունական պատվերների և թեմատիկայի սահմանափակումներից 

դուրս բերելը: Նա սկսեց պատկերել փողոցներում ու շուկաներում ապրող 

մարդկանց կյանքի և կենցաղի դրվագները: Իհարկե, այդ քայլն այնքան էլ 

դուր չեկավ պալատականներին և արքունիքին: Երիտասարդների, սովորա-

կան մարդկանց, դերվիշների և դեմքերի պատկերումը իրանական գեղարվես-

տի ոլորտում յուրովի հասարակական փոփոխություն էր: Հիմնվելով որոշակի 

իրատեսության կամ ռեալիզմի վրա` նա գեղանկարներում նախընտրում էր 

հասարակական տարբեր խավերին վերաբերվող թեմաներ:  

Բոլոր այդ նորարարություններով հանդերձ, անկասկած, Ռեզա Աբբա-

սիի  կարևորագույն քայլը, որ Իրանի գեղանկարչության պատմության մեջ ան-

նախադեպ էր, իր կտավներում կանանց կերպարի կարևորումն էր: Ուշադրութ-

յուն հասարակական այն խմբի հանդեպ, որը Իրանի պատմության բոլոր հա-

սարակական ոլորտներում և զարգացումներում մղվել է երկրորդ պլան և եր-

բեք չի ընկալվել այնպիսին, ինչպիսին տղամարդն է: Իրանի պատմության և 

դրա ընթացքում կնոջ ցավալի վիճակի ուսումնասիրումը վկայում է Ռեզա Աբ-

Կնոջ կերպարը Ռեզա Աբբասիի ստեղծագործություններում 
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բասիի քայլերի վեհությունը: Այնպիսի մի ժամանակաշրջանում, երբ հասարա-

կական ճնշումները մի կողմից, իսկ մյուս կողմից` կրոնական հավատալիքները 

նպաստում էին կանանց իրավունքների սահմանափակմանը, Ռեզա Աբբասին 

ազատամտորեն կարևորեց կանանց, և նրա ստեղծագործություններից շա-

տերի հիմնական թեման դարձավ կինը:   

 

ԱՄՓՈՓՈՒՄ 

 
Այս հոդվածում աշխատել ենք անդրադառնալ Ռեզա Աբբասիի ստեղ-

ծագործական կյանքին և նրա կողմից կիրառվող ոճերին` որպես վերջին շրջա-

նի տաղանդավոր իրանցի արվեստագետներից մեկի և Սպահանյան նկարչա-

կան դպրոցի հիմնադրի: Ուսումնասիրվել է նաև նրա դերը Իրանի գեղանկար-

չության պատմության զարգացման գործում: Զարգացումներ, որոնք Ռեզա 

Աբբասիի կենդանության օրոք բազմաթիվ թշնամիներ ունեին: Որպես հիմնա-

կան թեմա ուսումնասիրվել և վերլուծության է ենթարկվել Ռեզա Աբբասիի 

ապակառուցողականությունը, որով նա մեծ ուշադրության էր արժանացնում 

կնոջ կերպարը` այն դարձնելով առանցքային: Բոլոր այդ նորարարություն-

ներով հանդերձ, անկասկած, Ռեզա Աբբասիի  կարևորագույն քայլը, որ Իրա-

նի գեղանկարչության պատմության մեջ աննախադեպ էր, իր կտավներում 

կանանց կերպարի կարևորումն էր: Ուշադրություն հասարակական այն խմբի 

հանդեպ, որը Իրանի պատմության բոլոր հասարակական ոլորտներում և 

զարգացումներում մղվել է երկրորդ պլան և երբեք չի ընկալվել այնպիսին, 

ինչպիսին տղամարդն է: 

 

Բանալի բառեր - Ռեզա Աբբասի, ոճ, նկարչական դպրոց, կին: 

 

ÎÁÐÀÇ ÆÅÍÙÈÍÛ Â ÏÐÎÈÇÂÅÄÅÍÈßÕ ÐÅÇÀ ÀÁÁÀÑÈ 

ÃÀÌÈÄ ÐÅÇÀ ØÀÐÁÀÔßÍ 

Â ýòîé ñòàòüå ìû ïîïûòàëèñü îáðàòèòüñÿ ê òâîð÷åñêîé æèçíè 
Ðåçà Àááàñè – îäíîãî èç òàëàíòëèâûõ èðàíñêèõ õóäîæíèêîâ ïîñëåäíèõ 
âðåìåí è îñíîâàòåëÿ Èñôàãàíñêîé ðèñîâàëüíîé øêîëû. Òàêæå èçó÷àëàñü 
åãî ðîëü â ðàçâèòèè èñòîðèè èðàíñêîé æèâîïèñè. Ýòî ïðîãðåññ, êîòîðûé 
ïîäíÿë ìíîãî âðàãîâ ïðè æèçíè Ðåçà Àááàñè. Â êà÷åñòâå îñíîâíîãî ïðåä-
ìåòà èçó÷åíèÿ áûëà èçó÷åíà è ïðîàíàëèçèðîâàíà íåêîíñòðóêòèâíîñòü 
Ðåçà Àááàñè, ñ ïîìîùüþ êîòîðîé îí ïîä÷åðêíóë èçîáðàæåíèå æåíùèíû, êàê 

Համիդ Ռեզա Շարբաֆյան 
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êëþ÷åâîé ÷àñòè èñêóññòâà. Ñðåäè âñåõ ýòèõ èííîâàöèé íàèáîëåå âàæíûì 
øàãîì Ðåçà Àááàñè, êîòîðûé ÿâëÿåòñÿ áåñïðåöåäåíòíûì â èñòîðèè èðàí-
ñêîé æèâîïèñè, áûëî, êîíå÷íî, àêöåíòèðîâàíèå îáðàçà æåíùèíû â ñâîèõ 
ïîëîòíàõ. Íèêàêîãî âíèìàíèÿ íèêîãäà íå óäåëÿëîñü ñîöèàëüíîé ãðóïïå, 
êîòîðàÿ íà ïðîòÿæåíèè èñòîðèè Èðàíà âñåãäà áûëà íà ôîíå âñåõ îáùåñò-
âåííûõ ìåñò è ïðîãðåññîâ, è ìóæ÷èíà íèêîãäà íå âîñïðèíèìàëñÿ êàê òà-
êîâîé. 

 
Êëþ÷åâûå ñëîâà – Ðåçà Àááàñè, ñòèëü, ðèñîâàëüíàÿ øêîëà, æåíùèíà. 
 
 

 

A WOMAN’S IMAGE IN REZA ABBASI’S WORKS 

Hamid Reza SHARBAFYAN 

This article refers to Reza Abbasi’s creative life and styles. He is one of the 
leading Persian artists and the founder of the Isfahan Miniature School. His role in 
developing the Persian history of painting is also studied. Abbasi’s innovations in his days 
brought about many enemies to him.  

The main theme of study and analysis is Abbasi’ deconstruction through which the 
image of women gained great attention and became the pivot of his art. For all his 

innovations, Abbasy’s step of utmost importance, unprecedented in the history of 
Iranian painting was surely the accentuation of female images.  

To accentuate a group, which throughout Iranian history in all social spheres and 
developments has been put at a disadvantage and never been acknowledged as much as 
males have been.  

 
Key words - Reza Abbasi, style, art school, woman. 
 
  

 

 
 

Կնոջ կորպարը Ռեզա Աբբասիի ստեղծագործություններում 
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ԿՆՈՋ ՊԱՏԿԵՐԱԳՐՈՒԹՅՈՒՆԸ ԵՐԿԱԹԵԴԱՐՅԱՆ ՀԱՅԱՍՏԱՆԻ 

ՄԱՆՐԱՔԱՆԴԱԿՆԵՐԻ ՕՐԻՆԱԿՈՎ 

ՎԻԿՏՈՐՅԱ ՎԱՍԻԼՅԱՆ 

Մարդու կերպարանքը Հայկական լեռնաշխարհի հնագույն արվեստում 

մեծ տեղ է գրավում: Մարդկանց պայմանական այս կերպարները և մար-

դանման երևակայական էակների ուսումնասիրությունը մեծ հետաքրքրություն 

է ներկայացնում` որպես մարդկանց հնագույն մշակույթի, կրոնական պատ-

կերացումների և ծեսերի վերաբերյալ վկայությունների աղբյուր, որն իր հերթին 

կարող էր հիմք ծառայել իրենց կերտողների էթնիկական նկարագիրը որոշելու 

համար
1
: Ինչպես Հին Արևելքի, այնպես էլ հին Հայաստանի երկրագործները և 

անասնապահները կերտում էին մարդու կավե բազմաթիվ քանդակները, 

որոնց մեջ մեծ թիվ են կազմում կանացի արձանիկները: Այս հանգամանքը 

բացատրվում է նախնադարյան ժամանակներում պտղաբերության, արգասա-

վորության, կյանքի վերարտադրման, կենդանական և բուսական աշխարհի, 

սերունդների հարատևման ու կենսունակության համընդհանուր գաղափարով: 

Այս պաշտամունքը տարածված էր ամբողջ Հին Արևելքում կապված պտղա-

բերության և «Բնության մեծ մոր» գաղափարի հետ
2
: Դրանք ձոնված էին միև-

                                                
1 Հայկական լեռնաշխարհի նոր քարե դարի մշակույթի և Փոքր ու Առաջավոր Ասիայի 

համապատասխան մշակույթների կապերի ուսումնասիրությունը պարզում է, որ Հայ-

կական լեռնաշխարհի, այդ թվում Արարատյան դաշտի, նոր քարե դարի մշակույթը տե-

ղական ծագում ունի և սերտ կապերի մեջ է Առաջավոր Ասիայի, Միջագետքի, Պա-

ղեստինի, Իրանի ցեղերի զարգացած քաղաքակրթությունների հետ: Այդ մշակույթների 

ընդհանրությունը կարող է բացատրվել առաջավորասիական ցեղերի տարածումով: 
2 Հնագույն Արևելքի կրոններում պտղաբերության պաշտամունքը հանդիսանում էր 

մշակութային-պաշտամունքային պատկերացումների և ծիսակարգի մի ամբողջական 

համակարգ և վերջապես ամեն ինչ հանգեցվում էր արգասաբերության գաղափարին, 

բարօրության, հարատևման, կենդանի բնության ծաղկման, մարդկության սերնդի շա-

րունակության և սննդի ու հացահատիկի պաշտամունքին: 
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նույն «Մայր հողի» պաշտամունքին, որը լիացնում և բերք էր տալիս երկնային 

լուսատուների տաքությամբ և ջերմությամբ
3
: 

Վաղ բրոնզե դարին բնորոշ էր մայրական համայնական հասարա-

կությունը, որի ժամանակ կինը համայնքի ներսում դեռ գրավում էր իր առանձ-

նահատուկ տեղը: Շենգավիթի, Աշտարակի, Ֆրանգանոցի և Մոխրաբլուրի 

ստորին շերտերի վաղպղնձեդարյան բնակատեղիներում գտնվել են կավից 

ձեռքերը կողք պարզած կնոջ արձանիկներ, որոնք պատկերում են «Մայր 

կնոջը»4: Կանանց նման արձանիկներ տարածված էին Հյուսիսային Ուբեիդում, 

պատմական Շումերի տարածքում, հալաֆյան մշակույթի գոյության ժամա-

նակ5: 

Նախնադարյան հասարակության պատմության կարևորագույն աս-

տիճանը հանդիսացող երկաթեդարյան մշակույթն օրինաչափորեն զարգացել 

է ուշ նոր քարի դարի անասնապահական-հողագործական մշակույթից և 

համանման է եղել Առաջավոր և Փոքր Ասիայի Ք.ա. IV հազարամյակից II 

հազարամյակի սկզբի մշակույթին և տնտեսությանը: Բայց նմանության հետ 

միասին կան առանձնահատկություններ, որոնք մատնանշում են յուրաքանչ-

յուրի ինքնուրույն զարգացումը: Նմանությունը պայմանավորված է հասարա-

կության զարգացման որոշակի աստիճանում տնտեսաձևերի ընդհանրու-

թյամբ, միանման տնտեսական պահանջմունքով
6
: Պատմական Հայաստանից 

ծագող վաղ բրոնզեդարյան մարդակերպ արձանիկների մեծ մասը հայտնա-

բերվել են Հայաստանի Հանրապետության տարածքում գտնվող հնագիտա-

կան հուշարձանների պեղումներով: Մեզ հայտնի բոլոր նմանատիպ ման-

րաքանդակները, ի տարբերություն պղնձքարեդարյան նստած դիրքով արձա-

նիկների, մարդկանց պատկերում են կանգնած վիճակում: Մեծ քանակությամբ 

                                                
3 Åñàÿí Ñ.À. Ñêóëüïòóðà Äðåâíåé Àðìåíèè, Åðåâàí, 1980, ñòð. 17. 
4 Այս արձանիկները, անշուշտ, վկայում են հասարակության մեջ մայրական տոհմային 

հարաբերությունների առկայության մասին: Մայրական տոհմի մնացորդներն ավելի 

հաստատուն են հողագործ ցեղերի մոտ, ուր, որպես կանոն, կնոջ հասարակական դերը 

շատ ավելի բարձր էր տղամարդու դերից: 
5 Սարդարյան Ս., Հայաստանը քաղաքակրթության օրրան, Երևան, 2004, էջ 406: 
6 Տե´ս նույն տեղում, էջ 407: 

Կնոջ պատկերագրութ. երկաթեդարյան Հայաստանի մանրաքանդակների օրինակով 
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նյութեր են մեզ հասել Հայաստանի վաղ բրոնզեդարյան հուշարձաններից 

¥մ.թ.ա. IV հազ. վերջ-III հազ.¤7
:  

Հին երկրագործների կերտած արձանիկների իմաստաբանությունը, 

հավանաբար բխում է տիեզերքի (մասնավորապես երկրի) վերաբերյալ եղած 

պատկերախորհրդանշական համակարգից
8
: Մասնավորապես, նստած դիր-

քով մարդկանց փոխարինումը կանգնածներով կարող էր պայմանավորված 

լինել տիեզերական «ծառի-լեռան-մարդակերպ էակի» և աշխարհի արարչա-

գործության հետ: Ուսումնասիրողների կարծիքով տարբեր ազգերի մոտ մար-

դակերպ պատկերումների մեջ լայնորեն տարածված կանացի արձանիկները 

մարմնավորում էին տան, օջախի պահապան տարբեր ուժերին, գերբնական 

ոգիներին  և  նախամայրերին սերնդի և ընտանիքի, տոհմի, հղիների և երե-

խաների հովանավորներին: Դրանք ընդհանուր անուն էին կրում «մայրեր», 

որոնք լայնորեն տարածված էին Հնագույն Արևելքի վաղբրոնզեդարյան հու-

շարձաններում
9
: Հատկանշական է, որ նրանք կարող էին պատրաստվել նաև 

զույգերով՝ պատկերելով ամուսնուն և կնոջը: Այդ ոգիները հովանավորում և 

պաշտպանում էին հիվանդություններից և չար ոգիներից ընտանիքի ան-

դամներին և հոտը
10

: Մայր աստվածությունների գործառույթներով օժտված 

այս փոքրիկ կուռքերը պատրաստվել են կյանքի հարատևության, պտղա-

բերության, բերրիության, արարչագործության հետ առնչվող տարբեր կրոնա-

կան ծեսերի կամ իրադարձությունների ամանօրյա տոնակատարությունների 

հետ և «կտտանքների ենթարկվելով» զոհաբերվել են համաձայն իրենց ծիսա-

կան նախասահմանվածության
11

: 

                                                
7 Есаян С.А. Скульптура Древней Армении, стр. 5. 
8
 Վաղ բրոնզի դարաշրջանում Հայկական լեռնաշխարհի ցեղերի տնտեսական և հասա-

րակական կյանքում տեղի են ունենում այնպիսի խոշոր տեղաշարժեր, որոնք իրենց ար-

տացոլումն են գտնում նաև հավատալիքների և արվեստի մեջ: 
9 Briffault R. The Mothers. A Study of the Origins of Sentiments and Institutions, 1927, 
Hertfordshire, United Kingdom, p. 47-54. 
10 Антонова Е.В. Обряды и верования первобытных земледельцев Востока, Москва, 
1990, стр. 163-167. 
11 Շահազիզ Ե., Աշտարակի պատմությունը, Երևան, 1987, էջ 222, Բդոյան Վ., Երկ-

րագործական մշակույթը Հայաստանում, Երևան, 1650, էջ 13-21: 

Վիկտորյա Վասիլյան 
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Այս շրջանում բրոնզյա մանրաքանդակներին բնորոշ էին փոքր չափ-

սերը, որոնք կատարմամբ ավելի մանրակրկիտ էին մշակվում, քան պայմա-

նական կատարմամբ կուռքերի քանդակները
12

: Դրանք ներկայացնում էին 

արական և իգական աստվածությունների արձանիկներ: Որպես կանացի 

պտղաբերության պաշտամունքի վկայություն են հանդես գալիս Առաջավոր և 

Փոքր Ասիայում, Միջագետքում, Մերձավոր Արևելքում  լայնորեն տարածված 

ուշ բրոնզեդարին պատկանող կավից և բրոնզից կանացի արձանիկները: 

Մայր աստվածուհիների կանացի բրոնզաձույլ արձանիկները, որոնք դի-

տարկվում են նեոլիթյան և էնեոլիթյան ժամանակաշրջանից սկսած, այն ժա-

մանակ դիտարկվում էին որպես գերբնական բնության ուժեր, դրանց հար-

դարման պատկերագրության մեջ գերիշխում էին ջրային, արևային մոտիվ-

ները: Արձանիկները սկսում են անտրոպոմորֆ պատկերվել կապված մարդ-

կանց և կանանց դերի` հասարակության մեջ մեծացման հետ: Այս մոգական 

երևույթները կոչված էին ցույց տալու բնության ուժերի հավասարակշռությունը, 

որը կապված էր էթնոգրաֆիկ զարգացումների, մարդկային հարաբերություն-

ների և շրջակա իրականության ընկալման հետ: Քանի որ պտղաբերությունն 

ու արգասաբերությունը կյանքի շարունակության և հարատևության երաշխիքն 

էին, այս հատկանիշներով էին գլխավորապես օժտված մ.թ.ա. IV հազա-

րամյակից սկսած կանացի մայր աստվածուհիները, որոնց մոգական ուժն էլ 

օգնում էր ժողովրդի մեջ խթանել ծնունդի և սերնդի շարունակությունը: Նրանց 

ձոնվում էին սրբատեղիներ, որոնցում էլ կատարվում էին կրոնական ծիսական 

արարողություններ:  

Համանման քանդակների օրինակներ բազմաթիվ են Կիպրոսի և Սի-

                                                
12

 Երկաթեդարյան կանացի  բրոնզաձույլ մանրաքանդակները թվագրվում են Հայկա-

կան լեռնաշխարհում մ.թ.ա. IX-VIII դդ., ներկայացված են վազբրոնզեդարյան տիպերի 

կանացի մանրաքանդակներով և կուռքերի արձաններով: Վերջիններիս թվում են 

հաշվվում Դվինից հայտնաբերված տուֆակերտ կանացի կուռքի քանդակը, որը թվա-

գրվում է Ք.ա. X-IX դդ., նրա մի ձեռքում ներկայացված է պտղաբերության եղջյուրը և 

շեշտված են կրծքերը, գլուխը չի պահպանվել, և կրկին Դվինից գտնված կանացի դի-

մաքանդակ՝ մ.թ.ա. IX-VIIIդդ. թվագրվող: 

Կնոջ պատկերագրութ. երկաթեդարյան Հայաստանի մանրաքանդակների օրինակով 
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րիայի տարածքում
13

: Ք.ա. XII դարով թվագրվող կանացի և արական մետա-

ղագործոթյան աստվածությունների արձանիկների հայտնաբերումը վկայում 

են այս տարածքներում հնարավոր աստվածային զույգերի գոյության մասին
14

: 

Տղամարդկանց մետաղաձույլ աստվածություններին նմանվող կանացի արձա-

նիկները իրենց պաշտամունքային վայրերի դրկիցությամբ մեր կարծիքով 

ժառանգեցին վերջիններիս պատերազմող և ռազմի հատկանիշները: Ուշ 

բրոնզեդարում Կիպրոսում առաջին արձանիկները հանդես են գալիս աստ-

վածների և աստվածուհիների կերպարներով, որոնք կապված էին Մեծ Մոր 

պաշտամունքի հետ: Քարե և կավե արձանիկների հետ մեկտեղ Հայաստանի 

տարբեր շրջաններում գտնվել են նաև բրոնզաձույլ կանացի
15

 և տղամարդու 

արձանիկներ, որոնք իրենց խորհրդանիշների շնորհիվ կարող են համարվել 

պտղաբերության պաշտամունքին ձոնված հուշարձաններ
16

:  

Հին Հունաստանում և Հռոմում եղջյուրը համարվել է առատության և 

պտղաբերության խորհրդանիշ: Հասկանալի է, որ մեր արձանիկների ձեռքում 

բռնած եղջյուրն ու սափորը նույն իմաստն են արտահայտում, ուստի և 

կանացի այս մերկ ֆիգուրները ներկայացնում են բերքի, առատության ու 

պտղաբերության աստվածուհիների խորհրդանիշներ
17

: Բրոնզեդարյան Հա-

յաստանի պաշտամունքային ծիսակատարությունների և պատկերացումների 

վկայություն հանդիսացող բրոնզյա արձանիկները մեծամասամբ գտնվել են 

Հայաստանի հյուսիս-արևելյան տարածքից: 

                                                
13 Մինչ ուշ բրոնզեդարում կանացի արձանիկներ էին պատրաստվում, որոնցում աստ-

վածուհիներ էին դիտարկվում, արական աստվածությունը իր էական նշանակությունն 

ուներ Կիպրոսի մշակութային կյանքում: Նրա հետ էին կապվում մետաղագործությունն 

ու պատերազմը, որում էլ ռազմի աստծո պաշտամունքն էր դիտարկվում: 
14 Aphrodite- Herrin des Krieges. Göttin der Liebe, Hrsg. von Martina Seifert, Mainz, 2009, S. 84-88: 
15 Մեծ հետաքրքրություն են ներկայացնում Նոյեմբերյանի շրջանից ծագող բրոնզե 

արձանիկները: Սրանցից մի քանիսը կանացի մերկ ֆիգուրներ են: Նրանք մի ձեռքում 

բռնել են եղջյուր, մյուսում՝ սափոր: Բոլորն էլ վզներին կրում են մանյակներ և ունեն 

մազերի գեղեցիկ սանրվածք: 
16 Իսրայելյան Հ., Պաշտամունքն ու հավատալիքը ուշ բրոնզեդարյան Հայաստանում, 

Երևան, 1973, էջ 158: 
17 Տե´ս նույն տեղում, էջ 159: 

Վիկտորյա Վասիլյան 



 325 

Մ.թ.ա. I հազարամյակով թվագրվող այդպիսի արձանիկներ մեծ քա-

նակությամբ գտնվել են 1967 թ. Լեզգիձոր տեղանքի պեղումներից՝ Շամշա-

դինի շրջանի Պառավաքար  գյուղից 8 կմ հյուսիս
18

: Օրինակ երկու կանացի 

արձանիկները, որոնցից առաջինը պատկերում է միջահասակ նրբակազմ 

կնոջ՝ նեղ կոնքերով, փոքր կրծքերով, լայն բացված ձեռքերով, խոշոր գլխով և 

մեծ քթով: Փոքրիկ բերանը ներկայացված է փոքր փորվածքով, իսկ աչքերը 

ընդգծված են երկու ցցուն անցքերով: Մազերը գլխի շուրջ ներկայացված են 

տյուրբանի՝  գլխաշորի տեսքով: Իսկ մյուս կանացի կուռքի արձանիկը նեղ 

կոնքերով, լայն ազդրերով և երկար թմբլիկ ոտքերով, ձեռքերը երկու կողմի 

վրա բացված են, իսկ խոշոր գլուխը ավարտվում է բարձր սանրվածքով: Աջ 

ձեռքում նա բռնել է ուղղահայաց առարկա, որը մի փոքր ձուկ է հիշեցնում: 

Պառավաքարի արձանիկների ուսումնասիրությունը ցույց է տվել, որ դրանք 

ձոնված էին գլխավոր ռազմի աստվածությունների սրբավայրերին և հանդի-

սանում էին ռազմի և մետաղագործության հովանավորներ: 

Շամշադինի  Նավուր գյուղից հայտնաբերվել է ևս մեկ կանացի բրոնզյա 

արձանիկ, որը ներկայացնում է նրբակազմ կնոջ նեղ կոնքերով և թմբլիկ 

ոտքերով, ցածր կոնքազդրերով, խոշոր կլորավուն կրծքերով: Մազերը թափ-

վում են ուսերի վրա, ունի ոչ մեծ քիթ, բերանը քիչ կիսաբաց է, աչքերը ներ-

կայացված են խորացումներով: Շամշադինի բոլոր կանացի արձանիկները, 

որոշ մանրամասների տարբերությամբ, պատկանում են միևնույն մշակութային 

ժամանակաշրջանին և հավանաբար խորհրդանշում են պտղաբերության 

պաշտամունքը: Կանացի այս բրոնզյա արձանիկների նման արձանիկներ 

հայտնի են Ադրբեջանի Իբրահիմ-Գադջիլի գլուղից՝ Տաուզյան շրջանից
19

: Թա-

լինի շրջանից նույնպես հայտնաբերվել է «Մետաղաձույլ աստվածուհու»  ման-

րաքանդակ ¥մ.թ.ա. IX-VIII դդ., մասնավոր հավաքածու¤20: Այս մանրաքան-

դակը բրոնզից է, հավանաբար մ.թ.ա. IX դարից է ծագում, վաղ երկա-

                                                
18 Есаян С.А. Скульптура Древней Армении, стр. 40-43.  
19 Տե´ս նույն տեղում, էջ 239: 
20 Թալինի «Մետաղաձույլ աստվածուհին» մի շարք հատկանիշներով հարում է համա-

ժամանակյա սիրիական և անատոլիական վերոհիշյալ արձանիկներին. ականջների 

շուրջը պտտվող հյուսքերով, փոքրիկ կրծքերով, ձգված մարմնի համաչափություններով, 

խոշոր քթով և աչքերով, ոտքերի պարանահյուս ոտնամաններով: 

Կնոջ պատկերագրութ. երկաթեդարյան Հայաստանի մանրաքանդակների օրինակով 
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թեդարյան հուշարձանների թվին է պատկանում, 10 սմ բարձրությամբ, 3 սմ 

լայնությամբ և 14 սմ հաստությամբ: Բրոնզյա աստվածուհին ներկայացված է 

ընդգծված սեռական հատկանիշներով, պտղաբերության եղջյուրը ձեռքին, 

ոտքերին պարանահյուս ոտնամաններ, իսկ ականջների շուրջ պտտվող հյուս-

քերով: Մարմնի համաչափությունները հատուկ են այդ ժամանակաշրջանին 

հատուկ սխեմատիկ և ձգված կատարմամբ, խոշոր քթով և աչքերով: Կրծքին 

ամուր սեղմված պտղաբերության եղջյուրը և մյուս ձեռքի սեղմված բռունցքը 

մեր կարծիքով կապված են սրբազան հեղուկի հեղման որոշակի ծիսակարգի 

հետ: 

Մ.թ.ա. I հազարամյակի I կեսով թվագրվող ուշ բրոնզեդարյան արձա-

նիկների բազմաթիվ օրինակներ են հայտնաբերվել Այրում-Նոյեմբերյան ճա-

նապարհի մոտ գտնվող դամբարանից, Տավուշից, Գեղարքունիքից, Նոր Ար-

մավիրից և այլն
21

: Դրանք բոլորը ներկայացնում են մերկ կանանց արձա-

նիկներ՝ սեռական հատկանիշների ընդգծմամբ: Նրանց մոտ երկարավուն 

սանրվածքներ են, պարզորոշ ընդգծված խոշոր աչքեր և ուղղաձիգ քթեր: 

Վզերը զարդարված են ապարանջաններով: Բոլոր արձանիկների մոտ, բացի 

մեկից, ձեռքերը առաջ են մեկնված՝ ձախում տանձաձև կուժեր, իսկ աջում՝ 

պտղաբերության եղջյուր: Այն տպավորությունն է ստեղծվում, որ նրանք կու-

ժից եղջյուրի մեջ են լցնում ինչ-որ հեղուկ, կամ էլ ինչ-որ մեկին պտղա-

բերության լի եղջերագավաթն են առաջարկում: Մի Այրումյան արձանիկ շատ 

տարբերվում է մյուսներից: Այն փոքրամարմին է՝ ծավալային գլխով, խոշոր 

քթով և կետագնդերով ներկայացված աչքերով, առաջ մեկնված ձեռքերով և 

փոքր-ինչ առանձնացված ոտքերով: Փոքրիկ կլոր ներդրումներով են ներ-

կայացված կրծքերը: 

Համանման արձանիկ է գտնվել Աստղիբլուրի ամրոցից՝ մ.թ.ա.  VI-V դդ. 

թվագրվող, որի հետ քայլքի պահին ներկայացված բրոնզաձույլ տղամարդու 

արձանիկ է գտնվել՝ երկար ոտքերով և փոքր գլխով: Կանացի կերպարները 

պատկերված են փոքր-ինչ հեռու դրված սլացիկ ոտքերով, նեղ կոնքերով և 

փոքր կրծքերով, որոնք ներկայացված են ներդրված գնդիկների տեսքով: 

                                                
21 Armenien. Wiederentdeckung einer alten Kulturlandschaft Museum Bochum, 1995, S. 83-87. 
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Դիմագծերը զուրկ են անհատական բնորոշումից, շեշտված են խոշոր քթերը և 

բարձր սանրվածքը: Բոլորի վզին վզնոցներ են և այլ զարդեր: Մերկ են 

ներկայացված, հատուկ ընդգծված են սեռական հատկանիշները: Բոլոր կա-

նացի արձանիկները, բացի մեկից, ներկայացված են առաջ մեկնած ձեռքերով, 

որոնցից ձախում բռնել են տանձաձև կուժեր, իսկ աջում՝ պտղաբերության 

եղջյուրին նմանվող տարաներ: Ամենայն հավանականությամբ, ինչպես Պա-

ռավաքարից, այնպես էլ Այրումից հայտնաբերված արձանիկները խորհրդա-

նշում են պտղաբերության, հարության, մետաղագործության և ռազմի աստ-

վածուհու պաշտամունքը: Սակայն, ի տարբերություն Պառավաքարի արձա-

նիկների, այստեղ որոշակի ծիսական արարողության ներկայացման ակնարկ 

կա: Այն տպավորությունն է ստեղծվում, որ այս կանայք ներկայացնում են կու-

ժերից ինչ-որ հեղուկի կամ սրբազան յուղի հեղումը պտղաբերության եղջյուրի 

մեջ: Այս յուրահատկությունը ակնհայտ երևում է երկու արձանիկների ֆիգուր-

ներում: Մյուսները կարծես դիտորդին լցված պտղաբերության եղջյուրն են 

առաջարկում
22

: Սակայն, մեր կարծիքով, արդեն առանձնացված էին աստվա-

ծուհիների գլխավոր գործառույթները, և իրենց գաղտնի ծիսական իմաստով 

նրանք արարողությունների ժամանակ տարբեր նշանակությամբ էին կիրառ-

վում՝ որպես խնդրակատարներ: Այս մանրաքանդակները փոքրիկ էին և 

միացված էին միմյանց հարթակի վրա: Նրանց ոտքերը ծնկների մանրակրկիտ 

կատարմամբ էին ներկայացված, լավ էին մշակված որոշակի մանրամասներ. 

ձեռքերում պտղաբերության անոթներ էին, կրծքերի և սեռական օրգանների 

ներկայացմամբ, գլխի վրա դիմագծերը խոշոր էին և արտահայտիչ՝ հատկա-

պես խոշոր քթերը, աչքերը և մազերի սաղավարտաձև սանրվածքները: 

Մ.թ.ա. I հազարամյակով թվագրվող արձանիկները, որոնք գտնվել են 

Հայաստանի տարածքից, ներկայացնում են հնագույն քանդակագործության 

տեղական խումբը: 

Համանման ռազմի աստվածների և աստվածուհիների բրոնզաձույլ 

արձանիկներ գտնվել են Դաղստանում, Հյուսիսային Կովկասում, Վրաստա-

                                                
22 Есаян С.А. Древняя культура племен северо-восточной Армении ( III-I тыс. до н.э.), 
Ереван, 1976, стр. 240. 

Կնոջ պատկերագրութ. երկաթեդարյան Հայաստանի մանրաքանդակների օրինակով 
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նում, Բուլղարիայում և այլուր23: Կովկասի տարածաշրջանում գտնված այս 

տիպի արձանիկները, հավանաբար, պատկանում էին նույն մշակութային 

խմբին, որը տարածված էր Առաջավոր Ասիայում ուշ բրոնզեդարյան և վաղ 

երկաթեդարյան դարաշրջաններում: Այս ընդհանրությունները կապված էին ոչ 

թե ցեղերի միախառնման կամ միևնույն նյութական մշակույթի և լեզվի պատ-

կանելության հետ, այլ խոսում էին միևնույն գաղափարական պատկերացում-

ների մասին: Ամիրանաշվիլիի կարծիքով՝  որոշակի կանոնակարգով կանգ-

նեցված արձանիկները կարելի է դիտարկել որպես աստվածությունների երթ24, 

իսկ Բեսսոնովի կարծիքով՝ յուրաքանչյուրը ներկայացնում է առանձին աստ-

վածության25: Ըստ երևույթին՝ տարբեր ծիսակատարություններ կատարող 

քրմերը օգտագործում էին ինչպես տղամարդկանց, այնպես էլ կանացի ար-

ձանիկներ (դրա վկայությունն են հանդիսանում Այրումի հնավայրից գտնված 

պեղումների նյութերը, սակայն արձանիկների մեծամասնությունը առանձին է 

գտնվել. հետևաբար դրանցից յուրաքանչյուրի տերը երկրպագում էր ինչ-որ 

առանձնահատուկ, իրեն հովանավորող աստվածության կամ ռազմի ոգու: 

Հետաքրքիր է, որ այս արձանիկները արդեն ստացել են տվյալ ժամանա-

կաշրջանին բնորոշ սխեմատիկ և խորհրդանշական ոճավորում: Եվ չնայած 

իրենց մազերի հարդարանքին, վզնոցներին, ձեռքի պտղաբերության և սեռա-

կան հատկանիշներին, տեսքով նմանվում են արական աստվածություններին, 

բարձր սանրվածքով մազերի հարդարանքը, մեր կարծիքով, նմանվում է ռազ-

մի աստվածության սաղավարտներին, որոնք սովորաբար վահանով և նիզա-

կով զինված գտնվել են վերջիններիս սրբատեղիների մերձակայքում: Մ.թ.ա. I 

հազարամյակի կեսին մենք արդեն հանդիպում ենք ձևավորված և միա-

խառնված աստվածության կերպարի, որը իր մեջ պարունակում է ինչպես 

                                                
23 Բոլոր արձանիկներին բնորոշ են մերկ մարմինները և ընդգծված սեռական օրգան-

ները: Նրանց ձեռքերում նիզակներ են տղամարդկանց մոտ, իսկ կանանց մոտ պտղա-

բերության գավաթներ, եղջերագավաթներ և կուժեր էին, տղամարդկանց գլխին սա-

ղավարտներ են, իսկ կանանց մոտ ճոխ բարձր սանրվածքներ: Այս արձանիկները ներ-

կայացնում են աստվածությունների քանդակային մարմնավորումներ՝ մարդկանց կեր-

պարանքներով: 
24 Амиранашвили Ш., История грузинского искусства, Москва, 1963, ñòð. 37-55. 
25 Տե´ս նույն տեղում, էջ 50: 

Վիկտորյա Վասիլյան 
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իգական, այնպես էլ արական ռազմի աստվածության բնորոշ գծեր՝ կապված 

մետաղագործության և զինագործության ծաղկման, միջցեղային պատերազմ-

ների և պետությունների ձևավորման միտումների հետ: Մերկամարմին կա-

նացի մանրաքանդակները, որոնք կերպավորում էին պահապան աստվածու-

թյուն, օգտագործվում էին տաճարներում պտղաբերության հավատալիքների 

հետ կապված ծիսական տարբեր արարողությունների ժամանակ
26

: Այդ աստ-

վածությունները կրում էին, ըստ ուսումնասիրողների, հայոց Անահիտ աստվա-

ծուհու հատկանիշները, որն իբրև մայր-աստվածուհի ներառում էին նաև ռազ-

մի, պտղաբերության և սիրո աստվածուհու գործառույթները՝ հանդիսանալով 

այգեգործության, հացահատիկի և կենդանիների հովանավոր դիցուհի
27

: Այս 

մանրաքանդակները փոքրիկ էին, իսկ ոտքերը միացված էին միմյանց 

հարթակի վրա, նրանց ծնկները մանրակրկիտ կատարմամբ, մանրամասների 

լավ մշակմամբ, ձեռքերին սովորաբար պտղաբերության անոթներ են, կրծքե-

րի և սեռական օրգանների ներկայացմամբ, գլխի վրա խոշոր և արտահայտիչ 

դիմագծերով հատկապես շեշտված են խոշոր աչքերը, քթերը և մազերի 

սաղավարտաձև ելուստանման բարձր սանրվածքները: Դրանց պատկերա-

գրության մեջ գերիշխում են ջրային, արևային մոտիվները, պտղաբերությունը 

խորհրդանշող նշանագրերը, որոնք սերտորեն առնչվել են արևի, ջրի, լու-

սատուների պաշտամունքի հետ և իմաստավորել են բնության զարթոնքի և 

պտղաբերության ընդհանուր գաղափարը
28

: Նեոլիթյան և վաղբրոնզեդարյան 

աստվածությունների պատկերների կենդանի նկարագրությունն ու «նատուրա-

լիզմը» ուշ էնեոլիթում և երկաթի դարաշրջանում փոխարինվեցին սխեմատիզ-

մով և սիմվոլիզմով
29

: Այս արձանիկները արդեն կարելի է դիտարկել որպես 

իրական ձևավորված աստվածությունների արձանիկներ՝ կապված ցեղային 

                                                
26 Ս.Եսայանի կարծիքով «Մերկ աստվածուհիները», կապված լինելով պտղաբերության 

գաղափարի հետ, առնչվում են Անահիտ դիցուհու պաշտամունքին, որը իր ծագման 

շրջանում միաժամանակ երկրպագվում է որպես ռազմի և պատերազմի դիցուհի, ինչպես 

համանման աստվածուհիները (Իշտար, Կիբելա, Աստարտե, Արտեմիս և այլն¤: 
27 Տե´ս «Ճանաչի´ր քո երկիրը¦ շարքից «Տավուշ. Մշակութային գանձեր Հայաստանի 

պատմության թանգարանից¦ ալբոմ-կատալոգ, Երևան, 2008, էջ 5, 15: 
28 Антонова Е.В. Обряды и верования первобытных земледельцев Востока, Москва, 
1990, стр. 167. 
29 Նույն տեղում, էջ 168: 

Կնոջ պատկերագրութ. երկաթեդարյան Հայաստանի մանրաքանդակների օրինակով 
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միությունները պետական կազմավորումների վերածվելու միտումների հետ
30

: 

Ոճական առումով դրանք նմանվում էին ուրարտական Թեյշեբա աստծուն 

ձոնված արձանիկներին և հատկապես մարտիկների և ձիավորների կերպար-

ներով համանման են: Վերոնշյալ արական և իգական աստվածությունների 

պաշտամունքը վերածնվեց և ժառանգեց նեոլիթյան պատկերագրական 

տիպերը
31

:  

Պատմության զարգացման ընթացքում հնագիտական նյութը փաստում 

է, որ մայրիշխանության և հայրիշխանության փոփոխությունների ժամանակա-

շրջաններում արական և իգական աստվածությունների պաշտամունքը համա-

տեղ գոյություն ուներ, և մեկի ազդեցության մեծացումը չէր կարող լիովին 

դուրս մղել մյուսի պաշտամունքը: Դրա ապացույցն է հետագա զարգացած 

կրոններում արական և իգական քույր-եղբայր և ամուսին-կին գլխավոր աստ-

վածությունների գոյությունը: Թերևս դրանով կարող են բացատրվել Հայկա-

կան լեռնաշխարհում գոյություն ունեցող այս աստվածությունների գործա-

ռույթների միախառնումն ու կերպարային նմանությունները զույգ աստվածու-

թյունների գոյության պայմաններում: 

 

ԱՄՓՈՓՈՒՄ 
 

Հոդվածում քննարկում է երկաթեդարյան Հայաստանում կանանց ման-

րաքանդակների պատկերագրության խնդիրը: Իգական աստվածությունը 

պատկերվում էր տղամարդու նմանությամբ սխեմատիկ, բայց առատության 

եղջյուրը ձեռքում: Այս արձանիկները նախատեսված էին ծիսական արարողու-

թյունների համար և կարող էին խմբակային ներկայացվել: Մեր կարծիքով, 

դրանք պատերազմող կույս դիցուհիներն էին, որոնց պաշտամունքը կարող էր 

համադրվել ռազմի աստծո պաշտամունքին նոր կազմավորվող պետու-

թյուններում: 

 

                                                
30 Կովկասյան երկաթեդարյան արվեստում տարածված համաժամանակյա բրոնզից ար-

ձանիկները նման էին ֆալլոսի և դրանք կրում են խեթական երկրների արվեստի ազ-

դեցությունը: 
31 Վերջիններս հանդես եկան ռազմի, պատերազմի, արևի աստծո և պտղաբերության, 

քաղաքների, որսորդության, հաղթանակի աստվածուհու կերպարներով, որոնց կարող 

ենք հանդիպել ուրարատական արվեստում: 

Վիկտորյա Վասիլյան 
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Բանալի բառեր - Կովկաս, Հայկական լեռնաշխարհ, Փոքր Ասիա, Շեն-

գավիթ, Միջագետք, Անահիտ, Թեյշեբա, Հնագույն Արևելք, Պառավաքար, 

Կիպրոս: 

 

ÈÊÎÍÎÃÐÀÔÈß ÆÅÍÙÈÍÛ ÍÀ ÏÐÈÌÅÐÅ ÌÅËÊÎÉ ÏËÀÑÒÈÊÈ 
ÀÐÌÅÍÈÈ  ÆÅËÅÇÍÎÃÎ  ÂÅÊÀ 

ÂÈÊÒÎÐÈß  ÂÀÑÈËßÍ 

Â ñòàòüå ðàññìàòðèâàåòñÿ âîïðîñ îá èêîíîãðàôèè æåíñêèõ ìåëêèõ 
ñòàòóýòîê èç Àðìåíèè â æåëåçíîì âåêå. Æåíñêîå áîæåñòâî, ïîäîáíî 
ìóæñêîìó, èçîáðàæàëîñü ñõåìàòè÷íî íî ñ ðîãîì èçîáèëèÿ â ðóêàõ. Ýòè  
ñòàòóýòêè áûëè ïðåäíîçíà÷åíû äëÿ ñàêðàëüíûõ îáðÿäîâ è ìîãëè áûòü 
ãðóïïîâûìè. Ïî íàøåìó ìíåíèþ, ýòî áûëè äåâû-âîèòåëüíèöû, êóëüò 
êîòîðûx ìîã ñî÷åòàòüñÿ ñ êóëüòîì áîãà âîéíû â íîâîñëîæèâøèõñÿ 
ãîñóäàðñòâàõ. 

 
Êëþ÷åâûå ñëîâà - Êàâêàç, Àðìÿíñêîå íàãîðüå, Ìàëàÿ Àçèÿ, Øåíãàâèò, 

Ìåñîïîòàìèÿ, Àíàèò, Òåéøåáà, Äðåâíèé Âîñòîê, Ïàðàâàêàð, Êèïð. 

 
THE ICONOGRAPHY WOMEN MODELED ON SMALL PLASTIC 

ARMENIAN IRON AGE 

VICTORIA VASILYAN 

This article investigates the iconography of Iron Age female small statuettes of 
Armenia. These female deities just as male deities are represented schematically but with 
a cornucopia (horn of plenty) in their hands. These statuettes were intended for sacral rites 
and could be presented as a group. We believe that these concurrent bronze statuettes, 
common in Caucasian Iron Age art resemble phallus and bear the influence of Hatra art. 
They feature the god of war, battles, sun the goddess of fertility, cities, the hunt and 
victory. These gods occur as well in Urartian art. They are at the same fighting virgin 
ladies whose worship could level the worship of the god of battles in states that are being 
newly organized.  

 
Key words - Caucasus, Armenian Highland, Asia Minor, Shengavit, Mesopotamia, 

Anahit, Teisheba, Ancient East, Baravakar, Cyprus. 
 

Կնոջ պատկերագրութ. երկաթեդարյան Հայաստանի մանրաքանդակների օրինակով 
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ՉԱՔՄԱՔՉՅԱՆԱԿԱՆ ԱՊՐՈՒՄ.  

Ի ԽՈՐՈՑ ՍՐՏԻ, ԽՈՍՔ ԱՐՎԵՍՏԻ ՄԱՍԻՆ 

ՇՈՒՇԱՆ ՎԱՐԴԱՆՅԱՆ 

 
Եթե անգամ ողջ մայրի անտառներն այն Լիբանանի 

Զոդելով դարձնեմ կշեռքի լծակ 

Եվ մին ժարին իբրև կշռաքար 

Արարատ լեռը դնելու լինեմ, 

Դարձյալ չի կարող, նա իր ծանրությամբ 

Իջնելով հասնել, համազուգակցել ու հավասարվել 

Մյուս նժարի հանցանքների հետ1: 

 

Այսպես է խորհում բոլոր ժամանակների հանճար՝ Սուրբ Գրիգոր Նարե-

կացին իր անմահ ստեղծագործության՝ «Մատյան ողբերգության» պոեմում:  

Նրա փիլիսոփայությունն իր դարաշրջանի, միջավայրի և հայ իրականության 

ծնունդն էր: Հայ ժողովրդի գեղարվեստական մտածողության զարգացման 

պատմության մեջ նրա ստեղծագործությունը նշանավորում է նոր դարաշրջա-

նի սկիզբը: Հայոց բանաստեղծության մեջ նա բացեց անձնական քնարեր-

գության ուղին, ազդարարեց բնության, մարդու և իրականության գեղագիտա-

կան ընկալման ու գեղարվեստական պատկերման նոր դարագլուխ:  Ինչպես 

նկարչության մասին ասում է մեծն Լեոնարդո դա Վինչին. «Նկարչական ար-

վեստը գիտություն է և բնության հարազատ դուստրը, որովհետև այն բնության 

ծնունդն է»2: Այսպես էլ Նարեկացին իրեն ծնած ժողովրդի սպասված ծնունդն 

էր, մի ողջ ազգի մեծության հանճարեղ խտացումը:  

Արթո Չաքմաքչյանի անդրադարձը Նարեկացու կերպարին պայմանա-

վորված էր նրա, վաղուց արդեն փիլիսոփայական հոլովաններում և միջնա-

դարյան հայ արվեստում ունեցած խորը ուսումնասիրություններով: Հայ դասա-

կան գրականությունն ու արվեստը քանդակագործի մշտական ուղեկիցներն 

                                                
1 Գրիգոր Նարեկացի, Մատյան ողբերգության, Տաղարան, ԲԱՆ Թ, Երևան, 1979, էջ 

52-53: 
2 Ëåîíàðäî äà Âèí÷è, ÈÈççááððààííííûûåå ïðîèçâåäåíèÿ, ò. II, Ì.-Ë., 1935, ñòð. 57. 
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են: Եվ ոչ միայն հայ, և ոչ միայն կերպարվեստն ու փիլիսոփայությունը: Նարե-

կացուն կերտելիս միշտ արվեստանոցում հնչել է Բախի անզուգական 

երաժշտությունը, որ նույնքան համահունչ է նարեկացիական համամարդկային 

ոգուն: 1969 թվականին ստեղծված այս քանդակն առանձնահատուկ է առա-

ջին հերթին հենց իր՝ արվեստագետի համար: Նրան կարծես մոտ են Լևոն 

Շանթի խորախորհուրդ, ճշմարիտ և ջերմեռանդ մոտեցումն ու գնահատանքը 

հանճարեղ քերթողի ստեղծագործությանը: Նա բազմաթիվ առիթներով անդ-

րադարձել է Նարեկացուն: «Զարմանալի աղոթք մը նէ,- մտորում է «Մատ-

յանի» մասին,- երբ հավատացյալը կը հրավիրե, որ Քրիստոս գա իր հոգիին 

մեջ բնակվելու, որ ձուլվի ու միանա իրեն… Զարմանալի աղոթք մըն է նմանա-

պես, երբ կկանչե Քրիստոսը, որ գա ու իր արյունը քսե քու սենյակի սեմին ու 

որ իր հետ բերեիր երկնային զորքերը բնակարանիդ բոլոր անցքերը պահպա-

նելու համար, որ դևերն ու սատանաները ներս մտնել չկարողանան…»3: 

Հայ արվեստում բազմաթիվ են Գրիգոր Նարեկացուն նվիրված գրվածք-

ները, պատկերներն ու քանդակները: Ձեռագիր տարբեր մատյաններում 

պատկերված են Մեսրոպ Մաշտոցը, Սահակ Պարթևը, Մովսես Խորենացին, 

Գրիգոր Նարեկացին: Նրանց Շարքում առավելապես առանձնանում է Գրիգոր 

Նարեկացու կերպարը: Նրա դիմապատկերները կան ոչ միայն «Մատյան ող-

բերգության» Աղոթամատյանում, այլև բազմաթիվ ժողովածուներում, որտեղ 

տեղ են գտել նրա մյուս գործերը՝ տաղերը, գանձերը, «Երգ երգոցի» մեկնու-

թյունը, աղոթքները, ներբողները և այլն: Միայն Մեսրոպ Մաշտոցի անվան 

Մատենադարանում կան երկու տասնյակից ավել ձեռագրեր, որոնցում ամ-

փոփված են Գրիգոր Նարեկացուն պատկերող նկարները: XII-XVIII դարերի 

այս մատյանները ստեղծվել են Սկևռայում (Կիլիկիա), Վասպուրականում, 

գրչության տարբեր վայրերում, Կարինում, հայկական տարբեր գաղթօջախնե-

րում՝ Լվով, Ղրիմ, Կ.Պոլիս, Վենետիկ և այլն: Գրիգոր Նարեկացու մեզ հասած 

հնագույն դիմանկարները չորսն են: Բոլորն էլ գտնվում են 1173 թվականին 

Սկևռայում ընդօրինակված «Մատյան ողբերգության» ձեռագրում (ՄՄ ձեռա-

գիր 1568): Նկարիչը Գրիգոր Սկևռացին է (Մլիճեցի): Այս դիմապատկերներն 

                                                
3 Լևոն Շանթ, հ. IX, Պեյրութ, 1946, էջ 114: 

Չաքմաքչյանական ապրում. ի խորոց սրտի, խոսք արվեստի մասին 
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արդեն իսկ արժանացել են մասնագետների գնահատականին և բազմիցս 

հրատարակվել: Հիշյալ ձեռագրերից երեքի հորինվածքի խորքում կան Նարե-

կացուն բնորոշող հետևյալ գրությունները. Փիլիսոփա, Գրիգոր Հսկող, Սուրբն 

Գրիգոր Ճգնավոր, իսկ չորրորդում նա ներկայացված է որպես մեղանչող:  

Սակայն կարելի է ենթադրել, որ Գրիգոր Նարեկացու, Դավիթ Անհաղթի և 

մյուս երևելիների դիմանկարների նախօրինակները պետք է ավելի վաղ ժա-

մանակներում ընդօրինակված նրանց աշխատանքներում պահպանված լիներ:  

Գրիգոր Նարեկացու դիմանկարները ստեղծող նկարիչներն ապրել են 

տարբեր ժամանակաշրջաններում և տարբեր վայրերում: Նրանցից յուրաքանչ-

յուրը, անդրադառնալով Նարեկացու կերպարին, երբեմն կրկնել է պատկերա-

գրական հին օրինակները, երբեմն էլ ստեղծել ժամանակին համահունչ նոր 

կերպարներ, բայց հավատարիմ մնալով իրենց ինքնության ոճական, գեղար-

վեստական առանձնահատկություններին: 

Իսկ ինչպիսի՞ն է 20-րդ դարի պատկերացումներում նա: Ի՞նչ չափով է 

նա հասկանալի և ընթեռնելի ժամանակակից, խառնիճաղանջ և խեղաթյուր-

ված այդ մթնոլորտում, բազմաթիվ և բազմաբնույթ հավատալիքների, «Առաջ-

նորդների» կողքին, միայնակ և ինքնաբավ Չաքմաքչյանի ստեղծած Նարեկա-

ցին:  

Երբ Երվանդ Քոչարը ստեղծեց իր «Մարդ-քաղաք» շարքի գլուխգործո-

ցը՝ «Մելամաղձությունը»  (1959), նպատակ ուներ նրան համայն մարդկության 

արթուն աչքը դարձնել, ցույց տալ մարդուն իր իրական դեմքն ու նշանակու-

թյունը, 20-րդ դարի քաղաքակրթության անկատար ու մելամաղձոտ դերակա-

տար հռչակել:  

Չաքմաքչյանի «Նարեկացին» եզակի է իր յուրահատուկ մեկնաբանու-

թյամբ: «Ի խորոց սրտի» ամենաուղղակի իմաստով իրականության է կոչել ար-

վեստագետը: Ամենը կատարվում է ներսում, քանդակի անհանգիստ ֆակտու-

րայից կարելի է թափանցել դեպի «Նարեկացու աշխարհը»: Խորունկ ակոսնե-

րով, ակնախոռոչների լայն բացվածքից երևում է հազարամյա փիլիսոփայա-

կան մտքի մերօրյա վերարտադրությունը: Դեմքին հենած ձեռքը՝ չաքմաքչյա-

նական ստորագրությունը համարվող ժեստը, այստեղ ևս առկա է, բայց անս-

պասելիորեն ներսից: Դեմքի խորդուբորդ ձևերից ներս է անցել, սակայն հին 
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հանդիսավորությամբ և «Մտածողի» համամարդկային տրտմությամբ, արտա-

հայտում է նույն խնդիրները, Մարդու բազմաթիվ հարցադրումները: Ճշմարիտ 

է, որ «Գեղեցիկ բաները արցունքով են ծնվում», և ավելի խորիմաստ հանճա-

րեղ Միքելանջելոյի պատգամը՝ «Գեղեցիկ բաները արյուն-տառապանքով են 

արարվում»: 

Չաքմաքչյանի ստեղծագործությանը միանգամայն համահունչ են Դ.Դե-

միրճյանի այս խոսքերը Նարեկացու մասին՝ «…Մեր Դանթեին՝ հանճարեղ 

Նարեկացուն, այդ խորաթափանց միստիկին, որ փշրեց եկեղեցական սխո-

լաստիկան և տվեց պանթեիստական մտքի և աշխարհիկ ենթագիտակ-

ցության, աստվածանալու, տիեզերք դառնալու ընդվզումն ու տրագիկ պայ-

քարը»4: 

Զարմանալի խտացված հուզականությամբ է շնչում այս ստեղծագոր-

ծությունը: Այն իր ձևով և բովանդակ խորությամբ լիովին արտահայտում է հե-

ղինակի նպատակադրած իմաստը: Դինամիկան այստեղ ամենուր է: Աշխար-

հին նայող այս խորունկ աչքերը, կարծես արտահայտում են հեղինակի անձ-

նական փիլիսոփայական թափառումներն ու անհանգստությունները: Տիպիկ 

չաքմաքչյանական հերոս է Նարեկացու այս կերպարը, մեկը այն բազմաթիվ 

հերոսներից, որոնք հաճախ չունեն դեմք-դիմագծեր, բայց օժտված են խորը 

անհատականությամբ և բնավորությամբ: Բոլոր դիտակետերից այն ընկալվում 

է յուրովի ինքնատիպ, հետաքրքիր, և որ ամենակարևորն է, դեմքը բոլոր 

կողմերից ինքնուրույն է ընկալվում, համոզիչ կերպով ներկայանում իբրև 

ստեղծագործության սկիզբ: Դեմքին հենած ձեռքն անցնում է ներսից, դեմքի 

մակերեսից ներս, որտեղ աչքին հասնող մատի եզրը յուրօրինակ բիբ է ծա-

ռայում աչքի համար, հոյակապ լույս ու ստվերի օգնությամբ ստեղծում աչքերի 

տարտամ, բայց բավական համոզիչ արտահայտությունը: Պարանոցն ավելի 

շատ մի ժայռաբեկոր է հիշեցնում, քան իրական պարանոց: Ժայռաբեկոր հայ-

կական լեռնաշխարհին խիստ համահունչ, որի վրա վեր է խոյանում տիտա-

նական մտքի հանճարը:  

                                                
4 Դեմիրճյան Դ., Վերածնված ժողովրդի գրականությունը, «Խորհրդային Հայաստան»,  

Երևան, 1941, մայիս, № 109, էջ 10: 

Չաքմաքչյանական ապրում. ի խորոց սրտի, խոսք արվեստի մասին 
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Իրականում այս «ներքին մարդու» բացահայտման խնդիրը հազա-

րամյակների պատմություն ունի: «Ներքին մարդու բարոյագիտական ուսմուն-

քի նախահիմքերում նորպլատոնական փիլիսոփայությունն է: Այս ուսմունքը 

նույնպես սերում է Պլատոնից: Նորպլատոնականության հիմնադիրը՝ Պլոտի-

նոսը, համեմատելով մարդկային բնությունը բանական տիեզերքի և գոյակար-

գի հետ, հղում է Պլատոնին, ըստ որի բանական աշխարհը, հոգու նախահիմ-

քը գոյավորում են «ներքին մարդու տիրույթը»5: 

«Մատյան ողբերգության» պոեմի մեկ այլ անդրադարձ է 1990-ին ստեղ-

ծած «Օրհներգ» ստեղծագործությունը: Նարեկացու «Մատյանը»՝ մարդկային 

հանճարի երբևէ ստեղծած անմահ հուշարձանն այստեղ ստեղծագործության 

հիմնական մաս է դարձրել և ստեղծել մի յուրատեսակ հուշարձան, հիմնական 

շեշտը դնելով բուն ստեղծագործության վրա: Մարդը, թևավորված և ներշնչ-

ված այն գրական երկից, որի դիմաց կանգնած, իրեն զգում է խորանի առջև:  

Միջնադարյան սրբանկարչության օրենքներով կարծես սուրբ-սրբոց երկը, 

Պանտոկրատորի պատկերի պես անհամեմատելի չափերով գերազանցված, 

անցել է մարդու իրական չափերից, ավելին՝ պատնեշ և ապավեն դարձել իրեն 

երկրպագողին: «Արա՛ այս մատյանն ընթերցողներին սրտերով հստակ, հոգով 

բժշկված, հանցանքից մաքուր, անպարտ, ազատված մեղքի կապանքից…»6: 

Եվ նույն ակնարկով մեկ այլ ստեղծագործություն՝ «Կոտրված շրջան» (1990), 

որտեղ Մարդն իր էությամբ գալիս լրացնում և նորոգում է անհասկանալիորեն 

կոտրված, մի պահ բեկված և ընդհատված մի կարևոր ժամանակաշրջան:  

«Ներքին մարդու» հղացքը մշակվել է պլատոնյան ծիրում: Այն ներկա-

յացնում է անհատի «բանական կորիզը», որի գերակայությամբ նա ապրում է 

բացառապես բանական հաճույքներով, զի «... առավել արքայական է և տի-

րում է առաջին հերթին ինքն իրեն (Rep, XI, 580 e)»7: 

«Խոսքը բանական էակի հնարավոր դրսևորումների մասին է, «արտա-

                                                
5 Հրաչյա Թամրազյան, Գրիգոր Նարեկացին և նորպլատոնականությունը, Երևան, 

2004, էջ 48: 
6 Գրիգոր Նարեկացի, Մատյան ողբերգության, Տաղարան, ԲԱՆ Գ, Երևան, 1979, էջ 22: 
7 Պլոտինոս, Էննեադներ, թարգմանությունը հին հունարենից, ուսումնասիրությունը և 

մեկնաբանությունները Ալբերտ Ստեփանյանի, Երևան, 1999, էջ 135: 
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քին մարդու», որն առաքինի քաղաքացին է, և «ներքին մարդու», որի նպա-

տակն է հասնել բացարձակ մարդու մակարդակին»8: 

Քաղաքակրթության զարգացման տարբեր շրջաններում աստվածային՝ 

գերբնական հասկացությունները ամփոփվել են մարդկային կերպարում: Հան-

րահայտ է, որ այդ բյուրեղացված ձևով արտահայտվեց հին հունական դիցա-

բանության մեջ, որտեղ աստվածայինը պարզապես աստվածացած մարդիկ 

են: Սակայն դրանք իրենց գեղարվեստական կերպավորման մեջ այնպիսի 

լայն ընդհանրացման են ենթարկվում, որ բնական նատուրալիստական պատ-

կերման ու ձևերի տարածական լուծման դեպքում նույնիսկ մնում են որպես 

աբստրահված գաղափարի արտահայություն:  

Հակառակ հունական մարդկայնացված աստվածների, քրիստոնյա 

սուրբը այլ բնույթի Է այստեղ: Փոխադարձաբար այլ է նաև մարդու՝ որպես 

բնական էակի, մասին եղած միջնադարյան պատկերացումներից: Միջնադար-

յան ասկետիզմի ու բնության նկատմամբ ունեցած կանխակալ պատկերացում-

ների ոլորտում բնությունը և մարդը դիտվում էին որպես արարչագործության 

արգասիք: Բայց, ահա, թե ինչպես է կերպարանափոխվել այս երևույթը XX 

դարում: 

Չաքմաքչյանի «Նարեկացին» համամարդկային «Ոգու» մասին եղած 

խիստ վերացական, ձևական և նյութական որևէ կոնկրետությունից զուրկ հա-

կասությամբ ոչ միայն դառնում է գաղափարական ըմբռնումների հիմնական 

գործոն, այլ իր մեջ պարփակում է մարդ անհատի մասին ունեցած պատկերա-

ցումներն ընդհանրապես: Սա վերջ ի վերջո, դեպի զգացողական ռեալակա-

նություն ունեցած ոչ միանշանակ վերաբերմունքն է, որը որդեգրեց ժամանա-

կակից արվեստն առհասարակ: Սրբերի պատկերման միջնադարյան ավան-

դույթներում դեռ բազմիցս դրսևորվել է հակասական այս մոտեցումը, թե Աստ-

ծուն պետք է փնտրել և տեսնել հոգեկանի միջոցով, մարմնական աշխարհից 

դուրս: Սակայն այստեղ, այս խտացման մեջ ամենը ներդաշնակ կերպով զե-

տեղվել է կաղապարից ներս: Բացարձակ գեղեցկության միտումն իր էսթետի-

կական իմաստով, կարծես դարձել է ոգու անջատումը մարմնից, իսկ մաքուր 

                                                
8 Նույն տեղում, էջ 141, ծնթ. 14: 

Չաքմաքչյանական ապրում. ի խորոց սրտի, խոսք արվեստի մասին 
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գեղեցկության խորհուրդը՝ աստվածային էության հետ միանալը: Սուրբ հաս-

կացությունը, որպես գերբնական երևույթ, ինչպես մի գերմարդու պատկերա-

վորում, որը փաստորեն, նույնպես աստվածային էության կերպարային 

վերարտադրությունն է: Նման երևույթները արվեստում անընդհատ են, դեռ 

վաղ միջնադարից, երբ պատկերվում էին Քրիստոսը, Աստվածամայրը, 

առաքյալները և այլն: Նրանց առարկայական պատկերումը, բնականաբար, 

միշտ էլ զուրկ էր ձևերի բնական լինելուց: Գրիգոր Նարեկացու անձնային 

բնական պատկերումը բավարար չէր լինի արվեստագետի համար ար-

տահայտելու այն խորը սպիրիտուալիստական-ասկետական պատկերացում-

ները, որոնք բխում են նրա ստեղծագործությունից, իրականության ու մարդու 

բարդ համաձուլվածքից, հոգևոր ապրումի նկատմամբ ունեցած նրա ըմբռնու-

մից: Եթե աստվածայինի կամ ոգու մասին եղած պատկերացումները վաղ-

միջնադարյան արվեստում արտահայտվելով իրենց կոնկրետ կերպարային 

ձևակերպման մեջ, արտահայտչական միջոցների՝ ձևի տեսակետից նույնպես 

պետք է կոնկրետանային, ապա այստեղ բացարձակապես զուրկ է այդ 

«սահմանումից»: Ժամանակակից փիլիսոփայության տեսանկյունից բնության 

մեջ գոյություն ունեցող ռեալ, իրական ձևերը (մարդն իր բնական ձևերով) 

այլևս չափազանց սպառված են և չեն կարող լիարժեքորեն արտահայտել 

ժամանակակից արվեստն ու մտածողությունն ընդհանրապես: Մարդը՝ որպես 

ոգու դրսևորում, իր կերպարային վերարտադրությամբ և բնության մեջ 

գոյություն ունեցող ռեալականությամբ այստեղ հանգել է հակասության, որի 

արդյունքում էլ բացասվել է պատկերվողի «դիմագիծը»: Չաքմաքչյանը, ստեղ-

ծելով Նարեկացու պատկերը որպես առարկայական իդեա, հոգեվիճակ, 

բացարձակապես հեռանում է օբյեկտի կերպարային լուծումից: Այս տրամա-

բանությամբ, մեջբերելով Լյուդվիգ Ֆոյերբախի այն միտքը, թե «Կրոնին 

(քրիստոնեությանը) անհրաժեշտ է այնպիսի մի օբյեկտ, որը տարբերվի 

մարդուց և միևնույն ժամանակ օժտված լինի մարդկային հատկանիշներով: 

Տարբերությունը մարդուց վերաբերվում է միայն նրա գոյաձևին: Նմանությունը 

նրա ներքին էության մեջ է»9: 

                                                
9
 Ôåéåðáàõ Ë. Ñóùíîñòü õðèñòèàíñòâà, Ìîñêâà, 1965, ñòð. 76. 

Շուշան Վարդանյան 
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Չաքմաքչյանի ստեղծագործության մեջ քիչ չեն այն գործերը, որտեղ 

մարդու պատկերը ստանում է երկակի իմաստավորում: Այն նախ հանդես է 

գալիս որպես ռեալ, խիստ հասցեական դիմապատկեր, սակայն, քանի որ հե-

ղինակը, իր առանձնահատկությամբ բացարձակ գեղեցկության իմաստը ար-

վեստում դիտարկում է էության առաջնային արտահայտումը, և ընդգծում, որ 

դրան միայն կարելի է հասնել «ոգու» պատկերման միջոցով, ապա մարդու 

կերպարանավորված պատկերը հանդես է գալիս որպես ոգու գաղափարի ար-

տահայտություն: Վերջինս էլ իր հերթին հանգեցնում է ռեալ ձևերի բացաս-

ման: 

Ուշագրավ է, որ հայ իրականության մեջ դեռ XII դարի 2-րդ կեսերին 

ըմբռնել ու տվել են ռեալ ձևերից հեռանալու անհրաժեշտության բացատրութ-

յունը10:  

Չաքմաքչյանի արվեստում անձը հաճախ է վերածվում սիմվոլի, դառ-

նում օբյեկտի և երևույթի մի յուրատեսակ սինթեզ, ստեղծում գաղափարական 

մտապատկեր: Երբ պետք է իրեն բնորոշ ձևերով վերարտադրի մարդու, հատ-

կապես սրբացված էության գաղափարը, ապա արվեստագետին բնորոշ ֆակ-

տուրայով անտեսվում են բնական, իրական ձևերը: Գաղափարական հիմքում 

դնելով վերզգայական նարեկացիական պատկերացումները, կարծես այստեղ 

է ցայտուն դրսևորվում ժամանակակից քանդակագործության համարձակ հե-

ռացումը դասականից, բացարձակ խախտելով ֆիզիոպլաստիկականի և իդեո-

պլաստիկականի սահմանները:  

Հատկապես 1960-70-ականների ստեղծագործություններում Չաքմաք-

չյանն իր արվեստում հաճախ է աղերսներ տանում հայ արվեստում մինչ այդ էլ 

գոյություն ունեցող արևելյան բնորոշ էքսպրեսիոնիստական տենդենցների 

հետ: Իր արվեստում մշտական է դարռնում ֆիզիկական գեղեցկության փո-

խարեն, հոգևոր-վերզգայական շերտին առաջնությունը տալու միտումը: Սա-

կայն սա հայ քանդակագործության մեջ բացարձակ նորություն չէ, հաշվի 

առնելով, որ տարբեր դարաշրջաններում ժամանակ առ ժամանակ անտեսվել 

է նատուրալիստական պատկերումը: Զրկված մոդելացումից, հաճախ դեմքերը 

                                                
10 Լևոն Ազարյան, Վաղմիջնադարյան հայկական քանդակը, Երևան, 1975, էջ 51: 

Չաքմաքչյանական ապրում. ի խորոց սրտի, խոսք արվեստի մասին 
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վեր են ածվել ռիթմիկ գծերի և երկրաչափական հարթությունների կոմպլեքսի:  

Այս մոտեցումը քանդակագործությանը հետագայում պարարտ հող 

հանդիսացավ Չաքմաքչյանի ուրույն ոճի ձևավորման հարցում, երբ արվես-

տագետը բացարձակ հրաժարվեց մարդկային ֆիգուրից, թողնելով միայն ար-

տաքին կոնտուրը, անմարմին մարդու սիլուետային պատկերը: Նրա քանդակը 

դարձավ անհարթ, գրավելով հնարավոր և անհնարի տարածությունը: Ոչ ռեալ 

միստիկական մտահղացումը առավել սկսեց ընդգծել կերպարների ընդհան-

րական դեմքերն ու ֆիգուրների բազմահայաց դիրքերը: Եթե Չաքմաքչյանի 

«Նարեկացին» դնելու լինենք համաշխարհային մելանխոլիաների շարքում և 

դիտարկենք այն, իբրև երևույթի հանդեպ սեփական վերաբերմունքի և բողոքի 

արտահայտություն, ապա ամենահոգեհարազատ օրինակը հեռվում չենք որո-

նի, քանզի Քոչարի «Մելամաղձություն»-ը միշտ ամենամոտն է եղել արվեստա-

գետին: Կերպարի ներքին էության և նրա, թեև սակավ, բայց բնական կոնկրե-

տության մեջ արտահայտված ձևերի նկատմամբ որոշակի սկզբունքը դրսևո-

րում է պատմական այս բարդ ժամանակահատվածը, ժամանակակից հերոսի 

դիմագիծն ու ապրումները:  

Վերը նկարագրված ոճական առանձնահատկությունները հանգեցնում 

են այն խորը, էքսպրեսիվ արտահայտությանն ու ներքին հոգեբանական 

լարվածությանը, որը պայմանավորելով տվյալ ժամանակաշրջանի արվեստի 

հատուկ ներգործական ուժը դառնում է 20-րդ դարի բնորոշ հատկանիշն ու 

չափանիշը, դասում այս հուշարձանը արվեստի բացառիկ նմուշների շարքին: 

 

ԱՄՓՈՓՈՒՄ 

 
Հոդվածը նվիրված է մեր օրերի յուրահատուկ ու տաղանդաշատ 

արվեստագետ Արտո Չաքմաքչյանի «Նարեկացի» ստեղծագործությանը (1969 

թ): Նրա անդրադարձը Նարեկացու կերպարին պայմանավորված էր իր, 

վաղուց արդեն փիլիսոփայության և միջնադարյան հայ արվեստում ունեցած 

խորը ուսումնասիրություններով: Չաքմաքչյանի արվեստում անձը հաճախ է 

վերածվում սիմվոլի, դառնում օբյեկտի և երևույթի մի յուրատեսակ սինթեզ, 

ստեղծում գաղափարական մտապատկեր: Երբ պետք է իրեն բնորոշ ձևերով 

վերարտադրի մարդու, հատկապես սրբացված էության գաղափարը, ապա 

Շուշան Վարդանյան 
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արվեստագետին բնորոշ ֆակտուրայով անտեսվում են բնական, իրական 

ձևերը:  

 

Բանալի բառեր - Պլատոն, Դանթե, Նարեկացի, Չաքմաքչյան, մարդ, 

միջնադար, քանդակ, ոճ, հիմք: 

×ÀÊÌÀÊ×ßÍÎÂÑÊÎÅ ÏÅÐÅÆÈÂÀÍÈÅ.  ÈÇ ÃËÓÁÈÍÛ ÑÅÐÄÖÀ,  
ÑËÎÂÎ ÎÁ ÈÑÊÓÑÑÒÂÅ... 

ØÓØÀÍ ÂÀÐÄÀÍßÍ 

 
Ñòàòüÿ ïîñâÿùåíà ñêóëüïòóðå "Íàðåêàöè" (1969) îäíîãî èç ñàìûõ 

èíòåðåñòíûõ è óíèêàëüíûõ ñêóëüïòîðîâ íàøèõ äíåé Àðòî ×àêìàê÷ÿíà. 
Ýòîò íåñëó÷àéíûé âûáîð îáÿñíÿåòñÿ òùàòåëüíûì èçó÷åíèåì ×àêìàê÷ÿ-
íîì äðåâíåàðìÿíñêîé ôèëîñîôèè è èñêóñòâà. Â ïðîèçâåäåíèÿõ ×àêìàê÷ÿíà 
òîò èëè èíîé îáðàç ÷àñòî ïðåâðàùàåòñÿ â ñèìâîë, è îáúåêò ñòàíîâèòñÿ 
ÿâëåíèåì, ñâîåîáðàçíîãî ñèíòåçà, ñîçäàåò èäåîëîãè÷åñêîå âèäåíèå. Êîã-
äà, âîñïðîèçâîäèòñÿ îáðàç ÷åëîâåêà, îñîáåííî ñâÿòîãî, êîãäà îí 
îñòàåòñÿ âåðåí ñâîåé íàòóðå è èäåàëàì, õóäîæíèê ñîçäàåò íåïðåâû÷íóþ 
ôàêòóðó, èãíîðèðóÿ åñòåñòâåííûå, ðåàëüíûå ôîðìû. 

 
Êëþ÷åâûå ñëîâà - Ïëàòîí, Äàíòå, Íàðåêàöè, ×àêìàê÷ÿí, ÷åëîâåê, 

ñðåäíåâåêîâîå èñêóññòâî, ñêóëüïòóðà, ñòèëü, îñíîâà. 
 

 
TCHAKMAKCHIAN’S WAY OF LIFE 

FROM THE DEPTH OF THE HEARTH, IN THE LANGUAGE OF ART 

SHUSHAN VARDANYAN 

This article is dedicated to the work "Narekatsi" (1969) by Arto Tchakmakchian, a 
unique and talented artist. His choice on Narekatsi took precedence over any other 
consideration by virtue of thorough and long-term study of medieval Armenian art and 
philosophy.  

In Tchakmakchian's art through object and phenomenon fusion a personage is 
often transfigured into a symbol, an ideological mental picture. When depicting a 
personage, especially one that has been venerated as a saint or elevated to the stature of 
sainthood, Tchakmakchian in his own artistic ways portrays not only the human but what 
is beyond the boundaries of realism and natural forms. 

 
Key words - Platon, Dante, Narekaci, Tchakmakchyan, man, medieval art, 

sculpture, style, background. 

Չաքմաքչյանական ապրում. ի խորոց սրտի, խոսք արվեստի մասին 
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ԺԱՆ ԳԱՌԶՈՒԻ ԲԵՄԱՆԿԱՐՉՈՒԹՅՈՒՆԸ 

ՄԱՐԳԱՐԻՏԱ ՔԱՄԱԼՅԱՆ 

Ժան Գառզուն (Գառնիկ Զուլումյան, 1907-2000) ֆրանսահայ կերպար-

վեստի ականավոր ներկայացուցիչներից է: Նա «Պատվո լեգեոնի» շքանշա-

նակիր էր, Ֆրանսիայի Գեղարվեստից ակադեմիայի անդամ, ՀՀ ԳԱԱ արտա-

սահմանյան անդամ:  

Անվանի գեղանկարիչ, գրաֆիկ Ժան Գառզուի գործունեությունը թատ-

րոնում թեև էպիզոդիկ էր1, բայց պատահական չէր: 1950-ականների ընթաց-

քում Ֆրանսիայի ականավոր ռեժիսորներ Ժան-Լուի Բարոն, Ժան Վիլարը, 

Մորիս Լեմանը, Ժան Մեյերը և պարագիրներ Սերժ Լիֆարը, Ռոլան Պըտին, 

Լեոնիդ Մյասինը, Ժանին Շարան և այլք, հետևելով դեռևս XIX դարի վերջի և 

XX դարասկզբի Ֆրանսիայում Պոլ Ֆորի դ’Ար թատրոնի, Լյունյե Պոյի դը լ’Էվր 

թատրոնի փորձարարություններին և, ամենից շատ, Սերգեյ Դյագիլևի ռուսա-

կան սեզոնների ձևավորած ավանդույթին, թատերական ձևավորումներ իրա-

կանացնելու համար շարունակում էին դիմել անվանի նկարիչների օգնու-

թյանը: 1950-1960-ականներին ֆրանսիական թատրոնի համար աշխատել են 

Սալվադոր Դալին, Անդրե Դերենը, Ֆերնան Լեժեն, Ադոլֆ Մուրոն Կասանդրը, 

Ժորժ Բրաքը, Ժան Բազենը, Լյուսիեն Կուտոն, Մարկ Շագալը, Անտոնի Կլա-

վեն, Պաբլո Պիկասոն և այլք: Հեղինակավոր և անվանի այս նկարիչների շար-

քը համալրել է իր տաղանդով և աշխատասիրությամբ աչքի ընկած և ֆրան-

սիական «Օլիմպոս» բարձրացած հայազգի նկարիչը:  

Գառզուի թատերական ձևավորումները նրան մեծ համբավ և ճանաչում 

բերեցին: Մեծանուն արվեստագետի ձևավորումներից ու բեմազգեստներից 

շատերը երկար կյանք ունեցան և ներկայացվեցին Փարիզի, Միլանի, Նյու-

Յորքի, Կոպենհագենի և Լոնդոնի բեմահարթակներում: Անրի Դյուտիյոյի 

                                                
1 Ժան Գառզուն 1950-1960-ականների ընթացքում Ֆրանսիայում ձևավորել է յոթ թա-

տերական ներկայացում, ընդ որում երաժշտաթատերական գրեթե բոլոր ժանրերի հա-

մար` օպերա-բալետ, բալետ և օպերետ:  
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«Գայլը» բալետը նկարչի դեկորներով 1975-ին մուտք գործեց Գրանդ-օպերայի 

խաղացանկ, ինչի շնորհիվ Փարիզի հանդիսատեսը 2010-ի սեպտեմբերին և 

2013-ի մարտին այն վերստին տեսնելու հնարավորություն ստացավ: Նկարչի 

բեմանկարչական հարուստ ժառանգությունը մինչ օրս հանրությանը պար-

բերաբար ներկայանում է նաև ցուցահանդեսների տեսքով` 2004-ին Փարի-

զում, 2007-ին Գրեյ քաղաքում, 2011-ին Մանոսկում:  

Ուշագրավ է, որ նկարչի բեմանկարչությունը՝ ի տարբերություն նրա 

գեղանկարների և գրաֆիկական գործերի, քիչ է ուսումնասիրված: Ֆրանսիայի 

պետական արխիվային ֆոնդերի` Փարիզի ազգային գրադարան (BnF), 

Գրանդ-օպերայի գրադարան (BMO), Վերսալի մունիցիպալ արխիվ, Նյու-

Յորքի հանրային գրադարան (NYPL) և Գառզուի որդու` Ժան-Մարի Գառզուի 

սիրահոժար պատրաստակամությամբ տրամադրած նյութերի շնորհիվ է միայն 

հնարավոր դարձել ընդհանուր և ամբողջական պատկերացում կազմել նկարչի 

բեմանկարչական ժառանգության մասին:  

1952-ի հունիսի 18-ին Փարիզի ազգային օպերային թատրոնի տնօ-

րինությունը բեմադրեց Ժան-Ֆիլիպ Ռամոյի «Բարեկիրթ հնդիկներ» օպերա-

բալետը (լիբրետո` Լուի Ֆյուզելյե): Ռեժիսորի` Ազգային երաժշտական թատ-

րոնների ադմինիստրատոր Մորիս Լեմանի ցանկությամբ մեկ ներկայացման 

մեջ ընդգրկվեցին մի քանի պարագիրներ և բեմանկարիչներ, մասնա-

վորապես` Ժակ Դյուպոնը, Ժորժ Վակևիչը, Ժան Գառզուն, Ռոժե Շապլեն-

Միդին և այլք: Ժան Գառզուին վստահվեցին ներկայացման հրավիրատոմսը և 

«Պերուի ինկերը» արարի բեմավարագույրը, դեկորը և բեմազգեստները: Այս 

արարի պարագրության հեղինակն էր Սերժ Լիֆարը: Արարի գործողության 

վայրը` XVI դարի Պերուն, բնութագրում էր Գառզուի հեղինակած նկարչագեղ 

ետնապաստառը, որի կենտրոնում` անդյան լեռնաշղթան ակնարկող սարերն 

էին և լիբրետոյի կուլմինացիայում կարևոր դեր խաղացող հրաբխային լեռը: 

Բեմահարթակի միջին պլանում առարկայորեն ներկայացված էին միմյանց 

հակադիր ուժեր. ինկերի արև-աստծո տաճարն ակնարկող «զոհաբերության 

Մարգարիտա Քամալյան 
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սանդուղքը» (Գառզու)2 և կոնկիստադորների ճամբարը: Ոչ թե հնագիտական 

արժանահավատությամբ, այլ դեղնավուն գունաշարի, հորիզոնականների և 

ուղղահայացների օգնությամբ էր նկարիչը վերաստեղծել նախակոլումբոսյան 

արվեստին բնորոշ «վեհությունն» ու «պարզությունը» (Գառզու)3, ինկերի 

կայսրության հետ ասոցացվող տարրերը` արև-աստծո պաշտամունքը, կոն-

կիստադորներին հմայած ոսկին: «Պերուի ինկերը» արարի երաժշտության մեջ 

միահյուսվող բարոկկոյի և ռոկոկոյի ոճական տարրերն իրենց արտահայտումն 

են գտել Գառզուի բեմանկարչության մեջ` մի կողմից` ձևավորման և բեմա-

զգեստների հնչեղ և մաժորային գունաբծերի աշխույժ «խաղի», գծային դի-

նամիկ ռիթմի և հրաբխի ժայթքման տեսարանում բեմական տեխնիկայի կի-

րառման շնորհիվ (բարոկկո), իսկ մյուս կողմից` XVIII դարի ֆրանսիական 

նորաձևությանը բնորոշ, ֆրանսիական ռոկոկոյի ոճով կերտված հանդերձ-

ների միջոցով: Բեմական հանդերձներում առկա էին նաև էկզոտիզմը շեշ-

տադրող փետուրներ, երևակայական նախշազարդեր և խորհրդապատկերներ` 

նրբորեն ոճավորված նկարչի ստեղծարար կամքի և բարձր ճաշակի շնորհիվ: 

Գառզուն բեմական տարածությունը մեկնաբանեց որպես նկար. դերա-

սաններն ընկալվում էին որպես դեկորի մասը կազմող գունային և գծային 

դինամիկ հատվածներ: Հավատարիմ մնալով XVIII դարի ստեղծագործու-

թյուններին բնորոշ էսթետիկային` շլափայլ պերճություն, ուրախություն աչքերի 

համար, Ռամոյի երաժշտության առանձնահատկություններին` Գառզուն ներ-

մուծեց իր անհատական ձեռագիրը և աշխարհազգացողությունը, ինչը ներ-

կայացմանը ժամանակակից հնչողություն և գեղարվեստական բարձր արտա-

հայտչականություն էր հաղորդում:  

1953-ի մարտի 17-ին Փարիզի Ամպիր թատրոնում բեմադրվեց Անրի 

Դյուտիյոյի «Գայլը» բալետը (լիբրետո` Ժան Անույ, Ժորժ Նըվյո, պարագիր` 

Ռոլան Պըտի): Գառզուն ընդունեց բալետը ձևավորելու առաջարկը, քանի որ 

սյուժեն և մթնոլորտը նրան հրապուրեցին: Այս բալետի բոլոր երեք արար-

ներում կարևոր դեր էր վերապահված արտասովոր և հմայական անտառին, 

                                                
2 La Lettre de Jean Carzou à Maurice Lehmann, le 30 juin, 1952 // BnF ASP, Fonds Maurice 
Lehmann, 4º-COL-123. 
3 Նույն տեղում: 

Ժան Գառզուի բեմանկարչությունը 
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որի բազմաթիվ բարակիրան ծառերը Գառզուի մտահղացման շնորհիվ զբա-

ղեցնում էին բեմի խորքը և կուլիսները, մինչդեռ սաղարթազուրկ ճյուղերի խիտ 

հյուսվածքը ծածկում էր բեմատուփի ողջ առաստաղը: Ձևավորման գունաշարը 

դրամատիկ էր և արտասովոր: «Գայլը» բալետում բեմազգեստները գեղար-

վեստական առումով փոխկապակցված էին բեմանկարչության հետ և ստեղ-

ծում էին մեկ միասնական պատկերային համակարգ: Բեմական հանդերձների 

գույնը ոչ միայն դեկորատիվ էր, այլև ատրիբուտիվ, խորհրդանշական և 

«էմոցիոնալ»: Բալետի ձևավորման մեջ նկարիչը տուրք է տվել XIX դարի 

ռոմանտիզմի բեմանկարչության ավանդույթներին և գեղագիտությանը: Դա 

պայմանավորված էր թե՛ սցենարի և երաժշտության առանձնահատկու-

թյուններով, թե՛ նկարչի խառնվածքով: Ընդ որում՝ ինչպես հունգարացի 

կոմպոզիտոր Ֆերենց Լիստը քանդակագործությունից և գեղանկարչությունից 

ստացած տպավորությունների հիման վրա ստեղծել էր իր դաշնամուրային 

երկերի շարքը, այնպես էլ Դյուտիյոն, ներշնչվելով Գառզուի էսքիզներից, 

գտել էր «երաժշտության տրամադրությունը»4: Այսպիսով, «Գայլը» բալետում 

արվեստների սինթեզն իր կատարյալ դրսևորումն է գտել: «Գայլի» ձևավորման 

շնորհիվ Գառզուն ապացուցեց, որ բեմում նկարչի մուծածը շատ կարևոր և 

ուսանելի կարող է լինել, որ այն ունակ է հանդիսատեսին ներկայացնել 

բարձրարվեստ մի գործ, որտեղ համատեղված են էսթետիկականն ու էթի-

կականը, որտեղ գեղանկարչությունը երաժշտության հետ համատեղ ստեղծում 

է իրական զգացմունք, հուզմունք և հիացմունք:  

1954 թ. հունիսի 11-ին Փարիզի Գրանդ-օպերայում հանդիսատեսին ներ-

կայացվեց Գառզուի կերտած հրաշագեղ և երևակայական աշխարհը` Ադոլֆ 

Շառլ Ադանի «Ժիզելը»: Նոր բեմադրության ռեժիսորն էր Մորիս Լեմանը, 

պարագիրը և Ալբերտի դերակատարը` Սերժ Լիֆարը: «Ժիզելը» ձևավորելիս 

Գառզուն նախընտրեց բալետի վիզուալ կերպարը նորովի հնչեցնելու խրթին 

ուղին: Հրաժարվելով ակնհայտ ֆոլկլորային հայեցակարգից` բեմանկարիչը 

բալետի ռոմանտիկ ոգին արտահայտեց «ժամանակակից միջոցներով և 

                                                
4 Dutilleux Henri, Glayman Claude. Henri Dutillieux: music – mistery and memory: conversations 
with Claude Glayman. London-Farnham, Ashgate Publishing Ltd., 2003, p. 43.  

Մարգարիտա Քամալյան 
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սեփական խառնվածքին համահունչ» (Գառզու)5: Գառզուական նորարարու-

թյուններն ավելի ակնբախ էին երկրորդ արարի ձևավորման մեջ, որտեղ 

նկարիչը շեշտադրեց բալետի երևակայական, առեղծվածային-մռայլ ասպեկ-

տը` հետևելով Թեոֆիլ Գոթյեի լիբրետոյին և վերջինիս համար ներշնչանքի 

աղբյուր ծառայած Հայնրիխ Հայնեի առասպելին: Վիլիների ավանդական 

սպիտակ հարսանյաց զգեստները նկարիչը զարդարեց արծաթագույն թելե-

րով, իսկ դեմքերը ծածկեց դիմակներով: Այդ անդեմ բաքոսուհիներին հա-

կադրվում էր Ժիզելը, ով չուներ դիմակ, քանզի նա միակն էր պահպանել իր 

մարդկային դիմագիծը: Սառը ֆանտոմային միջավայրն իր արտահայտու-

թյունն էր ստացել նաև բեմավարագույրում, որը նշանավորում էր երկրորդ 

արարի և, ըստ էության, ամբողջ ներկայացման կուլմինացիան: Գառզուն 

ամենայն լրջությամբ և ջանասիրությամբ էր աշխատել Ժիզելի գեղար-

վեստական ձևավորման և հանդերձների վրա (շուրջ վեց ամիս): 1956-ին Գառ-

զուի դեկորները փոխարինվեցին Ալեքսանդր Բենուայի` 1910-ի թատերանկար-

չությամբ: Դրա պատճառները մի քանիսն էին: Նախ` փոխվել էր Ազգային 

երաժշտական թատրոնների միավորման ադմինիստրատորը: Այնուհետև` 

1956-ին պետք է նշվեր Ադոլֆ Ադանի մահվան հարյուրամյակը, ինչի համար 

ընտրվել էին կոմպոզիտորի քնարական երաժշտությանն առավել համապա-

տասխանող դեկորները: Բալետն ուներ կայուն հայեցակարգ, որը սրբագրվել 

էր ռուսների կողմից և դարձել ավանդույթ: Հենց այդ` ռուսական «Ժիզելի» 

միասնական ոճը ժամանակին ամբողջացրել էր Բենուան, ինչը նույնպես 

վճռորոշ էր: Այս ամենով հանդերձ, անվիճելի են Գառզուի ձևավորումների և 

բեմական հանդերձների գեղարվեստական բարձր արժեքը և ինքնօրի-

նակությունը: Եվ պատահական չէ, որ ֆրանսահայ նկարչի այնքան փայփայած 

գործը` «Ժիզելի» բեմանկարչությունը, կրկին ներկայացավ ֆրանսիացի հան-

դիսատեսին 1960-ական և 1970-ական թվականներին6:  

                                                
5 Տե՛ս Cartier Jean-Albert. Carzou prépare sa première exposition à Londres et refait les décors de 
Giselle pour l’Opéra // Combat, Paris, 6.5.1954:  
6 Նկարչի ձևավորումներով բալետը կրկին բեմ բարձրացավ 1961-ին Վերսալի օպերային 

թատրոնում՝ ԱՄՆ նախագահ Ջոն Քենեդու և նրա տիկնոջ ներկայությամբ, 1973-ին Փա-

րիզի «Սպորտի պալատում» (Palais des Sports, Paris)՝ Մորիս Բեժարի ղեկավարությամբ:  

Ժան Գառզուի բեմանկարչությունը 
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1955 թ. ապրիլի 26-ին Ֆրանսիայի դրամատիկական մայր թատրոնում` 

Կոմեդի Ֆրանսեզում, Գառզուի ձևավորումներով և բեմազգեստներով բեմա-

դրվեց Ժան Ռասինի «Գոթողիա» ողբերգությունը (ռեժիսոր` Վերա Կորեն): 

Ներկայացման որոշ հատվածների համար կոմպոզիտոր Լեոն Ալգազին 

պարտիտուր գրեց: Ոչ պրոֆեսիոնալ նկարչի մուտքը «Մոլիերի տուն» առաջին 

հայացքից կարող է զարմանալի թվալ, մինչդեռ դա բացատրվում է մի կողմից 

թատրոնի տնօրեն Պիեռ Դեսկավի` հին գլուխգործոցները երիտասարդաց-

նելու ցանկությամբ, իսկ մյուս կողմից` նախորդ ձևավորումներով լայն համբավ 

ձեռք բերած Գառզուի տաղանդով և հեղինակությամբ: Նկարիչը հեղինակեց 

«Գոթողիայի» բեմավարագույրը, դեկորը և բեմազգեստները: Սողոմոնի 

առաջին տաճարի ինտերիերը և մեծ քահանայապետի նախասրահը ներ-

կայացնող դեկորը եռամաս էր, կենտրոնական հատվածն ավարտվում էր 

սրբարանով, որը մինչև V արար փակ էր վարագույրով: Սողոմոնի տաճարը 

զարդարում էին գառզուական ասեղնավոր, ցցուն ճառագայթներով պսակված, 

խիստ ոճավորված Կենաց ծառերը կամ արմավենու ճյուղերը, դրանք պաշտ-

պանող ֆանտաստիկ կերպարները, ասորական աստվածություններին նման-

վող թևավոր քերովբեները, իսկ զուտ հեբրայական խորհրդանիշերից` Դավթի 

աստղի պատկերումները, յոթ կանթեղանի մոմը, սրբարանի մուտքի 

ճակտոնում ներկայացված ուխտի տապանակը: Գառզուն հնագույն արևելյան 

քաղաքակրթությունների սրբազան պատկերներն ու խորհրդանիշերը ենթար-

կեց ոճավորման` նպատակ ունենալով բեմում ստեղծել սակրալ, «բիբլիական 

մթնոլորտ», շեշտադրել ողբերգության ծիսական բնույթը: Դրա անհրաժեշ-

տությունը թելադրում էր դրամատուրգիական նյութը, բայց ամենից առաջ` 

ռեժիսոր Վերա Կորենը: Դեկորը ձևավորելիս Գառզուն նախընտրեց բեմի 

տարածքը կազմակերպող ճարտարապետական եղանակը` խախտելով կլասի-

ցիզմի երկչափ, նկարչագեղ ձևավորման ավանդույթը: Փոխարենը` նա պահ-

պանեց կլասիցիզմի այն օրենքները, որոնք առավելագույնս նպաստում էին 

ռասինյան ողբերգության էության բացահայտմանը և բնորոշ էին Ռասինի 

գրելաոճին: Դեկորի հետ փոխկապակցված էին բեմական հանդերձները: Այս-

պես` ազգությամբ հայ նկարիչը մուտք գործեց Ֆրանսիայի ազգային կլասիկա, 
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թատերական ավանդույթները պահպանող միջնաբերդը` առաջարկելով Ռա-

սինի ողբերգության ձևավորման իր տարբերակը:   

1966-ին` շուրջ տասնամյա դադարից հետո, Ժան Գառզուն վերստին 

հանդես եկավ որպես բեմանկարիչ` ամերիկյան Հարքնես պարախմբի համար 

ձևավորելով «Եդեմից հետո» բալետը (երաժշտությունը` Լի Հոյբի, պարագրու-

թյունը` Ջոն Բատլեր): Գառզուն հեղինակեց pas de deux-ի նկարչագեղ ետ-

նապաստառը, բեմազգեստները և բեմավարագույրը: «Եդեմից հետո» բալե-

տում Գառզուն նախընտրեց բեմահարդարման գեղանկարչական-գրաֆիկա-

կան եղանակը: Նման մոտեցումը լավագույն կերպով ցուցադրում էր պարա-

գրության քանդակային (ստատիկ) արտահայտչականությունը: Նկարչի ձեռա-

գիրը և ինքնատիպ մտածողությունը բացահայտող բեմավարագույրի կոմպո-

զիցիոն և ոճական լուծումները սիմվոլիկ էին և բազմիմաստ: Գառզուի ձևա-

վորումն ու բեմազգեստները կրում էին նկարչի անհատականության ցայտուն 

կնիքը՝ նմանվելով նկարչի “L’Apocalypse” շարքին (“L’Apocalypse” պատկե-

րաշար, 1957, “L’Apocalypse”, Մանոսկի գավթի որմնանկարներ, 1991): 

Չնայած այդ ինքօրինակությանը՝ Գառզուի կերտածը բեմում հստակ և ամ-

բողջական կերպով արտահայտում էր Բատլերի պարագրության զգացմուն-

քային և բովանդակային կարգը7: 1967-ին` «Եդեմից հետո» բալետի պրե-

միերայից ընդամենը մեկ տարի անց, Գառզուի ձևավորումները փոխա-

րինվեցին մեկ այլ հայորդու` ամերիկահայ պրոֆեսիոնալ բեմանկարիչ Ռուբեն 

Տեր-Հարությունյանի դեկորներով: Սցենոգրաֆի ստեղծածը եռաչափ, քան-

դակային-ճարտարապետական դեկոր էր` յուրակերպ իր արտասովորությամբ, 

ֆակտուրային և տեսողական-սիմվոլիկ ասոցիացիաներով և մինիմալիստա-

կան բեմազգեստներով, հավատարիմ 1960-ականների բեմանկարչական 

ավանգարդիստական միտումներին: Մեր կարծիքով, բալետի բեմանկարների 

փոփոխման պատճառները չէին վերաբերում դրանց գեղարվեստական-գեղա-

գիտական արժանիքներին, այլ պայմանավորված էին պարախմբի նոր մար-

                                                
7  Այդ մասին ավելի մանրամասն տե՛ս Քամալյան Մ., «Եդեմից հետո» բալետի սցե-

նոգրաֆիկ լուծումները Ժան Գառզուի և Ռուբեն Տեր-Հարությունյանի արվեստում, Երի-

տասարդ հայ արվեստաբանների գիտական յոթերորդ նստաշրջանի նյութեր, Երևան, 

ՀՀ ԳԱԱ «Գիտություն» հրատարակչություն, 2013, էջ 33-39: 

Ժան Գառզուի բեմանկարչությունը 
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տավարությամբ: Անշուշտ, թե՛ Գառզուն, թե՛ Տեր-Հարությունյանն ասելիք 

ունեին սույն բալետում: Այդ առումով ցավալի է, որ Գառզուի բեմազգեստների 

հեղինակության փաստը երբեմն կասկածի տակ է առնվում, բեմանկարչական 

այս աշխատանքը հպանցիկ կերպով է նշվում կամ ուղղակիորեն անտեսվում8:  

1968-ի մայիսի 8-ին Վերսալի Մոնտանսիե թատրոնում ամենամյա փա-

ռատոնի կապակցությամբ բեմադրվեց Թիերի Մոլնիեի «Ժաննան և դատա-

վորները» դրաման, որի ռեժիսորն էր Մարսել Տասանկուրը, դեկորների և 

բեմազգեստների հեղինակը՝ Ժան Գառզուն, կոմպոզիտորը` Պիեռ Ժանսենը: 

Բեմանկարիչն ստեղծեց բեմատուփը կազմակերպող ճարտարապետական-

կոնստրուկտիվ դեկոր: Բեմում տեղադրված տանջանքի գործիքները անիվ-

ներով, ասես, նկարչի ստորագրությունը լինեին: Մե՛րթ ստվար, մե՛րթ նոսր 

«գծերով» կերտած, փայտե գերաններից բաղկացած դեկորը Գառզուի ամուր և 

գրագետ գծանկարի եռաչափ կերպավորումն էր: Գառզուական գծայնությունը 

բովանդակային էր և արդարացված: Նկարագրական մանրամասներից զուրկ` 

մինիմալիստական կոնստրուկցիան վերացական էր և բազմիմաստ: Այն բնու-

թագրում էր թատերգության և՛ կոնկրետ, և՛ ընդհանրացված գործողության 

վայրերը` Ռուանի դղյակ-ամրոցը, երկինքը, կտտանքի գործիքներով մի 

սենյակ, Ժաննայի բանտախուցը և այլն: Միևնույն ժամանակ, այն ընկալվում 

էր որպես պատերազմի, ոգեղենության, երկնքի անհասանելիության գաղա-

փարների վերացական նշան: Լույսի և խավարի խաղը բեմում, դեկորի ուղղա-

հայացների սլացիկությունը, ինչպես նաև խոշտանգման գործիքներն ստեղ-

ծում էին միջնադարյան մթնոլորտ: Թեթև, խաղային, ծակոտկեն-թափանցիկ 

նեոկոնստրուկտիվիստական բեմասարքն արտացոլում էր 1960-ականների 

սցենոգրաֆիական միտումները, ինչը բեմադրությանը հաղորդում էր նաև 

ժամանակակից երանգավորում: Նկարչի հեղինակած բեմազգեստներում 

առկա էին ձևերի, զարդանախշերի, ասոցիատիվ-սեմանտիկ բնութագրումնե-

                                                
8 Երաժշտական հանրագիտարաններում որպես սույն բալետի բեմանկարիչ հիշատակ-

վում է միայն Ռուբեն Տեր-Հարությունյանը: Տե՛ս Balanchine George and Mason  Francis. 101 
stories of the great ballets. New York, Music, 1975, p. 1; Koegler Horst. Dizionario della danza e del 
balletto. Roma, Gremese, 1998, p. 12; Craine Debra, Mackrell Judith. The Oxford dictionary of 
dance. Oxford, Oxford University Press, 2004, p. 4; Testa Alberto. Cento grandi balletti. Una scelta 
dal repertorio del migliore teatro di danza. Roma, Gremese, 2007, p. 8 ևն: 
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րի խաղը, նուրբ հեգնանքը, գրոտեսկը: Միևնույն ժամանակ, զգեստների 

հիերատիզմը, արարողական բնույթը համահունչ էր Պիեռ Ժանսենի ռեչի-

տատիվային երաժշտությանը:  

1969-ի հոկտեմբերին Դը Պարի թատրոնի հանդիսատեսը մասնակցեց 

Ժակ Օֆենբախի «Պերիկոլա» օպերետի նոր, ֆեերիկ բեմադրությանը` Ժան 

Գառզուի հրաշագեղ դեկորներով և բեմազգեստներով (ռեժիսոր` Մորիս Լե-

ման): Պատասխանատվության մեծ զգացումով իրագործված դեկորներն ու 

զգեստներն արժանացան բարձր գնահատականի: «Պերիկոլա» օպերետը 

(լիբրետո՝ Անրի Մելյակ, Լյուդովիկ Հալևի), որի գործողությունը տեղի է ունե-

նում XVIII դարում Լիմայում, բաղկացած է երեք արարից: Նկարիչ-դեկորա-

տորը հեղինակեց բեմավարագույրը, երեք դեկորները և բեմազգեստները` 

ստեղծելով օպերետի երաժշտությամբ ներշնչված բարձրաճաշակ բեմական 

կերպար: Արձագանքելով ռեժիսոր Մորիս Լեմանի խնդրանքին` Գառզուն 

ձևավորումը մատուցեց ողջ բեմատուփը կազմակերպող ճարտարապետական 

եղանակով: Ձևավորումն աչքի էր ընկնում բարոկկոյի և ռոկոկոյի ոճական 

հատկանիշների նուրբ միահյուսմամբ, Պերուի մայրաքաղաքը` Լիման, բա-

ցառիկ, արտահայտիչ և քնարական դարձնող հիմնական հատկանիշների մա-

տուցմամբ: Գառզուի կերտածը յուրօրինակ էր ոչ միայն դեկորատիվ հնչողու-

թյամբ, այլ բազմիմաստությամբ, ակնարկներով, նուրբ հեգնանքով: Եվ դա 

օրինաչափ է. չէ՞  որ օպերետը «յուրահատուկ ժանր է, որը պահանջում է սրա-

խոսություն…, նրբին բառախաղ…»9: «Պերիկոլայի» համար Գառզուն իրագոր-

ծեց մոտ վաթսուն բեմազգեստ: Ճոխությամբ, գույների հնարամիտ համադրու-

թյուններով, տարատեսակ գործվածքների միախառնումով աչքի ընկնող այդ 

հանդերձները բեմական էսթետիզմի դրսևորումներ էին: Զգեստները բնու-

թագրում էին կերպարի սոցիալական կարգավիճակը, խառնվածքը, ազգային 

պատկանելությունը, բացահայտում օպերետի հեղինակների ծպտյալ թիրախը 

և իրական հերոսներին: Միաժամանակ հանդերձների ոճական առանձնա-

հատկությունները` գունաշարը և գծային զարդանախշերի բուռն ռիթմը, համա-

հունչ էին օպերետի կենսուրախ, «թեթևամիտ» ժանրին, տոնական մթնոլոր-

                                                
9 Æóêîâà Ë. Â ìèðå îïåðåòòû. Ìîñêâà, «Çíàíèå», 1976, ñòð. 6. 

Ժան Գառզուի բեմանկարչությունը 
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տին ու երաժշտությանը և հիշեցնում էին օպերետի տոնավաճառային ակունք-

ների մասին: 1960-ականներին ֆրանսիական բեմում գերիշխող սցենոգրաֆիկ 

նոր միտումների համատեքստում այս ներկայացումն իրական տոն էր:  

Նշանակալի է Գառզուի ներդրումը ֆրանսիական բեմանկարչության և 

բեմական հանդերձների պատմության մեջ: Նա հարստացրեց բեմն իր բե-

մանկարների գեղարվեստական արտահայտչականությամբ, ինքնատիպ գե-

ղագիտությամբ` դիտարկելով բեմանկարչությունը և բեմազգեստները որպես 

իրական արվեստ: Արվեստագետի կերտածն իր նշանավորությամբ ուսանելի 

է, յուրօրինակ և կարող է դասվել ժամանակի ֆրանսիական լավագույն բե-

մանկարների շարքին:  

Գառզուն իր բեմանկարներում կիրառել է բեմական տարածության 

կազմակերպման և՛ նկարչագեղ, և՛ ճարտարապետական եղանակները: Նրա 

բոլոր ձևավորումների հիմքում միևնույն սկզբունքն էր. դերասաններն 

ընկալվում էին որպես բեմանկարի մաս կազմող գունային և գծային բծեր, 

դինամիկ և վառ զանգվածներ: Այսինքն` բեմական գործողությունը դիտարկ-

վում էր որպես մեկ միասնական նկար: Հնչեղ գույների լայն մատուցումներով 

և գրաֆիկական սուր մաներայով կերտված թատերական ձևավորումները և 

բեմական հանդերձները կրում էին Գառզուի հաստոցային նկարչության 

ազդեցությունը: Ակնհայտ են զուգահեռները արվեստագետի գեղանկար-

չական, գրաֆիկական և մոնումենտալ ստեղծագործության հետ10: Իր ձևա-

վորումներում և բեմազգեստներում Գառզուն ձգտել է համատեղել անհա-

տական մոտեցումը ներկայացման գեղարվեստական մտահղացման, էմոցիո-

նալ-կերպարային կարգի, ռեժիսորական վճիռների հետ: Գառզուն ամենայն 

պատասխանատվությամբ և բծախնդրությամբ է աշխատել թատերական 

ձևավորումների և բեմազգեստների վրա: Նկարչի նախապատրաստական 

աշխատանքի խոսուն վկայությունն են բազմաթիվ էսքիզները և ծավալային 

մանրակերտները: Գառզուն ուսումնասիրել է ներկայացման գործողության 

                                                
10 Ժիզելի («Ժիզել», 1954), Եվայի («Եդեմից հետո», 1966), Պերիկոլայի («Պերիկոլա», 

1968) և այլ բեմական կերպարներն իրենց բեմազգեստների շնորհիվ հիշեցնում են Գառ-

զուի հաստոցային ստեղծագործություններում հաճախ հանդիպող կին-ծառի պատկերը  

և այլն:  

Մարգարիտա Քամալյան 
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վայրի և ժամանակաշրջանի մշակույթը և տարազները, սակայն հնագիտական 

և ազգագրական արժանահավատությունը նկարչի համար երբևէ առաջնային 

չի եղել: Նա իր տրամադրության տակ եղած աղբյուրները ենթարկել է ստեղ-

ծարար ոճավորման` առաջնորդվելով սեփական ներշնչանքով: Գառզուն` 

Սալվադոր Դալիի նմանությամբ, այն սակավաթիվ նկարիչ-դեկորատորներից 

էր, ովքեր, լինելով ոչ պրոֆեսիոնալ, խորապես ուսումնասիրել էին բեմանկար-

չության ասպարեզի բոլոր մանրուքները: Որպես բեմանկարիչ Գառզուն 

աշխատեց նաև 1960-ականների երկրորդ կեսին ու ետ չմնաց նորարարական 

միտումներից. «Ժաննան և դատավորները» դրամայում, «Պերիկոլա» օպերե-

տում նա առաջարկեց բեմական տարածության կազմակերպման ֆունկցիո-

նալ-նպատակամետ լուծումներ: Միևնույն ժամանակ այդ ներկայացումներում 

առկա բազմիմաստ շերտերը համահունչ էին 1960-ականների սցենոգրաֆիան 

բնութագրող կարևորագույն հատկանիշին` իմաստային ուղերձի առաջնայ-

նությունը: Ավելին` Գառզուի ձևավորումները «Պերիկոլա» օպերետի համար 

այդ ժամանակվա ֆրանսիական բեմանկարչության համեստ փորձերի կողքին 

լավագույն ավանդույթների պահպանման և արդիական մատուցման հիանալի 

օրինակներ էին:  

Գեղարվեստական կատարման բարձր մակարդակով և իմաստային 

ուղերձի ինքնատիպությամբ աչքի էին ընկնում Գառզուի հեղինակած բեմա-

վարագույրները: Գեղարվեստական բարձր կուլտուրայի կնիքը կրող բեմա-

զգեստները դեկորատիվ էին և հետաքրքրական իրենց շքեղությամբ, նրբա-

գեղությամբ, գունային համադրություններով, մտածվածությամբ, մի քանի 

գործվածքների համադրումով: Դրանք նաև սեմանտիկ էին` իմաստային: 

Զգեստների ձևվածքի, զարդարանքի մանրամասները, նկարագրական կամ 

խորհրդանշական զարդանախշերը բնութագրում էին կերպարի բնավորու-

թյունը, սոցիալական դիրքը, խառնվածքը, զբաղմունքը, արտահայտում նկար-

չի համակրանքը և փոխանցում բազում այլ բովանդակային լիցքեր: Բեմա-

զգեստների գույնը նույնպես իմաստակիր էր. այսպես` սպիտակը և երկնա-

գույնը մաքրության, դեղինը` դավաճանության խորհրդանիշերն էին («Գայլ»), 

կարմիրը կերպավորում էր Գոթողիայի արյունարբու բռնապետական էությունը 

և բարձր թագավորական դիրքը («Գոթողիա») և այլն: Երբեմն գիծն էր 

Ժան Գառզուի բեմանկարչությունը 
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մասնակցում ասոցիատիվ խաղի մեջ. Միքայել հրեշտակապետի սաղավարտի 

«ասեղնածածկությունը» արտահայտում էր սրբի խստությունը («Ժաննան և 

դատավորները»): Գառզուի ձևավորած հանդերձները զուրկ էին առօրեակա-

նությունից, գեղեցիկ էին, ճոխ, երբեմն` արտասովոր և տարօրինակ կամ 

ծիսական և հանդիսավոր: Այսինքն` դրանք նաև թատերային էին: Գառզուի 

մոդելավորած բեմազգեստների մի մասը համալրել է Մուլենի բեմական 

հանդերձների ազգային կենտրոնի (CNCS) պահեստը, իրենց պատվավոր 

տեղն է զբաղեցրել Փարիզի ազգային գրադարանի համացանցային էջում: 

Այսինքն` Գառզուի ձևավորած բեմական հանդերձները դարձել են ինքնուրույն 

արժեք ձեռք բերած արվեստի գործեր, ուսանելի չափորոշիչներ թատերա-

նկարիչների համար և ընդգրկվել ֆրանսիական ազգային մշակութային ժա-

ռանգության շտեմարանում որպես մասունք:  

 

ԱՄՓՈՓՈՒՄ 

 

Գառզուի հեղինակած բեմական ձևավորումները նրան համաշխար-

հային համբավ բերեցին: Դրանք զարդարեցին աշխարհի հեղինակավոր 

թատրոնների բեմերը. Գրանդ-օպերա, Կոմեդի Ֆրանսեզ, Լա Սկալա… 

Գառզուն համագործակցեց անվանի պարագիրներ Սերժ Լիֆարի, Ռոլան 

Պըտիի, մեծանուն ռեժիսոր Մորիս Լեմանի և այլոց հետ: Անրի Դյուտիյոյի 

«Գայլը» բալետը նկարչի դեկորներով 1975-ին մուտք գործեց Գրանդ-օպերայի 

խաղացանկ, ինչի շնորհիվ Փարիզի հանդիսատեսը դրանք մինչ օրս բեմում 

տեսնելու հնարավորություն ունի: Նկարչի ստեղծած բեմազգեստների մի մասը 

համալրել է Մուլենի բեմազգեստների ազգային կենտրոնի պահեստը, ինչը 

վկայում է ոչ միայն դրանց բարձր գեղարվեստական մակարդակի, այլ նաև 

հեղինակի տաղանդի և ճանաչվածության մասին: 

Հոդվածը հենվում է պետական արխիվային ֆոնդերի` Փարիզի ազգա-

յին գրադարան (BnF), Գրանդ-օպերայի գրադարան (BMO), Վերսալի մունի-

ցիպալ արխիվ, Նյու-Յորքի հանրային գրադարան (NYPL) և Գառզուի որդու` 

Ժան-Մարի Գառզուի  տրամադրած նյութերի վրա:  

Սույն հոդվածում ներկայացված են Գառզուի բեմանկարների և բե-

մազգեստների գեղարվեստական-ոճական առանձնահատկությունները: 

 

Բանալի բառեր - Բեմանկարչություն, բեմազգեստ, Ժան Գառզու, 

Գրանդ-օպերա, Կոմեդի Ֆրանսեզ, «Բարեկիրթ հնդիկները», «Պերուի ին-

Մարգարիտա Քամալյան 
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կերը», «Գայլը», «Ժիզել», «Գոթողիա» «Աթալի», «Ժաննան և դատավորները», 

«Պերիկոլա», «Եդեմից հետո»: 

ÒÅÀÒÐÀËÜÍÎ-ÄÅÊÎÐÀÖÈÎÍÍÎÅ ÍÀÑËÅÄÈÅ ÆÀÍÀ ÃÀÐÇÓ 

ÌÀÐÃÀÐÈÒÀ  ÊÀÌÀËßÍ 

Òåàòðàëüíûå äåêîðàöèè ïðèíåñëè Ãàðçó âñåìèðíóþ ñëàâó. Îíè óêðà-
ñèëè ñöåíû ïðåñòèæíåéøèõ òåàòðîâ ìèðà: Ãðàíä-îïåðà, Êîìåäè Ôðàíñåç, 
Ëà Ñêàëà… Ãàðçó ñîòðóäíè÷àë ñ âåëè÷àéøèìè õîðåîãðàôàìè è ðåæèññå-
ðàìè Ôðàíöèè òîãî âðåìåíè, à èìåííî: Ñåðæåì Ëèôàðåì, Ðîëàíîì Ïåòè, 
Ìîðèñîì Ëåìàíîì è äð. Áàëåò Àíðè Äþòèéå “Âîëê” â äåêîðàöèÿõ õóäîæ-
íèêà áûë âíåñåí â ðåïåðòóàð Ãðàíä-îïåðà, áëàãîäàðÿ ÷åìó ïàðèæñêèé çðè-
òåëü ïî ñåé äåíü ïåðèîäè÷åñêè èìååò âîçìîæíîñòü âèäåòü èõ íà ñöåíå. 
×àñòü ñîçäàííûõ õóäîæíèêîì êîñòþìîâ ñòàëà íàðîäíûì äîñòîÿíèåì, 
ïîïîëíèâ ôîíäû Íàöèîíàëüíîãî öåíòðà ñöåíè÷åñêèõ êîñòþìîâ â Ìóëåíå, 
÷òî óêàçûâàåò íå òîëüêî íà èõ âûñîêèé õóäîæåñòâåííûé óðîâåíü, íî 
òàêæå ãîâîðèò î òàëàíòå è ïîïóëÿðíîñòè èõ àâòîðà.  

Ñòàòüÿ îïèðàåòñÿ íà ìàòåðèàëû, ïðåäîñòàâëåííûå ñûíîì õóäîæ-
íèêà – Æàíîì-Ìàðè Ãàðçó, à òàêæå ãîñóäàðñòâåííûìè àðõèâàìè è áèá-
ëèîòåêàìè Ãðàíä-îïåðà, Íàöèîíàëüíîé áèáëèîòåêè Ôðàíöèè, Ìóíèöè-
ïàëüíûõ àðõèâîâ Âåðñàëÿ, Ïóáëè÷íîé áèáëèîòåêè Íüþ-Éîðêà. 

Â äàííîé ñòàòüå  ïðåäñòàâëåíû õóäîæåñòâåííî-ñòèëèñòè÷åñêèå 
îñîáåííîñòè òåàòðàëüíûõ äåêîðàöèé è ñöåíè÷åñêèõ êîñòþìîâ, ñîçäàííûõ 
õóäîæíèêîì-äåêîðàòîðîì.   

 
Êëþ÷åâûå ñëîâà - Òåàòðàëüíî-äåêîðàöèîííîå èñêóññòâî, ñöåíè-

÷åñêèé êîñòþì, Æàí Ãàðçó, Ãðàíä-îïåðà, Êîìåäè Ôðàíñåç, «Ãàëàíòíàÿ 
Èíäèÿ», «Èíêè Ïåðó», «Âîëê», «Æèçåëü», «Ãîôîëèÿ», «Æàííà è ñóäüè», 
«Ïåðèêîëà», «Ïîñëå Ðàÿ».   

 
 

THE SCENOGRAPHIC LEGACY OF JEAN GARZOU 

MARGARITA KAMALYAN 

This article is an attempt to present the artistic and stylistic characteristics of the 
stage scenery and scenic costumes created by Carzou.  

Carzou’s theatrical decors brought him worldwide acclaim. They adorned some of 
the most prestigious stages of the world, including the Comédie-Française, Grand-opera 
and La Scala. Carzou cooperated with the greatest choreographers and directors of his 
time, such as Serge Lifar, Roland Petit, Maurice Lehmann and others. It is still possible to 
admire his costumes and sceneries created in 1953 for the Henri Dutilleux’s ballet “Le 
Loup” at the Paris Opera whenever the balet is performed. Today, some of Garzou’s 

Ժան Գառզուի բեմանկարչությունը 
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scenic costumes are displayed in the National Centre of Stage Costumes in Moulins 
(CNCS). This is a confirmation of Garzou’s popularity as an exceptional artist and of his 
extraordinary talent in creating costumes and sceneries. 

This article is based on the materials kindly provided by the son of the painter, 
Jean-Marie Carzou, as well as by the staff of the following state archives and libraries: 
Grand-opera (BMO), The National Library of France (BNF), the municipal archives in 
Versailles and New York Public Library (NYPL). 

 
Key words - Scenography, scenic costume, Jean Carzou, Grand-opera, Comédie-

Française, «Les Indes Galantes», «Les Incas du Perou», «Le Loup», «Giselle», «Athalie», 
«Jeanne et les juges», «Perichola», «After Eden».   
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ՈՒՂԵՑՈՒՅՑ ՀԵՂԻՆԱԿՆԵՐԻ ՀԱՄԱՐ 

 
Կանթեղը լույս է տեսնում տարին երեք անգամ։ Հոդվածները գրախոս-

վում են համապատասխան մասնագետների կողմից։ 

Հրատարակման ենթակա հոդվածների շարվածքը պետք է լինի 

Unicode-ով՝ GHEA Grapalat տառատեսակով, տառաչափը՝ 12, միջտողային 

հեռավորությունը՝ 1.5, թղթի ֆորմատը՝ A4։ Նկարները, նոտային օրինակները և 

աղյուսակները պետք է զետեղված լինեն տեքստում։ Հոդվածները ներկայաց-

նել հայերեն և ռուսերեն լեզուներով։ Հոդվածները պետք է ունենան ամփո-

փումներ (50-60 բառի սահմաններում) և բանալի բառեր՝ հայերեն, ռուսերեն և 

անգլերեն լեզուներով։ Հղումները պետք տեղադրվեն տեքստում, տողատակերի 

ձևով, նշել աղբյուրը՝ հեղինակին, վերնագիրը, հրատարակության վայրը, տա-

րեթիվը (պարբերական հրատարակության դեպքում՝ նաև համարը) և էջը 

(էջերը)։ 

Հոդվածի սկզբում գրել վերնագիրը՝ մեծատառերով, հաջորդ տողում՝ 

հեղինակի անունը, ազգանունը և հայրանունը՝ մեծատառերով։ 

Հոդվածին կցել հոդվածի վերնագիրը և հեղինակի (հեղինակների) անուն, 

ազգանուն, հայրանունը՝ հայերեն, ռուսերեն և անգլերեն լեզուներով, հեղինակի 

(հեղինակների) տվյալները՝ գիտական աստիճանը, գիտական կոչումը, պաշ-

տոնը, աշխատանքի վայրը, հեռախոսի համարը (համարները), էլեկտրոնային 

փոստի հասցեն։ 

Հոդվածները պետք է տպագրության երաշխավորվեն տվյալ բնագա-

վառի գիտության դոկտորի կողմից։ 

Կանթեղի խմբագրական խորհուրդը պատասխանատվություն չի կրում 

հոդվածում արտահայտված գաղափարների, տեսակետների և մտքերի հա-

մար։ 

 



 358  

ԲՈՎԱՆԴԱԿՈՒԹՅՈՒՆ 
 

ԳՐԱԿԱՆԱԳԻՏՈՒԹՅՈՒՆ 

ԱՆԴՐԱՍՅԱՆ Մարինա - Անձի խորհրդանշական վերծանումը Ջոն Չիվերի 

“Լողորդը” պատմվածքում …………………………………………………………. 

ԵԼԻՆՅԱՆ Նաիրա - Հարոլդ Փինթերը և քաղաքականությունը. «Ճանապար-

հից առաջ» և «Լեռնային լեզու» պիեսները ………..…………………………….. 

ՄԿՐՏՉՅԱՆ Արմենուհի - Կանանց կերպարները Մարիետա Շահինյանի 

վեպերում ………………………………………………………………………………… 

ՎԱՐԴԱԶԱՐՅԱՆ Գայանե - XX դարի 90-ական թվականների սկզբին ռուս 

գրողների ստեղծագործություններին անդրադառնալու միտումները հա-

յաստանյան պարբերականների էջերում ……..………………………………….. 

 

ՊԱՏՄԱԳԻՏՈՒԹՅՈՒՆ 

ԲԱՂԴԱՍԱՐՅԱՆ Տիգրան - Հայ-ֆրանսիական համագործակցությունը ռազ-

մական ոլորտում (1993-2013 թթ.) ………………………………………………….. 

ԵՆԳԻԲԱՐՅԱՆ Հայկ - Հայ առաքելական եկեղեցու և խորհրդային իշխանու-

թյան հարաբերությունները Գ.Չորեքչյանի տեղապահության տարիներին . 

ԵՐԻՑՅԱՆ Արմեն - 1920-1921 թթ. Խորհրդային Ադրբեջանի կողմից Թուր-

քիայի կոմունիստական կուսակցությանը ցուցաբերած օգնության խնդրի 

շուրջ ................................................................................................   

ՀԱՐՈՒԹՅՈՒՆՅԱՆ Գառնիկ - Կանոնագրքի կանոնախմբերի աճը VI-VIII դդ. 

սկզբներին ………………………………………………………………………………. 

ՊՈՂՈՍՅԱՆ Անուշ - Լուսանկարը որպես տեղեկատվության աղբյուր ………… 

ՎԱՐԴԱՆՅԱՆ Նարինե - Սկևռայի մեծ Կանոնգիրքը եւ դրա պատկանելու-

թյունը Կանոնագիրք ձեռագրերի Ա խմբին ……………………………………… 

 

ՔԱՂԱՔԱԳԻՏՈՒԹՅՈՒՆ 

ԱՌԱՔԵԼՅԱՆ Արտաշես - Վրաստանի և Թուրքիայի երկկողմ հարաբերու-

թյունների մասին ………………………………………………………………………. 

ԱՎԱԳՅԱՆ Արթուր - Քաղաքացիական հասարակության և իրավագիտակ-

ցության փոխառնչությունները ……………………………………………………… 

ԱՐԶՈՒՄԱՆՅԱՆ Արսեն - Տրանսիլվանիայի հայկական համայնքը և նրա 

մասնակցությունը քաղաքների կառուցմանը և զարգացմանը (17-20-րդ 

դդ.) ……………………………………………………………………………………….. 

ՂԱԶԱՐՅԱՆ Արթուր - Հայկական սփյուռքի առանձնահատկությունները....... 

 

ՓԻԼԻՍՈՓԱՅՈՒԹՅՈՒՆ ԵՎ ՍՈՑԻՈԼՈԳԻԱ 

ԱՍԱՏՐՅԱՆ Գրիգոր - Հումանիզմը` Ֆոյերբախի փիլիսոփայական ուսմունքի 

լայթմոտիվ ……………………………………………………………………………… 

 

 

 

 

3 

 

11 

 

20 

 

 

29 

 

 

 

42 

 

52 

 

 

71 

 

78 

92 

 

101 

 

 

 

116 

 

130 

 

 

144 

155 

 

 

 

163 

 

 



 359 

ՍԱՀԱԿՅԱՆ Արմեն - Հայ-վրացական սոցիալ-տնտեսական հարաբերություն-

ները նոր պայմաններում.......................................................................... 

 

ԻՐԱՎԱԳԻՏՈՒԹՅՈՒՆ 

ԲԱԴԱԼՅԱՆ Սայադ - Օրինագծերի գիտական-իրավական փորձաքննության 

նշանակությունն օրենքների որակի ապահովման գործում …………………... 

ԳՐԻԳՈՐՅԱՆ Արմեն - Գույքի նկատմամբ իրավունքը` որպես խարդախու-

թյան առարկա…………………………………………………………..................... 

ԴԱԼԼԱՔՅԱՆ Վահագն - Դատական ակտի հարկադիր կատարման շրջա-

նակներում պարտապանի գույքի վրա բռնագանձում տարածելու նյութա-

իրավական հիմքերը ………………………………………………………………… 

ՂԱԶԱՆՉՅԱՆ Լիլիթ - Անձի իրավական կարգավիճակի զարգացման գործ-

ընթացի առանձնահատկությունները ……………………………………………… 

ՄԻՍԱԿՅԱՆ Վահե - Օրենսդրության ներդաշնակեցման առանձնահատկու-

թյունները Եվրոպական Միության շրջանակներում ………………………….. 

ՕՀԱՆՅԱՆ Լևոն - Պատիժը պայմանականորեն չկիրառելու ինստիտուտի կի-

րառական ու գործնական փորձը Անգլիայում …………………………………… 

 

ԱՐՎԵՍՏԱԳԻՏՈՒԹՅՈՒՆ 

ԳԱՍՊԱՐՅԱՆ Նարեկ - Երևանի սուպերմարկետների անհրաժեշտ պարա-

մետրերը և նրանց միջազգային օրինակները …………………………………… 

ԳՐԻԳՈՐՅԱՆ Դիանա - Գագիկ Ա Բագրատունու քանդակային պատկերի 

հանդերձանքի հարցի շուրջ …………………………………………………………. 

ԳՐԻԳՈՐՅԱՆ Նաիրա - Միքայել Թարիվերդիևի օպերաները …………………… 

ԿՈԿԺԱԵՎ Միխայիլ - «Հուշարձան մայրիկիս»……...……………………………… 

ԿՈՍՏԱՆԴՅԱՆ Մարտուն - Տիգրան Չուխաճյանի սիմֆոնիկ ստեղծագոր-

ծությունը. «Մեղեդի» ………………………………………………………………….. 

ՄԵԼԻՔՅԱՆ Լիլիթ - Դիզայնի փիլիսոփայությունը ………………...................... 

ՇԱՐԲԱՖՅԱՆ Համիդ Ռեզա - Կնոջ կերպարը Ռեզա Աբբասիի ստեղծագոր-

ծություններում ………………………………………………………………………….. 

ՎԱՍԻԼՅԱՆ Վիկտորյա - Կնոջ պատկերագրությունը երկաթեդարյան Հայաս-

տանի մանրաքանդակների օրինակով ……………………………………………. 

ՎԱՐԴԱՆՅԱՆ Շուշան - Չաքմաքչյանական ապրում. ի խորոց սրտի, խոսք 

արվեստի լեզվով ...................................................................................... 

ՔԱՄԱԼՅԱՆ Մարգարիտա - Ժան Գառզուի բեմանկարչությունը ………………. 

 

Ուղեցույց հեղինակների համար...................................................................... 

 

174 

 

 

 

184 

 

193 

 

 

203 

 

211 

 

222 

 

234 

 

 

 

243 

 

250 

258 

271 

 

283 

296 

 

313 

 

320 

 

332 

343 

 

357 

 

 

 

 



 360  

 

 ԿԱՆԹԵՂ  

Գիտական հոդվածներ 

КАНТЕХ 

Научные труды 

KANTEGH  

Articles  

 
 Անգլերեն տեքստերի խմբագիր` Սիրարփի Կույումջյան

 Շապիկի ձևավորումը` Վարդան Գաբրիելյանի 

Համակարգչային էջադրումը` Վերա Պապյանի 

  

 

  
Խմբագրության հասցեն՝ Երևան 0019, Մարշալ Բաղրամյան պող. 24/4,  

հեռ. 58-18-51, հեռապատճեն` 58-11-09 

Адрес редакции: Ереван 0019, пр. Маршала Баграмяна 24/4,  

тел. 58-18-51, факс 58-11-09 

Address: 24/4 Marshal Baghramian av., Yerevan 0019, Armenia,  

tel. 58-18-51, fax 58-11-09 

 

Էլ. Փոստ` instart@sci.am 

Эл. почта: instart@sci.am 

E-mail: instart@sci.am 

 

Պաշտոնական կայքէջը` http://Kantegh.am 

Официальный сайт: http://Kantegh.am 

http://Kantegh.am 

 


	Kantex grapalat
	3-360 1 ejov

